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NOTICE AVERTISSEMENT EINLEITUNG 

This manual has been written by Yamaha Motor Com­
pany for use by Authorized Yamaha Dealers and their 
qualified mechanics. In light of this purpose it has 
been assumed that certain basic mechanical precepts 
and procedures inherent to Our product are already 
known and understood by the reader. 
Without such basic knowledge, repairs or Service to 
this model may render the machine unsafe, and for 
this reason we must advise that all repairs and/or Ser­
vice be performed by an Authorized Yamaha Dealer 
who is in possession of the requisite basic product 
knowledge. 
The Research, Engineering, and Service Departments 
of Yamaha are continually striving to further improve 
all mode ls manufac tured by the Company. 
Modifications are therefore inevitable and changes in 
specifications or procedures will be forwarded to all 
Au tho r i zed Yamaha Dea lers and w i l l , where 
applicable, appear in future editions of this manual. 

Ce manuel, redige par la Yamaha Motor Company, est 
reserve ä l'usage exclusif des Concessionnaires Yamaha 
Autorises et de leurs mecaniciens qualifies, c'est-ä-dire de 
personnes dejä bien au courant des caracteristiques tech-
niques particulieres ä nos machines. 
Les travaux d'entretien ou de reparation confies ä des 
mains inexperimentees risquent de rendre la machine peu 
süre, et c'est pourquoi nous desirons insister sur ce point 
que seuls les Concessionnaires Yamaha Autorises sont 
qualifies et outilles pour l'entretien et la reparation de nos 
modeles. 
Nos Service techniques s'eforce continuellement d'ap-
porter de nouvelles amelioratiohs ä tous nos types, qui 
sont donc susceptibles d'etre modifies sans preavis. Tous 
les Concessionnaires Yamaha Autorises seront tenus au 
courant en temps opportun des modifications eventuelles 
intervenues dans les donnees et procedes d'entretien, et 
ces modifications paraitront dans les prochaines editions 
de ce manuel. 

Diese Anleitung wurde von der Yamaha Motor Com­
pany zusammengestel l t und ist für anerkannte 
Yamaha-Händler und ihre qualifizierten Mechaniker 
bestimmt. Bei der Abfassung wurde daher davon aus­
gegangen, daß gewisse Grundregeln der Montage und 
Verfahren, die bei unseren Erzeugnissen Anwendung 
finden, dem Leser bereits hinlänglich bekannt sind. 
O h n e d i e s e s G r u n d w i s s e n d u r c h g e f ü h r t e 
Instandsetzungs- oder Wartungsarbeiten können zur 
Folge haben, daß das Fahrzeug nicht betriebssicher 
ist. 
Die Versuchs-, Entwicklungs- und Kundendienstabtei­
lungen von Yamaha sind ständig bemüht, alle von der 
Gesellschaft hergestellten Modelle noch weiter zu ver­
bessern. Die dadurch bedingten Änderungen der 
technischen Daten oder Verfahren werden sämtlichen 
anerkannten Yamaha-Händlerbetrieben mitgeteilt und 
gegebenenfalls in künftigen Auflagen dieser Anleitung 
berücksichtigt. 
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F O R E W O R D AVANT-PROPOS V O R W O R T 

This Service Manual has been written to acquaint the 
mechan ic wi th the d i sassemb ly , reassembly , 
maintenance, and troubleshooting procedures re-
quired to provide Optimum Performance and longevity 
of the unit 
The Information enclosed should be closely studied to 
avoid unnecessary repairs and to provide the owner 
with a sound, safe. dependable machine. 

Ce Manuel d'Entretien decrit en detail les procedes de 
demontage, de remontage, d'entretien et de reparation re-
commandes pour maintenir ces machines en bon etat de 
marche et assurer leur longevite. 
Nous conseillons de respecter point par point les Instruc­
tions donnees, en vue d'eviter toutes reparations inutiles. 
et de donner pleine satisfaction ä la clientele. 

Diese Wartungsanleitung wird veröffentlicht, um den 
Mechaniker mit dem Zerlegen, Zusammenbau, der 
Wartung sowie den Verfahren für die Fehlersuche be­
kanntzumachen, damit die optimale Leistung und eine 
lange Lebensdauer der Maschine erreicht werden 
kann. 
Die darin enthaltenen Angaben sollten genau gelesen 
werden, um unnötige Reparaturen zu vermeiden und 
dem Eigentümer eine fehlerfreie, sichere und zuverläs­
sige Maschine zu erhalten. 
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C H A P T E R 1. G E N E R A L 

1-1. Machine identification 

The frame seria! number is located on the right hand 
side of the headstock assembly The first three digits 
identify the model This is followed by a dash. The 
remaining digits identify the production number of the 
unit. 
The engine serial number is located on a raised boss 
on the upper rear, left hand side of the engine Engine 
identification follows the same code as frame Iden­
tification. 
Normally, both serial numbers are identical: however. 
on occasion they may be two or three numbers off 

CHAPITRE | . GENERALITES 

1-1. Numeros d'identification 

Le numero du cadre est inscrit sur la droite de la tete de 

fourche. Les trois premiers chiffres designent le modele, 

tandis que les chiffres venant apres le trait d'union for-

ment le numero de serie de la machine. 

Le numero du moteur est grave sur un relief situe ä la par-

tie superieure arriere droite du moteur; il est compose de 

la meme fafon que le numero du cadre. Normalement. les 

deux numeros sont identiques, bien qu'il puisse arriver 

qu'ils different entre eux de deux ou trois unites. 

A B S C H N I T T 1. A L L G E M E I N E S 

1-1. Identifizierung der Maschine 

Die Seriennummer des Rahmens befindet sich auf der 
rechten Seite des Lenkerkopfes Die ersten drei Zif­
fern bezeichnen das Modell; darauf folgt ein Strich 
Die restillchen Ziffern sind die Herstellungsnummer 
der Einheit 
Die Seriennummer des Motors befindet sich auf einem 
Vorsprung oben auf der linken, hinteren Seite des Mo­
tors. Die Identifizierung des Motors erfolgt nach dem­
selben Schlüssel wie beim Rahmen 
Normalerweise sind beide Seriennummern gleich; ge­
legentlich können sie jedoch um zwei bis drei Num­
mern voneinander abweichen 

Starting Serial Number 

RD125(B) 507-000101 

RD200(B) 397-200101 

Numero de sehe initial 

RD125(B) 507-000101 

RD200(B) 397-200101 

Anfangsseriennummer 

RD125(B) 507-000101 

RD200(B) 397-200101 

1 Frame Senal Number (Typical) 

I. Numero du cadre (disposition typique) 

1 Serrennummer des Rahmens (typisches Beispiel) 

Fig 1-1 

1 

1 Engine Senal Number (Typical) 

I. Numero du moteur (disposition typique) 

1 Seriennummer des Motors (typisches Beispiel) 

Fig 1-2 



1-2. Specifications 

A . General specifications 

IVIOOCl • n i 9RI R \ 

Dimensions: 
nvpr f l l I 1 pnnth 
V V C I O l l L C I IU LI 1 

7fi 9 ine (1 Q^Cy m m \ 7f i ine (1 Q4R m m \ 

Overall Width 33.1 ins. (840 mm.) 29.1 ins. (740 mm.) 
Overall Height 41.7 ins. (1,060 mm.) 39.6 ins. (1,005 mm.) 
Seat Height (unloaded) 28.7 ins. (729 mm.) 30.3 ins. (770 mm.) 
Wheelbase 48.8 ins. (1,240 mm.) 49.0 ins. (1,245 mm.) 
Min. Ground Clearance 6.1 ins. (155 mm.) 6.1 ins. (115 mm.) 

Weight: 
Net 228 Ibs. (103.5 kgs.) 256 Ibs. (116 kgs.) 

Porfnrmnnr'a • 

Min. Turning Radius 82.7 ins. (2,100 mm.) 
D'dMIty UlSLdltLc 46 ft. at 31 m.p.h. ( 14 m. at 50 kms/h.) 

Engine: 
Model /Type 507/2-stroke, gasoline 397/2-stroke gasoline 
Lubricating System Seperate Lubrication ( Y A M A H A Autolube) 
Cylinder T w o in parallel, Forward Inclined, Torque Induction 
Displacement 7.57 cu.in. (124 c.c.) 11.89 cu.in. (195 c.c.) 
Bore and Stroke 1.693 ins. x 1.693 ins. 2.047 ins. x 1.811 ins. 

(43 mm. x 43 mm.) (52 mm. x 46 mm.) 
Starting System Primary kick Starter Electric and Primary Kick 

Starter 
Ignition System Battery Ignition 
Ignition Timing 1.8 mm. B . T . D . C . 
Spark Plug/Manufacturer B-8HS / N . G . K . 

Carburetor: 
Type/Manufacturer Y18P-1C/Teike i Y20P-1A/Te ike i 
Main Jet #94 
Jet Needle Type-Position 4D50-2 4F51-3 

Ai r Cleaner: Wet, Foam Rubber 

Prmnsrw (""1 r i\so • 
r r i m a r y L/IIVC. 

Clutch Wet, Multiple-disk 
r r i m a r y n c u u i / i i u n o y s i c i n Helical Gear 
Primary Reduction Ratio 3.894 (74/19) 3.312 (53/16) 

Capacities: 
Gasoline T a n k / T y p e Fuel 11.5 lits. (3.0 US gals.) /Low-LeadGasoline/86 + Octane 
Oil Tank /Type 1.5 lits. (1.6 US qts.) Yamalube 2-cycle 
Transmission/Type 700 ~ 800 c.c. 800 ~ 850 c.c. 

(0.74 ~ 0 . 8 4 US qts.) (0.84 ~ 0 . 9 0 US qts.) 
Motor oil S A E 10W/30 

Front Forks /Type 137 c.c. (4.6 oz.) 157 c.c. (5.3 oz.) 
Motor Oil S A E 10W/30 

Transmission: 
T y p e Constant Mesh 5-speed Forward 
Reduction Ratio Ist 3.181 (35/11) 2.833(34/12) 
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Model RD125(B) RD200(B) 

Reduction Ratio 2nd 1.812 (29/16) 1.705 (29/17) 
3rd 1.300 (26/20) 1.250 (25/20) 
4t h 1.045 (23/22) 1.045 (23/22) 
otn 0.840 (21/25) 0.916 (22/24) 

Secondary Reduction System Chain 

Secondary Reduction Ratio 2.785 (39/14) 2.571 (36/14) 

Chassis: 
Model 507 397 
Frame Steel tubing, diamond strueture 
Suspension System, Front Telescopic Fork 
Suspension System, Rear Swing A r m 

Steering System: 
Caster 62 30' 
Trail 3.5 ins. (90 mm.) 3.7 ins. (95 mm.) 

R ra le i r\n ^uetom • D 1 <3 IN 11 iy Jyalcl l l . 
Type of Brake Drum, Internal Expansion, Front & Rear 
Operation System, Front Right Hand Operation 
Operation System, Rear Right Foot Operation 

Tire Size: 
Front 2 . 7 5 - 1 8 - 4 P R 
Rear 3 .00-1 3 - 4 P R 

Generating System: 
Model/Manufacturer K 1 0 8 - 1 2 / A C . Generator GS214-02/Starter dynamo 
Manufacturer Hitachi Hitachi 

Battery: 
Model /mfr . A Y T 2 - 1 2 / F u r u k a w a 12N9A-3A-1 /GS 
Capacity 12 V . 5.5 A H . 12 V . 9 A H . 

Lighting: 
Head light 12 V . 30 W/30 W. 12 V . 35 W/25 W. 
TtI | |n | . | 
i aiingni 

1 2 V . 8 W . 
Stoplight 1 2 V . 2 3 W . 
Meter Light 12V. 3W. 12 V . 3 W x 2 
Flasher Light 12V. 27W. 
High Beam Indicator Light 1 2 V . 2 W . 

Neutral Light 1 2 V . 3 W . 
Charge Light 1 2 V . 3 W . 

N o t e : 

The Research and Engineering Departments of Yamaha are continually striving to 
further perfect all models. Improvements and modifications are therefore inevitable. 
In light of this fact, all specifications within this manual are subject to change 
without notice. Information regarding changes is forwarded to all Authorized 
Yamaha Dealers as soon as available. 



1-2. Caracteristiques 

A. Caracteristiques techniques 

Modele RD125(B) RD200(B) 

TYim pn cirtnc * 
Lsll 1IV 1 1MU 1 1> . Longueui hors tout 1.935 mm. 1.945 mm. 

Largeur hors tout 840 mm. 740 mm. 
Hauteur hors tout 1.060 mm. 1.005 mm. 
Hauteur de la seile (ä vide) 729 mm. 770 mm. 
Empattement 1.240 mnr. 1.245 mm. 
VjdlUC dU MJ1 111111. 155 mm. 115 mm. 

Poids: 
Net 103,5 kg. 116 kg. 

Performances: 
Rayon de braquage min. 2.100 mm. 
Distance de freinage 14 m. ä 50 kmh. 

Moteur: 
Modele/1 ype 507/2-temps, essence 397/2-temps, essence 
Graissage Graissage independant (Autolube YAMAHA) 
Cylindres 2 cylinders paralleles incline vers l'avant 

Distribution Automatique 
Cylindree 124 cm 3 195 cm 3 

Alesage et course 43 x 43 mm. 52 x 46 mm. 
Demarreur Kickstarter primaire Electrique et kickstarter 
Allumage primaire Par batterie 
Avance ä l'allumage 1,8 mm. Av. P.M.H. 
Bougie/Marque B-8HS J/N.G.K. 

Carburateur: 
Type/Marque Y18P-lC/Teikei Y20P-lA/Teikei 
Gicleur principal No 94 
Aiguille conique: type-position 4D50-2 4F51-3 

Filtre ä air: Humide, caoutchouc-mousse 

Transmission primaire: 
Embrayage Multidisque dans l'huile 
Reduction primaire Engrenage helicoidal 
Rapport de reduction primaire 3,894 (74/19) 3,312 (53/16) 

Capacites: 
Reservoir d'essence 11,5 Utres 

KfiCPüfP rrirnmmanHPP ijj.vvi 1CGUI11J1 la 1HJL C Faible teneur en plomb, indice d'octane 86 + 
Reservoir d'huile 1,5 litres 

Huile recommandee Huil moteur SAE 10W/30 
Transmission 700 ~ 800 cm 3 800 ~ 850 cm 3 

Huile recommandee Yamalube 4-temps 
Fourche avant 137 cm 3 157 cm 3 

Huile recommandee Huü moteur SAE 10W/30 

Changement de vitesse: 
Type Engrenement constant, 5 rapports 
Rapports de boite de vitesse l e r e 3,181 (35/11) 2,833 (34/12) 

Modele RD125(B) RD200(B) 

Rapports de boite de vitesse 2 e 1,812 (29/16) 1,705 (29/17) 
3 e 1,300 (26/20) 1,250 (25/20) 
4 e 1,045 (23/22) 1,045 (23/22) 
5 e 0,840 (21/25) 0,916 (22/24) 

Reduction secondaire Chaine 
Rapport de reduction secondaire 2,785 (39/14) 2,571 (36/14) 

Chassis: 
Modele 507 397 
Cadre Tubes d'acier, structure en losange. 
Suspension AV Fourche telescopique 
Suspension AR Bras oscillants 

Direction: 
Incbnaison 6 0 ° 30' 
Chasse 90 mm. 95 mm. 

Freins: 
Type de freins Freins ä tambour ä expansion interne (AV et AR) 
Commande frein AV Main droite 
Commande frein AR Pied droit 

Dimensions des pneus: ' 1 
AV 2,75-1 8 4PR 
AR 3,00-1 8-4PR 

Generateur: 
Modele/Type K109-12/Alternates GS214-02/Dynamo-

demarres 
Marque Hitachi Hitachi 

Batterie: 
Modele/Marque AYT2-12/Furukawa 12N9A-3A-1/GS 
Capacite 12V, 5,5 Ah 12 V , 9 Ah 

Eclairage: 
Phare 12V, 30W/30W 12V, 35W/25W 
Feu AR 12V,8W 
Feu stop 12V,23W 
Lampe de compteur 12V, 3W 12V, 2Wx 2 
Cbgnoteur 12V, 27W 
Temoin feu de route 12V, 2W 
Temoin point mort 12V, 3W 
Temoin de Charge - 12V, 3W 

N.B.: 
Les Services Techniques de Yamaha s'effbrcent continuellement d'apporter de nouveaux 
perfectionnement ä tous les modeles: les modifications sont donc inevitables et, par conse-
quent, toutes les donnees fournies dans ce manuel sont susceptibles d'etre modifiees sans 
preavis. En cas de changement, tous les Concessionnaires Yamaha Autorises en seront 
avises des que possible. 
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1-2. Technische Daten 

A. Allgemeine technische Daten 

Modell RD125IB) RD200IB) 

Maße: 
Gesamtlänge 
Gesamtbreite 
Gesamthöhe 
Si tzhöhe (unbelastet) 
Radstand 
Mindestbodenfreiheit 

1.935 mm. 
840 mm. 

1.060 mm. 
729 mm. 

1.240 mm. 
155 mm. 

1.945 mm. 
740 mm. 

1.005 mm. 
770 mm. 

1.245 mm. 
115 mm. 

Gewicht: 
Trocken 103,5 kg. 116 kg. 

Betriebs verhalten: 
Kleinster Wendekreishalbmesser 
Bremsstrecke 

I 
2.100 mm. 

14 m. bei 50 km/h. 

Motor: 
Modell /Bauart 
Schmierung 
Zylinder 

Hubraum 
Bohrung und Hub 
Anlasser 

Zündung 
Zündze i tpunkt 
Zünd kerze/Hersteller 

507/Zweitakt, Benzin ' 397/Zweitakt, Benzin 
Getrennte Schmierung, Y A M A H A - A u t o l u b e 

Zweizylinder, parallel, vorwärts geneigt, 
Membrane in laß 

124 c m 2 195 c m 3 

43 mm. x 43 mm. 52 x 46 mm. 
Primärkickstarter Elektrischer Anlasser 

und Primärkickstarter 
Batteriezündung 
1,8 mm vor O T 

B - 8 H S / N . G . K . 

Vergaser: 
Typ/Hersteller 
Hauptdüse 
Art der Düsennadel-Klemmringposi­

tion 

Y18P-1C/Teikei Y20P-1 A /Te ike i 
Nr. 94 

4D50-2 4F51-3 

| Luftfilter: Öl feuchter Schaumgummi 

Pr imärantr ieb: 
Kupplung 
Primäres Untersetzungssystem 
Primäres Untersetzungsverhältnis 

Mehrscheibenkupplung im Ölbad 
Schrägrad 

3,894 (74/19) 3,312 (53/16) 

Fassungsvermögen: 
Benzintank/Benzinsorte 

Ölbehäl ter /Ölsorte 
Getr iebe/Ölsorte 

Vorderradgabel/Flüssigkeit 

I 
11,5 Liter 

Geringer Bleigehalt, Oktanzahl 86 oder höher 
1,5 Liter, Yamalube Zwe i tak tö l 

700 ~ 800 c m 3 | 800 ~ 850 c m 3 

Motorenö l S A E 30W/10 
137 c m 3 , | 157 c m 3 

Motorenöl S A E 10W/30 

Wechselgetriebe: 
Bauart 

I 
Synchrongetriebe, 5 Vorwärtsgänge 
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Modell RD125(B) RD200IB) 

Übersetzungsverhältnis 1. Gang 3.181 (35/11) 2.833 (34/12) 
2. Gang 1.812 (29/16) 1.705 (29/17) 
3. Gang 1.300 (26/20) 1.250 (25/20) 
4. Gang 1.045 (23/22) 1.045 (23/22) 
5. Gang 0.840 (21/25) 0.916 (22/24) 

Sekundäres Untersetzungssystem Kette 
Sekundäres Untersetzungsverhältnis 2,785 (39/14) 2,571 (36/14) 

Fahrgestell: 
Modell 507 397 
Rahmen Rautenförmiger Stahlrohrrahmen 
Aufhängung, vorn Teleskopgabel 
Aufhängung, hinten Hinterradschwinge 

Lenkung: 
Nachlaufwinkel 62 30' 
Nachlaufbetrag 90 mm. 95 mm. 

Bremsen: 
Art der Bremsen Trommelbremse, Innenausdehnung; vorn und hinten 
Bedienung, vorn Betätigung durch rechte Hand 
Bedienung, hinten Betätigung durch rechten Fuß 

Reifengröße: 
Vorn 2 , 7 5 - 1 8 - 4 P R 
Hinten 3,00-1 8 - 4 P R 

Lichtmaschine: 
Model l /Typ K108-12/ GS214-02/Anlasser-

Wechselstromgenerator Lichtmaschine 
Hersteller Hitachi Hitachi 

Batterie: 
Modell/Hersteller A Y T 2 - 1 2 / F u r u k a w a 12N9A-3A-1 /GS 
Kapazi tät 12 V , 5,5 A h 12 V , 9 A h 

D c i e u c n i u n y . 

Scheinwerfer 12 V , 30 W/30 W 12 V , 35 W/25 W 
Schlußleuchte 12 V , 8 W 
Bremsleuchte 12 V , 23 W 
Meßgerätelampe 12V, 3W. 1 2 V , 3 W x 2 
Blinkleuchten 12 V , 27 W 
Fernlichtkontrollampe 12 V , 2 W 
Leer lauf anzeigelampe 12 V , 3 W 
Ladestandwarnlampe 12 V . 3 W 

Anmerkung: 
Die Versuchs- und Entwicklungsabteilungen von Yamaha sind ständig bemüht alle 
Modelle noch weiter zu vervollkommnen. Änderungen infolge von Verbesserungen 
sind deshalb unvermeidlich. 
Aus diesem Grund werden für alle technischen Daten in diesem Handbuch Änderun­
gen ohne vorherige Ankündigung vorbehalten. Einzelheiten über Änderungen wer­
den allen anerkannten Yamaha-Händlerbetrieben unverzüglich mitgeteilt. 



B. External views (RD125(BI) B. Vue exterieure (RD125(B)) B. Außenansicht (RD125(B)| 

Fig. 1-3 
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C. External views (RD200(B)) C . Vues exterieures (RD200(B)) C. Außenansicht (RD200(B)) 

Fig. 1-4 
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1-3. Tools 1-3. Outillage 1-3. Werkzeuge 

The special tools are given below. For your con-
venience, we have also included a list of additional 
recommended hand tools and supplies. 

A. Special tools and instruments 

Les outils speciaux necessaires, ainsi que l'outillage ordi­
naire recommande, sont indiques ci-dessous. 

A. Outils speciaux et appareils de mesure 

Nachfolgend sind die Sonderwerkzeuge aufgeführt. 
Zur besseren Übersicht wurde noch eine Liste über 
zusätzlich empfohlene Handwerkzeuge und Hilfsmittel 
hinzugefügt. 

A. Sonderwerkzeuge und Meßgeräte 

• 1 Feeler gauge 
• 2 Vernier calipers 
• 3. Clutch holding tool 
• 4 Armature shock puller 
• 5 Dial gauge (mm.) 
• 6. Dial gauge stand 
• 7. Point checker for continuity checker 
• 8 Outside micrometer (50 ~ 75 mm.) 

Outside micrometer (25 ~ 50 mm ) 
Outside micrometer (0 — 25 mm) 

• 9 Cylinder gauge (25 — 100 mm.) 
10. Torque wrench (0 ~ 10 m-kgs. or 0 ~ 600 in-lbs ) 
11 Measuring cup (0 ~ 250 c.c 10 c c increments) 
12. Tire pressure gauge (Dial type recommended) 
13. Feeler gauge set 

•14. Crankcase disassembly tool 
• 15. Crankcase assembly tool 

• 1. Calibre ä lames 
• 2. Pied ä coulisse 
• 3. Cle de maintien d'embrayage 
• 4. Arranche-rotor ä percussion 
• 5. Comparateur ä cadran (mm) 
• 6. Support pour comparateur 
• 7. Contröleur de rupteurs 
• 8. Palmer (50 ~ 75 mm) 

Palmer (25 ~ 50 mm) 
Palmer (0 ~ 25 mm) 

• 9. Jauge ä cylindre (25 ~ 100 mm) 
10. Cle dynamometrique (0 ~ 10 m-kgs) 
11. Eprouvette graduee (0 ~ 250 cm1 , divisions de 10 cm1) 
12. Jauge de pression des pneus (type ä cadran recommande) 
13. Calibre a lames 

• 14. Demonte-carter 
•15. Outil pour pose du vilebrequin 

• 1 Fühlerlehren 
• 2 Schublehre 
• 3. Haltewerkzeug für Kupplung 
• 4 Schlagabziehwerkzeug für Läufer 
• 5 Meßuhr (mm) 
• 6 Meßuhrhalter 
• 7. Prüfgerät für Durchgangsprüfungen 
• 8. Außenmikrometer (50 ~ 75 mm) 

Außenmikrometer (25 ~ 50 mm) 
Außenmikrometer (0 ~ 25 mm) 

• 9. Zylindermeßeinrichtung (25 ~ 100 mm) 
10. Drehmomentschlüssel (0 — 10 kpm) 
11 Meßgefäß (0 ~ 250 cm 1 mit Markierungen für 10 cm1) 
12 Reifenluftdruckprüfer (Rundskala wird empfohlen) 
13. Fühlerlehrensatz 

•14. Trennvorrichtung für Kurbelgehäuse 
•15. Einbauvorrichtung für Kurbelwelle 

Fig. 1-5 

Note: 
Those items marked with an asterisk (•) are available 
from Yamaha. 

N.B.: 
Les objets precedes d'un asterisque (*) sont fournis sur 
demande par Yamaha. 

Anmerkung: 
Die mit einem Sternchen (•) bezeichneten Teile sind 
von Yamaha erhältlich. 
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B. General tools and materials B. Outillage ordinaire et accessoires B. A l lgemeine Werkzeuge und Hi l fsmittel 

1. Gasket set 
2 Socket wrench set (mm.) 
3 Combinat ion wrench set (mm.) 
4 Select ion of Phil l ips and slotted head screwdrivers 
5. Circl ip pliers (outside) 

6. Steel hammer 
7 Soft faced hammer 
8 Select ion of pliers and wire Cutters 
9 Parts trays and shop rags 

I, Assortiment de joints de reehange 
' 2 . Jeu de des ä douille (mm) 
3. Jeu de cles plates 
4. Jeu de tournevis ä tete Phillips et ä tete plate 
5. Pince ä circlip (ecarteuse) 
6. Marteau 
7. Maület de garage 
8. Jeu de pinces et de cisailles 
9. Casiers pour pieces detachees et Chiffons 

1 Dichtungssatz 

2. Ein Satz Aufsteckschlüssel 
3. Ein Satz Maulschlüssel 
4. Auswah l von Kreuzschl i tz- und Schl i tzschraubenziehern 
5. Zange für Sicherungsringe (außen) 
6. Stahlhammer 
7. Plast ikhammer 

8 Auswah l von Zangen und Drahtschneidezangen 
9 Ablagekästen für Bautei le und Putzlappen 

Fig. 1-6 
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1-4. Maintenance specifications (RD125(B)) 

Item 
RD125(B) 

Item 
Norminal (New) Minimum Allowable Maximum Allowable 

A U T O L U B E 

Pump Plunger Diameter 
Pump Stroke (Max. Throttle) 
Pump Stroke (Min. Throttle) 

0.16 in. (4 mm.) 
0.065 in. (1.66 mm.) 
0.008 in. (0.20 mm.) 

0.075 in. (1.91 mm.) 
0.010 in. (0.25 mm.) 

IGNITION 

Minimum Spark Length 
Ignition Coi l — Primary Resistance 
Ignition Coi l — Secondary Resistance 
Ignition Coi l — Condenser Capacity 
Ignition Point Gap 
Spark Plug Type/Manufacturer 
Spark Plug Gap 
Ignition Timing (B.T.D.C.) 

4 .0n ±10%at 20°C 
11kn ±20% at 20°C 
0 .15 M F 
0.014 in. (0.35 mm.) 
B-8HS/N.G.K. 

0.071 in. (1.8 mm.) 

0.24 in. (6 mm.) 

0.012 in. (0.30 mm.) 

0.024 in. (0.6 mm.) 
0.065 in. (1.65 mm.) 

0.016 in. (0.40 mm.) 

0.028 in. (0.7 mm.) 
0.078 in. (1.95 mm.) 

E N G I N E - TOP E N D 

Cylinder Head Volume 
Cylinder Al lowable Taper 
Cylinder Al lowable Out-of Round 
Ring End Gap. Free - Top 
Ring End Gap. Free - 2nd 
Ring End Gap. Installed - Top 
Ring End Gap. Installed - 2nd 
Ring Groove Clearance - Top 
Ring Groove Clearance - 2nd 
Piston Clearance 

6.7 c.c. 
0.0002 in. (0.005 mm.) 

0.20 in. (5 mm.) 
0.20 in. (5 mm.) 

0.008 in. (0.20 mm.) 
0.008 in. (0.20 mm.) 
0.0012 in. (0.03 mm.) 
0.0012 in. (0.03 mm.) 
0.0014 in. (0.035 mm.) 

0.002 in. (0.05 mm.) 
0.0004 in. (0.01 mm.) 

0.016 in. (0.40 mm.) 
0.016 in. (0.40 mm.) 
0.0031 in. (0.08 mm.) 
0.0031 in. (0.08 mm.) 
0.0016 in. (0.040 mm.) 

E N G I N E - C R A N K S H A F T 

Small End Play 
Large End Clearance 
Run-out Clutch Side 
Run-out Ignition Side 

Flywheel Width 

Width of Crankshaft Assembly 

Less than 0.08 in. (2 mm.) 

, „ „ - 0 . 0 0 2 . , , „ - 0 . 0 5 
1.69 „ „ , in. 43 „ mm. 

- 0 . 0 0 4 - 0 . 1 0 

4.96 I „ „ „ in. ( 1 2 6 + ^ „ mm.) 
- 0 . 0 0 8 - 0 . 2 0 

0.004 in. (0.1 mm.) 0.012 in. (0.3 mm.) 
0.0012 in. (0.03 mm.) 
0.0012 in. (0.03 mm.) 

E N G I N E - C L U T C H 

Frict ion Plate Thickness 
Clutch-Warp. Al lowance 

0.12 in. (3.2 mm.) 0.11 in. (2.9 mm.) 
0.002 in. (0.05 mm.) 
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Item 
RD125IB) 

Item 
Norminal (New) Min imum Allowable Maximum Allowable 

H n n c i n n RushinG 1 D 
- - , + 0 . 0 0 0 6 . , - - + 0 . 0 1 6 , 
0 9 1 - 0 . 0002 , a ( 2 3 - 0 . 0 0 5 m m ' 

— 0.906 in. (23. 02 mm.) 

Ri ichinn 9 n a r p r O IT 
u u ji Iii iy upuGci w . i—' . 

E
 

E
 

o 
oo 

CN
 

CO
 

o 
o 

Ii CO
 

CN
 

CO
 

CO
 

o 
«-

88 5 O
 0.905 in. (22.99 mm.) -

R i i^hinn/Rnpppr (Tparanpp 
u u 31 Iii iy / u|jai,ci \sicai ai iv-c 

0.0011 - 0 . 0 0 1 4 in. 
(0.028 - 0.036 mm.) 

— 0.002 in. (0.056 mm.) 

Main Shaft O D 
IVIulll Ullal L \J - 1—7 . 

— —— 0.0002 . „ , - 0 . 0 0 6 . 
0 6 9 -0 .0001 m < 1 7 - 0 . 0 1 7 m m - ' 

— 0.669 in. (17.01 mm.) 

Ru^hinn Snappr 1 D 
L_J u oi ii p iy vj|jciV/vi i . L / . 

E
 

CN
 

CD
 

58 
Q

 
O

 
+ 

I 

in
 

CN
 

o 
o 

88 

Ii CD
 

Q
 0.670 in . (17.02 mm.) 

Shaft Spacer Clearance 
0.0004 - 0.0007 in. 
( 0 . 0 1 1 - 0 . 0 1 8 mm.) 

n n m in /n noft mm \ u.uu i in . \\j.\j£.o mm./ 

Housing End Play 
- - , +0.004 . , , , , +0.11 . 
0 0 4 - 0 . 0 0 1 m ( 1 - 1 1 - 0 . 0 3 m m " ) 

Spring Free Length 1.24 in. (31.5 mm) 1.20 in. (30.5 mm.) 
Primary-Drive Gear " L a s h " No. 73 to 77 
Primary-Driven Gear " L a s h " No. 63 to 67 
Primary-Lash Tolerance 139 to 141 
Primary-Reduction Ratio 3.894 

E N G I N E - T R A N S M I S S I O N 

Main axle clearance 0.020 in. (0.5 mm.) 
Drive axle clearance 0.020 in. (0.5 mm.) 

C A R B U R E T I O N 

Manufacturer Teikei 
Model Number T 1 8 P - I C 
I.D. Number 46620 
Venturi Size 180 mm. 
Jet Needle/Clip Posit ion 4D50-2 
Cutaway 2.5 
Pilot Jet #44 
Ai r Jet 2.0 
Starter Jet #70 
Ai r Screw (Turns Out) 1-1/2 
ld le Speed 1 , 1 5 0 - 1,250 r.p.m. 
Float Level 0.79 ± 0.098 in. (20 ± 2.5 mm.) 

CHASSIS 

Front Brake Shoe Diameter 5.9 in. (150 mm.) 
Rear Brake Shoe Diameter 5.2 in. (130 mm.) 
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Item 
RD125(B) 

Item 
Nominal (New) Minimum Allowable Maximum Allowable 

Front Tire 
Manufacturer Yokohama 
Pressure 9? th«/in 2 M fi kn/rm 2 ) 

IU3/ 11 1. ( 1 .U I\.y / 1 1. / Rear Tire 
Manufacturer • UKUI i d i I l d 

Pressure 28 lbs/in (2 O k a / c m 2 ) 
Wheel Run-out Limits-Lateral fl DR in (2 mm \ 

\J | W IM. \£. IIIIII. 1 Wheel Run-out Limits-Vertical 0 08 in (2 mm ) 
\j \ t- I i i i i i . / Drive Chain 

Pitch DK428 — -No. of Links 110 lits. 
Front Fork Oil Capacity (each leg) 137 c.c. (4.6 oz.) 
Type Motor Oil S A E 10W/30 
Steering Ball Race Quanti ty/Size - (Upper) 19/0.25 in. (6.35 mm.) 
Steering Ball Race Quanti ty/Size - (Lower) 19/0.25 in. (6.35 mm.) 
Swing Arm Free Play Limits 0.4 in. (1.0 mm.) 

Note: 
Yamaha reserves the right to change specifications at any time without prior notice. 
Should a discrepancy be noted in any procedure or specification within this manual. 
contact the manufacturer, Yamaha Motor Company, Iwata, Japan. 
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1-4. Donnees d'entretien (RD125(B)) 

Designation 
RD125(B) 

Designation 
Normal (au montage) Minimum admissible Maximum admissible 

AUTOLUBE 

Diam. du plongeur de pompe 
Course de la pompe (Max. d'ouverture des gaz) 
Course de la pompe (Min. d'ouverture des gaz) 

4 mm. 
1,66 mm. 
0,20 mm. 

1,91 mm. 
0,25 mm. 

A L L U M A G E 

Intervalle min. d'eclatement 6 mm. 
Resistance du primaire de bobine d'ailumage 4,0n ±10%(20°C) 
Resistance du secondaire de bobine d'ailumage l l k n ±20%(20°C) 
Capacite du condensateur 0,15MF 
Intervalle de rupteur 0,35 mm. 0,30 mm. 0,40 mm. 
Bougie, type/marque B-8HS/N.G.K. 
Ecartement des electrodes 0,6 mm. 0,7 mm. 
Avance a l'allumage (Av. P.M.H.) 1,8 mm. 1,65 mm. 1,95 mm. 

MOTEUR - PARTIE SUPERIEURE 

Volume int. de la culasse 6,7 cm3 

Conicite admissible pour le cylindre 0,005 mm 0,05 mm. 
Ovalisation admissible pour le cylindre 0,01 mm. 
Fente du segment de feu libre 5 mm. 
Fente du 2 e segment libre 5 mm. 
Fente du segment de feu en place 0,20 mm. 0,40 mm. 
Fente du 2 e segment en place 0,20 mm. 0,40 mm. 
Jeu lateral - segment de feu 0,03 mm. 0,08 mm. 
Jeu lateral - 2 e segment 0,03 mm. 0,08 mm. 
Jeu de piston 0,035 mm. 0,040 mm. 

MOTEUR - VILEBREQUIN 

Jeu au pied de bielle Moins de 2 mm. 
Jeu ä la tete de bielle 0,1 mm 0,3 mm. 
Deviation cöte embrayage 0,03 mm. 
Deviation cöte allumage 0,03 mm. 

Largeur des volants assembles +0,05 43 _ 0 ' 1 0 m m . 

Largeur du vilebrequin assemble to
 

"to
 

o 3 3 

M O T E U R - E M B R A Y A G E 

Epaisseur des disques de friction 
Gauchissement max. admissible 

3,2 mm. 2,9 mm. 
0,05 mm. 
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Oesiffnation 
RD125(B) 

Oesiffnation 
Normal (au montage) Minimum admissible Maximum admissible 

Diam. int. de la cloche 7 q +0,016 
2 3 -0,005 m m - - 23,02 mm. 

Diam. ext. de l'entretoise -0,020 
2 3 -0,033 m m - 22,99 mm. 

Jeu cloche-entretoise 0,028 ~ 0,036 mm. 0,056 mm. 

Diam. de l'arbre principal 1 7 - 0 , 0 0 6 m m 
1 7 -0 ,017 m m -

17 01 mm 

Diam. int. de l'entretoise o 
o 

o 
o 

3 3 17,02 mm. 

Jeu arbre-entretoise 0,011 -0 ,018 mm. — 0,028 mm. 

Jeu en bout de cloche o 
o 

o"
>—

 

3 3 — _ 

Longueur ä vide des ressorts 31,5 mm. 30,5 mm. 
No. de denture du pignon d'attaque primaire 7 3 ä 7 7 
No. de denture de la roue menee primaire 63 ä 6 7 
Tolerance pour le jeu de l'engrenage de reduction 139 ä141 
primaire 
Rapport de reduction primaire 3,894 

MOTEUR - CHANGEMENT DE VITESSE 

Jeu de l'arbre principal 0,5 mm. 
Jeu de l'arbre de renvoi 0,5 mm. 

CARBURATEUR 

Marque Teikei 
Modele Y18P-IC 
No. d'identification 46620 
Diam. du diffuseur 0 18 mm. 
Aiguille-position de l'arret 4D50-2 
Biseautage de boisseau 2,5 
Gicleur de ralenti No. 44 
Gicleur d'automaticite 2,0 
Gicleur de Starter No. 70 
Vis de richesse (tours en AR) 1-1/2 
Regime de ralenti 1.150- 1.250 tr/mn. 
Niveau du flotteur 20 ± 2,5 mm. 

PARTIE C Y C L E 

Diam. des Segments de frein A V 
Diam. des Segments de frein AR 

150 mm. 
130 mm. 
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Designation 
RD125(B) 

Designation 
Normal (au montage) Minimum admissible Maximum admissible 

Pneu A V : 
Marque \c„ tr\no m 9 I UKUIldl 1 ld 

Pression de gonflage 1,6 kg/cm 
Pneu AR: 

Marque Yokohama 
Pression de gonflage z,u Kg/cm 

Limite de voilage lateral des roues 2 mm. 
Limite de voilage vertical des roues 2 mm. 
Chaine de transmission: 

Pas DK428 — — 

Nh dp m a i l l n r K 
D U . VI V- J l l U l l l D l l o 

110 — — 

K ntitptiQTicp finiiilp dp In Fr\ii renp A \f inar n roo i L LH 1LC11dlICC LI IlLlllC UC ld 1UU1C11C r\ V ILldl Ulda / 1 / CHI 

Type d'huile Huile Yamaha pour amortisseurs 
Quantite et diam. des billes du roulement de 19 - 6.35 mm. 
direction (supürieur) 
Quantitä et diam. des billes du foulement de 19 - 6.35 mm. 
direction (infärieur) 
Jeu lateral admissible pour les bras oscillants AR 1,0 mm. 

N.B.: 
Yamaha se reserve le droit de modifier ses types ä n'importe quel moment et sans preavis. 
Au cas oü certaines des donnees fournies dans ce manuel ne cadreraient pas, priere, ä fins 
de verification et de correction, d'en aviser le constructeur: Yamaha Motor Company, 
Iwata, Japon. 
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1-4. Wartungsdaten (RD125(B)) 

Gegenstand 
RD125(B) 

Gegenstand 
Nennwert (neu) Höchstzulässig Kleinstzulässig 

A U T O L U B E 

Pumpenvollkolbendurchmesser 4 mm. 
Größter Pumpenhub (Vollgas) 1,66 mm. 1,91 mm. 
Kleinster Pumpenhub (Leerlauf) 0,20 mm. 0,25 mm. 

ZÜNDUNG 

Mi ndestf unkenstrecke 6 mm. 
Zündspule - Primärwiderstand 4,0n ±10%be i20°C 
Zündspule - Sekundärwiderstand 11kn ±20% bei 20°C 
Zündspule - Kondensatorkapazität 0 ,15 M F 
Unterbrecherkontaktabstand 0,35 mm. 0,30 mm. 0,40 mm. 
Zündkerze/Hersteller B -8HS/N.G.K . 
Elektrodenabsta nd 0,6 mm. 0,7 mm. 
Zündzeitpunkt (vor OT) 1,8 mm. 1,65 mm. 1,95 mm. 

M O T O R - K O L B E N S E I T E 

Zylinderkopfinhalt 6,7 c m 3 

Zulässige Kegeligkeit des Zylinders 0,005 mm. 0,05 mm. 
Zulässige Unrundheit des Zylinders 0,01 mm. 
Kolbenringendspalt, ausgebaut - Oberer Ring 5 mm. 
Kolbenringendspalt, ausgebaut - 2. Ring 5 mm. 
Kolbenringendspalt, eingebaut - Oberer Ring 0,20 mm. 0.40 mm. 
Kolbenringendspalt, eingebaut - 2. Ring 0,20 mm. 0,40 mm. 
Kolbenringnutspiel - Oberer Ring 0.03 mm. 0.08 mm. 
Kolbenringnutspiel - 2. Ring 0,03 mm. 0,08 mm. 
Kolbenspiel 0,035 mm. 0,040 mm. 

M O T O R - K U R B E L W E L L E 

Spiel des kolbenseitigen Pleuelstangenendes Weniger als 2 mm. 
Spiel des Pleuelstangenkopfes 0,1 mm. 0,3 mm. 
Unrundheit der Kupplungsseite 0,03 mm. 
Unrundheit der Zündungsseite 0,03 mm. 

Schwungradbreite #»
 

CO
 

I 
I 

o 
o 

O
 

C
T!

 

3 3 

Weite der Kurbelwelleneinheit 1 zb _ Q 2Q m m -

M O T O R - K U P P L U N G 

Reibscheibendicke 3,2 mm 2,9 mm. 
Verwindung der Kupplungsscheiben 0,05 mm. 
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Gegenstand 
RD125(B) 

Gegenstand 
Nennwert (neu) Höchstzulässig Kleinstzu lässig 

lnnen-0 der Gehäusebuchse 

E E 
«- 

o 
o 

o 

CO
 

CN - 23,02 mm. 

Außen-0 der Abstandshülse oo U , U Z U 
2 3 - 0 , 0 3 3 m m -

22,99 mm. 

Spiel Buchse/Abstandshülse 0,028 ~ 0,036 mm. — 0,056 mm. 

Außen-0 der Hauptwelle 
,_ - 0 , 0 0 6 
1 7 - 0 , 0 1 7 m m " 

17,01 mm. 

lnnen-0 der Abstandshülse 
,-, +0,012 
1 7 - 0 , 0 0 6 m m -

17,02 mm. 

Speil Welle/Abstandshülse 0,011 ~ 0,018 mm. O 09R mm 
U , U t l O II1II1. 

Gehäuseendspiel 1 « 4 +0,11 
1,11 _ Q 0 3 mm. 

Ungespannte Federlänge 31,5 mm. 30,5 mm. 
Totgangs-Nr. des primären Antriebsrades 73 bis 77 
Totgangs-Nr. des primären Abtriebsrades 63 bis 67 
Primäre Totangstoleranz 139 bis 141 
Primäres Untersetzungsverhältnis 3,894 

M O T O R - KRAFTÜBERTRAGUNG 

Hauptweller-Abstand 0,5 mm. 
Antriebsweller-Abstand 0,5 mm. 

V E R G A S E R 

Hersteller Teikei 
Modellnummer Y18P-IC 
Kennummer 46620 
Mischrohrgröße 180 mm. 
Düsennadel/Klemmringposition 4D50-2 
Abschrägung 2,5 
Leerlaufdüse Nr. 44 
Luftdüse 2,0 
Startdüse Nr. 70 
Luftschraube (Ausdrehungen) 1-1/2 
Leerlaufdrehzahl 1 . 1 5 0 - 1.250 U/min. 
Schwimmerhöhe 20 ± 2,5 mm. 

F A H R G S T E L L 

Bremsbackendurchmesser der Vorderradbremse 150 mm. 
Bremsbackendurchmesser der Hinterradbremse 130 mm. 
Vorderer Reifen 

Hersteller Yokohama 
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Gegensta nd 
RD125(B) 

Gegensta nd 
Nennwert (neu) Höchstzulässig Kleinstzulässig 

Reifenluftdruck 1,6 k p / c m 2 
— -

Hinterer Reiten 
Hersteller Yokohama - -
Reifenluftdruck 2,0 k p / c m 2 - -• 1 1 a Ii! _ _ ' a | * 1 fX 1 J I •—> | 

Hochstzulässiger seitlicher Schlag des Rades 2 mm. - -
Höchstzulässige senkrechte Unrundheit 2 mm. - -
Teilung der Antriebskette DK428 - -
Anzahl der Glieder 110 Glieder 
Ölmenge für Vorderradgabel (je Gabelbein) 137 c m 3 

Sorte Yamaha Stoßdämpferflüssigkeit 
Lenkungslaufringkugeln Anzahl/Größe - (obere) 19/6.35 mm. 
Lenkungslaufringkugeln Anzahl/Größe - (untere) 19/6.35 mm. 
Höchstzulässiges freies Spiel der Hinterradschwinge 1,0 mm. 

Anmerkung : 
Die Firma Yamaha behält sich vor, jederzeit technische Daten ohne vorherige Ankün­
digung zu ändern. Sollten in diesem Handbuch Verschiedenheiten bei den Verfahren 
oder technischen Daten auftreten, so wende man sich zur Feststellung der Richtig­
keit an den Hersteller: Yamaha Motor Company, Iwata, Japan. 
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1-5. Maintenance specifications (RD200(B)) 

Item 
RD200(B) 

Item 
Norminal (New) Minimum Al lowable Maximum Allowable 

A U T O L U B E 

Pump Plunger Diameter 
Pump Stroke (Max. Throttle) 
Pump Stroke (Min. Throttle) 

0.16 in. (4 mm.) 
0.081 in. (2.05 mm.) 
0.008 in. (0.20 mm.) 

0.089 in. (2.25 mm.) 
0.010 in. (0.25 mm.) 

IGNITION 

Minimum Spark Length 
Ignition Coil — Primary Resistance 
Ignition Coil — Secondary Resistance 
Ignition Coil — Condenser Capacity 
Ignition Point Gap 
Spark Plug Type/Manufacturer 
Spark Plug Gap 
Ignition Timing (B.T.D.C.) 

4 .0«+ 10% at 20°C 
11k« ± 20% at 20° C 
0.22M F 
0.014 in. (0.35 mm.) 
B-8HS/N.G.K . 

0.071 in. (1.8 mm.) 

0.24 in. (6 mm.) 

0.012 in. (0.30 mm.) 

0.024 in. (0.6 mm.) 
0.065 in. (1.65 mm) 

0.016 in. (0.40 mm) 

0.028 in. (0.7 mm.) 
0.077 in. (1.95 mm.) 

E N G I N E - TOP END 

Cylinder Head Volume 
Cylinder Allowable Taper 
Cylinder Al lowable Out-of Round 
Ring End Gap, Free - Top 
Ring End Gap, Free - 2nd 
Ring End Gap, Installed - Top 
Ring End Gap, Installed - 2nd 
Ring Groove Clearance - Top 
Ring Groove Clearance - 2nd 
Piston Clearance 

12.2 c.c. 
0.0003 in. (0.008 mm.) 

0.16 in. (4.0 mm.) 
0.18 in. (4.5 mm.) 

0.006 in (0.15 mm.) 
0.006 in. (0.15 mm.) 
0.0012 in (0.03 mm.) 
0.0012 in. 0.03 mm.) 
0.0016 in. (0.040 mm.) 

0.002 in. (0.05 mm.) 
0.0004 in. (0.01 mm.) 

0.014 in. (0.35 mm.) 
0.014 in. (0.35 mm.) 
0.0031 in. (0.08 mm.) 
0.0031 in (0.08 mm.) 
0.0018 in. (0.045 mm.) 

E N G I N E - C R A N K S H A F T 

Small End Play 
Large End Clearance 
Run-out Clutch Side 
Run-out Ignition Side 

Flywheel Width 

Width of Crankshaft Assembly 

Less than 0.08 in. (2 mm.) 

1-85 lS;gg ins. (47 j t f j j m m . ) 

5 5 1 - 0 . 0 0 8 m s " ( 1 4 ° - 0 . 2 0 m m - > 

0.004 in. (0.1 mm.) 0.012 in. (0.3 mm.) 
0.0012 in. (0.03 mm.) 
0.0012 in. (0.03 mm.) 

E N G I N E - C L U T C H 

Frict ion Plate Thickness 
Clutch-Warp. Al lowance 

0.16 in. (4.0 mm.) 0.15 in. (3.7 mm.) 
0.002 in. (0.05 mm.) 
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Item 
RD200(B) 

Item 
Norminal (New) Minimum Allowable Maximum Allowable 

Housing Bushing I.D. 

Bushing Spacer O.D. 

E 
E 

E 
E 

co in o co 
*— O

 CN CN 
O

 O
 

O
 o 

do 
dg 

+ 
1 + 

7 
CO 

CO
 

CN 
CN

 
vi 

vi 

CO CN CO Ol 
O

 O
 o O

 
O

 O
 o O

 
o 

o 
p 

p 
d 

d 
ö 

p 
+ 

1 + 1 
C

T C
T 

CN 
CN

 
o 

p 1.022 ins. (25.95 mm.) 

1.024 ins. (26.02 mm.) 

Bushing/Spacer Clearance 

Main Shaft O.D. 

Bushing Spacer I.D. 

Shaft/Spacer Clearance 

Housing End Play 
Spring Free Length 
Primary-Drive Gear " L a s h " No. 
Primary-Driven Gear " L a s h " No. 
Primary Lash Tolerance 
Primary-Reduction Ratio 

0.001 ~ 0.002 in. 
(0.020 - 0.040 mm.) 
_ _ „ - 0 . 0 0 0 3 ,on - 0 . 0 0 7 . 0 787 n nnno in. (20 n non mm.) \j.iai —Q.OOOo —U.UzU 
_ n o n +0.0394 . +0.012 m m , 
0 7 8 7 - 0 . 0 0 0 2 , n - < 2 0 - 0 . 0 0 6 m m - ' 
0 . 0 0 0 0 4 - 0 . 0 0 1 5 7 in. 
(0.001 - 0.040 mm.) 
0.008 in. (0.2 mm.) 
1.34 in. (34 mm.) 
73 to 77 
40 to 45 
117 to 119 
3.312 

0.785 in. (19.95 mm.) 

0.004 in. (0.1 mm.) 
1.30 in. (33 mm.) 

0.002 in. (0.060 mm.) 

0.788 in. (20.02 mm.) 

0.007 in. (0.050 mm.) 

0.012 in. (0.3 mm.) 

E N G I N E - T R A N S M I S I O N 

Main Ax le Clearance 
Drive Ax le Clearance 

0.020 in. (0.5 mm.) 
0.020 in. (0.5 mm.) 

C A R B U R E T I O N 

Manufacturer 
Model Number 
I.D. Number 
Venturi Size 
Jet Needle/Clip Position 
Cutaway 
Pilot Jet 
A i r Jet 
Starter Jet 
A i r Screw (Turns Out) 
•die Speed 
Float Level 

Teikei 
Y20P-1A 
39763 
200 mm. 
4F51-3 
2.0 
#42 
0.90 
#70 
1-1/4 
1 , 1 5 0 - 1,250 r.p.m. 
0.79 ± 0.098 in. (20 ± 2.5 mm.) 

C H A S S I S 

Front Brake Shoe Diameter 
Rear Brake Shoe Diameter 
Front Tire 

Manufacturer 

7.1 ins. (180 mm.) 
5.9 in. (150 mm.) 

Yokohama 

6.9 ins. (175 mm.) 
5.7 ins. (145 mm.) 
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Item 
RD200(B) 

Item 
Norminal (New) Minimum Allowable Maximum Allowable 

Pressure 23 lbs/ in.2 (1.6 kg/cm.2 ) 
Rear Tire 

Manufacturer Yokohama 
Pressure 28 lbs/ in.2 (2.0 kg/cm.2 ) 

Wheel Run-out Limits-Lateral 0.08 in. (2 mm.) 
Wheel Run-out Limits-Vertical 0.08 in. (2 mm.) 
Drive Chain 

Pitch D K 4 2 8 
No. of Links 108 lits. — — 

Front Fork Oil Capacity (each leg) 157 c.c. (5.3 oz.) 
Type S A E 10W/30 
Steering Ball Race Quanti ty/Size - (Upper) 19/0.25 in. (6.35 mm.) 
Steering Ball Race Quanti ty/Size - (Lower) 19/0.25 in. (6.35 mm.) 
Swing Ai rm Free Play Limits 0.4 in. (1.0 mm.) 

Note: 
Yamaha reserves the right to change specifications at any time without prior notice. 
Should a discrepancy be noted in any procedure or specification within this manual, 
contact the manufacturer, Yamaha Motor Company, Iwata, Japan. 
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1-5. Donnees d'entretien (RD200(B)) 

Designation 
RD200B 

Designation 
Normal (au montage) Minimum admissible Maximum admissible 

AUTOLUBE 

Diam. du plongeur de pompe 
Course de la pompe (Max. d'ouverture des gaz) 
Course de la pompe (Min. d'ouverture des gaz) 

4 mm. 
2,05 mm. 
0,20 mm. 

2,25 mm. 
0,25 mm. 

A L L U M A G E 

Intervalle min. d'eclatement 6 mm. 
Resistance du primaire de bobine d'ailumage 4,0« ± 10%(20°C) 
Resistance du secondaire de bobine d'ailumage 11k« ±20%(20°C) 
Capacite du condensateur 0,22MF 
Intervalle de rupteur 0,35 mm. 0,30 mm. 0,40 mm. 
Bougie, type/marque B-8HS/N.G.K. 
Ecartement des electrodes 0,6 mm 0,7 mm. 
Avance ä l'allumage (Av. P.M.H.) 1,8 mm. 1,65 mm. 1,95 mm. 

MOTEUR - PARTIE SUPERIEUR 

Volume int. de la culasse 12,2 cm? 
Conicite admissible pour le cylindre 0,008 mm. 0,05 mm. 
Ovalisation admissible pour le cylindre 0,01 mm. 
Fente du segment de feu libre 4,0 mm. 
Fente du 2 e segment libre 4,5 mm. 
Fente du segment de feu en place 0,15 mm. 0,35 mm. 
Fente du 2 e segment en place 0,15 mm. 0,35 mm. 
Jeu lateral - segment de feu 0,03 mm. 0,08 mm. 
Jeu lateral - 2 e segment 0,03 mm. 0,08 mm. 
Jeu de piston 0,040 mm. 0,045 mm. 

MOTEUR - VILEBREQUIN 

Jeu au pied de bielle Moins de 2 mm. 
Jeu ä la tete de bielle 0,1 mm. 0,3 mm. 
Deviation cöte embrayage 0,03 mm. 
Deviation cöte allumage 0,03 mm. 

Largeur des volants assembles E 

IA
O

 

oo" 

t 

Largeur du vilebrequin assemble 140 * > > 2 0 mm. 

M O T E U R - E M B R A Y A G E 

Epaisseur des disques de friction 
Gauchissement max. admissible 

4,0 mm. 3,7 mm. 
0,05 mm. 

21 



Designation 
RD200(B) 

Designation 
Normal (au montage) Minimum admissible Maximum admissible 

Diam. int. de la cloche £ 
—

10 

N
O

 26,02 mm 

Diam. ext. de l'entretoise O
N

 

o 
o 

o 
o 

to
 

to
 

O
J 

o 
3 3 7S 9S mm 

IP I l f*l rwVi p _fi n t r p t n i C P J C U C l U C J l C - C H l l C l U l a C 0,020 ~ 0,040 mm. — 0,060 mm. 

Diam. de l'arbre principal „ n -0,007 m m 2 0 -0^020 m m " 19,95 mm. — 

ITiQtn i n t ri p l ' p n t r p t n i t p n 
L ^ l a l l l . U l i . H C 1 C l l L1C HJ1ÄCU 

„ n +0,012 
2 0 - 0 ^ 0 6 m m - — 20,02 mm. 

Jeu arbre-entretoise 0,001 ~ 0,040 mm. 0,050 mm. 
Jeu en bout de cloche 0,2 mm. 0 1 mm 

\J , X X I I I 11» 

0 T mm 
VJ 1 1 1 1 1 1 1 . 

Longueur ä vide des ressorts 34 mm. 33 mm. 
No. de denture du pignon d'attaque primaire 73 ä 77 
No. de denture de la roue menee primaire 4 0 ä 4 5 
Tolerance pour le jeu de l'engrenage de reduction 117 to 199 
primaire 

117 to 199 

Rapport de reduction primaire 3,312 

MOTEUR - CHANGEMENT DE VITESSE 

Jeu de l'arbre principal 0,5 mm. 
Jeu de l'arbre de renvoi 0,5 mm. 

CARBURATEUR 

Marque Teikei 
Modele Y20P-1A 
No. d'identification 39763 
Diam. du diffuseur 020 mm. 
Aiguille - position de l'arret 4F51-3 
Biseautage de boisseau 2,0 
Gicleur de ralenti No.42 
Gicleur d'automaticite 00,9 
Gicleur de Starter No. 70 
Vis de richesse (tours en AR) 1-1/4 
Regime de ralenti 1.150- 1.250 tr/mn. 
Niveau du flotteur 20 ± 2,5 mm. 

PARTIE C Y C L E 

Diam. des segments de frein A V 
Diam. des segments de frein A R 
Pneu A V : 

Type de sculptures 

180 mm. 
150 mm. 

Yokohama 

175 mm. 
145 mm. 
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Designation 
RD200(B) 

Designation 
RD200(B) 

Designation Designation 
Normal (au montage) Minimum admissible Maximum admissible 

Pression de gonflage 1,6 kg/cm2 
- -

Pneu A R : 
Type de sculptures Yokohama — — 

Pression de gonflage 2,0 kg/cm2 
— — 

Limite de voilage lateral des roues 2 mm. — — 

Limite de voilage vertical des rouesq 2 mm. — — 

Chaine de transmission: 
Pas DK428 — — 

Nb. de maillons 108 
Contenance d'huile de la fourche A V (par bras) 157 cm3 - -

Type d'huile SAE 10W/30 
Quantite et diam. des billes du roulement de 
direction (superieur) 19/6,35 mm. 

Quantite et diam. des billes du roulement de 
direction (infdrieur) 19/6,35 mm. 

Jeu latdral admissible pour les bras oscillants A R 1,0 mm 

N.B.: 
Yamaha se reserve le droit de modifier ses types ä n'importe quel moment et sans prea-

vis. A u cas oü certaines des donnees fournies dans ce manuel ne cadreraient pas, priere, ä 

fins de verification et de correction, d'en aviser le constructeur: Yamaha Motor Com­

pany, Iwata, Japon. 
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1-5. Wartungsdaten (RD200(B)) 

Gegenstand 
RD200(B) 

Gegenstand 
Nennwert (neu) Höchstzulässig Kleinstzulässig 

A U T O L U B E 

Pumpenvollkolbendurchmesser 4 mm. 
Größter Pumpenhub (Vollgas) 2,05 mm. 2,25 mm. 
Kleinster Pumpenhub (Leerlauf) 0,20 mm. 0,25 mm. 

ZÜNDUNG 

Mindestf unkenstrecke 6 mm. 
Zündspule - Primärwiderstand 4,0n ± 10% bei 20°C 
Zündspule - Sekundärwiderstand 11kn± 20% bei 20°C 
Zündspule - Kondensatorkapazität 0,22M F 
Unterbrecherkontaktabstand 0,35 mm. 0,30 mm. 0,40 mm. 
Zündkerze/Hersteller B -8HS/N .G.K . 
Elektrodenabstand 0,6 mm. 0,70 mm. 
Zündzeitpunkt (vor OT) 1,8 mm. 1,65 mm. 1,95 mm. 

M O T O R - K O L B E N S E I T E 

Zyl inderkopfinhalt 12,2 c m 3 

Zulässige Kegeligkeit des Zylinders 0,008 mm. 0,05 mm. 
Zulässige Unrundheit des Zylinders 0,01 mm. 
Kolbenringendspalt, ausgebaut - Oberer Ring 4,0 mm. 
Kolbenringendspalt, ausgebaut - 2. Ring 4,5 mm. 
Kolbenringendspalt, eingebaut - Oberer Ring 0,15 mm. 0,35 mm. 
Kolbenringendspalt, eingebaut - 2. Ring 0,15 mm. 0,35 mm. 
Kolbenringnutspiel - Oberer Ring 0,03 mm. 0,08 mm. 
Kolbenringnutspiel - 2. Ring 0,03 mm. 0,08 mm. 
Kolbenspiel 0,040 mm. 0,045 mm. 

M O T O R - K U R B E L W E L L E 

Spiel des kolbenseitigen Pleuelstangenendes Weniger als 2 mm. 
Spiel des Pleuelstangenkopfes 0,1 mm. 0,3 mm. 
Unrundheit der Kupplungsseite 0,03 mm. 

" Unrundheit der Zündungsseite 0,03 mm. 

Schwungradbreite E
 

E
 

in o 

ff C
T 

Weite der Kurbelwelleneinheit E
 

E
 o 

?f o C
T 

M O T O R - K U P P L U N G 

Reibscheibendicke 4,0 mm. 3,7 mm. 
Verwindung der Kupplungsscheiben 0,05 mm. 
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Gegenstand 
RD200(B) 

Gegenstand 
Nennwert (neu) Höchstzulässig Kleinstzulässig 

lnnen-0 der Gehäusebuchse 2 ß +0,016 
^ b - 0 , 0 0 5 

26 07 mm 
t- W , \J £- IIIIII. 

Außen-0 der Abstandshülse o c - 0 , 0 2 0 m p n 
2 6 - 0 , 0 2 3 m m -

oc eye 
Zb.yb mm 

Spiel Buchse/Abstandshülse 0.020 - 0,040 mm. 0,060 mm. 

Außen-0 der Hauptwelle „ - - 0 , 0 0 7 
2 0 - 0 , 0 2 0 m m - 19,9b mm. 

lnnen-0 der Abstandshülse E E 
CN CO 
i- 

o 

Ii o CN — 20,02 mm. 

Speil Welle/Abstandshülse 0,001 ~ 0,040 mm. 0 050 mm 
Gehäuseendspiel 0,2 mm. 0,1 mm 0,3 mm. 
Ungespannte Federlänge 34 mm. 33 mm. 
Totgangs-Nr. des primären Antriebstades 73 bis 77 
Totgangs-Nr. des primären Abtriebsrades 40 bis 45 
Primäre Totgangstoleranz 117 bis 119 
Primäres Untersetzungsverhältnis 3,312 

M O T O R - KRAFTÜBERTRAGUNG 

Hauptweller-Abstand 0,5 mm. 
Antriebswel ler-Abstand 0,5 mm. 

V E R G A S E R 

Hersteller Teikei 
Modellnummer Y20P-1A 
Kennummer 39763 
Mischrohrgröße 200 mm. 
Düsennadel/Klemmringposition 4F51-3 
Abschrägung 2,0 
Leerlaufdüse Nr. 42 
Luftdüse 0,90 
Startdüse Nr. 70 
Luftschraube (Ausdrehungen) 1-1/4 
Leerlaufdrehzahl 1 . 1 5 0 - 1.250 U/min. 
Schwimmerhöhe 20 ± 2,5 mm. 

F A H R G E S T E L L 

Bremsbackendurchmesser der Vorderradbremse 180 mm. 175 mm 
Bremsbackendurchmesser der Hinterradbremse 150 mm. 145 mm 
Vorderer Reifen 

Hersteller Yokohama 
Reifenluftdruck 1,6 k p / c m 2 
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Gegenstand 
RD200B 

Gegenstand 
Nennwert (neu) Höchstzulässig Kleinstzulässig 

Hinterer Reifen 
Hersteller Yokohama 
Reifenluftdruck 2,0 kp /cm 2 _ 

Höchstzulässiger seitlicher Schlag des Rades 2 mm. _ 
Höchstzulässige senkrechte Unrundheit 2 mm. _ 
Teilung der Antriebskette D K 4 2 8 _ 
Anzahl der Glieder 108 Glieder - -
Ölmenge für Vorderradgabel (je Gabelbein) 157 c m 3 

Sorte S A E 10W/30 
Lenkungslaufringkugeln Anzahl/Größe - (obere) 19/6.35 mm. 
Lenkungslaufringkugeln Anzahl/Größe - (untere) 19/6.35 mm. 
Höchstzulässiges freies Spiel der Hinterradschwinge 1,0 mm. 

Anmerkung : 
Die Firma Yamaha behält sich vor, jederzeit technische Daten ohne vorherige Ankün- oder technischen Daten auftreten, so wende man sich zur Feststellung der Richtig-
digung zu ändern. Sollten in diesem Handbuch Verschiedenheiten bei den Verfahren keit an den Hersteller: Yamaha Motor Company, Iwata, Japan. 
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1-6. Maintenance and lubrication intervals 

These Charts should be considered strictly as a guide to general maintenance and 
lubrication intervals. You must take into consideration that weather, terrain. 
geographica! locatioh, and variety of individual uses all tend to demand that each 
owner after this time schedule to match his environment. For example. if the motor-

Maintenance intervals 

cycle is continually operated in an area of high humidity. then all parts must be 
lubricated much more frequently than shown on the Chart to avoid damage caused 
by water to metal parts. 

Page Item •Remarks 
Initial (miles) Thereafter every (miles) 

Page Item •Remarks 
250 500 1,000 2,000 1,000 2,000 8,000 

5 3 - 5 5 Braks System (Complete) Check/Adjust as required — Repair as required o o o 
5 0 Clutch Check/Adjust as required o o o 

221 Battery Top-off/Check specific gravity as required — Monthly or o o o o 
1 9 2 - 1 9 3 Spark Plug Inspect/Clean or Replace as required o o o o 

2 3 4 - 2 3 7 Wheels & Tires Pressure/Spoke tension/Runout o o o o 

- Fittings & Fasteners Tighten before each trip and/or -> o o o o 

4 7 - 5 0 Autolube Cable operation/Adjustment o o o o 

5 7 - 5 8 Drive Chain Tension/Alignment o o o o o 

51 Transmission Oil Level Check Includes transmission/Autolube tank (# 1) o o o o 

4 5 — 4 6 Air Filter Foam type — See "Service Notes" (#2, #3) o o o o 
Fuel Petcock Clean/Flush tank as required o o o 

3 8 - 4 J Ignition Timing Adjust/Clean or Replace points as required o o o 
42 — 4 4 Carburetor Adjustment Check operation/Fitt ings o o o 

1 6 1 ~ 175 Carburetor Overhaul Clean/Repair as required — Refi t /Adjust o o 
Cylinder Compression Preventive maintenance check o o o 

Engine Decarbonization I ncludes exhaust System o o 

Service Notes: 
#1 . Check Autolube tank level before each ride. Top off when oil level shows at the 

sight glass or before any prolonged use. See "Lubrication intervals" for type of 
oil to use. 

#2. Foam element air filters must be damp with oil at all times to function properly. 
Remove. clean, and oil filter at least once per month or every 250 ~ 500 miles: 

whichever occurs first. (If extremely hard usage. such as dirt riding, clean and 
lube daily.) See "Lubrication intervals" for additional details. 

#3. For additional information regarding drive chain, engine oil level, wet-type air 
filter, see "Lubrication intervals". 
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16. Tableaux d'entretien et de graissage 

Les intervalles indiques aux tableaux suivants pour les travaux d'entretien et les graissages constances particulieres. Par exemple, si la moto est constamment utilisee dans une region 

ne sont valables que dans le cas le plus general. II faut en efiet tenir compte du climat, du tres humide, eile doit etre graissee beaueoup plus frequemment que ne l'indique le tableau, 

terrain, de la Situation geographique et de l'usage plus ou moins intensif qui est fait de la afin de prevenir les ravages de la rouille. 

machine, de sorte que chaque utilisateur doit adapter son Programme d'entretien ä ses cir-

Tableau d'entretien 

Page Designation Remarques 
Initialement (km) Ensuite, tous les (km) 

Page Designation Remarques 
400 800 1.500 3.000 1.500 3.000 12.000 

5 3 — 5 5 Freins (AV et AR) Verifier/Regler si necess. — Reparer si necess. o o o 

5 0 Embrayage Verifier/Regler si necess. o o o 

2 2 1 Vi n t + o r i . y Retablir le niveau/Verifier la densite si necess. — Tous 
les mois ou -+ 

\J CJ KJ KJ 

1 9 2 — 1 9 3 Bougies Verifier/Nettoyer ou remplacer si necess. o o o o 

2 3 4 — 2 3 7 Roues et pneus Pression de gonflage/Tension des rayons/Voilage o o o o 

— Boulonnerie Resserrer avant chaque voyage et/ou -+ o o o o 

4 7 — 5 0 Autolube Action du cäble/Reglage o o o o 

5 7 - 5 8 Chaine de transmission Tension/Alignement o o o o o 

5 1 Niveaux d'huile Transmission et reservoir d'Autolube (note l ) o o o o 

4 5 — 4 6 Filtre ä air Type ä impregnation d'huile - voir notes 2 et 3 o o o o 

Robinet d'arrivee d'essence Nettoyer/Rincer le reservoir si necess. o o o 

3 8 — 4 1 Allumage Regler/Nettoyer ou remplacer le rupteur si necess. o o o 

4 2 - 4 4 Reglage du carburateur Verifier le fonetionnement et la fixation o o o 

1 6 1 — 1 7 4 Revision du carburateur Nettoyer/Reparer si necess. — Remonter/Regler o o 

Compression des cylindres Contröle preventif o o o 

Decalaminage du moteur Y-compris le systöme d'echappement. o o 

Notes concernant l'entretien: 
1. Verifier le niveau du reservoir d'huile de l'Autolube avant chaque voyage. Refaire le 

plein lorsque le niveau est visible dans la fenetre de contröle ou avant toute longue 
randonnee. Pour le type d'huile ä employer, se referer au Tableau de Graissage. 

2. Pour fonetionner correctement, le filtre ä air en caoutchouc-mousse doit etre cons­
tamment impregne d'huile. Enlever, nettoyer et huiler l'element de filtrage au moins 

une fois par mois, soit tous les 400 — 800 kilometres. (En cas d'utilisation intensive, 

surtout si on fait du tout-terrain, nettoyer et huiler tous les jours.) Pour plus de de-

tails, se referer au Tableau de Graissage. 

3. Pour plus de details concernant la chaine de transmission, le niveau d'huile moteur et 

le filtre ä impregnation d'huile, se referer au Tableau de Graissage. 
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1-6. Wartungs- und Schmiertabelle 

in einer Umgebung mit hoher Luftfeuchtigkeit betrieben wird, müssen alle Teile 
öfter als in der Tabelle angegeben geschmiert werden, um Korrosion an den Metall-
teilen zu verhindern. 

Wartungstabelle 

Seite Gegensta nd Bemerku ngen 
Erstmalig (km) Danach alle (km) 

Seite Gegensta nd Bemerku ngen 
400 800 1.500 3.000 1.500 3.000 12.000 

5 3 ~ 5 5 Bremssystem (vollständig) Prüfen/Einstellen oder instandsetzen, falls erforderlich o o o 

50 Kupplung Prüfen/Einstellen, falls erforderlich o o o 

22 1 Batterie Auffül len/Dichte prüfen, monatlich oder -> o o o o 

1 9 2 — 1 9 3 Zündkerze Prüfen/Reinigen oder gegebenenfalls ersetzen o o o o 

2 3 4 - 2 3 7 Räder und Reifen Luftdruck/Speichenspannung/U nrundheit o o o o 
_ Befestigungselemente Vor jeder Fahrt festziehen und/oder •+ o o o o 

4 7 - 5 0 Autolube Wirkungsweise der Seile/Einstellung o o o o 

5 7 - 5 8 Antriebskette Spannung/Fluchten o o o o o 

51 Getriebeölstand prüfung Umfaßt Getriebe/Autolubebehalter (siehe Anmerkung 1) r\ u w fN 

4 5 — 46 LUTttuter Schaumgummi (siehe Anmerkungen 2 und 3) o o o o 

Absperrhahn Reinigen/Tank spülen, falls erforderlich o o o 

3 8 - 4 1 Zündzeitpunkt Einstellen/Reinigen oder fails notwendig, Unterbrecher­
kontakte ersetzen 

o o o 

4 2 - 4 4 Vergasereinstellung Wirkungsweise und Befestigungen prüfen o o o 

1 6 1 - 1 7 5 Vergaserüberholung Reinigen/Instandsetzen, falls erforderlich — Einbauen/ 
Einstellen 

o o 

Zy 1 i nderverd ichtu ng Vorsorgliche Prüfung o o o 

Ölkohleentfernung im Motor Einschließlich Auspuffsystem o o 

Die in den Tabellen angegebenen Werte gelten als Anhalt für die regelmäßige Sch­
mierung und Wartung Dabei sind das Wetter. Gelände, die geographische Lage 
sowie unterschiedliche Benutzung zu berücksichtigen, die eine Änderung der Sch­
mierabstände notwendig machen können. Wenn zum Beispiel das Motorrad ständig 

Anmerkungen zur War tung: 
1. Ölstand im Autolube-Behälter vor jeder Fahrt prüfen. Öl nachfüllen, wenn Öl-

stand im Schauglas sichtbar ist oder vor jeder längeren Benutzung. Das dafür zu 
verwendende Öl ist in der Schmiertabelle angegeben. 

2. Das Schaumstoffelement des Luftfilters muß jederzeit ölfeucht sein, um richtig 
wirksam zu sein. Das Luftfilterelement ist mindestens einmal im Monat oder 
alle 400 — 800 km, je nachdem welcher Zustand zuerst eintritt, herauszuneh­

men, zu reinigen und einzuölen. (Bei besonders hartem Einsatz, wie Fahren in 
staubigem Gelände, täglich reinigen und einölen.) Weitere Einzelheiten sind der 
Schmiertabelle zu entnehmen. 

3. Weitere Einzelheiten über die Antriebskette, den Motorölstand und den ölfeuch-
ten Luftfilter sind in der Schmiertabelle zu finden. 
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Lubrication intervals 

Page Item Remarks Type 

Period 

Page Item Remarks Type Initial (miles) Thereafter every (miles) Page Item Remarks Type 

250 500 1,000 2,000 1,000 2,000 4,000 8,000 

47 Autolube See "Service Notes" No. 1 See "Service Notes" 

51 Transmission Oi l Warm engine before draining No. 2 Check o 

5 7 ~ 5 8 Drive Chain Lube/Adjust as required No. 3 See "Service Notes" 

2 4 7 — 2 4 9 Drive Chain R emove/Clea n— Lube/Ad j ust No. 3 o 

4 5 - 4 6 Air Filter Foam Type No. 9 See "Service Notes" 

_ Control/Meter Cables App ly thoroughly No. 4 o o 

_ Thrott le Grip/Housing Light application No. 5 o o 

— Tacho/Speedo Gear Housings Light application No. 5 o o 

271 Rear A rm Pivot Shaft App ly unti l shows No. 6 o o 

— Brake Pedal Shaft Light application No. 5 o o 

_ Change Pedal Shaft Light application No. 5 o o 

— Stand Shaft Pivot Light application No. 5 o o 

2 5 3 — 2 5 9 Front Forks Drain Completely/Check Specs. No. 3 Check o Check o 

2 6 5 — 2 6 6 Steering Ball Races Inspect thoroughly — Med pack No. 7 o Check o 

Point Cam Lubricating Wiek Very light application No. 8 o o 

Wheel Bearings Do not overpack No. 7 o o 

No. 1 Check tank level before each ride. Top off when oil level is at sight glass or No. 5 
before any prolonged use. Use the following lubricant (in order of 
preference): 

Two-stroke oil labeled "BIA certified for Service TC-W" . No. 6 
No. 2 At ambient temperatures of 45 ~ 90°F, use Yamalube 4-cycle. Do not No. 7 

use "additives" in oil. 
No. 3 Use 1 0 W / 3 0 " S E " motor oil. (If desired, specialty type lubricants of quality No. 8 

manufacture may be used.) No. 9 
"Drive chains" — Lube every 250 ~ 500 miles. If severe usage. 
every 50 ~ 100 miles. 

No. 4 Use graphite base type (specialty types available — use name-brand. quali­
ty manufacturer). 

Light duty — Smooth. light-weight "whi te" grease (Lithium soap base). 
Heavy duty — Standard lube grease (do not use lube grease on 
throttle/housing). 
Use Standard lube grease-smooth, not coarse. 
Medium-weight wheel bearing grease of quality manufacture-preferably 
waterproof. 
Light-weight machine oil. 
Air filters — Foam element air filters must be damp with oil at all times to 
funetion properly. Clean and lube monthly or per mileage. 
If hard usage. clean and lube daily. Do not over-oil. Use SAE 
1 0 W / 3 0 " S E " . 
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Tableau de graissage 

Pape DesipnatioTi 
L>1~,IIII U U 1 1 

R p m a r n n p s Lubri-
fiant 

Intervalles 

Pape DesipnatioTi 
L>1~,IIII U U 1 1 

R p m a r n n p s Lubri-
fiant 

Initialement (km) Ensuite, tous les (km) Pape DesipnatioTi 
L>1~,IIII U U 1 1 

R p m a r n n p s Lubri-
fiant 

400 800 1.500 3.000 1.500 3.000 6.000 12.000 

47 Autolube Voir Notes d'Entretien No 1 Voir Notes d'Entretien 
51 Huile de transmission 

L X U l i V u l U U 1 U J l U O i j l V / I l 

Rechauffer le moteur avant la vidanpe 
l \ v v i U I V*X l V 1 XV I i i V 1 V U 1 u * U l l i I U T Xl&tXi k E, V 

INO. - Contröler o 

5 7 ~ 5 8 Chaine de transmission Graisser/Regler si näcess. No.3 Voir Notes d'Entretien 

247 - 249 Chaine de transmission Demonter/Nettoyer - Graisser/Regler No. 3 O 

4 5 - 4 6 Filtre ä air Type en caoutchouc mousse No.9 Voir Notes d'Entretien 

Cäbles des commandes et 
compteurs 

f T r o i c c ^ r r * n m n l A t p m p n t 
V J l d i b b C l L L H I i p i v I C H IC 11 L 

JNO. H o o 

Poignee des gaz et boitier Graisser legörement No. 5 o o 

- Entrainements de compte-
t n u r s e t H ' i n d i e a t p i i r d p v i t p c c p 

Graisser legörement No. 5 O o 

271 Broche des bras oscillants AR Graisser jusqu'ä Saturation No. 6 o o 

Axe de pedale de frein Graisser legörement No. 5 o o 

- Axe de selecteur de vitesse Graisser legörement No. 5 o o 

Axe de bequille-support Graisser legörement No. 5 o o 

2 5 3 - 2 5 9 Fourche avant Vidanger ä fond/voir specifications. No.3 Contröler o Contröler o 

265 — 266 
Roulements ä billes de la 
direction 

Verifier en detail — Garnir moderement 
de graisse No 7 

11U. / 
o o 

Feutre de graissage de came 
de rupteur Huiler tr£s parcimonieusement No. 8 o o 

Roulements de roues Ne pas y mettre trop de graisse No. 7 o o 

No. 1 Verifier le niveau du reservoir d'huile avant chaque voyage. Refaire le plein lors-
que le niveau est visible dans la fenetre de contröle, ou avant toute longue ran-
donnee. Employer les huiles suivantes (par ordre de preference): 

Huile deux-temps portant la mention "Certifiee par BIA pour usage 
TCW". 

No. 2 Aux temperatures ambiantes comprises entre 7 et 32°C, utiliser Yamalube 4-
temps. Ne pas melanger d'additifs ä l'huile. 

No. 3 Employer de l'huile moteur SAE 10W/3O'SE" (si on le desire, on peut utiliser 
un lubrifiant special de bonne qualite). 

Graisser la chaine de transmission tous les 400 ~ 800 kilometres. En 
cas d'utilisation intensive, tous les 75 ~ 150 kilometres. 

No. 4 Employer un lubrifiant ä base de graphite (des lubrifiants speciaux sont disponi­
bles sur le marchene faire confinance qu'aux bonnes marques). 

No. 5 Utilisation moderee: graisse "blanche" (ä base de savon au lithium) onctueuse et 
fluide. 
Utilisation intensive: graisse courante (ne pas employer cette graisse pour le boi­
tier de la poignee des gaz). 

No. 6 Utiliser de la graisse courante, pas trop consistante. 
No. 7 Graisse ä roulements de consistance moyenne, de bonne qualite, de preference 

impermeable ä l'eau. 
No. 8 Huile fluide ä mecanisme. 
No. 9 Pour fonctionner correctement, le filtre ä air ä element en caoutchouc mousse 

doit etre constamment impregne d'huile. Nettoyer et huiler une fois par mois, ou 
en se basant sur le kilometrage. 
En cas d'utilisation intensive, nettoyer et huiler tous les jours. Ne pas mettre 
trop d'huile. Utiliser de l'huile SAE 10W/3(TSE". 
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Schmiertabelle 

Seite Gegenstand Bemerkungen 
oen 
mier-
mittel 

Zeitabstand 

Seite Gegenstand Bemerkungen 
oen 
mier-
mittel 

Erstmalig (km) Danach alle (km) Seite Gegenstand Bemerkungen 
oen 
mier-
mittel 

400 800 1.500 3.000 1.500 3.000 6.000 12.000 

47 Autolube Siehe Anmerkungen zur Wartung Nr. 1 Siehe Anmerkungen zur Wartung 

51 Getriebeöl Vor dem Ölablassen, Motor warmlaufen lassen Nr. 2 Prüfen o 

5 7 ~ 5 8 Antriebskette Schmieren/Spannen, falls erforderlich Nr. 3 Siehe Anmerkungen zur Wartung 

2 4 7 — 2 4 9 Antriebskette Abnehmen/Rein igen, schmieren/Spannen Nr. 3 o 

4 5 — 46 Luftfi lter Schaumgummi Nr. 9 Siehe Anmerkungen zur Wartung 

Bedienungsseile/ 
Meßgerätewellen Gründlich ölen Nr. 4 o o 

— Gasdrehgriff Leicht schmieren Nr. 5 o o 

Drehzahlmesser/ 
Tachometer-Gehäuse 

Leicht schmieren Nr. 5 o o 

271 
urenzapTen Tur 
H i nterradschwi nge 

IVI IL rcL ip i ebbe bL«i in i lei eil uib ouiiinici ICLL 

austritt Nr. 6 o o 

_ Fußbremshebelbolzen Leicht schmieren Nr. 5 o o 

Gangschalthebelwelle Leicht schmieren Nr. 5 o o 

- Ständerbolzen Leicht schmieren Nr. 5 o o 

2 5 3 — 259 Vorderradgabel \ / T T I I I „ ont laaran /Ii t̂on r\rl I T an 

völ l ig eni ieeren/uaien priuen 
Nr. J Prüfen o Prüfen o 

2 6 5 — 2 6 6 Kugellaufring der Lenkung Gründlich prüfen — mittlere Füllung Nr. 7 o o 

Unterbrechernocken-
schmierdocht Sehr wenig ölen Nr. 8 o o 

Radlager Nicht zuviel Schmierfett anwenden Nr. 7 o o 

Nr. 1 Ölstand im Behälter vor jeder Fahrt prüfen. Auffüllen, wenn der Ölspiegel 
im Schauglas sichtbar ist oder vor jeder längeren Benutzung. Folgende 
Schmiermittel verwenden (erstgenanntes bevorzugen): 

Zweitaktöl mit der Bezeichnung ,,BIA certified for service TC-W" . 
Nr. 2 Bei Umgebungstemperaturen von 10 ~ 30°C Yamaha Viertaktöl verwen­

den. Dem Öl sind keine Zusätze beizumischen. 
Nr. 3 Motorenöl 1 0 W / 3 0 , . S E " verwenden (falls gewünscht, können auch Son­

derschmiermittel eines Qualitätsherstellers verwendet werden). 
Antriebskette — Alle 400 bis 800 km schmieren: bei hartem Ein­
satz alle 75 bis 150 km. 

Nr. 4 Graphitschmiermittel verwenden (es werden SpezialSorten angeboten — es 
ist ein Markenschmiermittel eines bekannten Herstellers zu verwenden). 

Nr. 5 Für geringe Beanspruchung: Feines, leichtes „weißes" Lithiumfett. 
Für hohe Beanspruchung: Normalschmierfett (am Gasdrehgriff kein Sch­
mierfett verwenden). 

Nr. 6 Normalschmierfett (nicht zu zähflüssig) verwenden. 
Nr. 7 Mittelschweres Radlagerschmierfett eines Qualitätsherstellers, vorzugs­

weise wasserabweisend. 
Nr. 8 Leichtes Maschinenöl. 
Nr. 9 Das Schaumstoffelement des Luftfilters muß stets ölfeucht sein, um ein­

wandfrei zu arbeiten. Monatlich oder nach dem Kilometerstand reinigen 
und einölen. Unter harten Betriebsbedingungen täglich reinigen und einö­
len. Motorenöl S A E 1 0 W / 3 0 „SE" verwenden. 
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C H A P T E R 2. ENGINE TUNING A N D 
C H A S S I S 
A D J U S T M E N T S 

In general. the following chapter Covers those points 
on the motorcycle which would require servicing if the 
machine were just being set-up prior to delivery (new 
machine), Coming in for a minor tune-up: or, if the 
engine or other components had been removed for 
overhaul or troubleshooting. 
In other words, in addition to performing those 
ad justments required when a componen t is 
disassembled, the following items must be covered 
thoroughly prior to delivering the machine to the 
customer. 

CHAPITRE 2. MISE A U POINT DU 
MOTEUR ET REGLAGES 
DIVERS 

D'une maniere generale, ce chapitre decrit les travaux 
d'entretien et les reglages ä efTectuer avant de livrer une 
machine neuve au client (apres l'avoir assemblee). lors-
qu'une machine vous est confiee pour une legere remise 
au point ou lorsqu'on a du demonter le moteur ou autre 
organe pour rechercher la cause d'une panne ou pour ef-
fectuer une reparation. 
Tous les reglages indiques ci-dessous doivent etre effec-
tues avant la livraison d'une machine neuve au client. A u 
cas oü on a demonte un organe, seuls les reglages concer­
nant cet organe sont necessaires. 

A B S C H N I T T 2. E INREGELN DES 
M O T O R S UND 
E INSTELLUNGEN 
A M F A H R G E S T E L L 

In diesem Abschnitt werden die Punkte an einem Mo­
torrad behandelt, die eine Wartung erfordern, wenn 
die Maschine zur Auslieferung verbereitet wird (neue 
Maschine), ein Einregeln des Motors ausgeführt wer­
den soll oder wenn der Motor oder ein anderes Bauteil 
zur Überholung oder Fehlersuche ausgebaut wurde. 
Zusätzlich zu den an einem ausgebauten Bauteil erfor­
derlichen Einstellungen müssen die folgenden Punkte 
vor der Auslieferung der Maschine an den Kunden 
gründlich berücksichtigt werden. 
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Maintenance and minor repairs 

The following sections provide Information for the 
disassembly, troubleshooting and maintenance of va-
rious components of the motorcycle If you do not 
have the necessary tools and an understanding of the 
mechanlcal principles involved, please refrain from 
attempting repairs. The use of improper tools and/or 
procedures can cause major damage to the unit with 
resultant additional repair costs. 
Unless otherwise noted. specifications called out in 
text are identical for both models 

2-1. Special tools 

A. Point checker 
B. Dial gauge assembly 
C. Dial gauge stand 

A 

Fig. 2-1 

Entretien et petites reparations 

Les sections suivantes expliquent comment demonter, ve­
rifier et entretenir divers organes de la motocyclette. L'u-
tilisateur qui ne dispose pas de l'outillage necessaire et 
d'une connaissance süffisante de la mecanique ne doit pas 
essayer de reparer sa machine lui-meme. Des dommages 
serieux peuvent resulter de l'emploi d'outils et/ou 
procedes inappropries, ce qui ne peut qu'entrainer des 
frais de reparation encore plus eleves. 
Sauf avis contraire, les descriptions suivantes s'appliquent 
aux deux modeles faisant l'objet de ce manuel. 

2-1. Outils speciaux 

A. Contröleur de rupteurs 
B. Comparateur ä cadran 
C. Support pour comparateur ä cadran 

B 

Fig. 2-2 

Wartung und kleinere Instandsetzungsarbeiten 

Im Folgenden werden Anleitungen für das Zerlegen, 
die Fehlersuche sowie die Wartung verschiedener 
Bauteile des Motorrades gegeben. Wenn die erforder­
lichen Werkzeuge und die notwendigen Fachkennt­
nisse über die mechanischen Zusammenhänge fehlen, 
so versuche man nicht Reparaturen durchzuführen. 
Durch die Anwendung ungeeigneter Werkzeuge und' 
/oder Verfahren können größere Schäden entstehen, 
die zusätzliche Reparaturkosten verursachen. 
Soweit nicht anders angegeben, sind die im Text ent­
haltenen technischen Daten für beide Modelle gleich. 

2-1. Sonderwerkzeuge 

A. Unterbrecherprüfer 
B. Meßuhr 
C. Meßuhrhalter 

C 

Fig. 2-3 
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D. Steering nut wrench 
E. Feeler gauge 
F. Hydrometer 

D. Cle pour ecrou de direction 
E. Calibre ä lames 
F. Pese acide 

D Schlüssel für Lenkungsmutter 
E. Fühlerlehren 
F. Säuremesser 

D 

Fig. 2-4 

E 

Fig. 2-5 

F 

Fig. 2-6 
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2-2. Engine tuning 2-2. Mise au point du moteur 2-2. Einregeln des Motors 

A. Ignition point adjustment 

1. Remove generator cover. 
a. Rotate crankshaft counterclockwise and insert a 

thickness gauge of 0.012 ~ 0.016 in. (0.3 ~ 
0.4 mm.) with the point gap at maximum. The 
gap is satisfactory if the thickness gauge can be 
inserted 

b. Adjust as required if the gap is not proper. 

Point gap: 0.011 ~ 0 .016" (0.30 ~ 0.40 mm.) 

L Reglage du rupteur 

1. Enlever le couvercle du generateur. 
a. Faire tourner le vilebrequin en sens inverse des aiguil-

les d'une montre, et inserer une lame de calibre de 0,3 
~ 0,4 mm entre les contacts du rupteur ecartes au 
maximum. L'intervalle est correct s'il correspond ä 
l'epaisseur de la lame de calibre. 

b. Regler l'intervalle s'il n'est pas correct. 

Ecartement des contacts du rupteur: 
0,30 ~ 0,40 mm 

A. Einstellen des Unterbrecherkontaktabstandes 

1. Lichtmaschinendeckel abnehmen. 
a. Kurbelwelle nach links drehen und eine Fühler­

lehre 0,3 — 0,4 mm bei dem größten Kontaktab­
stand einfügen. Dar Abstand ist einwandfrei, 
wenn sich die Fühlerlehre einfügen läßt. 

b. Wenn der Abstand nicht stimmt, diesen auf den 
richtigen Wert einstellen. 

Unterbrecherkontaktabstand: 
0,30 ~ 0.40 mm 

B. Ignition t iming 

Ignition timing must be set with a dial gauge (to 
determine piston position) and a low-range ohmmeter 
(to determine exactly when contact breaker points 
begin to open). Proceed as follows: 

Note. 
Unless otherwise noted, timing procedure is identical 
for both models. However, model RD125(B) does not 
come equipped with an automatic advance mecha-
nism. 

1. Remove spark plug and screw dial gauge stand 
into spark plug hole. 

2. Insert dial gauge assembly into stand tighten. 

B. Mise au point d'ailumage 

La mise au point d'ailumage s'effectue ä l'aide d'un com­
parateur ä cadran (pour reperer la position du piston) et 
d'un ohmmetre pour faibles resistances (pour reperer l'ins-
tant precis oü les contacts du rupteur commencent ä se 
separer). 

Proceder comme suit: 

N.B.: 
Sauf avis contraire, cette description s'applique aux deux 
modeles. A noter toutefois que la RD125(B) ne comporte 
pas d'avance automatique ä l'allumage. 

1. Enlever une bougie, et visser le support pour compa­
rateur dans le trou de bougie. 

2. Poser le comparateur ä cadran sur son support, et 
serrer la vis. 

B. Zündzeitpunkt 

Der Zündzeitpunkt muß mit einer Meßuhr (um die Kol­
benposition zu bestimmen) und mit einem Niederbe-
reichsohmmeter (um genau festzustellen, wenn sich 
die Unterbrecherkontakte zu öffnen beginnen) einge­
stellt werden. Dabei folgendermaßen verfahren: 

Anmerkung: 
Sofern nicht anders angegeben, ist das Verfahren für 
die Zündzeitpunkteinstel lung für beide Model le 
gleich. Das Modell RD125(B) ist jedoch nicht mit 
einer Selbstverstelleinrichtung ausgerüstet. 

1. Zündkerze entfernen und Meßuhrhalter in das 
Kerzenloch einschrauben. 

2. Meßuhr in den Meßuhrständer einfügen und fest­
ziehen. 

Fig. 2-7 Fig. 2-8 
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3. Turn the crankshaft counterclockwise until the 
piston reaches top dead center. At this point the 
dial gauge needle will pause. 
Turn the dial gauge face until the zero indicator li-
nes up with needle. 

4. Insert a bent s p o k e or o ther s u i t a b l e 
material into the hole in the advance plate of the 
governor assembly. This will hold the governor 
assembly at the maximum advance position. This 
governor assembly must be at the maximum 
a d v a n c e p o s i t i o n be fo re the e n g i n e is 
timed. (RD20CHB) only) 

3. Tourner le vilebrequin en sens inverse des aiguilles 
d'une montre jusqu'ä ce que le piston atteigne le 
point mort haut, point oü le mouvement de l'aiguille 
du comparateur change de sens. 
Amener le zero du comparateur en face de l'aiguille. 

4. Inserer un morceau de rayon courbe ou autre objet 
approprie dans le trou prevu sur le regulateur d'a-
vance, de maniere ä maintenir le regulateur d'avance 
en position d'avance maximum (masselotes d'avance 
ecartees au maximum), position correspondant au 
point d'ailumage specific (pour la RD200(B) seule-
ment). 

3 Kurbelwelle nach links drehen, bis sich der kol-
ben im oberen Totpunkt befindet Bei diesem 
Punkt hält der Meßuhrzeiger an. 
Nun die Meßuhrskala drehen, bis die Nullanzeige 

4. mit dem Zeiger übereinstimmt 
Eine gebogenen Speiche oder einen anderen ge­
eigneten Gegenstand in das Loch der Frühzün­
dungsplatte des Fliehkraftreglers einstecken. Da­
durch wird der Fliehkraftregler in der maximalen 
Frühzündungsstellung gehalten. Der Fliehkraft­
regler muß sich in dieser Stellung befinden, 
bevor der Zündzeitpunkt eingestellt wird (nur 
RD200(B)). 
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5. Connect the point checker or electrotester termi-
nals to the point assembly. 
Positive ( + ) lead to I, (grey) for the righthand cy­
linder or l2 (orange) for the lefthand cylinder. 
Negative ( —) to a good ground. 

6. Starting at T.D.C. rotate the crankshaft clockwise 
until dial gauge reads approximately 0.13 in. (3.0 
mm.) before —top —dead —center (B.T.D.C.) 

7 Slowly turn crankshaft counterclockwise until dial 
gauge reads ignition advance setting listed in 
Specifications Table. At this time, the point 
checker needle should swing from " C L O S E D " to 
" O P E N " position. indicating the contact breaker 
(ignition points) have just begun to open 

8 Repeat steps 6 and 7 to verify point opening 
Position If points do not open within specified 
tolerance. they must be adjusted. 

9. Adjust ignition points by barely loosening Phillips 
head screw and carefully rotating contact breaker 
assembly with a slotted screwdriver. Make minor 
adjustment and retighten Phillips head screw 
before rechecking timing. Recheck timing by 
repeating. Steps 7 ~ 8 . 

40 

5. Raccorder le contröleur de rupteurs ou l'Electrotes-
teur au rupteur, de la fa?on suivante. 
Fil positif ( + ) en E (gris, pour le cylindre droit) ou I2 

(orange, pour le cylindre gauche). 
Fil negatif ( —) ä la masse. 

6. A partir du P.M.H., tourner le vilebrequin dans le 
sens des aiguilles d'une montre, jusqu'ä ce que le 
comparateur indique environ 3,0 mm Av. P.M.H. (a-
vant le point mort haut). 

7. Ramener lentement le vilebrequin en sens inverse des 
aiguilles d'une montre, jusqu'ä ceque le comparateur 
indique le point d'ailumage specifie. A ce moment 
precis, l'aiguille du contröleur de rupteurs doit se de-
placer de la position " C L O S E D " ä la position 
" O P E N " . indiquant que les contacts du rupteur vien-
nent de commencer ä s'ecarter. 

8. Repeter les Operations 6 et 7, pour s'assurer que les 
contacts du rupteur se separent bien au moment 
voulu. Si l'ouverture du rupteur ne coi'ncide pas avec 
le point d'ailumage specifie, il faudra regier le rup­
teur. 

9. Pour regier le rupteur, desserrer tres legerement la vis 
ä tete Phillips, et faire delicatement pivoter le rupteur 
ä l'aide d'un tournevis ä tete plate. Avant de reveri-
fier d'avance ä l'allumage, ne pas manquer de resser-
rer la vis ä tete Phillips. Reverifier l'avance ä l'allu­
mage en repetant les Operations 7 et 8. 

Orange F: Vert l2 : Orange F Grün 
Vert clair A : Blanc M Hellgrün A : Weiß 
Gr is E: Noir I, Grau E Schwarz 

5 Klemmen des Unterbrecherprüfers oder Elektro-
testers mit dem Unterbrecher verbinden. 
Positive ( + ) Leitung an I, (grau) für den rechten 
Zylinder oder l2 (orange) für den linken Zylinder 
Negative ( —) Leitung an Masse legen 

6 Vom oberen Totpunkt aus Kurbelwelle nach 
rechts drehen bis die Meßuhr ungefähr 3,0 mm 
vor dem oberen Totpunkt (0T) anzeigt 

7. Kurbelwelle langsam nach links drehen bis die 
Meßuhr die in der Zündzeitpunkttabelle angege­
bene Frühzündungseinstellung anzeigt. Zu die­
sem Zeitpunkt muß der Zeiger des Unterbre­
cherprüfers von der Stellung CLOSED auf OPEN 
schwingen, um dadurch anzuzeigen, daß sich die 
Unterbrecherkontakte gerade zu öffnen beginnen. 

8 Schritte 6 und 7 wiederholen, um den Öffnungs­
zeitpunkt der Unterbrecherkontakte zu überprü­
fen Wenn diese nicht innerhalb der angegebe­
nen Toleranz öffnen, müssen sie eingestellt wer­
den. 

9. Unterbrecherkontakte durch Lösen der Kreuz­
schlitzschrauben und vorsichtiges Drehen des Un­
terbrechers mit einem Schlitzschraubenzieher ein­
stellen. Geringfügige Einstellung vornehmen und 
Kreuzsch l i t zschrauben vor einer erneuten 
Uberprüfung festziehen Zündzeitpunkt durch 
Wiederholen der Schritte 7 und 8 prüfen 

Fig. 2-12 Flg. 2-13 

1 Breaker plate I. Plaque de rupteur 1 Unterbrecherplatte 
2 Mount ing bolt 2. Vis de fixation 2 Befest igungsschrauben 

Fig 2-11 
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Ignition Timing Specifications 
Specifications pour la mise au point d allumage 
Zündzeitpunkttabelle 

Model 
Modele 
Modell 

Point Gap 
Ecartement des contacts du rupteur 
Unterbrecherkontaktabstand Timing (B.T.D.C.) 

Avance (Av. P.M.H.) 
Zündzeitpunkt (vor OT) 

Model 
Modele 
Modell Nominal 

Normal 
Nennwert 

Minimum 
Minimum 
Kleinstwert 

Maximum 
Maximum 
Zündzeitpunkt 

Timing (B.T.D.C.) 
Avance (Av. P.M.H.) 
Zündzeitpunkt (vor OT) 

RD125(B) 
RD200(B) 

0.014 in. (0.35 mm.) 0.012 in. (0.30 mm.) 0.016 in. (0.40 mm.) 0.071 ± 0.006 in. (1.8 ±0 .15 mm.) 

10 Repeat procedure for opposite cylinder. 
11. Remove dial gauge assembly and stand Reinstali 

spark plugs. 
12. Disconnect point checker 
13. Replace generator cover. 

10. Repeter les memes Operations pour l'autre cylindre. 
11. Enlever le comparateur ä cadran et son support. 

Reinstaller les bougies. 
12. Debrancher le contröleur de rupteurs. 
13. Reposer le couvercle du generateur. 

10. Verfahren am anderen Zylinder wiederholen 
11. Meßuhr und Meßuhrhalter abnehmen und Zünd­

kerze wieder einschrauben. 
12. Unterbrecherprüfer abklemmen 
13. Lichtmaschinendeckel anbringen. 

C. Spark plug 

The spark plug indicates how the engine is operating. 
If the engine is operating correctly. and the machine is 
being ridden correctly, then the tip of the white insu-
lator around the positive electrode of the spark plug 
will be a medium to light tan color. If the insulator is a 
very dark brown or black color. then a hotter heat 
ränge might be required. This Situation is qulte 
common durlng the engine break-in period 
If the insulator tip shows a very light tan or glazed 
white color or if electrodes show signs of melting, 
then a spark plug with a colder heat ränge is required. 
Remember. the insulator tip of the spark plug must be 
a medium-to-light tan color. If it is not. check carbu-
retlon. timing and Ignition adjustments 
The spark plug must be removed and checked prior to 
using the machine. Check electrode wear. insulator 
color. and negative to positive electrode gap. 

Spark plug gap: 
0 24 ~ 0.28 in. (0.6 ~ 0.7 mm.) 

C . Bougies 

L'aspect des bougies permet de contröler la marche gene­
rale du moteur. Si le moteur marche bien et si la machine 
est pilotee de fa<;on correcte, l'isolant porcelaine presen-
tera une couleur jaune fonce ou chocolat autour de l'elec-
trode centrale de la bougie. Si l'isolant est brun fonce ou 
noir. il faut peut-etre monter une bougie plus chaude: 
cette Situation apparait frequemment pendant la periode 
de rodage. Un cöne central clair et cendre, avec electro­
des legerement perlees, denote une bougie trop chaude; 
dans ce cas. il faudra monter un bougie plus froide. 
Si le cöne central de la bougie ne presente pas l'aspect 
normal, c'est ä-dire une couleur jaune fonce ou chocolat. 
il faudra verifier la carburation et le calage de l'allumage. 
Avant de remettre la machine au client, il faut toujours 
enlever les bougies et les examiner. Contröler l'usure des 
electrodes. l'aspect de l'isolant porcelaine et l'ecartement 
des electrodes. 

Ecartement des electrodes de bougie: 
0,6 ~ 0,7 mm 

C. Zündkerze 

Die Zündkerze zeigt an wie der Motor arbeitet. Wenn 
der Motor richtig arbeitet und die Maschine richtig ge­
fahren wird, dann hat das Ende des weißen Kerzen­
steins um die positive Elektrode herum eine mittel- bis 
hellbraune Farbe Wenn der Kerzenstein sehr dunkel­
braun oder schwarz Ist. kann eine heißere Zündkerze 
erforderlich sein Dieser Zustand tritt besonders wäh­
rend der Einfahrzeit ein Wenn das Ende des Kerzen­
steins eine sehr hellbraune Farbe aufweist oder glasig 
weiß ist. dann Ist eine kältere Zündkerze erforderlich 
Man achte darauf, daß das Ende des Kerzensteins eine 
mittel- bis hellbraune Farbe hat Anderenfalls muß die 
Vergaser- und Zündzeitpunkteinstellung überprüft 
werden. 
Die Zündkerze muß vor der Benutzung der Maschine 
ausgeschraubt und geprüft werden. Dabei sind der 
Elektrodenverschleiß, die Farbe des Kerzensteins und 
der Elektrodenabstand zu prüfen 

Elektrodenabstand: 
0.6 ~ 0,7 mm 
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Engine condltions will cause any spark plug to slowly 
break down and erode. If erosion begins to increase. 
or if the electrodes finally become too worn. or if for 
any reason you believe the spark plug is not 
functionlng correctly. replace it. 

Standard spark plug: NGK B-8HS 

When installing the plug. always clean the gasket 
surface. use a new gasket, wipe off any grime that 
might be present on the surface of the spark plug, 
torque the spark plug properly 

Spark plug tightening torque: 
230 ~ 250 in-lbs. (2.5 ~ 3.0 m-kgs.) 

Meme si le moteur est en bon etat, les bougies s'usent et se 
deteriorent ä la longue. Remplacer les bougies si elles 
sont deteriorees, si leurs electrodes presentent une usure 
excessive ou si, pour quelque raison que ce soit, on pense 
que leur fonctionnement laisse ä desirer. 

Bougie Standard: N G K B-8HS 

Lorsqu'on installe des bougies neuves, toujours nettoyer 
les plans de joint, remplacer les joints et essuyer les nou-
velles bougies avant de les visser et de les serrer au couple 
specifie. 

Couple de serrage des bougies: 
2,5 ~ 3,0 m-kgs 

Alle Zündkerzen sind den Betriebsbedingungen im 
Motor ausgesetzt und nutzen sich allmählich ab bis sie 
versagen. Wenn sich die Abnutzung verstärkt oder die 
Elektroden schließlich zu stark verschlissen sind oder 
wenn angenommen werden muß, daß eine Zündkerze 
nicht richtig arbeitet, dann ist sie zu ersetzen 

Normalzündkerze: NGK B-8HS 

Vor dem Einbau einer neuen Zündkerze stets die Dich­
tungsfläche säubern, eine neue Dichtung verwenden 
und etwaigen Schmutz von der Zündkerze abwischen, 
dann diese mit dem richtigen Drehmoment festziehen. 

Anzugsmoment für die Zündkerze: 
2,5 ~ 3,0 kpm 

D. Carburetion and air filter 

1. Idle mixture and idle speed 
The idle mixture and idle speed screws are 
separate adjustments but they must be 
adjusted at the same time to achieve an 
Optimum operating condition at engine idle 
speeds 

a Idle mixture screw 
Turn idle mixture screws until it is lightly seated. 
then back it out to turn specified in Specifications. 
This adjustment can be made with engine 
stopped. 

D. Carburateurs et filtre ä air 

1. Reglage du ralenti 
Le reglage du ralenti s'effectue en agissant ä la fois 
sur la vis de richesse et sur la vis butee du ralenti, de 
maniere ä obtenir une marche optimale du moteur ä 
bas regime. 

a. Vis de richesse du ralenti 
Visser la vis de richesse ä fond, sans forcer, et la de-
visser du nombre de tours specifie. Ce reglage peut 
etre effectue ä froid. 

D. Vergaser und Luftfilter 

1. Leerlaufgemisch und Leerlaufdrehzahl 
Für das Leerlaufgemisch und die Leerlaufdrehzahl 
sind getrennte Einstellschrauben vorhanden, die 
jedoch gleichzeitig eingestellt werden müssen, 
um optimale Betriebsbedingungen für den Leer­
lauf des Motors zu erzielen. 

a. Leerlauflufteinstellschrauben 
Leerlaufluftschrauben drehen bis sie leicht aufsit­
zen, dann um den angegebenen Betrag zurück­
drehen. Diese Einstellung kann bei stehendem 
Motor vorgenommen werden 

RD125(B) RD200(B) 

Air screw (turns out) 1-1/2 ± 1/8 1-1/4 ± 1/8 

RD125(B) RD200(B) 

Position de la vis 
de richesse 
(tours en AR) 

1-1/2 ± 1/8 1-1/4 ± 1/8 

RD125IB) RD200(B) 

Leerlauf luftsch raube 
(Ausdrehungen) 1-1/2 ± 1/8 1-1/4 ± 1/8 
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b. Start the engine and let it warm up. 

Note: 
Lefthand carburetor idle air adjust screw located 
in board on left carburetor. 

c Idle speed screws 
Turn idle speed screws in or out to achieve 
smooth engine Operation at idle speed specified in 
Specifications. 

Idling speed: 11 50 — 1250 r.p.m. 

2. Throttle cable adjustment 
a. After engine idle speed is set. make cable slack 

adjustment at cable adjustor near throttle grip. 
Loosen lock nut and turn adjustor until there is 
0 02 — 0.04 in. (0 5 ~ 1 0 mm.) slack between 
throttle cable housing and cable adjustor 
Retighten locknut. 

b Loosen cable adjustor locknut (at top of car­
buretor) and turn cable adjustor until there is 0.04 
in. (1.0 mm.) slack in cable " B " . Retighten 
locknut. 

b. Mettre le moteur en marche et le laisser se rechauffer. 
N.B.: 
La vis de richesse du carburateur gauche se trouve 
du cöte interieur de ce carburateur. 

c. Vis butee du ralenti 
Agir sur les vis butees de maniere ä obtenir un ralenti 
regulier au regime de rotation specifie. 

Regime de ralenti: 1.150 ~ 1.250 tr/mn 

2. Reglage du cäble d'accelerateur 
a. Apres avoir regle le ralenti, regier la tension du cäble 

d'accelerateur ä l'aide de la vis de reglage prevue pres 
de la poignee des gaz. Desserrer l'ecrou de blocage, 
et tourner la vis de reglage de maniere ä obtenir un 
jeu de 0.5 — 1,0 mm entre la gaine du cäble et la vis 
de reglage. Resserrer l'ecrou de blocage. 

b. Desserrer l'ecrou de reglage de la vis de reglage (pre­
vue au sommet des carburateurs), et tourner la vis de 
reglage de maniere ä donner un jeu de 1,0 mm au cä­
ble " B " . Resserrer l'ecrou de blocage. 

b. Motor anwerfen und warmlaufen lassen. 
Anmerkung: 
Die leerlauflufteinstellschraube des linken 
Vergasers ist an diesem nach innen gerichtet an­
geordnet. 

c. Leerlaufdrehzahleinstellschrauben 
Leerlaufdrehzahlschrauben ein- oder ausdrehen 
bis der Motor gleichmäßig mit der angegebenen 
Drehzahl läuft 

Leerlaufdrehzahl: 1.150 ~ 1.250 U/min 

2. Einstellen des Gaszuges 
a Nachdem die Leerlaufdrehzahl eingestellt wurde, 

ist das Gaszugspiel am Einsteller in der Nähe des 
Gasdrehgriffs einzustellen. Sicherungsmutter lö­
sen und Einsteller drehen bis 0,5 ~ 1.0 mm Spiel 
zwischen der Seilumhüllung und dem Einsteller 
vorhanden ist. 
Sicherungsmutter wieder festziehen, 

b. Sicherungsmutter des Gaszugeinstellers (oben 
am Vergaser) lösen und Einsteller drehen bis 1,0 
mm Spiel im Gaszug , ,B" vorhanden ist. Siche­
rungsmutter wieder festziehen. 

Fig. 2-14 Fig. 2-15 

1 Idle air screw (R) 
2. Idle speed screw (R) 

1. Vis de richesse (cöte droit) 
2. Vis butee (cöte droit) 

1. Leerlaufluftschraube (R) 
2. Leerlaufdrehzahlschraube (R) 

1. Sl ide 
2 Slide 5 Cable " A " 
3 Cable " B " 6 Carburetor cap 
4. Junct ion Block 7 Throttle grip 

1. Gaine 
2. Gaine 
3. Cäble * ' B " 

4. Bloc de raccordement 
5. Cäble " A " 
6. Couvercle de carburateur 
7. Poignee des gaz 

1 Schieben 
2 Schieben 
3 Gaszug , , B " 

4 Verbindungsblock 
5 Gaszug , ,A" 
6 Vergaserverschluß 
7. Gasdrehgriff 
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3. Synchronizing carburetors 
Both cylinders will not pull evenly unless the 
carburation System for each side is identical. If 
one slide is higher in the carburetor more than the 
other slide, overall poor engine Performance will 
be the result. 

a With the engine not running, remove the rubber 
air filter connectors. 

b. Twist the throttle grip fully open so that the slides 
lift completely up. 

c. Reach into the air intake of both carburetors with 
the fingers of one hand (a side angle mirror placed 
in front of the air intakes will also allow the slide 
positions to be checked) and feel the top of the 
bores for the throttle slides 

d Slowly close the throttle grip until the throttle 
slides just begin to enter the bore. 

e. Both slides must be synchronized to enter the 
bore at exactly the same time. If the slides are 
not synchronized, then make an adjustment atthe 
top of the carburetor, using the cable adjuster, to 
raise or lower one slide to match the other. 

3. Synchronisation des carburateurs 

Pour que les deux cylindres travaillent de fagon uni­

forme, ii faut que la carburation soit la meme des 

deux cötes , c'est-ä-dire que les boisseaux des deux 

carburateurs soient bien synchronises. Si tel n'est 

pas le cas, la marche generale du moteur en sera af-

fectee. 

a. Le moteur etant au repos, enlever la tuyauterie en 

caoutchouc unissant le filtre ä air aux carburateurs. 

b. Tourner la poignee des gaz en position d'ouverture 

maximum, de maniere ä relever completement les 

boisseaux (tiroirs de gaz). 

c. Introduire les doigts d'une main dans les tubulures 

d'aspiration des deux carburateurs (on peut egale-

ment reperer la position des boisseaux ä l'aide d'un 

miroir place en face des tubulures d'aspiration), et les 

placer sous les boisseaux, ä la partie superieure des 

tubulures d'aspiration. 

d. Fermer lentement la poignee des gaz, jusqu'ä ce que 

les boisseaux commencent tout juste ä redescendre 

dans les tubulures d'aspiration. 

e. Les deux boisseaux doivent apparaitre exactement au 

meme instant au sommet des tubulures d'aspiration. 

Si tel n'est pas le cas, synchroniser les deux bois­

seaux en agissant sur la vis de reglage du cäble, au 

sommet d'un carburateur. Synchroniser les deux 

boisseaux en elevant ou en abaissant l'un d'eux au 

meme niveau que l'autre. 

3. Synchronisierung der Vergaser 
Die beiden Zylinder können nur dann gleichmäßig 
ziehen, wenn die Vergaser auf beiden Seiten 
gleichmäßig eingestellt sind. Wenn ein Drossel­
schieber höher als der andere ist, dann hat der 
Motor eine schlechte Gesamtleistung. 

a. Gummiluftfilteranschlüsse bei stehendem Motor 
abnehmen. 

b. Gasdrehgriff völlig öffnen, so daß sich die Dros­
selschieber vollständig nach oben bewegen. 

c. Nun mit den Fingern einer Hand in den Lufteinlaß 
beider Vergaser langen (ein in einem entspre­
chendem Winkel vor den Lufteinlässen angeord­
neter Spiegel ermöglicht ebenfalls die Prüfung der 
Drosselschieberposition) und oben in den Bohrun­
gen die Drosselschieberposition prüfen. 

d. Gasdrehgriff langsam schließen bis die Drossel­
schieber in die Bohrungen einzutreten beginnen. 

e. Beide Schieber müssen synchronisiert sein, damit 
sie genau zur selben Zeit in die Bohrung eintre­
ten. Wenn die Schieber nicht dieselbe Höhe ha­
ben, dann ist eine Einstellung oben am Vergaser 
vorzunehmen, indem der Einsteller für den Gas­
zug benutzt wird, um einen Schieber zu heben 
oder zu senken, so daß beide Schieber auf glei­
cher Höhe sind. 
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4. Air filter 
a. Remove the side Covers 
b. Remove with air cleaner case screws and caps 
c. Remove the air filter element assemblies. 
d. Slip the element off the wire mesh guide. 
e. Wash the element gently, but thoroughly, in 

solvent. 
f Squeeze excess solvent out of element and dry. 
g. Pour a small quantity of motor oil into filter 

element and work thoroughly onto the porous 
foam material. 

Note: 
In order to function properly, the element must be 
damp with oil at all times... but not "dripping" 
with oil. 

h. Re-insert the wire mesh filter element guide into 
the element. 

i. Coat the outer edges of the filter element with 
lube grease. This will provide an air-tight seal 
between the filter case cover and filter seat. 

4. Filtre ä air 
a. Enlever les couvercles lateraux. 
b. Enlever le couvercle du filtre ä air. 
c. Retirer l'element de filtrage. 
d. Sortir le treillis formant l'armature interieure de l'ele­

ment. 
e. Laver l'element dans un solvant, avec precaution 

mais completement. 
f. Exprimer le solvant, et secher l'element. 
g. Verser une petite quantite d'huile moteur sur l'ele­

ment, et faire penetrer l'huile dans toute l'epaisseur 
du materiau spongieux. 

N.B.: 
Pour fonctionner correctement, l'element de filtrage 
doit etre constamment impregne d'huile, sans toute-
fois que l'huile en degoutte. 

h. Replacer l'armature en treillis metallique ä l'interieur 
de l'element. 

i. Enduire de graisse courante les bords exterieurs de 
l'element, afin d'assurer l'etancheite entre le couver­
cle et le fond du filtre. 

4. Luftfilter 
a. Seitendeckel abnehmen 
b Gehäuseschrauben und Deckel der Luftfilter ent­

fernen. 
c. Luftfilterelemente herausnehmen 
d Luftfilterelement von der Maschendrahtführung 

abziehen. 
e Element vorsichtig, jedoch gründlich, in Lösungs­

mittel waschen. 
f. Lösungsmittel ausquetschen und Element trok-

knen. 
g. Eine geringe Menge Motorenöl auf das Filterele­

ment gießen und den porösen Schaumstoff völlig 
damit durchdringen 

Anmerkung: 
Um richtig wirksam zu sein, muß das Element je­
derzeit vollkommen von Öl durchdrungen sein, 
das Öl darf aber nicht abtropfen. 

h. Maschendrahtführung wieder in das Filterelement 
einfügen. 

i. Äußere Kanten des Filterelements mit Schmier­
fett bestreichen. Dadurch wird eine Luftabdich­
tung zwischen dem Filtergehäuse und dem Filter­
sitz hergestellt. 

Fig. 2-16 Fig. 2-17 Fig 2-18 
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Re-install the element assembly, case cover and 
oil tank 

Note: 
Each t ime fi l ter e lement ma in tenance is 
performed, check the air inlet to the filter case for 
obstructions. Check the air cleaner joint rubber to 
the carburetor and manifold fittings for an 
air-tight seal. Tighten all fittings thoroughly to 
avoid the possibility of unfiltered air entering the 
engine See lubrication chart for maintenance 
intervals. 

Caut ion: 
Never operate the engine with the air filter 
element removed. This will allow unfiltered air to 
enter, causing rapid wear and possible engine 
damage. Additionally, Operation without the filter 
element will affect carburetor jetting with 
subsequent poor Performance and possible 
engine overheating 

j . Reinstaller l'element de filtrage, le couvercle du filtre 
et le couvercle lateral. 

N.B.: 
Chaque fois que l'on procede ä l'entretien du filtre ä 
air, verifier si la prise d'air du filtre n'est pas obs-
truee. Contröler egalement l'etancheite de la tuyau-
terie en caoutchouc unissant le filtre ä air aux carbu­
rateurs, ainsi que les fixations de ces derniers aux tu­
bulures d'admission. Serrer toutes les fixations ä 
fond, pour eviter toute aspiration d'air non filtree 
dans le moteur. Se referer egalement au Tableau de 
Graissage. 

Attention: 
Ne jamais faire marcher le moteur alors que l'ele­
ment du filtre ä air est enleve. Si le moteur aspire de 
l'air non filtre, il s'use rapidement, et risque de subir 
des dommages serieux. D'autre part, l'absence du fil­
tre ä air modifie la carburation, avec pour conse-
quences un mauvais rendement et une surchauffe 
probable du moteur. 

j. Filterelement, Gehäusedeckel und Ölbehälter wie­
der einbauen. 

Anmerkung: 
Jedesmal, wenn das Luftfilterelement gewartet 
wird, ist der Lufteinlaß in das Gehäuse auf Hin­
dernisse abzusuchen. Luftfiltergummiverbindung 
mit dem Vergaser und Saugrohr auf luftdichten 
Anschluß untersuchen. Alle Befestigungsele­
mente gründlich festziehen, um das Eindringen 
von ungefilterter Luft in den Motor zu verhindern. 
Die Wartungsabstände sind In der Schmiertabelle 
angegeben 

Achtung: 
Der Motor darf niemals mit ausgebautem Luftfil­
terelement betrieben werden, weil dadurch unge­
filterte Luft in den Motor eindringt, die einen 
schnellen Verschleiß und möglicherweise einen 
Motorschaden verursacht. Darüberhinaus wird 
die Gemischbildung im Vergaser verändert, was 
zu schlechter Motorleistung und möglicherweise 
zu Motorüberhitzung führt. 
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E. Autolube adjustment 

Note: 
Before adjusting Autolube cable. always set throttle 
cable free play flrst. (See page 43) 

1. Cable adjustment 
a. Remove oil pump cover. which is located on 

forward portion of the right-hand crankcase cover 
b Rotate throttle until all slack is removed from all 

cables. Hold this position. 
c. Check to see that Autolube pump plunger pin is 

aligned with the mark on the Autolube pump 
pulley. 

E. Reglage de PAutolube 

N.B.: 
Avant de regier le cäble de l'Autolube. toujours commen-
cer par regier le jeu des cäbles d'accelerateur (voir page 
43). 

1. Reglage du cäble 
a. Enlever le couvercle de la pompe ä huile. situe ä l'a-

vant du couvercle de Carter droit. 
b. Tourner legerement la poignee des gaz, de maniere ä 

rattraper tout le jeu des cäbles, et la maintenir dans 
cette position. 

c. Verifier si l'ergot du plongeur de pompe Autolube est 
alors aligne avec le repere de la poulie de pompe. 

E. Autolube-Einstel lung 

Anmerkung: 
Vor der Einstellung des Autolubeseils ist immer erst 
das freie Spiel des Gaszuges einzustellen (siehe Seite 
43). 

1. Seileinstellung 
a Ölpumpendeckel. der sich am vorderen Teil des 

rechten Kurbelgehäusedeckels befindet, abneh­
men. 

b Gasdrehgriff drehen bis das gesamte Spiel der 
Seile aufgenommen ist. Diese Stellung ist dann 
zu halten. 

c Prüfen, ob der Vollkolbenstift der Autolube-
Pumpe mit der Markierung auf der Pumpen­
scheibe fluchtet 

4 7 

Fig. 2-19 Fig. 2-20 

Adjust point Point de reglage Einstellpunkt 

Fig 2-21 



d. If the mark and pin are not in alignment, loosen 
cable length adjustor locknut on upper edge of 
crankcase cover and adjust cable length until 
alignment is achieved. 
Tighten adjustor locknut. 

2. Pump stroke adjustment 
a. With throttle closed, rotate Starter plate until the 

pump plunger moves fully out and away from the 
pump body to its outermost limit. 

d. Si le repere et l'ergot ne sont pas alignes, desserrer 
l'ecrou de blocage de la vis de reglage du cäble, pre-
vue sur le bord superieur du couvercle de Carter, et 
regier le cäble de maniere ä obtenir l'alignement de-
sire. 
Resserrer l'ecrou de blocage de la vis de reglage. 

2. Reglage de la course de la pompe 
a. La poignee des gaz etant fermee, tourner le disque de 

purge jusqu'ä ce que le plongeur de pompe, parvenu 
au bout de sa course, sorte au maximum du corps de 
pompe. 

d. Falls die Markierung und der Stift nicht fluchten, 
ist die Sicherungsmutter des Seillängeneinstellers 
an der oberen Kante des Kurbelgehäusedeckels 
zu lösen und die Seillänge einzustellen bis ein 
Fluchten erreicht ist. 
Sicherungsmutter des Einstellers festziehen. 

2. Einstellung des Pumpenhubes 
a. Startscheibe bei geschlossenem Gasdrehgriff dre­

hen, bis sich der Pumpenvollkolben völlig aus 
dem Pumpengehäuse heraus und von diesem 
weg in seine äußerste Stellung bewegt. 

1. Pump cable 
2 Cable adjusting bolt 
3 Locknut 
4 Adjust ing plate 

5. Oil pump 
6. Starter plate 

1. Cäble de pompe 
2. Vis de reglage du cäble 
3. Ecrou de blocage 
4. Plaque de reglage 
5. Pompe ä huile 
6. Disque de purge 

1 Pumpensei l 
2 Seileinstel lbolzen 
3. Sicherungsmutter 
4 Emstellplatte 

5. Ölpumpe 
6 Startscheibe 

Fig. 2-22 Fig. 2-23 

1. Starter plate 
I. Disque de purge 
1. Startscheibe 

48 



b. Measure gap between raised boss on pump cable 
pulley and pump stopper plate If clearance is 
incorrect. remove adjusting plate locknut and ad­
justing plate 

b. Mesurer alors l'intervalle entre la saillie de la poulie 
du cäble de pompe et la plaque de butee. Si ce jeu est 
incorrect. enlever l'ecrou de fixation de la plaque de 
reglage, ainsi que celle-ci. 

Minimum pump stroke 
0.008 ~ 0.010 in. (0.20 ~ 0.25 mm.) 

Maximum pump stroke 

RD125IB) 0.065 ~ 0.075 in. (1.66 ~ 1.91 mm.) 

RD200(B) 0 081 ~ 0 089 in. (2 05 ~ 2.25 mm.) 

Course minimum de la pompe: 
0,20 — 0,25 mm 

Course maximum de la pompe 

RD125(B) 1,66 ~ 1,91 mm 

RD200(B) 2,05 ~ 2,25 mm 

c Remove or add an adjustment shim as required. 
d. Re-install adjusting plate and locknut. Tighten 

the locknut. 
Re-measure gap Repeat procedure as required. 

3. Bleeding the pump 
a The Autolube pump and delivery lines must be 

bled on any of the following occasions: 
1) A new machine out of the crate. 
2) Whenever the Autolube reservoir tank has 

run dry. 
3) Whenever any portion of the Autolube 

System is disconnected 
b Remove the pump cover. 

1 Adjust ing plate 
2 Locknut 
3 Feeler gauge 

1. Cale 
2. Contre-ecrou 
3. Jauge d'epaisseur 

1 Emstellplatte 
2 Sicherungsmutter 
3 Fühlerlehre 

c. Enlever ou ajouter une cale de reglage, de fa<;on ä ob­
tenir un jeu correct. 

d. Reinstaller la plaque de reglage et son ecrou. Serrer 
l'ecrou. 
Mesurer ä nouveau l'intervalle et, si necessaire, re-
prendre le reglage. 

3. Purge de la pompe 
a. La pompe Autolube et la tuyauterie d'arrivee d'huile 

doivent etre purgees dans les cas suivants: 
1) Lors de la mise en etat de marche d'une ma­

chine neuve. 
2) Chaque fois que le reservoir de l'Autolube est 

tombe ä sec. 
3) Chaque fois qu'on a deconnecte un element du 

Systeme Autolube. 
b. Enlever le couvercle de la pompe. 

Fig 2-24 

b Spalt zwischen dem Vorsprung auf der Pumpen­
seilscheibe und der Pumpenanschlagplatte mes­
sen. Wenn dieser nicht richtig ist. Sicherungs­
mutter der Einstellplatte und Einstellplatte entfer­
nen. 

Kleinster Pumpenhub: 
0,20 ~ 0.25 mm 

Größter Pumpenhub 

RD125(B) 1.66 ~ 1.91 mm 

RD200(B) 2.05 ~ 2.25 mm 

c. Beilegscheibe, den Erfordernissen entsprechend, 
entfernen oder beifügen. 

d Einstellplatte und Sicherungsmutter wieder an­
bringen Sicherungsmutter festziehen 
Spalt noch einmal messen und falls erforderlich, 
Verfahren wiederholen. 

3 Entlüftung der Pumpe 
a Die Autolube-Pumpe und die Speiseleitungen 

müssen in den folgenden Fällen entlüftet werden.: 
1) Bei einer neuen Maschine, die entpackt 

wurde. 
2) Jedesmal, wenn der Autolubebehälter völlig 

leer war 
3) W e n n i r g e n d e i n Te i l der A u t o l u b e -

Einrichtung getrennt wurde 
b. Pumpendeckel abnehmen. 

Fig. 2-25 
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c Remove the pump bleed screw, and allow 3 to 5 
minutes to fill pump with oil and begin to drain 
from bleed screw hole. 

d. Turn the throttle to the füll open position. 
e. Rotate the Starter plate until a steady flow of oil. 

with no air bubbles, comes out. 
f. Re-install bleed screw and pump cover. 

F. Clutch adjustment 

Proper clutch adjustment requires two separate 
procedures. 

1. Loosen cable and adjusting screw locknut. 
2. Turn clutch cable adjustor (at lever) all the way 

into the lever. 
Note: 
The above procedure provides for maximum cable 
free play to allow for proper clutch actuating 
mechanism adjustment. 

3. Remove the cap cover. 

c. Enlever la vis purgeur de la pompe, attendre 3 ä 5 
minutes que la pompe se remplisse d'huile (l'huile 
commence alors ä couler par le trou de la vis pur­
geur). 

d. Ouvrir completement la poignee des gaz. 
e. Tourner le disque de purge jusqu'ä ce que l'huile s'e-

coule regulierement et ne contienne plus aucune bulle 
d'air. 

f. Reinstaller la vis purgeur et le couvercle de pompe. 

F. Reglage de l'embrayage 

L'embrayage se regle en deux endroits differents. 
1. Desserrer l'ecrou de blocage de la vis de reglage du 

cäble, pres du levier d'embrayage. 
2. Visser completement la vis de reglage en direction du 

levier. 
N.B.: 
Le but de l'operation ci-dessus est de donner au cäble 
le plus de mou possible, pour faciliter le reglage du 
mecanisme de debrayage. 

3. Enlever le couvercle donnant acces au dispositif de 
reglage du debrayage. 

c. Entlüftungsschraube der Pumpe entfernen und 3 
bis 5 Minuten warten bis die Pumpe mit Öl gefüllt 
ist. dann beginnen das Öl aus dem Entlüftungs­
loch abzulassen 

d. Gasdrehgriff völlig öffnen. 
e. Startscheibe drehen bis ein stetiger Ölfluß ohne 

Luftblasen herauskommt. 
f. Entlüftungsschraube wieder einschrauben und 

Pumpendeckel anbringen. 

F. Einstel len der Kupplung 

Zur richtigen Einstellung der Kupplung sind zwei ge­
trennte Vorgänge notwendig. 

1. Sicherungsmutter der Seileinstellschraube lösen. 
2 Kupplungsseileinsteller (am Hebel) völlig in den 

Hebel einschrauben. 
Anmerkung: 
Der obige Vorgang ergibt das größte freie Spiel 
des Seils, und es wird eine richtige Einstellung der 
Kupplungsauslöseeinrichtung ermöglicht. 

3. Haubendeckel abnehmen. 

1 Adjustor 

2 Adjust ing screw locknut 

1. Vis de reglage 
2. Ecrou de blocage 

1 Einsteller 

2. Sicherungsmutter der 

Einstel lschraube 

Fig. 2-26 
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1 Starter plate 
2 Bleed screw 

I. Disque de purge 
3. Vis purgeur 

1 Startscheibe 
2 Entluftungsschraube 

Fig 2-27 



4. Loosen the adjusting screw locknut, and slowly 
tighten the adjusting screw until resistance is feit. 
This means that the play of the push rod is 
removed, then back it off a 1/4 turn. 

5. Tighten locknut. 
6. Re-install cap cover. 
7. At clutch lever assembly, on left handlebar, turn 

cable length adjustor in or out until free play at 
lever pivot equals 0.07 ~ 0.12 in. (2 ~ 3 mm.) 

8. Tighten adjusting bolt locknut. 

G. Transmission and shifter 

1. Transmission 
a. The dip stick is located above and slightly behind 

the kick crank. To check level, Start the engine 
and let it run for several minutes to warm and 
distribute oil. Stop engine and unscrew the dip 
stick and clean. Set the dip stick as illustrated. 
Remove and check level. 
Note: 
Machine must be in level position during above 
measurement. 

1. Adjust ing screw locknut 
2 Adjust ing screw 

1. Ecrou de blocage 
2. Vis de reglage 

1. Sicherungsmutter der Einstel lschraube 

2. Einstel lschraube 

Fig. 2-28 

4. Desserrer l'ecrou de blocage de la vis de reglage, et 
visser lentement cette derniere jusqu'ä ce qu'on sente 
une resistance indiquant que tout le jeu de la tige de 
debrayage est elimine. A partir de cette position, ra-
mener la vis de reglage de 1/4 de tour en arriere. 

5. Resserrer l'ecrou de blocage. 
6. Reinstaller le couvercle. 
7. Revenir au levier d'embrayage, et tourner la vis de 

reglage du cäble de maniere ä obtenir un jeu de 2 ~ 
3 mm au point de pivotement du levier. 

8. Resserrer l'ecrou de blocage de la vis de reglage du 
cäble. 

G. Transmission et selecteur de vitesse 

l. Transmission 
a. La jauge de niveau d'huile se trouve au-dessus et 

legerement en arriere du kick. Pour contröler le ni­
veau, mettre le moteur en marche et le laisser tourner 
pendant quelques minutes pour le rechauffer et repar-
tir l'huile. Couper le moteur, devisser la jauge, et l'es-
suyer. Placer la jauge comme indique sur l'illustra-
tion. Ensuite, retirer la jauge et verifier le niveau. 
N.B.: 

Pour cette verification, la machine doit se trouver 
bien d'aplomb. 

4 Sicherungsmutter der Einstellschraube lösen und 
Einstellschraube langsam anziehen, bis ein Wider­
stand spürbar wird Das bedeutet, daß das Spiel 
der Schubstange beseitigt ist: dann um 1/4 Dre­
hung zurückdrehen. 

5. Sicherungsmutter festziehen 
6. Haubendeckel anbringen 
7. Seillängeneinsteller am Kupplungshebel links am 

Lenker ein- oder ausdrehen, bis das freie Spiel am 
Drehzapfen des Hebels 2 — 3 mm beträgt. 

8. Sicherungsmutter der Einstellschraube festziehen. 

G. Getriebe und Gangschaltung 

1. Getriebe 
a. Der Ölmeßstab befindet sich über und ein wenig 

hinter dem Kickstarterhebel. Zur Überprüfung 
des Ölstandes. Motor anlassen und einige Minu­
ten laufen lassen, um das Öl zu erwärmen und zu 
verteilen. Dann den Motor abstellen und den Öl­
meßstab ausschrauben und sauberwischen. Nun 
den Meßstab wie in der Abbildung aufsetzen: da­
nach herausnehmen und Ölstand prüfen. 
Anmerkung: 
Bei obiger-Messung muß die Maschine in ebener 
Lage sein. 
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b. The stick has Minimum and Maximum marks. 
The oil level should be between the two Top off 
as required. 

Recommended oil: 10W 30 SE Motor Oil 

c A drain holt is located on the bottom of the 
crankcase With the engine warm, remove plug 
and drain oil Re-install plug and add fresh oil. 

Transmission oil quantity 

RD125(B) 700 — 800 c.c 

RD200(B) 800 ~ 850 c.c. 

Transmission drain plug torque: 
174 ~ in-lbs. (2.0 ~ 2.5 m-kgs.) 

Transmission oil should be replaced several times dur­
ing the break-in period. See Maintenance Chapter. 

Caution 

Under no circumstances should any additives be 
included in the transmission oil. This oil also 
lubricates and cools the clutch. Many additives will 
cause severe clutch slippage. 

b. La jauge porte deux reperes indiquant les niveaux 
maximum et minimum, et le niveau d'huile doit se si-
tuer entre ces reperes. Retablir le niveau si neces-
saire. 

Huile recommandee: 
huile moteur S A E 10W/30"SE" 

c. Le bouchon de vidange se trouve sous le carter. 
Pour vidanger. rechauffer le moteur, enlever le bou­
chon de vidange, et laisser couler l'huile. Replacer le 
bouchon, et refaire le plein avec de l'huile fraiche. 

Contenance d'huile de la transmission 

RD125(B) 700 ~ 800 cm3 

RD200(B) 800 ~ 850 cm3 

Couple de serrage du bouchon de vidange: 
2,0 ~ 2,5 m-kgs. 

La transmission doit etre vidangee ä plusieurs reprises 
pendant la periode de rodage. Se referer aux Tableaux 
d'Entretien. 

Attention 

On ne doit en aucun cas ajouter un additif ä l'huile de 
transmission: l'embrayage baigne dans la meme huile, et 
beaucoup d'additifs sont susceptibles de faire fortement 
patiner l'embrayage. 

b Der Meßstab hat eine Minimum- und eine Maxi­
mummarkierung. Der Ölstand muß sich zwischen 
diesen beiden Markierungen befinden: erforderli­
chenfalls, Öl nachfüllen 

Emfohlenes Öl: 
Motorenöl 10W/30 „SE" 

c. Unten am Kurbelgehäuse befindet sich eine 
Ablaßschraube, diese bei warmen Motor aus­
schrauben und Öl ablassen. Dann die Schraube 
einschrauben und frisches Öl einfüllen. 

Getriebeölmenge 

RD125(B) 700 ~ 800 cm 3 

RD200(B) 800 - 850 cm 3 

Anzugsmoment für Getriebeölablaßschraube: 
2.0 ~ 2,5 kpm 

Während der Einfahrzeit ist das Getriebeöl mehrmals 
zu wechseln: siehe unter Wartung. 

Achtung 

Dem Getriebeöl dürfen unter keinen Umständen 
Zusätze beigemischt werden. Dieses Öl schmiert und 
kühlt auch die Kupplung. Viele Zusätze verursachen 
ernsthaftes Kupplungsrutschen. 

52 



2. Shifter 
A 5-speed transmission is employed Low gear is 
at the bottom of the shift pattern: high gear at the 
top of the shift pattern: neutral is located half-way 
between first and second positions. 
The shift mechanism is of the ratcheting type 
common to most motorcycles 

2-3. Chassis adjustments 

A. Front brake 

Front brake should be adjusted to suit rider preference 
with a minimum play at the brake lever pivot point of 
0 20 ~ 0.32 in. (5 ~ 8 mm.) 

1 Loosen lock nut on front brake actuatlng cam 
connecting rod. 

2. Selecteur de vitesse 
Le changement de vitesse comprend 5 rapports. La 
premiere vitesse se trouve au bas de la course, et la 
cinquieme au haut de la course du selecteur de vi­
tesse. Le point mort se trouve ä mi-chemin entre la 
premiere et la seconde. Le mecanisme du selecteur 
est du type ä röchet, le plus communement employe 
pour les motocyclettes. 

2-3. Reglages pour la partie cycle 

A. Frein avant 

On peut regier le frein avant ä la preference du pilote, ä 
condition de menager un jeu d'au moins 5 ~ 8 mm au 
point de pivotement du levier de frein. 

1. Desserrer l'ecrou de blocage prevu sur la biellette 
unissant les leviers de came de frein avant. 

2. Gangschalteinrichtung 
Es wird ein Fünfganggetriebe angewendet. Der 
erste Gang ist bei dieser Ganganordnung unten 
und der fünfte Gang oben: die Leerlaufstellung ist 
in der Mitte zwischen dem ersten und dem zwei­
ten Gang Bei der Schaltung handelt es sich um 
eine Sperrmechanik, wie sie bei den meisten Mo­
torrädern üblich ist. 

2-3. Einstellungen am Fahrgestell 

A. Vorderradbremse 

Die Vorderradbremse ist nach Wunsch des Fahrers mit 
einem Mindestspiel von 5 ~ 8 mm am Bremshebel-
drehzapfen einzustellen. 

1 Sicherungsmutter am Betätigungsmitnehmer der 
Verbindungsstange an der Vorderradbremse lö­
sen. 

1. Drain bolt 

1. Bouchon de vidange 

1 Ablaßschraube 

Fig 2-31 Fig. 2-32 Fig 2-33 

5 3 

1. First I. Premiere 1 i Gang 

N Neutral N . Point mort N Neutral 
2 Second 2. Deuxieme 2 2 Gang 
3 Third 3. Troisieme 3 3 Gang 
4 Fourth 4. Quatrieme 4 4 Gang 
5 Fifth 5. Cinquieme 5 5 Gang 



2. Actuate front brake lever 
3 Turn connecting rod, forcing camshaft levers 1 

and 2 out. towards wheel rim. until all slack is 
removed and rod is fairly tight Tighten rod lock­
nut. 

4 Using cable length adjustor at lever and/or at 
front wheel hub, adjust cable length until there is 
a 0.20 ~ 0.32 in. (5 — 8 mm.) free play at lever 
pivot point 

5 Tighten the adjusting holt locknut. 

2. Serrer le levier du frein avant. 
3. Tourner la biellette de maniere ä ecarter l'un de l'au-

tre les leviers 1 et 2 de came de frein, en direction de 
la jante; jusqu'ä ce que tout le jeu soit elimine et que 
la biellette soit assez serree. Resserrer l'ecrou de blo­
cage de la biellette. 

4. A l'aide d'une ou des deux vis de reglage du cäble 
(une au plateau porte-segments et une au levier de 
frein), regier la longueur du cäble de maniere ä obte­
nir un jeu de 5 — 8 mm au point de pivotement du 
levier de frein. 

5. Resserrer l'ecrou de blocage de la vis de reglage. 

2. Vorderradbremshebel anziehen 
3 Verbindungsstange drehen, um die Mitnehmerhe-

bel 1 und 2 nach außen in Richtung auf die Rad­
felge zu bewegen, bis das gesamte Spiel beseitigt 
und die Stange ziemlich straff ist. Sicherungs­
mutter der Verbindungsstange festziehen. 

4. Seillänge mit Hilfe des Seillängeneinstellers am 
Hebel und/oder an der Vorderradnabe so einstel­
len, daß 5 — 8 mm freies Spiel am Drehzapfen 
des Hebels vorhanden ist 

5 Sicherungsmutter des Einstellbolzens festziehen. 

1 Adjust ing bolt 
2 Locknut 

1. Vis de reglage 
2. Ecrou de blocage 

1 Einstellbolzen 
2. Sicherungsmutter 

1 Locknut 
2 Adjustor 

1. Ecrou de blocage 

2. Vis de reglage 

1. Sicherungsmutter 
2 Einstellbolzen 

Fig 2-34 Fig 2-35 Fig. 2-36 
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B. Rear brake 

Adjust rear brake pedal play to suit, providing a mi-
nimum of 25 mm. free play. Adjustment is 
accomplished as follows: 

1. Using a 13 mm. wrench. turn the adjusting nut on 
the rear brake ferrule in or out until brake pedal 
free play Is suitable (25 mm. minimum free play). 

Note: 
Rear brake pedal adjustment must be checked 
whenever chain is adjusted or rear wheel is 
removed and then re-installed. 

B. Frein arriere 

Regler le jeu de la pedale de frein arriere ä la preference 
du pilote, ä condition de prevoir un jeu minimum de 25 
mm. Ce reglage s'effectue comme suit: 

I. A l'aide d'une cle de 13 mm, tourner l'ecrou de reg­
lage prevu sur la tringle du frein arriere, de maniere 
a donner un jeu correct ä la pedale de frein (jeu mini­
mum de 25 mm). 

N.B.: 
Le reglage de la pedale de frein arriere est ä repren-
dre chaque fois que l'on regle la chaine ou qu'on a 
demonte la roue arriere. 

B. Hinterradbremse 

Hinterradbremshebel nacfrWunsch einstellen, wobei 
mindestens 25 mm freies Spiel vorhanden sein muß. 
Die Einstellung wird folgendermaßen vorgenommen: 

1. Einstellmutter am Ringstück der Hinterradbremse 
mit einem Schraubenschlüssel (13 mm) ein- oder 
ausdrehen, bis das gewünschte Spiel erreicht ist 
(mindestens 25 mm freies Spiel). 

Anmerkung: 
Die Einstellung der Hinterradbremse muß stets 
geprüft werden, wenn die Kette gespannt oder 
das Hinterrad aus- und wiedereingebaut wurde 

1 Adjust ing nut |. Ecrou de reglage 1, Einstellmutter 

Fig 2-37 Fig. 2-37-A 
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C. Wheels 

1. Raise the wheel off the ground. Spin. Check rim 
runout. 

Rim runout limits 

Vertical 0.08 in. (2 mm.) 

Lateral 0.08 in. (2 mm.) 

2. Check each spoke for tightness 

Spoke torque 

Front wheel 25 in-lbs. (0.3 m-kg.) 

Rear wheel 25 in-lbs (0.3 m-kg.) 

Note: 
If loose spokes are found, tighten. Repeat Step 1. 

3. Check axle nut torque. 

Front axle nut torque: 
570 ~ 910 in-lbs. (6.6 ~ 10.5 m-kgs.) 

C . Roues 

I. Faire toumer la roue ä l'ecart du sol. pour voir si eile 
n'est pas voilee. 

Voilage maximum admissible 

Vertical 2 mm 

Lateral 2 mm 

2. Verifier le serrage de c haque rayon. 

Couple de serrage des rayons 

Roue A V 0,3 m-kg 

Roue A R 0,3 m-kg 

N.B.: 
Si des rayons sont desserres, les resserrer, et repeter 
1. 

3. Verifier le serrage de l'ecrou de broche de roue. 

Couple de serrage de l'ecrou de broche de roue 
avant: 6,6 ~ 10,5 m-kgs 

C. Räder 

1 Rad vom Boden abheben und drehen. Dabei das 
Rad auf Rundlauf prüfen. 

Höchstzulässige Unrundheit 

Senkrecht 2 mm 

Waagerecht 2 mm 

2. Jede Speiche auf Spannung prüfen 

Anzugsmoment für Speichen 

Vorderrad 0.3 kpm 

Hinterrad 0.3 kpm 

Anmerkung: 
Wenn lose Speichen gefunden werden, diese fest­
ziehen. Danach Schritt 1 wiederholen. 

3. Anzugsmoment der Radachsmutter prüfen. 

Anzugsmoment für Vorderradachsmutter: 
6,6 ~ 10,5 kpm 
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D. Drive chain adjustment 

To adjust drive chain. proceed as follows: 
1. Remove rear axle cotter pin. 
2. Loosen rear axle securing nut and sprocket shaft 

nut. 
3. With rider in position on machine, both wheels on 

ground. set axle adjustors until there is 1 5 to 20 
mm slack in the drive chain at the bottom of the 
chain at a point midway between the drive and 
driven axles. 

D. Reglage de la chaine de transmission 

Pour le reglage de la chaine de transmission, proceder 
comme suit: 

1. Enlever la goupille de la broche de roue arriere. 
2. Desserrer l'ecrou de broche de roue arriere, ainsi que 

l'ecrou d'axe de pignon arriere. 
3. Avec une personne assise sur la seile, et les deux 

roues reposant sur le sol, regier les tendeurs de 
chaine de teile sorte que la chaine presente une fleche 
de 15 ä 20 mm au centre de sa section inferieure, 
c'est ä-dire ä mi-chemin entre les pignons avant et ar­
riere. 

D. Spannen der Antriebskette 

Das Spannen der Antriebskette geschieht wie folgt 
1 Splint aus der Hinterradachse herausziehen 
2 Befestigungsmutter der Hinterradachse und Ket­

tenradwellenmutter lösen 
3 Die Kettenspannschrauben sind so einzustellen, 

daß unten an der Kette, und zwar in der Mitte 
zwischen der Antriebs- und Abtriebswelle 1 5 bis 
20 mm Gesamtdurchhang vorhanden ist, wobei 
beide Räder auf dem Boden stehen müssen und 
der Fahrer auf der Maschine sitzen muß 

1. Rear axle securing nut 

2. Sprocket shaft nut 

1. Ecrou de broche de roue arriere 
2. Ecrou d'axe de pignon arriere 

1 Befest igungsmutter der Hinterradachse 
2 Kettenradwellenmutter 

Fig 2-40 
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4. Turn adjustors both left and right, until axle is 
situated in same positions as shown by position 
marks on swing arm axle tabs. 

5. Tighten the rear axle securing nut. 

4. Agir sur les tendeurs droit et gauche de teile sorte 
que Taxe de la roue occupe la meme position de part 
et d'autre par rapport aux extremites des bras oscil-
lants. 

5. Resserrer l'ecrou de broche de roue arriere. 

Axle nut torque: 
570 - 910 in-lbs. (6.6 ~ 10.5 m-kgs.) 

6 Install a new cotter pin, bend the ends over. Cut 
off excess. 

E. Suspension, steering and swing arm 

1. Steering head adjustment 
The steering assembly should be checked 
periodically for any looseness. Do this as follows: 

a Block machine up so that front wheel is off the 
ground. 

b Grasp bottom of forks and gently rock fork 
assembly backward and forward. Checking for 
any looseness in the steering assembly bearings. 

c. If steering head needs adjustment, loosen crown 
nut. 

Couple de serrage de la broche de roue arriere: 
6,6 ~ 10,5 m-kgs 

E. Suspension, direction et bras oscillants 

1. Reglage de la tete de fourche 
La tete de fourche doit etre verifiee periodiquement 
pour voir si eile n'a pas de jeu. Proceder comme suit: 

a. Caler la machine de maniere ä maintenir la roue 
avant ä l'ecart du sol. 

b. Saisir les bras de fourche par le bas, et secouer dou-
cement la fourche d'avant en arriere pour voir si on 
ne sent pas un jeu dans les roulements de direction. 

c. En cas de jeu, desserrer l'ecrou ä chapeau au sommet 
de la tete de fourche. 

4 Die beiden Spannschrauben, links und rechts, 
sind so zu drehen, daß die Achse auf beiden Sel­
ten auf dieselben Markierungen der Schwing-
armachsbleche eingestellt ist. 

5 Befestigungsmutter der Hinterradachse festzie­
hen 

Anzugsmoment für Achsmutter: 
6.6 ~ 10.5 kpm 

E. Federung, Lenkung und Hinterradschwinge 

1. Einstellen des Lenkerkopfes 
Die Lenkung ist regelmäßig auf Lockerungen zu 
prüfen. Dabei folgendermaßen vorgehen: 

a. Maschine aufbocken, so daß das Vorderrad vom 
Boden abgehoben ist. 

b Gabel unten erfassen und vorsichtig vorwärts und 
rückwärts bewegen, um die Lenkungslager auf 
Lockerung zu prüfen, 

c Wenn der Lenkerkopf eingestellt werden muß, ist 
die Lenkungsbefestigungsmutter zu lösen. 

Fig. 2-45 
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6. Installer une nouvelle goupille fendue, et replier ses 
extremites. Couper l'exces. 

6. Neuen Splint einstecken und Enden umbiegen 
Übermäßige Länge der Enden wegschneiden 

1 ,Locknut I. Ecrou de blocage 1 Sicherungsmutter 

2 Adjustor 2. Boulon de reglage 2 Kettenspannschraube 

Fig. 2-43 Fig. 2-44 



d. Using steering nut wrench, adjust steering head 
fitting nut until steering head is tight without 
binding when forks are turned. 

Note: 
Excessive tightening of this nut will cause rapid 
wear of ball bearings and races 
Re-check for looseness and freedom fo move­
ment. 

e. Tighten crown nut. 

Note: 
After completing steering adjustment, make 
certain forks pivot from stop to stop without 
binding. If binding is noticed, repeat adjustment. 

2. Suspension 
a. Check all Suspension for proper Operation. 

Check rear cushions (R and L) for identical 
adjustment. 

b. Check all securing bolts for proper tightness. 
3. Swing arm 
a. Check for freedom of up and down movement. 

d. A l'aide de la cle speciale pour l'ecrou de direction, 
regier l'ecrou de direction de maniere ä eliminer tout 
le jeu inutile sans toutefois entraver le pivotement de 
la fourche. 

N.B.: 
Si on serre cet ecrou trop fort, les billes et cuvettes 
des roulements de direction vont s'user rapidement. 
S'assurer qu'il n'y a plus de jeu et que la fourche peut 
pivoter librement. 

e. Resserrer l'ecrou ä chapeau 

N.B.: 
Apres avoir termine le reglage de la direction, s'assu­
rer que la fourche pivote librement de butee ä butee. 
Si on sent une resistance, il faudra reprendre le reg­
lage. 

2. Suspension 
a. Verifier le fonctionnement de toute la Suspension. 

Verifier si les amortisseurs arriere (D et G) sont bien 
regles ä la meme position. 

b. Verifier le serrage de tous les boulons de fixation. 
3. Bras oscillants 
a. Verifier si les bras oscillants peuvent pivoter libre­

ment dans la direction verticale. 

d Lenkungsnutmutter unter Benutzung des Nut­
mutternschlüssels für die Lenkugng einstellen, bis 
der Lenkerkopf fest ist. sich jedoch ohne zu klem­
men drehen läßt. 

Anmerkung: 
Ein übermäßiges Festziehen dieser Mutter verur­
sacht einen schnellen Verschleiß der Kugeln und 
Laufringe. Noch einmal auf Lockerung und freie 
Bewegung prüfen. 

e Lenkungsbefestigungsmutter festziehen. 

Anmerkung: 
Nach Beendigung der Einstellung des Lenkerkop­
fes ist sicherzustellen, daß die Gabel ohne zu 
klemmen frei von Anschlag zu Anschlag gedreht 
werden kann Wenn Klemmen festgestellt wird, 
ist die Einstellung zu wiederholen. 

2. Aufhängung 
a Alle Aufhängungen auf richtige Wirkungsweise 

prüfen Hintere Stoßdämpfer (links und rechts) 
auf gleiche Einstellung prüfen 

b. Sämtliche Befestigungsschrauben auf richtigen 
Anzug prüfen. 

3. Hinterradschwinge 
a Schwinge auf freie Auf- und Abbewegung prüfen 

Fig 2-46 
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b Check side to side free play. b. Contröler le jeu lateral. b. Seitliches, freies Spiel prüfen. 

Swing arm free play: 
0 040 in (1.0 mm.) at end of swing arm 

c Check all securing bolts for proper tightness 

F. Miscellaneous 

1 Check for proper cable routing of all components. 
See cable routing diagrams In Appendices 

section of this manual. 
2. Check for proper control location. 
3 Check securing bolts on controls for proper tight­

ness 

Jeu lateral max. admissible pour les bras oscillants: 
1.0 mm aux extremites des bras oscillants 

e. Verifier le serrage des boulons de fixation. 

F . Divers 

1. Verifier si tous les cäbles et fils electriques sont ar-
ranges correctement. Se referer aux Schemas d'Ar-
rangement des Cäbles figurant en appendice ä la fin 
de ce manuel. 

2. Verifier si toutes les commandes sont montees ä la 
place correcte. 

3. Verifier le serrage des boulons de fixation des com­
mandes. 

Freies Spiel der Hinterradschwinge: 
1.0 mm am Ende der Schwinge 

F. Sonstiges 

1 Alle Bedienungsseile und Meßgerätewellen auf 
richtige Führung prüfen. Diese ist in der Seilfüh­
rungsübersicht im Anhang am Ende dieses Hand­
buches angegeben. 

2. Richtige Anordnung der Betätigungselemente 
überprüfen. 

3. Sämtliche Befestigungsschrauben an den Betäti­
gungselementen auf richtigen Anzug prüfen. 

2-4. Miscellaneous 

A. Gasoline and engine oil 

1. Gqsoline 
Use gasoline with an octane rating of 86 or more. 
Some regulär gasolines and most mid-range ga­
solines have such ratings. High-test or Ethyl 
grade gasolines usually have octane ratings in ex­
cess of 94 In addition, they often have consider-
able tetra-ethyl lead added. which can cause 
spark plug problems 
Always use fresh. name-brand gasoline. 
Low-Iead or unleaded gasolines are suitable 
provided they meet the minimum (86 or more) 
octane requirements. 

Caution 

With the Autolube feature it is unnecessary and even 
harmful to the engine to mix oil with the gasoline. 
Never mix oil with the gasoline Always use straight 
gasoline. 

2-4. Divers 

A . Essence et huile moteur 

1. Essence 
Utiliser de Fessence ayant un indice d'octane d'au 
moins 86, ce qui est le cas de la plupart des essences 
ordinaires et de qualite moyenne. Les super-
carburants ont generalement un indice d'octane supe­
rieur ä 94, et contiennent souvent une grande quan­
tite de plomb tetraethyle. susceptible de causer des 
ennuis d'ailumage. II vaut donc mieux se ravitailler 
avec de Fessence ordinaire sans plomb ou ä faible te-
neur en plomb. pourvu que son indice d'octane vaille 
au moins 86. Toujours utiliser de Fessence fraiche et 
de bonne marque. 

Attention 

Avec le Systeme Autolube, il n'est pas necessaire de me­
langer de l'huile ä Fessence: ce serait meme nuisible au 
moteur. Toujours faire le plein avec de Fessence pure. 

2-4. Verschiedenes 

A. Benzin und Motorenöl 

1. Benzin 
Es ist Benzin mit einer Oktanzahl von 86 oder 
darüber zu verwenden. Einige Normalbenzine 
und die meisten Mittelbereichsbenzinsorten ha­
ben diese Oktanzahlen Niedrig siedendes Benzin 
oder Äthylbenzol haben gewöhnlich Oktanzahlen 
über 94 Diese haben jedoch oft einen beträchtli­
chen Zusatz an Tetraäthylblei, wodurch Zündker­
zenschwierigkeiten entstehen können. 
Es ist stets frisches Markenbenzin zu verwenden. 
Benzinsorten mit niedrigem Bleigehalt oder un­
verbleite Benzine sind geeignet, vorausgesetzt, 
sie haben die erforderliche Klopffestigkeit (Oktan­
zahl 86 oder darüber). 

Achtung 
Durch das Vorhandensein der Autolube-Elnrichtung ist 
es unnötig und sogar schädlich für den Motor, dem 
Benzin Öl beizumischen Deshalb niemals dem Ben­
zin Öl beimischen, sondern immer unvermischtes Ben­
zin verwenden. 
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c. Alle Befestigungsschrauben auf richtigen Anzug 
prüfen 



2. Oil 
a. Autolube Oil 

It is recommended that your first choice be 2-
stroke oil, which can be purchased from any 
Authorized Yamaha dealer. If for any reason you 
use another type of oil, choose from the following 
list, which is in decending order of preference. 

1) Another brand 30 wt., 2-stroke oil designed 
for aim cooled engines. 

2) A 30 wt., 2-stroke oll designed for water 
cooled engines. 

3) A 3 0 wt. SAE " S E " name-brand, automotive 
oil. 

Caution 

Under extremely cold conditions ( + 3 2 degrees 
Fahrenheit or below) 30 wt. and 40 wt. oils become 
very thick and will not flow readily to the Autolube 
pump. This may cause oil pump starvation. "Yama-
lube" will flow normally to the pump at ambient 
temperatures down to zero degrees Fahrenheit. 

b. Autolube tank 
Always check Autolube tank oil level before 
operating machine. If oil level shows at sight 
glass window: 

1) Raise seat. 
2) Remove filier cap and top off tank. 

2. Huile moteur 

a. Huile d'Autolube 

En premiler lieu nous recommandons une huile deux 

temps en vente chez tous les concessionnaires Ya­

maha. Au cas ou l'on prefere, pour une raison quel-

conque, un autre type d'huile, choisir une des huiles 

ci-dessous, dans l'ordre de preference. 

1) Autre marque d'huile deux temps 30W pour 

moteurs refroidis ä air. 

2) Huile deux temps 30W pour moteurs refroidis ä 

eau. 

3) Huile moteur de qualite pour automobile S A E 

30W "SE". 

Attention 

Par temps tres froid ( 0 ° C ou en dessous), les huiles 

SAE30 ou 40 ordinaires deviennent tres visqueuses et ar-

rivent mal ä la pompe Autolube, ce qui risque d'entrainer 

une privation d'huile. Le grand avantage de l'huile "Ya­

malube" est qu'elle continue ä parvenir normalement ä la 

pompe jusqu'ä une temperature ambiante aussi basse que 

- 18°C. 

b. Reservoir d'Autolube 

Verifier le niveau d'huile du reservoir d'Autolube 

avant chaque utilisation de la machine. Si le niveau 

est visible dans la fenetre de contröle: 

1) Soulever la seile. 

2) Enlever le bouchon de remplissage du reservoir 

d'huile, et refaire le plein. 

Fig. 2-47 

2. Öl 
a. Autolube-Öl 

Als erste Wahl wird Zweitaktöl empfohlen, das 
bei jedem anerkannten Yamaha-Betrieb erhältlich 
ist. Falls aus irgendeinem Grund ein anderes Öl 
verwendet wird, dann ist dies nach folgender Auf­
stellung zu wählen (in der angegebenen Reihen­
folge, erstgenannte bevorzugen). 

1) Eine andere Marke Zweitaktöl S A E 3 0 für 
luftgekühlte Motoren. 

2) Ein Zweitaktöl S A E 3 0 für wassergekühlte 
Motoren. 

3) Ein Markenöl S A E 3 0 „SE" für Kraftfahrzeug­
motoren. 

Achtung 

Bei besonders kalten Bedingungen (0°C oder darun­
ter) werden die Ölsorten SAE 30 oder 40 sehr zähflüs­
sig und fließen nicht bereitwillig zur Autolube-Pumpe. 
Dadurch kann Ölmangel in der Pumpe entstehen. Ya-
malube dagegen fließt bei Umgebungstemperaturen 
bis zu — 18°C herab normal zur Ölpumpe. 

b. Autolube-Behälter 
Ölstand im Autolube-Behälter stets vor Inbetrieb­
nahme der Maschine prüfen. Wenn der Ölstand 
im Schauglas sichtbar ist: 

1) Sitz anheben. 
2) Behälterverschluß entfernen und Behälter 

auffüllen. 
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B. Break-in 

The first 500 miles is the most critical time for any sportcycle It is during the 
break-in period that the pistons, rings, bearings. gears, and virtually every other 
moving part become fitted to their surrounding counterparts. 

During this period prolonged füll throttle Operation, or any condition which might 
result in excessive head and cylinder temperatures must be avoided. However, 
momentary füll throttle Operation under load (2-3 seconds maximum) does not harm 
the engine. Each füll throttle acceleration should be followed by an equal 
deceleration period. such as you would find in normal city driving. The deceleration 
periods will aid in the engine in ridding itself of the temporary build up of heat. 

The method for breaking in. 

0 TO 100 MILES: 
Avoid Operation above 4000 rpm. Al low a cooling off period of 5 to 1 0 minutes 
after every 30 minutes of Operation. Vary the speed of the motorcycle from time 
to time. Do not opefate it at one. set. throttle position. 

100 TO 250 MILES: 
Avoid prolonged Operation above 5000 rpm. Al low the motorcycle to rev freely 
through the gears but do not usefull throttle at any time. 

B. Rodage 

Les 800 premiers kilometres representent la periode la plus critique de la vie d'une moto-
cyclette. Le but du rodage est de permettre aux pistons, segments, roulements, engrenages 
et autres organes mobiles d'atteindre dans les meilleures conditions leurs jeux de travail 
optimaux. 
Pendant la periode de rodage, il faudra menager la machine en evitant de conduire ä pleins 
gaz de fa<;on prolongee et de lui imposer des efforts susceptibles de provoquer la sur-
chauffe de la culasse et des cylindres. On peut toutefois, de temps ä autre, ouvrir les gaz ä 
fond pendant un temps bref (2 ~ 3 secondes au maximum). Cela ne nuit pas au moteur, 
ä condition de reduire immediatement les gaz et de conduire ä regime modere pendant un 
certain temps avant d'accelerer ä nouveau, afin de permettre au moteur d'abandonner la 
chaleur momentanement accumulee. Bref, conduire comme si on circulait normalement 
en ville. 

Le rodage recommande comprend les Stades suivants: 
0 ä 150 kms: 

Eviter de conduire ä plus de 4.000 tr/mn. Laisser refroidir le moteur pendant 5 ä 10 
minutes toutes les 30 minutes de marche. Faire varier la vitesse de temps ä autre. 
Eviter d'utiliser constamment la meme ouverture des gaz. 

150 ä 400 kms: 
Eviter de conduire de fafon prolongee ä plus de 5.000 tr/mn. On peut utiliser libre­
ment toute la gamme des rapports de vitesse, mais eviter d'accelerer ä fond. 
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250 TO 500 MILES: 
Avoid prolonged füll throttle Operation, 
rpm. 

500 MILES A N D BEYOND: 
Avoid prolonged füll throttle Operation. 
Vary speeds occasionally. 

Avoid cruising speeds in excess of 6000 

Avoid speeds in excess of rpm red-line. 

400 a 800 kms: 
Eviter de conduire ä pleins gaz de fa?on prolongee. Ne pas adopter un regime de 
croisiere superieur ä 6.000 tr/mn. 

800 kms ET A U - D E L A : 
Eviter de conduire ä pleins gaz de faijon prolongee. Eviter les regimes compris dans 
la zone rouge du compte-tours. Faire varier la vitesse de temps ä autre. 



B. Einfahrzeit 

Die ersten 800 km sind besonders wichtig für die Lebensdauer eines Sportmotorra­
des. Während der Einfahrzeit laufen die Kolben, Kolbenringe. Lager, Zahnräder und 
im Grunde alle anderen beweglichen Teile mit den zugehörigen Bauteilen ein. 

Während dieser Zeit muß längeres Vollgasfahren oder jede andere Bedingung, die zu 
erhöhten Zylinderkopf- oder Zylindertemperaturen führt, vermieden werden. Jedoch 
ist kurzzeitiges Vollgasfahren unter Belastung (2 ~ 3 Sekunden) nicht schädlich für 
den Motor. Jeder Vollgasbeschleunigung muß eine gleichwertige Geschwindigkeits­
verzögerung folgen, wie dies bei normalen Stadtfahrten der Fall ist. Die Verzöge­
rungszeit ermöglicht es dem Motor, die zeitweilig entstandene Wärme abzuführen. 

Einfahrverfahren 

0 BIS 150 KILOMETER: 
Drehzahlen über 4.000 U/min sind zu vermeiden. Nach jeweils 30 Minuten 
Fahrt ist eine Abkühlzeit von 5 bis 10 Minuten einzulegen. Von Zeit zu Zeit ist 
die Geschwindigkeit des Motorrades zu verändern. Es darf nicht dauernd mit 
gleicher Gaseinstellung gefahren werden. 

150 BIS 400 KILOMETER: 
Längerer Betrieb über 5.000 U/min ist zu vermeiden. Die Drehzahlen können in 
den einzelnen Gängen frei gewählt werden, jedoch darf nicht mit Vollgas gefah­
ren werden. 

400 BIS 800 KILOMETER: 
Längeres Vollgasfahren ist zu vermeiden. Reisegeschwindigkeiten mit Drehzah­
len über 6.000 U/min sind zu vermeiden. 

800 KILOMETER UND DARÜBER: 
Längeres Vollgasfahren ist zu vermeiden. Drehzahlen über der roten Linie sind 
zu vermeiden. Die Geschwindigkeit ist gelegentlich zu verändern. 
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C. Pre-operation check Chart 

Item 
Designation 
Gegenstand 

Routine 
Verif ications 
Ausführung 

Page 
Page 
Seite 

Brakes 
Freins 
Bremsen 

Check operation/adjustment 
Verif ier le fonctionnement, le reglage 
Wirkungsweise/Einstellung prüfen 

53 - 55 

Clutch 
Embrayage 
Kupplung 

Check operation/lever adjustment 
Verif ier le fonctionnement, le reglage du levier 
Wirkungsweise/Hebeleinstellung prüfen 

50 - 51 

Autolube Tank 
Reservoir d'Autolube 
Autolube-Behälter 

Check oil level/top-off as required 
Verif ier le niveau d'huile; refaire le plein si necessaire 
Ölstand prüfen/falls erforderlich, auffüllen 

4 7 - 5 0 

Transmission 
Transmission 
Getriebe 

Check oil level/top-off as required 
Värif ier le niveau d'huile; refaire le plein si necessaire 
Ölstand prüfen/falls erforderlich, auffüllen 

51 - 53 

Drive Chain 
Chaine de transmission 
Antriebskette 

Check alignment/adjustment/lubrication 
Verif ier l'alignement, le reglage, le graissage 
Fluchten/Spannung/Schmierzustand prüfen 

5 7 - 5 8 

Throttle 
Accelerateur 
Gasdrossel 

Check for proper throttle and Autolube cable Operation 
Verif ier le fonctionnement de l'accelerateur et du cäble d'Autolube 
Gaszug und Autolube-Seil auf richtige Wirkungsweise prüfen 

42 - 44 

A i r Filters 
Filtre ä air 
Luftfi l ter 

Foam type must be clean and damp with oi l at all times 
L'element en caoutchouc mousse doit etre toujours propre et impregne d'huile 
Schaumstoffelement muß jederzeit sauber und ölfeucht sein 

4 5 - 4 6 

Wheels/Tires 
Roues et pneus 
Räder/Reifen 

Check pressure/runout/spoke tightness/axle nuts 
Verif ier la pression, le voilage, la tension des rayons, le serrage des ecrous d'axes 
Luf tdruck/R und lauf/Speichenspannung/Achsmuttern prüfen 
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Fittings/Fasteners 
Boulonnerie 
Befestigungselemente 

Check and tighten as necessary 
Verif ier, et resserrer si necessaire 
Prüfen und falls notwendig, festziehen 

Pre-operation checks should be made each time the machine is used Such an 
inspection can be thoroughly accomplished in a very short time: and the added 
safety it assures is more than worth the time involved 

Nous conseillons vivement d'inspecter la machine avant chaque utilisation. On peut veri­
fier tous les points essentiels en tres peu de temps, et le surcroit de securite qu'une teile ve­
rification procure au pilote vaut bien qu'on y consacre quelques instants. 

Eine Überprüfung vor Antritt der Fahrt sollte jedesmal ausgeführt werden, wenn 
die Maschine benutzt wird Diese Überprüfung kann in einer sehr kurzen Zeit 
gründlich durchgeführt werden: die zusätzliche Sicherheit, die sich daraus er­
gibt, ist mehr wert als die dafür erforderliche Zeit 

C . Verifications ä effectuer avant chaque depart C. Überprüfung vor Antritt der Fahrt 



D. Cleaning and storage 

1. Cleaning 
Frequent thorough cleaning of your motorcycle 
will not only enchance its appearance but will 
improve general Performance and extend the 
useful life of many components. 

a. Before cleaning the machine: 
1) Block off end of exhaust pipe(s) to prevent 

water entry; a plastic bag and strong rubber 
band may be used. 

2) Remove air filter(s) or protect it from water 
with plastic covering. 

3) Make sure spark plug(s), gas tank cap, oil 
tank cap. transmission oil level gauge cap 
and battery caps are properly installed. 

b. If engine case is excessively greasy. apply 
degreaser with a paint brush. Do not apply 
degreaser to chain, sprockets, or wheel axles. 

c. Rinse dirt and degreaser off with garden hose, 
using only enough hose pressure to do the job. 
Excessive hose pressure may cause water 
seepage and contamination of wheel bearings, 
front forks, brake drums, and transmission seals. 
Many expensive repair bills have resulted from 
improper high-pressure detergent applications 
such as those available in coin-operated car 
washers. 

d. Once the majority of dirt has been hosed off, 
wash all surfaces with warm water and mild, 
detergent type soap. An old tooth brush or bottle 
brush is handy to reach those hard-to-get-to 
places. 

e. Rinse machine off immediately with clean water 
and dry all surfaces with a chamois skin, clean 
towel, or soft absorbent cloth. 

f. Immediately after washing, remove excess 
moisture from chain and lubricate to prevent rust. 

D. Nettoyage et remisage 

I. Nettoyage 
Nous conseillons de proceder souvent au nettoyage 
complet de la moto, non seulement pour des raisons 
esthetiques, mais aussi parce que ce nettoyage contri-
bue a maintenir la machine en bon etat de marche et 
ä prolonger la vie de beaucoup d'organes. 

a. Avant de nettoyer la machine: 
1) Boucher les orifices des tuyaux d'echappement ä 

l'aide, par exemple, de Sachets en plastique et 
de forts elastiques, pour prevenir toute entree 
d'eau dans les tuyaux. 

2) Enlever le filtre ä air, ou le proteger en le cou-
vrant d'un sachet en plastique. 

3) Verifier le serrage des bougies, des bouchons des 
reservoirs d'essence et d'huile, de la jauge de ni­
veau d'huile de la transmission et des bouchons 
de batterie. 

b. Si les Carters moteur sont tres gras, appliquer un de-
graissant ä l'aide d'une brosse ä peinture. Ne pas ap­
pliquer de degraissant sur la chaine, les pignons et les 
axes de roues. 

c. Eliminer la crasse et le degraissant au tuyau d'arro-
sage, en employant juste la pression d'eau necessaire, 
car une pression excessive risquerait de provoquer 
des infiltrations d'eau dans les roulements ä billes des 
roues, la fourche avant, les tambours de freins et les 
joints de la transmission. A noter que bien des notes 
de reparation onereuses resultent de l'emploi abusif 
des vaporisateurs de detergent ä haute pression, tels 
qu'on en trouve dans certaines Stations-service. 

d. Apres avoir elimine le plus gros de la crasse au tuyau 
d'arrosage, laver toutes les surfaces avec de l'eau 
chaude savonneuse (employer un savon detergent de 
force moyenne). Pour le nettoyage des coins d'acces 
malaise, une vieille brosse ä dents ou une brosse ä 
bouteille fera 1'afFaire. 

e. Rincer immediatement la machine avec de l'eau pro­
pre, et secher toutes les surfaces avec une peau de 
chamois, une serviette propre ou un chiffon absor-
bant doux. 

f. Immediatement apres lavage, secher soigneusement 
la chaine, et la graisser pour prevenir la rouille. 

D. Reinigung und Lagerung 

1. Reinigung 
Durch eine häufige, gründliche Reinigung wird 
nicht nur die äußere Erscheinung des Motorrades 
verbessert, sondern es wird auch das allgemeine 
Betriebsverhalten günstig beeinflußt und die Le­
bensdauer vieler Bauteile verlängert. 

a. Vor der Reinigung der Maschine: 
1) Auspuffrohre verschließen, um ein Eindrin­

gen von Wasser zu verhindern; eine Pla­
stiktüte und ein kräftiges Gummiband kön­
nen hierfür verwendet werden. 

2) Luftfilter herausnehmen oder durch eine Pla­
stikabdeckung vor Wasser schützen. 

3) Man überzeuge sich davon, daß die Zündker­
zen, der Benzintankverschluß, Ölbehälterver­
schluß, Getriebeölmeßstab und die Batterie­
verschlußkappen richtig angebracht sind 

b. Falls das Äußere des Motors sehr verfettet ist, ist 
Entfettungsmittel mit einem Pinsel aufzutragen. 
Auf die Kette, Kettenräder und Radachsen darf 
kein Entfettungsmittel aufgetragen werden. 

c. Schmutz und Entfettungsmittel mit einem Spritz­
schlauch abspülen; dabei nur den für diesen Vor­
gang notwendigen Druck anwenden. Ein zu ho­
her Wasserdruck kann ein Eindringen von Wasser 
in die Radlager, Vorderradgabel und Getriebe­
dichtungen verursachen, wodurch diese Teile 
verunreinigt werden. 
Viele teure Reparaturrechnungen wurden durch 
falsche Anwendung von Hochdruckwaschmitteln 
in Münzautowaschanlagen verursacht. 

d Nachdem der gröbste Schmutz abgespült wurde, 
ist die gesamte Oberfläche mit warmem Wasser 
und einem milden Reinigungsmittel zu waschen. 
Mit einer alten Zahnbürste oder einer Fla­
schenbürste lassen sich schwer zugängliche Stel­
len erreichen. 

e Danach Maschine sofort mit sauberem Wasser 
abspülen und die gesamte Oberfläche mit 
Waschleder, einem sauberen Handtuch oder 
weichen, saugfähigen Lappen trocknen 

f. Unmittelbar nach dem Waschen. Feuchtigkeit von 
der Kette entfernen und diese schmieren, um Ro­
sten zu verhindern. 
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g Chrome-plated parts such as handlebars, rims. 
spokes, forks. etc.. may be further cleaned with 
automotive chrome cleaner 

h Clean the seat with a vinyl upholstery cleaner to 
keep the cover pliable and glossy. 

1 Automotive-type wax may be applied to all 
painted and chrome-plated surfaces. Avoid 
combination cleaner-waxes. Many contain 
abrasives which may mar paint or protective Fi­
nish on fuel and oil tanks. 

j. After finishing, start the engine immediately and 
allow to Idle for several minutes. 

2 Storage 
Long term storage (30 days or more) of your 
motorcycle will require some preventive procedu­
res to insure against deterioration. After cleaning 
machine thoroughly, prepare for storage as fol-
lows: 

a. Drain fuel tank, fuel lines, and carburetor float 
bowl(s). 

b. Remove empty fuel tank, pour a cup of 1 OW to 
30W oil in tank, shake tank to coat inner surfaces 
thoroughly and drain off excess oil. Reinstall 
tank. 

c. Remove spark plug(s), pour about one tablespoon 
of 10W to 30W oil in spark plug hole(s) and 
reinstall spark plug(s). 
Kick engine over several times (with ignition off) 
to coat cylinder walls with oil. 

d. Remove drive chain. Clean thoroughly with 
solvent and lubricate with graphite-base chain 
lubricant. Reinstall chain or störe in a plastic bag 
(tie to frame for safe-keeping). 

e. Lubricate all control cables. 

g. On peut achever de nettoyer les parties chromees, tel-
les que guidon, jantes, rayons, fourche, etc., avec un 
produit special pour chromes d'automobiles. 

h. Nettoyer la seile ä l'aide d'un produit de nettoyage 
pour simili-cuir, afin de lui conserver sa souplesse et 
son brillant. 

i. On peut appliquer de la cire pour automobiles sur 
toutes les surfaces emaillees ou chromees. Eviter les 
cires detergentes, qui contiennent souvent des pro-
duits abrasifs susceptibles d'abimer la peinture ou l'e-
mail des reservoirs d'essence et d'huile. 

j . Immediatement apres avoir termine le nettoyage, 
mettre le moteur en marche et le laisser tourner au 
ralenti pendant plusieurs minutes. 

2. Remisage 
Si la motocyclette doit etre remisee pour une longue 
periode (un mois ou plus), certaines precautions sont 
requises pour la maintenir en bon etat. II faut d'a-
bord la nettoyer ä fond et, ensuite, prendre les mesu-
res de protection suivantes: 

a. Vider le reservoir d'essence, la tuyauterie d'arrivee 
d'essence et les cuves ä flotteur des carburateurs. 

b. Enlever le reservoir d'essence vide, et y verser une 
tasse d'huile S A E 10 ä 30. Agiter le reservoir de 
fa<;on ä repartir une couche d'huile sur toutes ses sur­
faces interieures, faire couler l'exces d'huile, et rein­
staller le reservoir. 

c. Enlever les bougies, verser l'equivalent d'une cuilleree 
ä soupe d'huile S A E 10 ä 30 dans chaque trou de 
bougie, et revisser les bougies. Actionner plusieurs 
fois le kick (contact coupe) afin de repartir l'huile sur 
les parois des cylindres. 

d. Enlever la chaine de transmission, la nettoyer soi-
gneusement avec un solvant, et la graisser avec un 
lubrifiant ä base de graphite. Reinstaller la chaine 
ou la conserver dans un Sachet en plastique (attache 
au cadre, poru eviter de l'egarer). 

e. Graisser tous les cäbles de commande. 

g. Die verchromten Teile, wie Lenkstange, Felgen, 
Speichen, Gabel usw. können darüber hinaus mit 
einem Chromreinigungsmittel für Kraftfahrzeuge 
gereinigt werden. 

h. Der Sitz ist mit einem Reinigungsmittel für Vinyl-
polster zu reinigen, um den Bezug geschmeidig 
und glänzend zu erhalten. 

i. Alle lackierten und verchromten Teile können mit 
einem Wachs für Kraftfahrzeuge behandelt wer­
den. Kombinierte Reinigungs-Wachsmittel sind 
zu vermeiden. Diese enthalten oft Schleifmittel, 
durch die die Lackierung oder der Schutzüberzug 
auf dem Kraftstofftank und dem Ölbehälter 
beeinträchtigt werden können. 

j. Unmittelbar nachdem diese Arbeit beendet ist. 
Motor anlassen und ein paar Minuten im Leerlauf 
laufen lassen. 

2. Lagerung 
Eine langfristige Lagerung (30 Tage oder mehr) 
des Motorrades erfordert einige vorsorgliche 
Maßnahmen, um es vor schädigenden Einflüssen 
zu bewahren. Nach einer gründlichen Reinigung 
ist die Maschine folgendermaßen für die Lage­
rung vorzubereiten: 

a. Kraftstofftank, Benzinleitungen und Schwimmer­
gehäuse der Vergaser entleeren ' 

b. Entleerten Kraftstofftank abnehmen und einen 
Becher Öl (10W bis 30W) in den Tank gießen. 
Dann den Tank schütteln, um die innere Oberflä­
che mit Öl zu bedecken, und überschüssiges Öl 
ablassen Danach den Tank wieder anbringen. 

c Zündkerzen ausschrauben und ungefähr einen 
Teelöffel Öl (10W bis 30W) in die Kerzenlöcher 
gießen, dann die Zündkerzen wieder einschrau­
ben Kickstarterhebel mehrmals (bei ausgeschal­
teter Zündung) durchtreten, um die Zyl in­
derwände mit Öl zu bedecken 

d Antriebskette abnehmen. Kette gründlich in Lö­
sungsmittel reinigen und anschließend mit einem 
Graphitkettenschmiermittel schmieren. Kette 
wieder einbauen oder in einem Plastikbeutel auf­
bewahren (diesen sicherheitshalber am Rahmen 
festbinden). 

e. Sämtliche Bedienungsseile schmieren 
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f. Remove battery and Charge. Store in a dry. cool 
place and re-charge once a month. Do not störe 
battery in an excessively warm or cold place (less 
than 32°F or more than 90°F). 

g. Block up frame to raise both wheels off ground. 
(Main Stands can be used on machines so 
equipped.) 

h. Deflate tires to 1.5 psi. 
i. Tie a plastic bag over exhaust pipe outlets to 

prevent moisture from entering. If storing in 
humid or stale-air atmosphere. coat all exposed 
metal surfaces with a light film of oil. Do not 
apply oil to rubber parts or seat cover. 

j. During long-term storage, it is beneficial to 
periodically (every 15 — 20 days) crank the 
engine several times to re-distribute the oil film 
over internal engine parts. 

f. Enlever la batterie et la charger. La conserver dans 
un lieu sec, et la recharger une fois par mois. 
Ne jamais conserver la batterie dans un lieu excessi-
vement chaud ou froid (moins que 0°C ou plus que 
3 0 ° C ) . 

g. Caler la moto de teile sorte que ses deux roues 
soient separees du sol (sur les machines qui en sont 
pourvues, on peut employer la bequille-support prin-
cipale). 

h. Degonfler les pneus ä 1 kg/cm3 . 
i. Attacher des Sachets en plastique aux sorties des 

tuyaux d'echappement, pour ecarter l'humidite. En 
cas de remisage dans un lieu tres humide ou expose ä 
l'air marin, enduire toutes les surfaces metalliques 
exterieures d'une legere couche d'huile. Eviter de 
mettre de l'huile sur les pieces en caoutchouc et sur la 
seile. 

j . Si la machine doit rester au repos pendant tres long-
temps, nous conseillons d'actionner le kick plusieurs 
fois de suite (tous les 15 ou 20 jours), afin de renou-
veler la couche d'huile sur les organes internes du 
moteur. 

f Batterie ausbauen und aufladen. Diese an einem 
kühlen und trockenen Ort jagern und einmal im 
Monat aufladen. Die Batterie darf nicht an einem 
sehr warmen oder sehr kalten Platz (unter 0°C 
oder über 30°C) gelagert werden. 

g Maschine aufbocken, so daß beide Räder vom 
Boden abgehoben sind (Bei Maschinen, die ei­
nen Hauptständer haben, kann dieser benutzt 
werden.) 

h Reifenluftdruck auf 1 kp /cm 2 vermindern. 
i Über die Enden der Auspuffrohre sind Plastiktüten 

zu binden, damit keine Feuchtigkeit in diese ein­
dringen kann. Wenn das Motorrad in einer feuch­
ten oder muffigen Atmosphäre gelagert wird, sind 
alle Metalloberflächen mit einem leichten Ölfilm 
zu bedecken. Auf Gummiteile und auf den Sitz­
bezug darf kein Öl aufgetragen werden 

j. Bei einer langfristigen Lagerung empfiehlt es sich, 
den Kickstarterhebel regelmäßig (alle 15 bis 20 
Tage) mehrmals durchzutreten, um das Öl erneut 
zu verteilen, damit die inneren Motorteile mit ei­
nem Ölfilm bedeckt werden. 
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C H A P T E R 3. ENGINE, C L U T C H A N D 
T R A N S M I S S I O N 

3-1. Specia l tools 

The following special tools are required for complete 
engine disassembly in addition to the general tools 
listed in Chapter 1. Please refer to the special tools 
catalog for part number and application 

A Press box 
B Crankshaft J ig 
C Rotor puller (RD125(B)) 

3-1. Outils speciaux 

Pour le demontage complet du moteur, les outils speciaux 
suivants sont necessaires. en plus de l'outillage courant 
dont la liste est fournie au Chapitre 1. Pour les numeros 
et l'application de ces outils speciaux. priere de se referer 
au catalogue d'outils speciaux. 

A. Boite de pressage 
B. Support de montage du vilebrequin 
C. Extracteur de rotor (RD125(B)) 

3-1. Sonderwerkzeuge 

Die folgenden Sonderwerkzeuge sind zusätzlich zu 
den im Abschnitt 1 aufgeführten allgemeinen Werk­
zeugen erforderlich, um eine vollständige Zerlegung 
des Motors durchführen zu können. 

A Preßkasten 
B Vorrichtung für Kurbelwelle 
C Abziehbolzen für Läufer (RD125(B)) 

Fig 3-1 Fig. 3-2 Fig 3-3 
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D. Support plates (2/Set) 
E Wedge 
F. Stops - 43 mm (RD125(B)) 

47 mm (RD2001B)) 
G Crankshaft Separator 
H Crankshaft Installation tool 
I Clutch holder 

D. Plaque de support (jeu de 2 plaques) 
E. Coin 
F. Cales - 43 mm (RD125(B)) 

47 mm (RD200(B)) 
G . Colliers de demontage du vilebrequin 
H. Outil de pose du vilebrequin 
I. Cle de maintien d'embrayage 

D Stützplatten (2 je Satz) 
E; Keil 
F Anschläge - 43 mm (RD125(B)) 

47 mm (RD2001B)) 
G Trennvorrichtung für Kurbelwelle 
H Einbauwerkzeug für Kurbelwelle 
I. Haltewerkzeug für Kupplung 

Fig. 3-7 Fig 3-8 Fig 3-9 

Fig 3-4 Fig. 3-5 Fig 3-6 

D E F 

G H I 
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J . Crankcase separating tooi 
K. Slide hammer 

J . Demonte-carter 
K. Extracteur ä percussion 

J . Trennvorrichtung für Kurbelgehäuse 
K. Gleithammer 

Fig. 3-10 Fig. 3-1 1 

J K 
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3-2. Description 

The engine is a parallel twin-cylinder two-stroke uti-
lizing reed valve induction The cylinders are alumi-
num alloy with cast iron inserts. The transmission 
provides five ratios and is disengaged by a wet, 
multi-plate clutch driven by helical primary gears. 
Primary kick starting is employed for both models. 
The RD200(B) is also provided with a Starter dynamo 
for electric starting. 
Disassembly and assembly of the engine and its 
components should be done in the following manner 
and order. 
This will insure correct maintenance and Service work 
for the owner and mechanic. 

3-2. Description 

Le moteur est un twin deux-temps en parallele, avec cla-
pets d'admission ä lames vibrantes. Les cylindres en al-
liage d'aluminium sont munis de chemises en fönte. La 
boite de vitesse est ä cinq rapports. L'embrayage est du 
type multidisque baignant dans l'huile, et est entraine par 
un engrenage helicoi'dal. 
Les deux modeles sont munis d'un kickstarter primaire. 
La RD200(B) comporte en plus un demarreur electrique 
(dynamo-demarreur). 
Pour le demontage et le remontage du moteur et de ses ac-
cessoires, respecter point par point les Instructions 
donnees, et proceder dans l'ordre indique. De cette fa90n, 

on est toujours sür de travailler correctement, et le client 
n'aura pas ä se plaindre des travaux d'entretien ou de re­
paration effectues. 

3-2. Beschreibung 

Bei dem Motor handelt es sich um einen Zweizylinder-
Zweitaktmotor mit parallel angeordneten Zylindern, 
und es wird ein Membraneinlaß angewandt. Die Zy­
linder bestehen aus Aluminiumguß und haben Buch­
sen aus Gußeisen. Das Getriebe hat fünf Überset­
zungsstufen und wird durch eine Mehrscheiben-
Ölbadkupplung entkuppelt, die durch primäre 
Schrägräder angetrieben wird. 
Bei beiden Modellen wird ein primärer Kickstarter ver­
wendet. Die RD200(B) ist außerdem mit einem elek­
trischen Anlasser ausgerüstet. 
Zerlegen und Zusammenbau des Motors und seiner 
Bauteile ist in folgender Weise und Reihenfolge durch­
zuführen. Dadurch wird eine für den Eigentümer und 
den Mechaniker zufriedenstellende Instandsetzungs­
und Wartungsarbeit erzielt. 
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3-3. Engine removal 3-3. Depose du moteur 3-3. Ausbau des Motors 

A. Preparation for removal and disassembly 

1. All dirt. mud, dust, and foreign material should be 
thoroughly removed from the exterior of the 
engine before removal and disassembly. This will 
prevent any harmful foreign material from 
entering the interior of the engine assembly. 

2. Before engine removal and disassembly, be sure 
you have proper tools and cleaning equipment so 
you can perform a clean and efficient job. 

3. During disassembly of the engine, clean and place 
all parts in trays and in order of disassembly. This 
will ease and speed assembly time and insure cor­
rect reinstallation of all engine parts 

4. Start the engine and warm it for a few minutes; 
turn off and drain transmission oil. 

A . Preparation ä la depose et au demontage 

1. Avant la depose et le demontage, ne pas manquer de 
nettoyer soigneusement l'exterieur du moteur, pour le 
debarrasser de la poussiere et du cambouis. Cela 
permet d'eviter Pentree de corps etrangers ä l'inte-
rieur du moteur. 

2. Avant de commencer les travaux, rassembler tous les 
outils et le materiel de nettoyage qui vous seront ne-
cessaires, pour pouvoir travailler proprement et avec 
efficacite. 

3. Lors du demontage, nettoyer les pieces au für et ä 
mesure, et les classer dans des casiers, dand Pordre 
du demontage. Ainsi vous gagnerez du temps lors du 
remontage, tout en evitant les recherches agatjantes 
et les erreurs involontaires. 

4. Mettre le moteur en marche, et le laisser chauffer 
pendant quelques minutes. Ensuite, couper le mo­
teur et faire couler l'huile de la transmission. 

A. Vorbereitung für den Ausbau und die Zerle­
gung 

1. Vor dem Ausbau und Zerlegen des Motors sind al­
ler Schmutz, Staub und alle Fremdstoffe vom Äu­
ßeren des Motors zu entfernen. Dadurch wird 
verhindert, daß schädliche Fremdstoffe in den 
Motor gelangen. 

2. Vor dem Ausbau und Zerlegen des Motors sind 
die richtigen Werkzeuge und Reinigungsmaterial 
bereitzulegen, damit eine saubere und leistungs­
gerechte Arbeit durchgeführt werden kann. 

3. Während des Zerlegens des Motors sind alle Teile 
zu säubern und in der Reihenfolge des Ausbaus 
auf Ablagen zu legen. Dadurch wird der Zusam­
menbau erleichtert, und er kann in kürzerer Zeit 
einwandfrei ausgeführt werden. 

4. Motor anwerfen und ein paar Minuten warmlau­
fen lassen; dann Motor abstellen und Getriebeöl 
ablassen. 

Transmission oil RD125 IB ) RD200(B) 

Vo lume 
42.7 ~ 48 .8 cu.in. 

(700 ~ 8 0 0 c.c.) 

48 .8 ~ 51.9 cu.in. 
(800 ~ 8 5 0 c.c ) 

Type 1 0 W / 3 0 S E motoro i l 

Huile de transmission RDI25 (B ) RD200(B) 

Volume 700 ~ 800 c m 3 800 ~ 850 c m 3 

Type Huile moteur S A E I0W/30 " S E " 

Getriebeöl RD125IB) RD200(B) 

Ölmenge 7 0 0 ~ 8 0 0 c m 3 8 0 0 ~ 8 5 0 c m 3 

Ölsorte Motorenöl 1 0 W / 3 0 SE 
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B. Removal 

1. Remove the right and left mufflers. 
2 Remove the foot rest and change pedal 

assemblies. 
3 Remove the left crankcase cover 
4. Remove the clutch wire end from push lever. 
5. Remove the neutral switch lead wire by loosening 

the neutral switch screw. (RD200(B)) 
6. Remove the wire harness. (RD200(B)) 

Fig. 3-15 

1R 

B. Depose 

1. Enlever les tuyaux d'echappement droit et gauche. 
2. Enlever les repose-pieds et la pedale du selecteur de 

vitesse. 
3. Enlever le couvercle de Carter gauche. 

4. Separer le cäble d'embrayage du bras de debrayage. 
5. Desserrer la vis du contacteur point mort, et decon-

necter le fil du contacteur point mort. (RD200(B)) 
6. Deconnecter le faisceau electrique. (RD200(B)) 

B. Ausbau 

1. Linken und rechten Auspufftopf abnehmen. 
2. Fußraste und Gangschalthebel abnehmen. 
3. Linken Kurbelgehäusedeckel entfernen. 
4 Kupplungsseilende vom Schubhebel abnehmen. 
5. Leerlaufschalterleitung durch Lösen der Leerlauf­

schalterschraube entfernen. (RD2001B)) 
6. Kabelbaum entfernen (RD200(B)). 

Fig. 3-12 Fig. 3-13 Fig. 3-14 

Fig 3-16 Fig. 3-17 



7. Remove the A C generator wiring and the neutral 
switch wire. (RD125(B)) 

8. Remove the A C generator assembly. (RD125(B)) 

Caution: 
Avoid damage to ignition point cam followers. 

9. Remove the cam. 

7. Debrancher les fils de l'alternateur et du contacteur 
point mort. 

8. Enlever l'alternateur (RD125(B)) 
Enlever le Stator assemble. 

Attention: 
Eviter d'endommager les frotteurs de rupteurs (en 
rapport avec la came). 

9. Enlever la came. 

7. Wechselstromlichtmaschinekabel und Leerlauf­
schalterleitung entfernen. 

8. W e c h s e l s t r o m l i c h t m a s c h i n e a u s b a u e n 
(RD125(B)). 
Achtung: 
Man achte darauf, daß der Unterbrecherhebel 
nicht beschädigt wird. 

9. Nocken entfernen. 

Fig. 3-18 Fig. 3-19 Fig. 3-20 
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10. Remove the rotor assembly using the armature 
puller holt or shock puller. 

1 1 Remove the oil line from the oil tank bottom, and 
plug the oil tank outlet to prevent oil from flowing 
out. 

12 Remove the oil pump cover. 
Rotate the pump pulley to a füll throttle position 
and remove the cable end from pulley seat. 

13. Loosen the 10 mm locknut holding the Autolube 
pump cable adjusting holt to the side case. 
Remove the adjusting holt and cable complete. 

14 Remove spark plug cap lead wires. 
15. Disconnect the tachometer cable. (RD200(B)) 

1. Armature puller bolt. I. Extracteur d'induit 1 Läuferabziehbolzen 

Fig. 3-21 

10. Enlever le rotor assemble ä l'aide de l'extracteur d'in­
duit ou de l'extracteur ä percussion. 

11. Detacher le tuyau d'arrivee d'huile du reservoir d'­
huile, et boucher l'orifice du reservoir, pour empecher 
l'ecoulement de l'huile. 

12. Enlever le couvercle de la pompe ä huile. 
Tourner la poulie de pompe ä la position correspon-
dant ä l'ouverture des gaz maximum, et decrocher le 
cäble de la poulie. 

13. Desserrer l'ecrou de 10 mm fixant la vis de reglage 
du cäble d'Autolube au couvercle de Carter. Enlever 
le cäble avec sa vis de reglage. 

14. Enlever les capuchons de bougies. 
15. Deconnecter le cäble du compte-tours. (RD200(B)) 

Fig 3-22 

7 H 

Fig 3-24 Fig. 3-25 

10. Läufer mit Hilfe des Läuferabziehbolzens oder des 
Schlagabziehgewichtes abziehen. 

11. Ölleitung unten am Ölbehälter abnehmen und Öl­
behälterauslaß verschließen, um ein Ausfließen 
des Öles zu verhindern. 

12. Ölpumpendeckel entfernen. 
Pumpenscheibe in Vollgasstellung drehen und 
Seil aus dem Pumpenscheibensitz herausnehmen. 

1 3. Sicherungsmutter (10 mm), die den Einstellbolzen 
des Autolubeseils am Seitengehäuse hält, lösen. 
Einstellbolzen und Seil vollständig entfernen. 

14. Kerzenkabel abziehen. 
15. Drehzahlmesserwelle abnehmen (RD200(B)). 

1. Cable end 1. Extremite de cäble 1. Sei lende 

Fig. 3-26 

Fig. 3-23 



16 To ease sprocket and distance collar removal. 
proceed as follows: 

a. Bend down lock tab 
b. Put transmittion in gear. 
c Apply rear brake. 
d Remove sprocket securing nut and drive sprocket 

Drive sprocket securing nut torque: 
610 ~ 780 in-lbs. (7.0 ~ 9.0 m-kg.) 

17 Drive chain 
a Disconnect the master link and remove the chain. 
b. When replacing the chain. be sure that master link 

is facing in the correct direction. 
c After replacing. adjust the chain free play to 0.6 

~ 0.8 in. (15 ~ 20 mm.) total at the center of 
the lower section with the rear wheel on the 
ground. rider in position (See Chassis A d -
justments) 

16. Enlever le pignon avant en procedant comme suit: 
a. Redresser la rondelle frein. 
b. Engager un des rapports de la boite de vitesse. 
c. Serrer le frein arriere. 
d. Enlever l'ecrou de fixation du pignon avant. et enle­

ver ce pignon. 

Couple de serrage de l'ecrou de pignon A V 
7.0 ~ 9,0 m-kgs. 

17. Chaine de transmission 
a. Deconnecter le faux maillon, et enlever la chaine. 
b. Lorsqu'on reinstalle la chaine, avoir soin d'orienter 

correctement l'attache du faux maillon. 
c. Apres reinstallation, regier la tension de la chaine de 

teile sorte qu'elle presenteune fleche de 15 ~ 20 mm 
au milieu de sa section inferieure. la roue arriere re-
posant sur le sol et une personne etant assise sur la 
seile (voir Reglages pour la Partie Cycle). 

Fig 3-27 Fig. 3-28 

16 Zur Erleichterung des Ausbaus des Kettenrades 
und der Abstandshülse folgendermaßen verfah­
ren: 

a. Lappen der Sicherungsscheibe geradebiegen 
b Gang einlegen 
c Bremse betätigen 
d Befestigungsmutter des Kettenrades entfernen 

und Kettenrad abnehmen 

Anzugsmoment für Befestigungsmutter 
des Antriebskettenrades: 

7,0 ~ 9.0 kpm 

17 Antriebskette 
a Kette am Kettenschloß trennen und abnehmen 
b. Wenn die Kette wieder eingebaut wird, ist darauf 

zu achten, daß die Klemmscheibe am Ketten­
schloß in die richtige Richtung weist 

c Nach dem Einbau Kette so spannen, daß der Ge­
samtdurchhang in der Mitte des unteren Ab­
schnitts 1 5 ~ 20 mm beträgt, wobei das Hinter­
rad auf dem Boden stehen und der Fahrer auf der 
Maschine sitzen muß. (Siehe Einstellungen am 
Fahrgestell) 

1 Dnving direction I. Sens de la marche 1 Laufr ichtung 

Fig 3-29 
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18. Carburetor 
a. Loosen the air cleaner joint bands. 
b. Remove the mixing Chamber caps and slide 

assembly. 
19. Disconnect the fuel line and level pipe and 

remove the fuel tank. 

Note: 
Lift up rear of tank and slide back. During instal-
lation, note routing of all wires and cables. Install 
carefully to avoid disturbing routing. 

20. Remove the six engine and engine stay mounting 
bolts. 

18. Carburateurs: 
a. Desserrer les colliers de serrage des tuyaux de filtre ä 

air. 
b. Enlever les couvercles des chambres de melange, et 

retirer les boisseaux de gaz. 
19. Deconnecter le tuyau d'arrivee d'essence et le tuyau 

de niveau, et enlever le reservoir d'essence. 

N.B.: 
Soulever l'arriere du reservoir, et enlever ce dernier 
en le tirant vers l'arriere. Lors de la reinstallation, 
noter la position des cäbles et fils electriques. Eviter 
de perturber leur arrangement lorsqu'on replace le re­
servoir. 

20. Enlever les six boulons de fixation du moteur. 

18. Vergaser 
a. Luftfilterverbindungsbänder lösen. 
b. Mischkammerverschlüsse und Drosselschieber 

entfernen. 
19 Benzinleitung und Ausgleichsrohr trennen, dann 

Kraftstofftank abnehmen. 

Anmerkung: 
Hinteres Ende des Tanks abheben und nach hin­
ten schieben Beim Einbau ist auf die richtige 
Führung aller Leitungen und Seile zu achten. Vor­
sichtig einbauen, damit diese nicht in Unordnung 
gebracht werden. 

20. Sechs Befestigungsbolzen des Motors entfernen. 

Tightening torque 

Bolt size Torque 

8 mm 217 - 3 0 4 in-lbs. {2.5 - 3.5 m-kgs.) 

Couple de serrage 

Diam. des boulons Couple 

8 mm 2.5 - 3.5 mkg 

Anzugsdrehmoment 

Bolzengröße Anzugsmoment 

8 mm 2.5 ~ 3,5 kpm 

Fig. 3-30 Fig. 3-31 Fig 3-32 

80 



21. Remove the engine from the frame 21. Deposer le moteur. 21. Motor aus dem Rahmen herausnehmen. 

C. Installation 

T. Reverse the foregoing procedure. 
2. Pay particular attention to cable and wire routing 

and proper torque on fasteners and fittings. 
3. See 2-2 , Engine Tuning, for proper setup 

procedure. 

3-4. Cylinder heads 

Cylinder head volume (c.c.) 
(one cylinder) 

RD125(B) RD200(B) Cylinder head volume (c.c.) 
(one cylinder) 6.7 12.2 

A. Removal 

1. Remove the carburetor securing bolts Remove 
the carburetors and carburetor gaskets. 

Note: 
R e p l a c e the c a r b u r e t o r g a s k e t s du r i ng 
reassembly. 

Fig. 3-33 

C. Repose 

1. Proceder dans l'ordre inverse de la depose. 
2. Faire particulierement attention ä l'arrangement des 

cäbles de commande et des Fils electriques, et avoir 
soin de serrer toute la boulonnerie au couple correct. 

3. Pour la remise en ordre de marche, voir 2-2: Mise au 
point du moteur. 

3-4. Culasses 

Volume de la culasse(cm3) 
(par cylindre) 

RD125(B) RD200(B) Volume de la culasse(cm3) 
(par cylindre) 6,7 12.2 

A . Depose 

1. Enlever les boulons de fixation des carburateurs. 
Enlever les carburateurs et leurs joints. 

N.B.: 
Lors du remontage, installer de nouveaux joints pour 
les carburateurs. 

C. Einbau 

1. Vorstehendes Verfahren umkehren. 
2. Die Führung der Seile und Leitungskabel ist be­

sonders zu beachten, und die Befestigungsele­
mente sind mit den richtigen Anzugsmomenten 
festzuziehen. 

3 Die richtigen Einstellverfahren sind unter 2-2: 
Einregeln des Motors beschrieben. 

3-4. Zylinderköpfe 

Zylinderkopfinhalt (cm3) 
(je Zylinder) 

RD125(B) RD20CHB) Zylinderkopfinhalt (cm3) 
(je Zylinder) 6,7 12.2 

A. Abnehmen 

1 Befestigungsschrauben des Vergasers entfernen. 
Vergaser und Vergaserdichtung abnehmen. 

Anmerkung: 
Beim Wiedereinbau sind die Vergaserdichtungen 
zu erneuern. 

Fig. 3-34 Fig. 3-35 
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2 Remove nuts (8) holding cylinder heads to cy-
linders 

Remove cylinder heads and gaskets. 

Note: 
Break each nut loose (1/4 turn) prior to removing 
any one nut. 

B. Maintenance — cylinder head 

1 Remove spark plugs. 
2 Using a rounded scraper, remove carbon deposits 

from combustion Chamber. Take care to avoid 
damaging the spark plug threads. Do not use a 
sharp instrument. Avoid scratching the alumi-
num. 

3. Place head on a surface plate. There should be no 
warpage. Correct by re-surfacing. (Place 
400-600 grit wet sandpaper on surface plate and 
re-surface head using a figure-eight sanding 
pattern. Rotate head several times to avoid 
removing too much material from one side.) 

Fig. 3-36 

2. Enlever les ecrous (8) fixant les culasses aux cylin­
dres. Enlever les culasses et leurs joints. 

N.B.: 
Desserrer tous les ecrous de 1/4 de tour avant de les 
devisser separement. 

B. Entretien — Culasses 

1. Enlever les bougies. 
2. A l'aide d'un grattoir ä bout arrondi, decalaminer les 

chambres d'explosion. Eviter d'endommager le file­
tage du trou de bougie. Ne pas utiliser d'instrument 
tranchant, sinon on risque de rayer d'aluminium. 

3. Poser la culasse sur un marbre ä dresser pour voir si 
eile n'est pas gauchie. Si necessaire, rectifier le plan 
de joint de la culasse (placer une feuille de papier de 
verre No. 400 ~ 600 humide sur le marbre ä dres­
ser, et y frotter la culasse en utilisant un mouvement 
en 8. Tourner plusieurs fois la culasse pour eviter 
d'enlever trop de matiere d'un seul cöte). 

Fig. 3-37 

2. Befestigungsmuttern (8), mit denen die Zylin­
derköpfe auf den Zylindern befestigt sind, entfer­
nen. Zylinderköpfe und Dichtungen abnehmen. 

Anmerkung: 
Vor dem Entfernen einer Mutter, alle Muttern erst 
lösen (1/4 Umdrehung). 

B. Wartung — Zylinderkopf 

1. Zündkerzen entfernen. 
2. Ölkohleablagerungen mit einem abgerundeten 

Kratzer aus dem Verbrennungsraum entfernen. 
Man achte darauf, daß das Gewinde im Zündker­
zenloch nicht beschädigt wird. Es darf kein schar­
fer Gegenstand verwendet werden. Ein Verkrat-
zen des Aluminiums ist zu vermeiden. 

3. Zylinderkopf auf eine Tuschierplatte legen. Wenn 
er verzogen ist, muß er glattgeschliffen werden. 
(Feuchtes Sandpapier der Körnung 400 ~ 600 
auf die Tuschierplatte legen und Zylinderkopf 
durch Ausführen einer Schleifenbewegung auf 
diesem glattschleifen. Zylinderkopf mehrmals 
drehen, um zu vermeiden, daß zuviel Material von 
einer Seite abgeschliffen wird.) 

Fig. 3-38 
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4 Clean spark plug gasket mating surface thor­
oughly. 

5. Wash head in solvent and wipe dry. 
6. Instal l new cy l inder head gasket dur ing 

reassembly. 

Cylinder head nut torque: 
86 8 ~ 130.2 in-lbs. (1.0 ~ 1.5 m-kgs.) 

Note: 
When torquing cylinder head nuts. torque in 
pattern, in successive stages. For example. 
torque all nuts to 50 in-lbs.. then 75 in-lbs.. etc. 

3-5. Cylinder 

Cylinder port dimensions 

4. Nettoyer soigneusement le plan du joint de bougie. 
5. Laver la culasse dans un solvant. et Pessuyer avec un 

chiffon. 
6. Lors du remontage, installer des nouveaux joints de 

culasse. 

Couple de serrage des ecrous de culasse: 
1,0 ~ 1,5 m-kgs. 

N.B.: 
Pour le serrage des ecrous de culasse, proceder tres 
progressivement, par paires diametralement op-
posees et par passes successives. Par exemple, com-
mencer a 0,5 m-kgs, puis 0,8 m-kgs, etc. 

3-5. Cylindres 

Dimensions des lumieres de cylindre 

4. Auflagefläche für Zündkerzendichtung gründlich 
säubern. 

5. Zylinderkopf in Lösungsmittel waschen und trok-
kenwischen. 

6 Beim Wiedereinbau neue Zylinderkopfdichtungen 
auflegen. 

Anzugsmoment für 
Zylinderkopfbefestigungsmuttern: 

1.0 ~ 1.5 kpm 

Anmerkung: 
Die Befestigungsmuttern sind überkreuz und in 
aufeinanderfolgenden Stufen anzuziehen: z.B. 
zunächst alle Muttern auf 0,5 kpm. dann auf 0,8 
kpm usw. anziehen. 

3-5. Zylinder 

Abmessungen der Zylinderschlitze 

Fig. 3-39 

Top of cylinder 

7th-port 
5th-port 
Ma in transfer port 
Exhaust port 
Inlet port 

1. Bord superieur du cylindre 

2. 7e lumiere 
3. 5e lumiere 
4. Lumiere de transfert principale 
5. Lumiere d'echappement 
6. Lumiere d'admission 

1. Oberkante Zylinder 

2 7 Schlitz 
3 5 Schlitz 
4. Hauptüberströmkanal 

5 Auspuffkanal 
6 Einlaßkanal 

Fig. 3-40 

Unit, mm 

Unite: mm 

Einheit m m 
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A. Removing cylinder 

1. Remove banjo bolts (2) securing oil pump delivery 
line to cylinders. 

2. If necessary, loosen each cylinder by striking 
lightly with a rubber or rawhide hammer 

3. With piston at Top Dead Center, raise cylinder 
until cylinder skirts clear crankcase. Stuff a clean 
shop rag into crankcase cavity. around rod, to 
prevent dirt and other foreign particles from 
entering. Remove cylinder. 

B. Maintenance — cylinder 

1 Remove reed valve assembly. 
2. Using a rounded scraper. remove carbon deposits 

from exhaust port. 

A. Depose des cylindres 

[. Enlever les vis creuses (2) fixant les tuyaux de distri-

bution d'huile aux cylindres. 

2. Si necessaire. decoller les cylindres en les frappant 

legerement avec un maillet de garage. 

3. Maintenir le piston au point mort haut, et soulever 

legerement le cylindre sans l'enlever encore. Intro-

duire un chiffon propre dans l'ouverture du Carter, et 

l'arranger autour de la bielle. pour prevenir les chutes 

de crasse ou autres corps etrangers dans le Carter. 

Achever d'enlever le cylindre. 

B. Entretien — Cylindres 

1. Enlever les clapets d'admission assembles. 

2. A l'aide d'un grattoir ä bout arrondi, decalaminer la 

lumiere d'admission. 

A. Ausbau des Zylinders 

1 Die beiden Hohlschrauben, mit denen die Ölpum-
penspeiseleitung an den Zylindern befestigt ist. 
entfernen. 

2. Falls notwendig, beide Zylinder durch leichte 
Schläge mit einem Gummihammer lösen 

3. Wenn sich der Kolben im oberen Totpunkt befin­
det, Zylinder anheben bis der Zylindermantel über 
dem Kurbelgehäuse ist. Nun einen sauberen 
Putzlappen in die Kurbelgehäuseöffnung um die 
Pleuelstange herum stecken, um ein Eindringen 
von Schmutz und anderen Fremdstoffen zu ver­
hindern. Zylinder abnehmen. 

B. Wartung — Zylinder 

1. Zungenventil abnehmen. 
2 Ölkohleablagerungen mit einem abgerundeten 

Kratzer aus dem Auspuffkanal entfernen. 

Fig 3-41 Fig. 3-42 Fig 3-43 
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3 Remove cylinder base gasket and clean gasket 
seat on cylinder and crankcase thoroughly. 

4. Check cylinder bore. Using a cylinder hone, 
remove any scoring. Hone lightly, using fine 
stones. Hone no more than required to avoid ex­
cessive piston clearance. 

5. Using a cylinder gauge set to Standard bore size. 
measure the cylinder. Measure at six points, at 
top. center, and 0.4 in. (10 mm.) from bottom of 
skirts, in line with the piston pin and at right angle 
to pin. Compare minimum and maximum 
measurements. If over tolerance, and not correc-
table by honing, rebore to next over-size. 

Max allowable taper: 0.002 in. (0.05 mm.) 
Max. allowable out-of-round: 0.0004 in. (0.01 
mm.) 

Fig. 3-

3. Enlever les joints d'embase des cylindres, et nettoyer 
soigneusement les surfaces d'appui des cylindres et 
du Carter. 

4. Examiner l'interieur des cylindres. A l'aide d'une 
machine ä roder les cylindres, eliminer les marques 
ou rayures eventuelles, ä l'aide de pierres ä roder ä 
grain fin. Ne pas roder plus qu'il n'est necessaire, si-
non le jeu du piston deviendra excessif. 

5. Mesurer les cylindres ä l'aide d'un comparateur regle 
sur le diametre normal du cylindre. Effectuer six me-
sures differentes: au sommet, au milieu et ä 10 mm 
du bord inferieur, dans la direction de l'axe de piston 
et perpendiculairement ä cette direction. Comparer 
les diametres maximum et minimum mesures. Si la 
difference depasse la tolerance et si on ne peut pas y 
remedier par rodage, realeser le cylindre conforme-
ment au diametre du piston surprofile ä cote imme­
diatement superieure. 

Conicite maximum admissible: 0,05 mm 
Ovalisation maximum admissible: 0,01 mm 

3. Zylinderbodendichtung abnehmen und Dich­
tungssitz am Zylinder und am Kurbelgehäuse 
gründlich reinigen. 

4. Zylinderbohrung prüfen. Freßstellen sind mit ei­
nem Zylinderhoner zu entfernen; dabei leicht mit 
einem feinen Schleifstein honen. Nicht mehr als 
erforderlich honen, um ein zu großes Kolbenspiel 
zu vermeiden. 

5. Zylinderbohrung mit einem Zylinderbohrungs-
meßuhrsatz für die Normalbohrungsgröße mes­
sen. Es ist an sechs Stellen zu messen, oben, in 
der Mitte und 10 mm von der Unterkante des Zy­
lindermantels entfernt, und zwar auf der Mittelli­
nie des Kolbenbolzens und im rechten Winkel zu 
diesem. Größt- und Kleinstmaße vergleichen. 
Wenn diese außerhalb der Toleranz liegen und 
sich nicht durch Honen berichtigen lassen, muß 
der Zylinder auf die nächste Übergröße aufge­
bohrt werden 

Höchstzulässige Kegeligkeit: 0,05 mm 
Höchstzulässige Unrundheit: 0,01 mm 

Fig. 3-45 Fig. 3-46 
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6. Wash cylinder thoroughly with soap and water. 
Dry and coat walls with light oil film immediately. 

7. During re-assembly, always use a new cylinder 
base gasket 

C. Maintenance — muffler/silencer 

1. Using a rounded scraper. remove excess carbon 
deposits from manifold area of muffler. Check 
exhaust gasket condition. The gasket seat is 
located around the cylinder exhaust port. 

2. Remove silencer securing screw. Remove si-
lencer. 

3. Using a stiff brush, clean carbon off silencer. 
4. Carbon deposits within the muffler may be 

removed by lightly tapping the outer shell with a 
rawhide hammer and then blowing out with 
compressed air. heavy wire, such as a coat 
hanger, may be inserted to break loose deposits. 
Use care. Reinstall silencer. 

Fig. 3-47 

6. Laver soigneusement les cylindres avec de l'eau et du 
savon. Secher et enduire immediatement les parois 
interieures d'une legere couche d'huile. 

7. Lors du remontage, toujours installer un nouveau 
joint d'embase de cylindre. 

C . Entretien — Pots d'echappement Silencieux 

1. A l'aide d'un grattoir ä bout arrondi, decalaminer 
l'entree du tuyau d'echappement. Verifier l'etat du 
joint de tuyau d'echappement. La surface d'appui de 
ce joint se trouve autour de la lumiere d'echappement 
du cylindre. 

2. Enlever la vis de fixation du silencieux, et sortir ce 
dernier. 

3. Nettoyer le silencieux ä l'aide d'une brosse ä poils 
durs. 

4. Pour decalaminer le pot d'echappement, le frapper 
legerement avec un maillet, et le passer ensuite ä l'air 
comprime. On peut casser les ecailles de carbone de-
tachees en introduisant un gros fil de fer, mais proce-
der avec precaution. Reinstaller le silencieux. 

Fig. 3-48 

6. Zylinder gründlich mit Wasser und Seife waschen, 
dann trocknen und Zylinderwand sofort mit einem 
leichten Ölfilm bedecken. 

7. Beim Wiedereinbau stets eine neue Zylinderbo­
dendichtung verwenden. 

C. Wartung — Auspufftopf/Schaltdämpfer 

1. Ölkohleablagerungen aus dem Krümmerbereich 
des Auspuffrohres mit einem abgerundeten Krat­
zer entfernen. Zustand der Auspuffdichtung prü­
fen. Der Dichtungssitz befindet sich am Zylinder­
auspuffkanal. 

2. Befestigungsschraube des Schalldämpfers entfer­
nen und Schalldämpfer herausnehmen. 

3 Ölkohle mit einer harten Bürste vom Schalldämp­
fer entfernen. 

4. Ölkohleablagerungen im Schalldämpfer lassen 
sich entfernen, indem mit einem weichen Ham­
mer leicht auf den äußeren Mantel geschlagen 
wird; danach den Schalldämpfer mit Druckluft 
ausblasen. Zum Losbrechen von Ablagerungen 
kann kräftiger Draht. z.B. von Drahtkleiderbügeln, 
verwendet werden. Dabei vorsichtig vorgehen. 
Schalldämpfer wieder einbauen. 

Fig. 3-49 
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3-6. Piston pins and bearings 

A . Piston pin removal 

1. Remove piston pin clips from pistons. 

Note: 
Before removing the piston pin clips, cover the 
crankcase with a clean rag, so you will not 
accidentally drop the clip or other foreign particles 
into the crankcase. 

2 Push piston pin from opposite side, then pull out. 
Protect pin with rag as shown in illustration. 

Note: 
Before removing piston pin, deburr clip groove 
and pin hole area. 

3-6. Axes de pistons et roulements 
de pieds de bielles 

A. Depose des axes de pistons 

1. Enlever les arrets d'axes de pistons. 

N.B.: 
Avant d'enlever les arrets d'axes, couvrir le Carter 
d'un chiffon propre, pour eviter d'y laisser tomber 
par megarde un arret d'axe ou autre corps etranger. 

2. Pousser faxe vers le cöte oü on a enleve farret, et le 
sortir du piston. Entourer l'axe d'un chiffon, de la 
maniere illustree. 

N.B.: 
Avant d'enlever l'axe de piston, nettoyer et ebarber la 
rainure de farret et le pourtour du bord du trou de 
piston. 

3-6. Kolbenbolzen und Lager 

A. Ausbau des Kolbenbolzens 

1. Kolbenbolzensicherungsringe aus dem Kolben 
entfernen. 

Anmerkung: 
Vor dem Entfernen der Kolbenbolzensicherungs­
ringe ist das Kurbelgehäuse mit einem sauberen 
Lappen abzudecken, damit diese oder andere 
Fremdstoffe nicht in das Kurbelgehäuse fallen 
können. 

2 Kolbenbolzen von der entgegengesetzten Seite 
stoßen, dann herausziehen. Bolzen, der Abbil­
dung entsprechend, mit einem Lappen schützen. 

Anmerkung: 
Vor dem Entfernen des Kolbenbolzens, Siche­
rungsringnut und Bolzenbohrungsbereich entgra­
ten. 

Fig. 3-50 Fig. 3-51 

87 



B. Maintenance — piston pin and bearing 

1 Check the pin for signs of wear If any wear is 
evident, replace pin and bearing 

2 Check the pin and bearing for signs of heat disco-
loration. If excessive (heavily blued), replace 
both 

Note: 
Shiny spots on pin from race wear are normal. 
Replace pin and bearing only if wear is excessive. 
(Indentation on pin. etc.) 

3 Check the bearing cage for excessive wear. 
Check the rollers for signs of flat spots If found, 
replace pin and bearing 

4 Apply a light film of oil to pin and bearing 
surfaces Install in connecting rod small end. 
Check for play. There should be no noticeable 
vertical play. If play exists, check connecting rod 
small end diameter. Replace pin and bearing or 
all as required. 

1 Normal wear |. Usure normale 1 Normaler Verschleiß 

Fig. 3-52 

B. Entretien - Axes de pistons et roulements 

1. Examiner l'axe pour voir s'il ne präsente pas des sig-
nes d'usure. En cas d'usure, remplacer l'axe et le 
roulement de pied de bielle. 

2. Verifier si Taxe et le roulement ne präsentem pas un 
bleuissement cause par la surchaufTe. En cas de 
bleuissement prononcä, remplacer les deux. 

N.B.: 
II est normal que Taxe präsente des marques brillan­
tes provenant de l'usure du roulement, et les deux 
piäces ne doivent etre remplacäes qu'en cas d'usure 
excessive (gorge d'usure sur l'axe, etc.). 

3. Contröler l'usure de la cage du roulement, et värifier 
si les aiguilles ne sont pas aplaties. En cas d'usure 
excessive, remplacer l'axe et le roulement. 

4. Huiler lägärement les surfaces de l'axe de piston et du 
roulement, et les installer dans le pied de bielle pour 
voir s'il n'y a pas de jeu. On ne doit sentir aucun jeu 
vertical. En cas de jeu, mesurer l'aläsage du pied de 
bielle. Remplacer l'axe et le roulement. Si eile est 
usäe, remplacer ägalement la bielle. 

Fig. 3-53 

B. Wartung — Kolbenbolzen und Lager 

1. Kolbenbolzen auf Anzeichen von Verschleiß prü­
fen. Wenn Verschleißerscheinungen festgestellt 
werden, Bolzen und Lager ersetzen. 

2. Bolzen und Lager auf Wärmeverfärbung untersu­
chen. Wenn diese übermäßig ist (stark blau 
verfärbt), beide Teile ersetzen. 

Anmerkung: 
Glänzende Stellen am Bolzen, durch die Lagerna­
deln verursacht, sind normal Bolzen und Lager 
nur dann ersetzen, wenn ausgeprägter Verschleiß 
vorliegt (Vertiefungen am Bolzen usw.) 

3 Lagerkäfig auf übermäßigen Verschleiß untersu­
chen Lagernadeln auf flache Stellen absuchen. 
Wenn solche gefunden werden, Bolzen und Lager 
ersetzen. 

4. Leichten Ölfilm auf Bolzen- und Lagerobefläche 
auftragen, dann in das kolbenseitige Ende der 
Pleuelstange einfügen und auf Spiel prüfen. Es 
darf kein fühlbares senkrechtes Spiel vorhanden 
sein. Wenn Spiel vorhanden ist. Durchmesser 
des kolbenseitigen Pleuelauges prüfen. Bolzen 
und Lager oder erforderlichenfalls alle Teile erse­
tzen. 

Fig. 3-54 
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5. The piston pin should fit snugly in its bore so that 
it drags a little as you turn it. If the piston is 
loose. replace the pin and/or the piston. 

3-7. Piston rings 

L type keystone ring 
The L type keystone ring is installed in the top ring 
groove as illustrated. The ring provides increased 
Output through better combustion pressure sealing. 
The taper of 6° 45 ' on the lower part of the ring aids in 
increased sealing and prevents sticking. 

A . Removal 

1. Put your thumb at each end of the piston ring and 
pull the piston ring ends apart. Remove the ring 
by moving the ring off the ring groove at the side 
opposite the ring ends. 

2. Remove ring expander from lower ring groove. 

Fig. 3-55 

5. L'axe de piston doit s'ajuster etroitement dans le trou 
du piston, de teile sorte qu'on sente un leger frotte-
ment lorsqu'on Py fait tourner. En cas d'ajustage la­
che, remplacer l'axe et/ou le piston. 

3-7. Segments 

Segment de feu ä section en L: 
Le segment ä section en L est monte dans la gorge supe-
rieure du piston (voir Pillustration ci-dessous). Ce type de 
segment assure un meilleur rendement du moteur car, 
gräce ä son excellente etancheite, il reduit au minimum les 
pertes de pression de combustion. La face inferieure du 
segment est inclinee ä 6°45', ce qui favorise l'etancheite et 
previent le "collage" du segment. 

A . Depose 

1. Ecarter les extremites du segment avec les pouces, et 
enlever le segment en le sortant de la gorge du piston 
du cöte oppose ä la fente. 

2. Enlever le ressort d'extension prevu dans la gorge 
inferieure du piston. 

Fig. 3-56 

5. Der Kolbenbolzen muß satt anliegend in der Boh­
rung sitzen, so daß ein leichter Widerstand ent­
steht, wenn er gedreht wird Wenn der Bolzen 
lose ist, muß der Bolzen und/oder der Kolben er­
setzt werden 

3-7. Kolbenringe 

L-Keilring 
Der obere Ring ist als L-Keilring ausgeführt, wie in der 
Abbildung dargestellt. Der Ring nimmt den Verbren­
nungsdruck besser auf und hat eine bessere Abdicht­
wirkung. Die Abschrägung am unteren Teil des Rin­
ges beträgt 6 °45 ' . sie ergibt eine bessere Dichtwir­
kung und verhindert Festsitzen des Ringes. 
A . Abnehmen 

1. Beide Enden des Ringes mit den Daumen ausei­
nanderspreizen. Ring durch Hochdrücken der den 
Ringenden gegenüberliegenden Seite abziehen. 

2. Kolbenringspreizer aus der unteren Ringnut ent­
fernen. 

Fig. 3-57 
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B. Maintenance — piston rings 

1. Check rings for scoring If any severe Scratches 
are noticed, replace set 

2. Measure ring end gap in free position. If beyond 
tolerance. replace set. 

Entretien — Segments 

Verifier si les segments ne sont pas rayes. Si on 
constate des rayures prononcees, remplacer le jeu de 
segments. 
Mesurer la fente des segments libres. Remplacer le 
jeu de segments si la largeur de la fente depasse la 
tolerance. 

B. Wartung — Kolbenringe 

1. Kolbenringe auf Freßstellen absuchen Wenn 
ernsthafte Kratzer gefunden werden, Rinsatz er­
setzen. 

2. Ringendspalt an ausgebauten Ringen messen. 
Wenn er außerhalb der Toleranz ist. Ringsatz er­
setzen. 

RD125 IB ) RD200 (B ) 

Top ring end gap. free 
Approx. 0 2 0 in. 

(5.0 mm.) 
Approx. 0 .16 in. 

(4.0 mm.) 

2nd ring end gap. free 
Approx 0 2 0 in. 

(5.0 mm.) 
Approx. 0 .18 in 

(4.5 mm.) 

3. Insert each ring into cylinder. Push down 
approximately 3/4 in. (20 mm.) into cylinder 
using piston crown to maintain right angle to 
bore. Measure installed ring end gap. If beyond 
tolerance, replace set. 

Min. » Max 

RD125IB) RD200 IB ) RD125IB) RD200IB) 

Top /2nd ring 
end gap. 
installed 

0 0 0 8 in. 
(0.20 mm.) 

0 0 0 6 in 

(0.15 mm.) 

0 .016 in. 
(0 4 0 mm.) 

0 .014 in. 

(0.35 mm.) 

RD125(B) RD200(B) 

Fente du segment de feu libre Env. 5.0 mm Env. 4.0 mm 

Fente du 2e segment libre Env. 5.0 mm Env. 4.5 mm 

Introduire chaque segment dans le haut du cylindre, 
ä environ 20 mm de profondeur, en le poussant avec 
le piston, pour qu'il soit bien d'equerre dans Talesage 
du cylindre. Mesurer la fente du segment en place. 
Si la largeur depasse la tolerance, remplacer le jeu de 
segments. 

Min. Max. 

RDI25(B) RD2CXXB) RD125(B) RD200(B) 

Fente du segment 
de feu et du 2e 
segment en place 

0.20 mm 0,15 mm 0,40 mm 0,35 mm 

Endspalt des oberen 
Ringes, ausgebaut 

RD125 (B ) 

ungefähr 5,0 mm 

RD200(B) 

ungefähr 4 .0 mm 

Endspalt des 2 
Ringes, ausgebaut 

ungefähr 5.0 mm ungefähr 4 .5 m m 

Ringe in den Zylinder einfügen. Diese ungefähr 
20 mm mit dem Kolbendeckel in den Zylinder 
schieben, damit sie im rechten Winkel zur Boh­
rung angeordnet sind. Ringendspalt in eingebau­
tem Zustand messen. Wenn er außerhalb der To­
leranz ist, Ringsatz ersetzen. 

Kleinstmaß Größtmaß 

RD125 IB ) RD200 IB) RD125 IB) RD200 IB) 

Ringspalt des 
oberen und 2. 
Ringes, eingebaut 

0 .20 mm 0.15 mm 0.40 mm 0 ,35 mm 

9 0 

Fig. 3-58 

1 Piston ring I. Segment | , Kolbenr ing 

Fig. 3-59 



4 Holding cylinder towards light. check for füll 
seating of ring around bore If not fully seated, 
check cylinder. If cylinder is not out-of-round. 
replace ring set. 

5 Check ring expander If worn excessively. or 
broken, replace ring set. 

6. With rings installed in grooves. insert feeler gauge 
between ring side and groove If beyond to­
lerance. replace ring/or piston as required. 

M i n Max 

Top ring groove. 

clearance 
0 0 0 1 2 in. 

(0 0 3 m m ) 
0 0031 in 
(0 08 mm.) 

2nd ring groove. 
clearance 

0 . 0 0 1 2 in 
(0 0 3 mm.) 

0 0031 in 
(0 0 8 mm) 

4. Tourner le cylindre ä contre-jour vers une source de 
lumiere, pour voir si le segment s'applique bien sur 
tout son pourtour contre la paroi du cylindre. Si on 
constate un jeu, mesurer le cylindre. Si le cylindre 
n'est pas ovalise, remplacer le jeu de segments. 

5. Verifier le ressort d'extension. Remplacer le jeu de 
segments si ce ressort est use ou casse. 

6. Les segments etant en place dans les gorges de pis­
ton, mesurer le jeu lateral entre le segment et la 
gorge. Si cejeu depasse la tolerance, remplacer le jeu 
de segments et/ou le piston. 

Min. Max. 

Jeu lateral du segment de feu 0.03 mm 0.08 mm 

Jeu lateral du 2e segment 0.03 mm 0,08 mm 

4 Zylinder gegen das Licht halten, um festzustellen 
ob der Ring an der gesamten Bohrung anliegt 
Wenn er nicht vollständig anliegt, muß der Zylin­
der geprüft werden Wenn der Zylinder nicht un­
rund ist, Kolbenringsatz ersetzen 

5 Kolbenringspreizer prüfen Wenn er stark abge­
nutzt oder gebrochen ist. Ringsatz ersetzen 

6 Wenn sich die Kolbenringe in den Ringnuten be­
finden, Fühlerlehre zwischen Ringseite und Ring­
nut einfügen. Falls das Spiel außerhalb der Tole­
ranz liegt. Ring und/oder Kolben ersetzen 

Kleinstmaß Größtmaß 

Obere Ringnut. Spie l 0 ,03 mm 0.08 m m 

2 Ringnut, Spiel 0 .03 mm 0.08 m m 

C. Installing the piston rings 

1 During installation. make sure ring ends are 
properly positioned on either side of locating pin 
in ring groove. Make sure ring expander is 
positioned in like manner. Apply liberal coating of 
two-stroke oil to rings. 

2 New rings require break-in. Follow new machine 
break-in procedure. 

C . Pose des segments 

1. Lors de la pose des segments, avoir soin d'aligner 
leurs fentes sur les ergots de centrage prevus dans les 
gorges de piston. Cette remarque s'applique egale­
ment au ressort d'extension. Enduire les segments 
d'une bonne couche d'huile moteur deux-temps. 

2. Chaque fois qu'on a installe des segments neufs, le 
moteur a besoin d'etre rode tout comme s'il s'agissait 
d'un moteur neuf. 

C. Auf legen der Kolbenringe 

1 Beim Einbau darauf achten, daß die Ringenden 
richtig auf beiden Seiten am Ausrichtstift in der 
Ringnut anliegen. Der Kolbenringspreizer muß in 
gleicher Weise angeordnet sein. Kolbenringe 
reichlich mit Zweitaktöl bestreichen. 

2 Neue Ringe erfordern eine Einfahrzeit. Einfahr­
vorgang für das neue Motorrad beachten. 

Fig. 3-60 

1 First ring I. ler segment 1. 1 Ring 
2 Second ring 2. 2e segment 2 2 Ring 
3 Knock pin 3. Frgot de centrage 3 Ausrichtstift 

Fig. 3-61 

1 Knock pin |. F.rgot de centrage 1 Ausrichtstift 
2 Ring ends 2. Fente de segment 2 Ringenden 

Fig 3-62 
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3-8. Piston 3-8. Pistons 3-8. Kolben 

A. Maintenance — piston 

1. Using a rounded scraper. remove carbon deposits 
from piston crown 

2 Break a used piston ring in two. File end Square. 
Deburr edges to avoid scratching ring groove and 
clean carbon deposits from ring grooves. 

3. Using 400-600 grit wet sandpaper. lightly sand 
score marks and lacquer deposits from sides of 
piston. Sand in cross hatch pattern Do not sand 
excessively. 

A. Entretien — Piston 

1. A l'aide d'un grattoir ä bout arrondi, decalaminer la 
calotte du piston. 

2. Casser en deux un segment usage. Avec une lime, 
equarrir et ebarber un des morceaux, et s'en servir 
comme grattoir pour decalaminer les gorges de pis­
ton. 

3. A l'aide de papier de verre No.- 400 ~ 600 humide, 
poncer legerement la surface laterale du piston, pour 
eliminer les rayures et les depöts goudronneux. Pon­
cer legerement et en croix. 

A. Wartung — Kolben 

1 Ölkohleablagerungen mit einem abgerundeten 
Kratzer vom Kolbendeckel entfernen. 

2. Alten Kolbenring in zwei Teile zerbrechen und 
eben feilen. Kanten entgraten, um ein Verkratzen 
der Ringnut zu vermeiden; dann Ölkohleablage­
rungen aus den Ringnuten schaben. 

3. Freßmerken und Lackablagerungen mit feuchtem 
Sandpapier der Körnung 400 bis 600 durch leich­
tes Schleifen von den Seiten des Kolbens entfer­
nen. Kreuzschliffverfahren anwenden und nicht 
zuviel schleifen. 

Fig 3-63 

Fig. 3-64 

1. Carbon I. Calamine 1 Ölkohle 

Fig. 3-65 

1. Cross hatch pattern. I. Pontjage en croix 1 Kreuzschliff 

Fig. 3-66 
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4. Wash piston in solvent and wipe dry 
5. Using an outside micrometer. measure piston 

diameter The piston is cam-ground and tapered 
The only measuring point is at right-angles to the 
piston pin holes about 0.4 in. (10 mm.) from 
bottom of piston. Compare piston diameter to cy­
linder bore measurements 
Piston maximum diameter subtracted from mi­
nimum cylinder diameter gives piston clearance. 
If beyond tolerance. hone cylinder to tolerance or 
re-bore to next over-size and fit new piston. 

Min . Max. 

Piston 

clearance 

RD125(B) RD200 IB ) RD125 IB) RD200 IB) 
Piston 

clearance 
0 .014 in 

(0 0 3 5 mm.) 

0 .016 in 

(0 .040 mm.) 
0 0 1 6 in 

(0 0 4 0 m m ) 

0 .018 in 

(0 0 4 5 m m ) 

M a x i m u m 

wear limit 
0 0 0 4 in (0 1 mm.) 

4. Laver le piston dans un solvant. et le secher avec un 
chifTon. 

5. Mesurer le diametre du piston avec un palmer. Un 
piston froid präsente une ovalisation et une conicitä, 
et la seule mesure significative est obtenue perpendi-
culairement ä la direction de l'axe de piston et ä It) 
mm des bords infärieurs de la jupe. Comparer le 
diamätre du piston au diamätre obtenu pour le cylin­
dre. 
Le jeu du piston est la difTärence entre le diamätre mi­
nimum du cylindre et le diamätre maximum du pis­
ton. Si le jeu du piston däpasse la tolärance. roder le 
cylindre et installer un piston de diamätre lägärement 
supärieur. Si ce n'est pas possible. räaläser le cylin­
dre, et installer un piston surprofilä. 

Min . Max. 

Jeu du 
RDI25(B) RD200IB) RDI25(B) RD200(B) 

piston 
0.035 mm 0.040 mm 0.040 mm 0.045 mm 

Jeu max. 
admissible 

0,1 mm 

Fig. 3-67 

4 Kolben in Lösungsmittel waschen und trockenwi­
schen 

5 Kolbendurchmesser mit einem Außenmikrometer 
messen Der Kolben ist leicht oval geschliffen 
und leicht kegelig Der einzige Meßpunkt ist im 
rechten Winkel zur Kolbenbolzenbohrung un­
gefähr 10 mm von der Unterkante des Kolbens 
entfernt Kolbendurchmesser mit den Zylinder­
bohrungsmaßen vergleichen. 
Man erhält das Kolbenspiel, wenn der größte Kol­
bendurchmesser vom kleinsten Zylinderbohrungs­
durchmesser abgezogen wird. Wenn es außer­
halb der Toleranz ist, Zylinderbohrung auf die 
richtige Toleranz honen oder auf die nächste 
Übergröße aufbohren und neuen Kolben einpas­
sen. 

Kleinstmaß Größtmaß 

Kolbenspiel 
RD125 IB ) RD200(B) RD125 IB) RD200 IB ) 

Kolbenspiel 
0 ,035 mm 0 .040 mm 0 .040 mm 0 . 0 4 5 mm 

Verschleiß­

grenze 
0,1 mm 
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B. Installation — piston 

1 Düring re-assembly, coat the piston skirt areas 
liberally with two-stroke oil. 

2 Install new piston pin clips and make sure they 
are fully seated within their grooves 

3 Take care during installation to avoid damaging 
the piston skirts against the crankcase as the cy­
linder is installed. Note the two induction holes in 
the piston skirt. These must be to the rear during 
Installation. 

4 Make sure the rings are properly positioned as the 
cylinder is installed. 

3-9. Generator 

A. Starter generator removal (RD200(B)) 

Note: 
1) For timing procedure, see chapter 2. "Engine Tu­

ning, Ignition Timing". For theory of Operation 
and troubleshooting, see "Electr ical" chapters. 

2) See engine removal section for RD125(B) A.C. 
generator removal. 

1 Remove the governor securing holt, and then 
remove the governor. 

Fig. 3-68 

B. Pose des pistons 

1. Lors du remontage, enduire genereusement les jupes 
de pistons d'huile moteur deux-temps. 

2. Installer de nouveaux arrets d'axes de piston, et ayoir 
soin de bien les ajuster dans leurs rainures. 

3. Lors du remontage, faire attention de ne pas endom-
mager les jupes de piston au contact du Carter, au 
moment de la pose des cylindres. Les deux trous 
d'admission perces dans la jupe de chaque piston 
doivent etre diriges vers l'arriere. 

4. Eviter de perturber la position des segments au mo­
ment de la pose des cylindres. 

3-9. Gene rat cur 

A . Depose de la dynamo-demarreur (RD200(B)) 

N.B.: 
a. Pour le reglage de l'allumage, voir Chapitre 2: "Mise 

au point du moteur — Mise au point d'ailumage". 
Pour la theorie du fontionnement et les procedes de 
reparation, voir les chapitres concernant le Systeme 
electrique. 

b. Pour la depose de l'alternateur (RDI25(B)), se refe­
rer ä la section concernant la depose du moteur. 

1. Enlever le boulon de fixation du regulateur d'avance, 
et enlever ce regulateur. 

Fig. 3-69 

B. Einbau — Kolben 

1. Vor dem Wiedereinbau, Kolbenmantel reichlich 
mit Zweitaktöl bestreichen. 

2. Neue Sicherungsringe für den Kolbe fibolzeri vSF* 
wenden und sicherstellen, daß sie richtig in ihren 
Nuten sitzen. 

3. Beim Einbau des Zylinders sorgfältig darauf ach­
ten, daß der Kolbenmantel nicht durch Anschla­
gen an das Kurbelgehäuse beschädigt wird. Die 
beiden Einlaßlöcher im Kolbenmantel müssen 
beim Einbau nach hinten gerichtet sein. 

4 Man überzeuge sich davon, daß die Kolbenringe 
richtig angeordnet sind, wenn der Zylinder einge­
baut wird. 

3-9. Lichtmaschine 

A. Ausbau der Anlasser-Lichtmaschine (RD200(B)) 

Anmerkungen: 
a. Die Zündzeitpunkteinstellung ist im Abschnitt 2 

„Einregeln des Motors. Zündzeitpunkteinstellung" 
beschrieben. Die Erläuterung der Wirkungsweise 
sowie die Fehlersuche ist im Abschnitt „Elekti­
sche Anlage" enthalten. 

b. Der Ausbau der Wechselstromlichtmaschine der 
RD125(B) ist unter Ausbau des Motors beschrie­
ben. 

1 Befestigungsmutter des Fliehkraftreglers entfer­
nen, dann den Fliehkraftregler abnehmen. 

Fig. 3-70 
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2. Pull up the four brushes, and hold the brushes 
with the brush Springs. 

3. Remove the yoke holding screws, and then 
remove the yoke assembly complete. 

4. Remove the armature by using the armature 
shock puller or armature puller holt. 

5. Pry out the Woodruf f key. remove the d o w e l pin. 

2. Sortir les quatre balais, et les maintenir avec les re-
sorts de balais. 

3. Enlever les vis de fixation de la carcasse, et enlever la 
carcasse assemblee. 

4. Enlever l'induit ä l'aide de l'extracteur ä percussion 
ou du boulon d'extraction de l'induit. 

5. Enlever la clavette et le goujon. 

2. Die vier Bürsten hochziehen und diese mit den 
Bürstenfedern halten. 

3 Jochhalteschrauben entfernen und vollständige 
Jocheinheit abnehmen. 

4. Anker mit Hilfe des Abziehschlaggewichtes oder 
des Abziehbolzens abziehen. 

5. Scheibenfeder herausdrücken. Paßstift entfer­
nen. 

Fig. 3-71 

Fig. 3-72 Fig. 3-73 

1. Woodruff key I. Clavette 1 Scheibenfeder 
2. Dowel pin 2. Goujon 2. Paßstift 

Fig. 3-74 
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Alternating current generator (RD125(B)) Alternateur (ROI25(15)) 

Fig. 3-75 

Wechselstromlichtmaschine (RD125(B)) 

1 Rotor assembly 
2 Stator assembly 
3 Contact breaker assembly 
4 Pan head screw 
5 Spring washer 
6 Plate washer 
7 Condenser 
8 Lubricator 
9 Pan head screw 

10 Timing plate 
11. Cam 
12 Bolt 
13 Spring washer 
14 Pan head screw 
15 Spring washer 

1. Rotor 1. Anker 
2. Stator 2 Polgehäuseeinheit 
3. Rupteur 3. Unterbrechereinheit 
4. Vis ä tete tronconique 4. Zylinderkopfschraube 
5. Rondelle Grower 5 Federring 
6. Rondelle plate 6. Unterlegscheibe 
7. Condensateur 7. Kondensator 
8. Feutre de graissage 8 Schmiervorrichtung 
9. Vis ä tete tronconique 9 Zylinderkopfschraube 

10. Platine d'ailumage 10. Zündzeitpunktplotte 
11. Came 11. Mitnehmer 
12. Boulon 12. Schraube 
13. Rondelle Grower 13. Federring 
14. Vis ä tete tronconique 14. Zylinderkopfschraube 
15. Rondelle Grower 15. Federring 



Starter generator (RD200(B)) Dynamo-demarreur (RD200(B)) 

Fig 3-76 

Anlasser- l ichtmaschine (RD200(B)) 

1. Armature 16 Timing plate fixture 

2. Stator assembly 1 7 Spring washer 

3. Contact breaker assembly 1 8. Pan head screw 

4. Piain washer 19 Brush 

5. Spr ing washer 20 Spring washer 

6. Cyl inder head screw (4-8) 2 1 . Pan head screw 

7. Left condenser 22 . Brush spring 

8. Right condenser 23 . Lubricator 

9. Piain washer 2 4 Governor assembly 

10. Spr ing washer 2 5 Spring washer 

1 1. Pan head screw 26. Bolt 

12. Timing plate 27 . Spring washer 

13. Piain washer 28 . Pan head screw 

14. Spr ing washer 29 . Pan head screw 

15. Cyl inder head screw (4-6) 

I. Induit 1. Anker 

2. Stator 2. Polgehäuseeinheit 

3. Rupteur 3. Unterbrechereinheit 

4. Rondelle ordinaire 4. Unter legscheibe 

5. Rondelle Grower 5. Federring 

6. Vis ä tete cylindrique (4-8) 6. Zyl inderschraube (4-8) 

7. Condensateur gauche 7. Linker Kondensator 

8. Condensateur droit 8. Rechter Kondensator 

9. Rondelle ordinaire 9. Unter legscheibe 
10. Rondelle Gower 10. Federring 
11. Vis ä tete tronconique 1 1. Zyl inderschraube 
12. Plaquette de reglage 12 Zündzeitpunktplatte 
13. Rondelle ordinaire 13 Unter legscheibe 
14. Rondelle Grower 14 Federring 
15. Vis ä tete cylindrique (4-6) 15. Zyl inderschraube (4-6) 
16. Piece de fixation de 16 Befestigungsbügel für 

plaquette de reglage Zündzeitpunktplatte 
17. Rondelle Grower 17 Federnng 
18. Vis ä tete tronconique 18 Zyl inderschraube 
19. Balai 

20. Rondelle Grower 2 0 Federring 
21. Vis ä tete tronconique D 1 7wf i n H o r c r hra11ho 

22. Ressort de balai 22 Bürstenfeder 
23. Feutre de graissage 2 3 Schm lervornch t u ng 
24. Masselottes d'avance 24 . Fliehkraftreglereinheit 
25. Rondelle Grower 25 . Federring 
26. Boulon 2 6 Sechskantschraube 
27. Rondelle Grower 27 . Federring 
28. Vis ä tete tronconique 28 Zyl inderschraube 
29. Vis ä tete tronconique 29 Zyl inderschraube 
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B. Maintenance 

1. Apply a few drops of light-weight machine oil or 
distributor lubricant to the point cam lubricating 
wick. 

2. The ignition points can be lightly filed with an ig­
nition point file or sanded with 400-600 grit 
sandpaper. Place a piece of clean paper between 
the points, let them close, and repeatedly remove 
the paper until no residue shows. The paper may 
be dipped in lacquer thinner or point cleaning fluid 
to provide a solvent to remove oil and sanding 
residue from point surfaces. 

3. Point replacement should only occur when point 
gap exceeds maximum tolerance; when the 
points are severely pitted; or if the points become 
shorted or show faulty Operation. 

4. When replacing certain components. soldering is 
required. 
Use a low wattage gun. Do not allow wiring to 
overheat as lacquer insulation on coil windings 
may be destroyed. The use of a heat sink is 
recommended. 

5. When installing armature or rotor, make sure 
Woodruff key is properly seated in keyway in 
crankshaft Apply a light coating of lithium soap 
base grease to tapered portion of crankshaft end. 
Carefully install. taking care to align for Woodruff 
key. 

6. Install the dowel pin. Install the Starter after 
making sure that the four brushes are pulled up. 
(RD200(B)) 

7 Install the governor. (RD200(B)) 

Note: 
Whenever the Starter generator (RD200(B)) or 
rotor (RD125(B)| is removed. ignition timing must 
be reset 

B. Entretien 

1. Mettre quelques gouttes d'huile ä mecanisme ou de 
lubrifiant pour distributeurs sur le feutre de graissage 
de la came de rupteurs. 

2. Nettoyer les contacts des rupteurs ä l'aide d'une lime 
ä rupteurs ou de papier de verre No. 400 ~ 600. 
Placer un morceau de papier propre entre les con­
tacts, laisser les contacts se refermer, et retirer le pa­
pier d'entre les contacts; repeter l'operation jusqu'ä 
ce que les contacts ne laissent plus aueune trace de 
salete sur le papier. Pour faciliter ce nettoyage, on 
peut au prealable tremper le papier dans un solvant ä 
peinture ou dans un produit de nettoyage pour con­
tacts electriques. 

3. Les rupteurs ne doivent etre remplaces que si leur In­
tervalle maximum depasse la tolerance, si leurs con­
tacts sont serieusement deteriores ou s'ils sont en 
court-cireuit ou ne fonetionnent pas normalement. 

4. Pour remplacer certaines pieces, il est necessaire de 
faire des soudures. Utiliser un fer ä souder de faible 
puissance pour eviter un echauffement excessif des 
fils, ce qui pourrait provoquer la deterioration du ver-
nis isolant des bobinages. Nous conseillons d'em-
ployer un absorbeur de chaleur. 

5. Lors de la repose de l'induit (rotor), avoir soin d'ajus-
ter correctement la clavette dans la rainure de cla-
vette du vilebrequin. Appliquer une legere couche de 
graisse ä base de savon au lithium sur l'extremite co-
nique du vilebrequin. Installer l'induit avec precau-
tion, en ayant soin de l'aligner avec la clavette. 

6. Installer le goujon, et reposer le stator, apres s'etre 
assure que les quatre balais sont ecartes (RD200(B)) 

7. Installer le regulateur d'avance (RD200(B)). 

N.B.: 

L'allumage doit etre remis au point chaque fois qu'on 
a demonte la dynamo-demarreur (RD200(B)) ou le 
rotor de l'alternateur (RD125(B)). 

B. Wartung 

1. Einige Tropfen leichtes Maschinenöl oder Vertei­
lerschmiermittel auf den Unterbrechemockensch-
mierdocht geben. 

2. Die Unterbrecherkontakte können mit einer Un­
terbrecherkontaktfeile leicht gefeilt oder mit 
Sandpapier der Körnung 400 ~ 600 abgeschlif­
fen werden. Danach ein Stück sauberes Papier 
zwischen die Kontakte fügen und diese schlie­
ßen. Papier mehrmals herausziehen bis keine 
Rückstände mehr auf diesem zu sehen sind. Das 
Papier kann auch in Lackverdünner oder Kontakt­
reinigungsflüssigkeit getaucht werden, um ein 
Lösungsmittel zur Entfernung des Öles und der 
Schleifrückstände zu erhalten. 

3. Die Unterbrecherkontakte sollten nur dann ausge­
wechselt werden, wenn der Kontaktabstand die 
größte Toleranz überschreitet, die Kontakte sehr 
löcherig sind oder wenn diese Kürzschluß haben 
oder fehlerhaft arbeiten. 

4. Zum Auswechseln verschiedener Bauteile ist Lö­
ten erforderlich. 
Es ist ein Lötkolben mit geringer Wattzahl zu ver­
wenden. Die Leitungsdrähte dürfen nicht zu heiß 
werden, weil die Lackisolierung der Spulenwick­
lungen zerstört werden kann. Desshalb wird die 
Verwendung eines Kühlkörpers empfohlen. 

5 Wenn der Anker oder Läufer eingebaut wird, ist 
sicherzustellen, daß die Scheibenfeder richtig in 
der Keilnut der Kurbelwelle sitzt. Kegeliges Ende 
der Kurbelwelle leicht mit Lithiumfett bestrei­
chen. Vorsichtig einbauen und darauf achten daß 
die Keilnut mit der Scheibenfeder fluchtet. 

6. Paßstift anbringen Polgehäuse einbauen, nach­
dem man sich überzeugt hat, daß die vier Bürsten 
hochgezogen sind (RD200(B)) 

7. Fliehkraftregler einbauen (RD200(B)). 

Anmerkung: 
Jedesmal, wenn die Anlasser-Lichtmaschine 
(RD200(B)) oder der läufer (RD125(B)) ausge­
baut wurde, muß der Zündzeitpunkt eingestellt 
werden. 
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3-10. Autolubö 3-10. Autolube 3-10. Autolube 

The adjustments and servicing of the Autolube pump 
are covered in Chapter 2 Section 2, Engine tuning. 
The following Information pertains to disassembly and 
troubleshooting of the pump assembly. 

Le reglage et l'entretien de la pompe Autolube sont decrits 
au Chapitre 2. Section 2, Mise au point du moteur. Les 
descriptions suivantes concernent le demontage et la repa­
ration de la pompe. 

Die Einstellungen und Wartung der Autolube-Pumpe 
sind in Abschnitt 2. Punkt 2, Einregeln des Motors, be­
schrieben. Die folgenden Angaben beziehen sich auf 
die Zerlegung und Fehlersuche der Pumpeneinheit. 

A. Description of Operation 

1. The pump is driven by the crankshaft through 
reduction gears. Its Output per stroke is control-
led by the throttle-grip setting. 

2. Oil flow to the pump from the Autolube tank is via 
gravity feed. If Yamalube is used as a lubricating 
oil, normal ambient temperatures are of no 
concern as far as the possibility of oil viscosity 
limiting or impeding oil delivery to the pump. 

3. Oil flow from the pump to the cylinder is via 
rubber tubing and banjo bolts and fittings. Oil is 
delivered directly into the cylinder intake port 
where it is atomized by the carburetor air stream 
prior to delivery to the bottom end and cylinder 
walls. 

4. A spring-loaded check ball at the delivery line 
junction prevents backflow to the pump when the 
engine is not running. 

\ . Description du fonctionnement 

1. La pompe est entrainee par le vilebrequin, par l'in-
termediaire d'un engrenage reducteur. Son debit est 
regle en fonction de l'ouverture des gaz. 

2. L'huile du reservoir d'Autolube arrive ä la pompe par 
la pesanteur. L'huile Yamalube est recommandee, 
parce que sa viscosite n'augmente guere tant que la 
temperature ambiante ne descend pas considerable-
ment en dessous de zero, de sorte que l'huile arrive 
toujours normalement ä la pompe, et que le moteur 
ne risque donc pas de manquer d'huile. 

3. L'huile debitee par la pompe arrive au cylindre par 
un tuyau en caoutchouc et un raccord ä vis creuse, 
par oü eile penetre directement dans la lumiere d'ad­
mission. Elle est alors aspiree dans le Carter sous 
forme de fines gouttelettes, en meme temps que les 
gaz carbures, pour aller lubrifier le vilebrequin et les 
parois du cylindre. 

4. Une soupape ä bille prevue au joint du tuyau de 
distribution empeche tout retour de l'huile ä la pompe 
lorsque le moteur est arrete. 

\ . Beschreibung der Wirkungsweise 

1. Die Pumpe wird durch die Kurbewelle über ein 
Untersetzungsgetriebe angetrieben. Ihre Förder­
menge je Hub wird durch die Einstellung des Gas­
drehgriffs bestimmt. 

2. Das Öl aus dem Autolube-Behälter fließt der 
Pumpe über eine Gefällezuführung zu. Wenn Ya­
malube verwendet wird, bereiten normale Umge­
bungstemperaturen keine Schwierigkeiten, so­
weit es die Viskosität des Öles oder eine 
Beeinträchtigung der Ölzuführung zur Pumpe be­
trifft. 

3 Der Ölfluß von der Pumpe zum Zylinder erfolgt 
über G u m m i r o h r e , H ohl sch ra u ben und 
Anschlüsse. Das Öl wird unmittelbar in den Ein­
laßkanal des Zylinders gefördert, wo es durch den 
Luftstrom aus dem Vergaser zerstäubt wird, ehe 
es in das Kurbelgehäuse und an die Zylin­
derwände gelangt. 

4. Eine federbelastete Rückschlagkugel an der Ver­
bindung der Speiseleitung verhindert einen Rück­
fluß des Öles zur Pumpe, wenn der Motor nicht 
läuft. 

1 Delivery pipe 
2. Check-bal l spring 
3 Check-bal l 

1. Tuyau de distribution 
2. Ressort de soupape ä bille 

3. Soupape ä boulet 

1 Speiselei tung 
2 Feder für Rückschlagkugel 
3 Rückschlagkugel 

1. Outlet 5 Oil Chamber 
2 Guide pin 6. Distributor 
3 Cam 7 Oil 
4 Inlet 

1. Refoulement 5. Chambre d'huile 
2. Ergot repere 6. Distrihuteur 

3. Came 7. Arrivec d'huile 
4. Aspiration 

1 Auslaß 5 Ölkammer 
2 Führungsstift 6 Verteiler 
3 Mi tnehmer 7 Öl 
4 Einlaß 

Fig. 3-77 Fig 3-78 
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3. Removal and disassembly 

1 Remove pump cover 
2 Remove fitting on right-hand crankcase cover 

securing pump cable. 
3 Remove cable end from pump pulley Remove 

cable and fitting. 

Note: 
If side cover only is being removed, pump removal 
is not necessary. Proceed with Steps 1, 3 and 
then remove side cover 

4 Remove Phillips screws (2) securing pump to 
crankcase cover. 
Remove banjo fittings and delivery line. Remove 
pump. 

b. Depose et demontage 

1. Enlever le couvercle de pompe. 
2. Enlever la fixation du cäble de pompe sur le couver­

cle de Carter droit. 
3. Detacher l'extremite du cäble de la poulie de pompe. 

Enlever le cäble avec sa vis de reglage et sa fixation. 

N.B.: 
S'il s'agit seulement d'enlever le couvercle lateral, on 
peut l'enlever en laissant la pompe en place, apres 
avoir effectue les Operations 1 ä 3 ci-dessus. 

4. Enlever les vis ä tete Phillips (2) fixant la pompe au 
carter. 
Deconnecter les tuyaux de distribution, et enlever la 
pompe. 

3. Ausbau und Zerlegung 

1. Pumpendeckel abnehmen. 
2. Befestigung für das Pumpenseil am rechten Kur­

belgehäusedeckel entfernen. 
3. Seilende von der Pumpenscheibe abnehmen. Seil 

und Halterung entfernen. 

Anmerkung: 
Wenn nur der Seitendeckel entfernt wird, ist ein 
Ausbau der Pumpe nicht notwendig. Schritt 1, 3 
ausführen und dann Seitendeckel enfernen. 

4. Kreuzschlitzshrauben (2). mit denen die Pumpe 
am Kurbelgehäusedeckel befestigt ist, entfernen. 
Hohlschraubenanschlüsse und Speiseleitung ab­
nehmen. Pumpe abnehmen. 

t. Pump cable 1. Cäble de pompe 1 Pumpensei l 

Fig. 3-79 Fig. 3-80 
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Oil pump Pompe ä huile 

Fig. 3-81 

Ölpumpe 

1. Pump case gasket 16. Starter plate 

2 W o ™ shaft 17. Cotter pin 

3 Dowel pin (3-21.8) 18. Bind screw 

4. W o r m shaft outer metal 19. Breather gasket (4.2-8.5-0.5) 

5. Oil seal (S -10-22-7 ) 20 . Ball ( 5 /32 in.) 

6 Drive gear (20T) 2 1 . Check ball spring 

7. Tooth washer 22 Nozzle 

8. Nut 23 Delivery pipe clip 

9. Pan head screw 24. Delivery pipe (3-420) 

10. Sh im (5.8-10-0.1) 25 . Delivery pipe (3-130) 

11. Adjust ing plate 26. Delivery pipe banjo 

12 Cover 27. Banjo bolt 2 

13. Spr ing washer 28. Banjo bolt gasket (6-13-0.5) 

14. Nut 29. Oil pipe holder 

15. Oil seal (S -10-21-5 ) 30. Sh im 

I. Joint de corps de pompe 1. Pumpengehäusedichtung 
2. Arbre ä vis sans fin 2 Schneckenwel le 
3 . Goupil le (3-21, 8) 3 Paßstift 
4. Coussinet exterieur d'arbre 4 Äußere Lagerbuchse der 

ä vis sans fin Schneckenwel le 
5. Bague detancheite (S-10-22-7) 5 Öldichtung (s-10-22-7) 
6 . Pignon d'entrainement (20 dents) 6. Antr iebszahnrad (20 Zähne) 
7. Rondelle ä grifles 7. Zahnscheibe 
8. Ecrou 8 Mutter 
9 . Vis ä tete tronconique 9 Zyl inderschraube 

10. Cale (5,8-10-0.1) 10. Bei legscheibe (5.8-10-0.1) 
11. Plaque de reglage 11. Einstellplatte 
12. Garniture 12 Deckplatte 
13. Rondelle Grower 13 Federring 
14. Ecrou 14 Mutter 
15. Bague detancheite (S-10-21-5) 15 Öldichtung (S-10-21-5 ) 
16. Disque de purge 16 Startscheibe 
! 7. Goupil le fendue 17, Splint 
18. Vis 18. Verschlußschraube 
19. Joint 19 Entlüftungsdichtung (4,2-8,5-0.5) 
20. Bille (5/32") 2 0 Kugel (5 /32 Zoll) 
21. Ressort de soupape ä boulet 21 Feder für Rückschlagkugel 
22. Embout 22 Stutzen 
23. Pince de tuyau de distribution 23 Klemmring für Speiselei tung 
24. Tuyau de distribution (3-420) 2 4 Speiselei tung (3-420) 
25. Tuyau de distribution (3-130) 2 5 Speiselei tung (3-130) 
26. Raecord de tuyau de distribution 26 Ringstück für Speiselei tung 
27. Vis creuse 2 27 . Hohlschraube 2 
28. Joint de vis creuse (6-13-0,5) 28 Dichtung für Holschraube (6-13-0.5) 
29. Support de tuyauterie 29 Halter für Ölleitung 
30. Cale 3 0 Bei legscheibe 
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5. The pump is a sealed unit. Its Output has been 
checked and adjusted at the factory, and the 
pump assembled. Except for the components 
shown in the Illustration, no further disassembly 
of the pump should be attempted 

6 Disassembly is straightforward and can be 
accomplished by reviewing the parts illustration. 
Reference numbers 2 ~ 6, worm shaft and drive 
gear components, require crankcase cover 
removal prior to disassembly. 

C. Troubleshooting and repair 

1 Wear or an internal malfunction may cause pump 
Output to vary from the factory setting. 
This Situation is, however. extremely rare. If 
Output is suspect. check the following: 

a Obstructions in delivery line to pump or from 
pump to cylinder. 

b Worn or damaged pump body seal or crankcase 
cover seal. 

c Missing or improperly installed check ball or 
spring. 

d. Improperly installed or routed oil delivery lines. 
e. Loose fittings allowing air entry to pump and/or 

engine. 
2. If all inspections show no obvious problems, and 

pump Output is still suspect, connect a delivery 
line from the pump to a graduated Container 
(c.c). Keep the delivery line short. Rotate the 
pump bleed wheel while counting pump plunger 
strokes If Output is not to specification. replace 
pump assembly. 

5. La pompe elle-meme n'est pas demontable. Son de­
bit a ete regle une fois pour toutes en usine, avant 
fassemblage definitif de la pompe. Seules les pieces 
indiquees ä la figure precedente peuvent etre de-
montees. 

6. Ce demontage ne pose aucun probleme: il suffit de 
se reporter ä l'illustration. 
Toutefois. pour le demontage des pieces 2 ä 6 (arbre 
ä vis sans fin, pignon d'entrainement et pieces asso-
ciees), il est necessaire d'enlever le couvercle de Car­
ter. 

C. Verification et reparation 

1. II n'est pas impossible qu'un debit anormal de la 
pompe soit cause par l'usure ou une defectuosite ä 
l'interieur de la pompe, mais cette Situation est extre-
mement rare. Si le debit ne parait pas normal, veri­
fier d'abord si cela ne provient pas d'une des causes 
suivantes: 

a. Obstruction du tuyau d'arrivee d'huile ä la pompe ou 
de la tuyauterie de distribution aux cylindres. 

b. Joint de corps de pompe ou joint de couvercle de Car­
ter use ou endommage. 

c. Bille ou ressort de soupape ä bille manquant ou 
mal installe. 

d. Tuyaux de distribution mal installes ou mal arranges. 
e. Jeu dans les fixations permettant ä fair de penetrer 

dans la pompe et/ou dans le moteur. 
2. Si l'anomalie ne peut pas etre attribuee ä l'une des 

causes precedentes, et si le debit parait toujours anor­
mal, raccorder l'orifice de refoulement de la pompe ä 
un recipient gradue, ä l'aide d'un tuyau court, et tour­
ner le disque de purge de la pompe tout en comptant 
les mouvements du plongeur. Si le debit ainsi mesure 
ne correspond pas au debit specifie, remplacer la 
pompe. 

5. Die Pumpe ist eine versiegelte Einheit. Die 
Pumpe wurde im Werk zusammengesetzt, ihre 
Fördermenge geprüft und eingestellt. Außer den 
in der Abbildung dargestellten Bauteilen ist keine 
weitere Zerlegung der Pumpe vorzunehmen 

6. Die Zerlegung ist einfach und kann nach der Ab­
bildung vorgenommen werden. 
Die laufenden Nummern 2 ~ 6, Schneckenwelle. 
Antriebszahnrad und zugehörige Bauteile erfor­
dern vor dem Ausbau eine Entfernung des Kurbel­
gehäusedeckels. 

C. Fehlersuche und Instandsetzung 

1. Verschleiß oder ein inneres Versagen können eine 
Veränderung der Förderleistung von der Werks­
einstellung verursachen. 
Dieser Zustand tritt jedoch nur selten ein. Wenn 
die Förderleistung zweifelhaft erscheint, folgen­
des prüfen: 

a. Hindernisse in der Zuführungsleitung zur Pumpe 
oder von der Pumpe zum Zylinder. 

b Verschlissene oder beschädigte Pumpengehäuse-
dichtung oder Kurbelgehäusedichtung. 

c Fehlende oder falsch eingebaute Kugel oder Fe­
der. 

d. Falsch eingebaute oder verlegte Zuführungslei­
tungen. 

e. Lose Befestigungen ermöglichen Lufteintritt in die 
Pumpe oder in den Motor. 

2 Falls alle Überprüfungen keinen offensichtlichen 
Fehler aufzeigen, die Pumpenförderleistung je­
doch weiterhin angezweifelt wird, dann ist die 
Speiseleitung von der Pumpe in ein Meßgefäß 
(cm3) zu führen. Zuführungsleitung kurz halten. 
Entlüftungsrad der Pumpe drehen und Vollkol­
benhübe der Pumpe zählen. Wenn die Förder­
menge nicht den Angaben entspricht. Pumpen­
einheit auswechseln. 
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Autolube pump specifications 

Pump Output at 200 strokes 
Maximum Thrott le Minimum Throttle 

Pump Output at 200 strokes 
Min. Max. Min. Max. 

RD125(B) 4.17 c.c. 4.80 c.c. 0.50 c.c. 0.63 c.c. 

RD200(B) 5.15 c.c. 5.65 c.c. 0.50 c.c. 0.63 c.c. 

Pump stroke length 
Maximum Thrott le Minimum Throttle 

Pump stroke length 
Min. Max. Min . Max. 

RD125(B) 0.065 in. (1.66 mm.) 0.075 in. (1.91 mm.) 0.009 in. (0.20 mm.) 0.010 in. (0.25 mm.) 

RD200(B) 0.081 in. (2.05 mm.) 0.089 in. (2.25 mm.) 0.009 in. (0.20 mm.) 0.010 in. (0.25 mm.) 

Pump gear ratios 
Primary Drive to Pump Drive Gear Worm Shaft to Worm Wheel 

Overall Reduction Ratio Pump gear ratios 
Teeth Ratio Teeth Ratio 

Overall Reduction Ratio 

RD125(B) 19/34 0.56 1/55 0.018 0.015 

RD200(B) 16/20 0.80 1/55 0.018 0.010 

Pump plunger diameter: 0.17 in. (4 mm.) 

D. Reassembly and installation 

1. Always install a new pump case gasket. 
2. During installation. make sure the worm shaft in 

the crankcase cover is properly meshed with the 
worm wheel in the pump body. 

3 Whenever the pump cable is removed or the 
pump partially disassembled, the pump must be 
bled and the cable must be adjusted. See 
Chapter 2, Autolube adjustment 
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Caracteristiques de la pompe Autolube 

Debit correspondant ä 200 courses du plongeur 
A pleine ouverture des gaz Au ralenti 

Debit correspondant ä 200 courses du plongeur 
Min. Max. Min. Max. 

RD125(B) 4,17 cm 3 4,80 cm3 0,50 cm3 0,63 cm 3 

RD200(B) 5,15 cm 3 5,65 cm 3 0,50 cm 3 0,63 cm 3 

Longueur de la course de la pompe 
A pleine ouverture des gaz Au ralenti 

Longueur de la course de la pompe 
Min. Max. Min. Max. 

RD125(B) 1,66 mm. 1,91 mm. 0,20 mm. 0,25 mm. 

RD200(B) 2,05 mm. 2,25 mm. 0,20 mm. 0,25 mm. 

Rapports d'engrenages de pompe 
Pignon d'attaque et pignon 
d'entrainement de pompe Vis sans fin et roue menee 

Demultiplication totale Rapports d'engrenages de pompe 
Dents Demult. Dents Demult. 

Demultiplication totale 

RD125(B) 19/34 0,56 1/55 0,018 0,010 

RD200(B) 16/20 0,80 1/55 0,018 0,015 

Diametre du plongeur de pompe: 4 mm 

D. Remontage et repose 

1. Toujours installer un nouveau joint de corps de 
pompe. 

2. Lors du remontage, veiller ä ce que la vis sans fin 
montee dans le couvercle de Carter soit correctement 
engagee avec la roue menee situee ä l'interieur du 
corps de pompe. 

3. Chaque fois qu'on a enleve le cäble de pompe et de-
monte partiellement la pompe, il faudra purger la 
pompe et reajuster le cäble. Voir Chapitre 2: Re­
glage de l'Autolube. 
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Daten der Autolubepumpe 

Pumpenfoderleistung bei 200 Huben 
Vollgas Gasdrehgriff geschlossen 

Pumpenfoderleistung bei 200 Huben 
Min. Max. Min. Max. 

RD125(B) 4,17 c m 3 4,80 c m 3 0,50 c m 3 0,63 c m 3 

RD200IB) 5,15 c m 3 5,55 c m 3 . 0,50 c m 3 0,63 c m 3 

Länge des Pumpenhubes 
Vollgas Gasdrehgriff geschlossen 

Länge des Pumpenhubes 
Min. Max. Min. Max. 

RD125(B) 1,66 mm. 1,91 mm. 0,20 mm. 0,25 mm. 

RD200(B) 2,05 mm. 2,25 mm. 0,20 mm. 0,25 mm. 

Pumpeniibersetzungsverhältnis 
Primärantrieb zu Pumpenantriebsrad Schneckenwelle zu Schneckenrad 

Gesamtuntersetzungsverhältnis Pumpeniibersetzungsverhältnis 
Zähne Verhältnis Zähne Verhältnis 

Gesamtuntersetzungsverhältnis 

RD125(B) 19/34 0,56 1/55 0,018 0,010 

RD200(B) 16/20 0,80 1/55 0,018 0,015 

Vollkolbendurchmesser der Pumpe: 4 mm 

D. Zusammensetzen und Einbau 

1 Stets eine neue Pumpengehäusedichtung ver­
wenden 

2. Beim Einbau darauf achten, daß die Schnecken­
welle im Kurbelgehäusedeckel richtig mit dem 
Schneckenrad im Pumpengehäuse im Eingriff ist. 

3. Jedesmal, wenn das Pumpenseil abgenommen 
oder die Pumpe teilweise zerlegt wurde, muß sie 
entlüftet und das Seil eingestellt werden. Siehe 
Abschnitt 2, Einstellung der Autolubepumpe. 
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3-11. Clutch 3-11. Embrayage 3-11. Kupplung 

A. Descript ion 

The clutch is a wet, multi-disc type consisting of 
molded cork friction plates (5 pcs ). five steel clutch 
plates and five cushion rings in the clutch housing 
which is mounted on the transmission main axle. To 
disengage the clutch, an inner push rod System is 
employed. 
The primary driven gear, coupled with the clutch 
housing, is meshed with a kick pinion gear allowing 
starting with the clutch disengaged (or engaged in 
neutral). 
A shock absorber System consisting of rubber 
dampers is mounted between the primary driven gear 
and the clutch housing to absorb shock loads on the 
drive train. 

A . Description 

L'embrayage, du type multidisque, baigne dans l'huile de 
la transmission. II comprend cinq disques de friction en 
liege moule, cinq disques interieurs en acier et cinq an-
neaux amortisseurs loges dans la transmission. Le de­
brayage est assure par une tige-poussoir interieure. L a 
roue menee de reduction primaire, solidaire de la cloche 
d'embrayage, est engrenee dans le pignon de kick, ce qui 
permet de mettre le moteur en marche, soit en debrayant 
(avec un rapport engage), soit sans debrayer (au point 
mort). 
Pour absorber les chocs imposes au groupe de transmis­
sion, un amortisseur en caoutchouc est monte entre la 
roue menee primaire et la cloche d'embrayage. 

A . Beschreibung 

Es wird eine Mehrscheiben-Ölbadkupplung verwen­
det, die aus fünf gepreßten Korkreibscheiben, fünf 
Stahlkupplungsscheiben und fünf Dämpfungsringen 
im Kupplungsgehäuse besteht. Das Kupplungs­
gehäuse ist an der Hauptgetriebewelle befestigt. 
Um auszukuppeln, wird eine innere Schubstange ange­
wendet. Das mit dem Kupplungsgehäuse gekoppelte 
primäre Abtriebsrad ist mit einem Kickstarterritzel im 
Eingriff, wodurch ein Antreten bei ausgekuppeltem 
Zustand (oder eingekuppelt bei Leerlaufstellung) mö­
glich ist. 
Eine aus Gummidämpfern bestehende Stoßdämpfer­
einrichtung ist zwischen dem primären Abtriebsrad 
und dem Kupplungsgehäuse angeordnet, um die 
Belastungsstöße auf den Antrieb zu dämpfen. 

1 Locknut 1. Ecrou de blocage 1 . Sicherungsmutter 
2 Push screw 2 . Vis de debrayage 2 Schubschraube 
3 Thrust plate 3. Rondelle de butee 3 Druckscheibe 
4 Adjust ing screw 4 . Vis de reglage 4 Einstel lschraube 
5 Friction plate 5 . Disque de friction 5 Reibscheibe 
6 Clutch plate 6 . Disque interieur 6 Kupplungsscheibe 
7 . Cushion ring 7 . Anneau amortisseur 7 . Dämpfungsring 
8 Clutch plate 8 . Disque interieur 8 Kupplungsscheibe 
9 Pressure plate 9 . Plateau de pression 9 Druckplatte 

1 0 Clutch spring 1 0 . Ressort d'embrayage 1 0 Kupplungsfeder 
1 1 . Spring screw II. Vis de ressort 1 1 . Federhalteschraube 
1 2 Lock washer 12. Rondelle frein 1 2 Sicherungsring 
1 3 . Locknut 13. Ecrou 1 3 ßefest igungsmutter 
1 4 Push crown 14. Champignon de debrayage 1 4 Schubbolzen 
1 5 Ball ( 5 / 1 6 " ) 1 5 . Bille 1 5 Kugel 
1 6 Thrust plate 1 6 . Rondelle de butee 1 6 Druckscheibe 
1 7 Thrust bearing 1 7 . Butee 1 7 Drucklager 
1 8 Spacer 18. Entretoise 1 8 Abstandshülse 
1 9 Friction ring 19. Bague de friction 1 9 Reibungsring 
2 0 Primary driven gear assembly 2 0 . Roue menee primaire 2 0 Primäres Abtr iebsrad 

Fig. 3-82 
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B. Removal and disassembly 

1. Cover removal 
a Remove pan head sc rews secur ing right 

crankcase cover 
b. Remove crankcase cover. 

The crankcase cover can be removed without 
taking off the oil pump. 

Note: 
If cylinder is in place, remove banjo bolt securing oil 
delivery line. 

c. Remove crankcase cover gasket. Replace during 
reassembly. 

2. Cover installation 
a. Spread Y A M A H A Bond No. 5 over the mating 

surface of the right-hand crankcase. 
b Place the crankcase cover gasket on the 

crankcase. 

c. Install the right-hand crankcase cover. 

Note: 
When installing the crankcase cover (R), make 
sure that the pump drive gear is correctly engaged 
with the primary drive gear. 

Fig. 3-83 

B. Depose et demontage 

1. Depose du couvercle: 

a. Enlever les vis ä tete tronconique fixant le couvercle 

de carter droit. 

b. Enlever le couvercle de Carter. 

On peut I'enlever sans demonter la pompe ä huile. 

N.B.: 
Si les cylindres sont encore en place, deconnecter les 

tuyaux de distribution d'huile. 

c. Enlever le joint du couvercle de Carter. Installer un 

nouveau joint lors du remontage. 

2. Repose du couvercle 

a. Appliquer du Y A M A H A Bond No. 5 sur le plan de 

joint du carter (cote droit). 

b. Poser le joint du couvercle sur le carter. 

c. Installer le couvercle de carter droit. 

N.B.: 
Lors de la pose du couvercle de carter droit, veiller ä 

ce que le pignon d'entrainement de pompe s'engage 

correctement dans le pignon d'attaque primaire. 

Fig 3-84 

B. Ausbau und Zerlegung 

1 Abnehmen des Kurbelgehäusedeckels 
a Zylinderschrauben, die den rechten Kurbelgehäu­

sedeckel halten, entfernen. 
b. Kurbelgehäusedeckel abnehmen. 

Der Kurbelgehäusedeckel kann abgenommen 
werden, ohne die Ölpumpe zu entfernen 

Anmerkung: 
Wenn der Zylinder eingebaut ist, muß die Hohl­
schraube, mit der die Ölspeiseleitung befestigt ist, 
entfernt werden. 

c. Kurbelgehäusedeckeldichtung abnehmen. Diese 
beim Wiedereinbau erneuern. 

2 Einbau des Kurbelgehäusedeckels 
a Auflagefläche des rechten Kurbelgehäusedeckels 

mit Y A M A H A Dichtungsmittel Nr. 5 bestreichen. 
b Kurbelgehäusedeckeldichtung auf das Kurbel­

gehäuse auflegen 
c. Rechten Kurbelgehäusedeckel anbringen. 

Anmerkung : 
Beim Einbau des Kurbelgehäusedeckels (R) dar­
auf achten, daß das Pumpenantriebsrad richtig 
mit dem primären Antriebsrad im Eingriff ist. 

Fig. 3-85 
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3. Remove clutch spring holding screws (5), 
pressure plate. and push rod 1. 

3. Enlever les vis (5) maintenant les ressorts d'em­
brayage, le plateau de pression et le Champignon de 
debrayage. 

3 Kupplungsfederhalteschrauben (5). Druckplatte 
und Schubstange 1 entfernen 

Fig. 3-86 
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Clutch Embrayage 

Fig. 3-87 

Kupplung 

1 Primary driven gear complete 

2. O-ring 

3 Thrust bearing 

4 Thrust plate 

5 Clutch boss 

6 Clutch plate 

7. Cushion ring 

8 Friction piate 

9 Pressure plate 

10 Clutch spring 

1 1 Spring screw 

12 Lock washer 

13 Locknut 

14 Push rod 1 

15. Distance collar 
16 Kick pinion gear 

17 Thrust plate 
18 Ball 
19 Push rod 2 
20 Nut 

21 Adjust ing screw 

1. Roue menee primaire 1. Primäres Antr iebsrad. 
2. Joint torique vollständig 
3. Butee 2 O-Ring 
4. Rondelle de butee 3 Drucklager 
5. Tambour porte-disques 4. Druckscheibe 
6. Disque interieur 5. Kupplungsnabe 
7. Anneau amortisseur 6 Kupplungsscheibe 
8. Disque de friction 7. Dämpfungsring 
9. Plateau de pression 8 Reibscheibe 

M). Ressort d'embrayage 9 Druckscheibe 
11. Vis de ressort 10 Kupplungsfeder 
12. Rondelle frein 1 1 Federhalteschraube 
13. Ecrou 12 Sicherungsschelbe 
14. Champignon de debrayage 13 Befest igungsmutter 
15. Entretoise 14 Schubstange 1 
16. Pignon de kick 1 5 Abstandshülse 
17. Rondelle de butee 16 Kickstarterritzel 
18. Bille 1 7 Druckscheibe 
19. Tige de debrayage 18 Kugel 
20. Ecrou 19 Schubstange 2 
21. Vis de reglage 20 Mutter 

2 1 . Einstel lschraube 



4 Install clutch holding tool on clutch boss. 
Remove locknut, washer, and clutch boss in that 
order, 

5. If the clutch housing spacer remains on the 
transmission main shaft, remove it. 
Remove the thrust plate and thrust plate spacers. 

C. Troubleshooting and repair 

1. Measure the friction plates at three or four 
points If their minimum thickness exceeds to­
lerance, replace. 

Friction plate thickness New Wear limit 

RD125 IB) 0 .12 in. (3.2 mm.) 0 1 1 in. (2.9 mm.) 

RD200IB) 0 .16 in. (4.0 mm.) 0 .15 in. (3.7 mm.) 

Fig. 3-88 

Installer la cle de maintien d'embrayage sur le tam-
bour porte-disques. Enlever dans l'ordre l'ecrou de 
fixation, la rondelle et le tambour porte-disques. 
Enlever l'entretoise de cloche d'embrayage si eile est 
restee sur l'arbre principal. 
Enlever la butee et les rondelles de butee. 

4. Haltewerkzeug für Kupplung an der Kupplungs­
nabe anbringen. 
Befestigungsmutter, Scheibe und Kupplungsnabe 
entfernen. 

5 Wenn die Abstandshülse des Kupplungsgehäuses 
noch auf der Hauptgetriebewelle ist. diese entfer­
nen. 
Druckscheibe und Druckscheibenabstandsringe 
entfernen. 

C. Verification et reparation 

l. Mesurer l'epaisseur des disques de friction en trois ou 
quatre points. Si eile est inferieure ä la tolerance, 
remplacer les disques. 

Fpaisseur des disques de friction A u montage Limite 

RDI25(B) 3.2 mm 2.9 mm 

RD200(B) 4.0 mm 3.7 mm 

C. Fehlersuche und Instandsetzung 

1 Reibscheiben an drei oder vier Stellen messen. 
Wenn ihre Mindestdicke die Toleranz übersteigt, 
die Reibscheiben auswechseln. 

Reibscheibendicke Neu Verschleißgrenze 

RD125(B) 3.2 mm 2,9 mm 

RD200(B} 4,0 mm 3,7 mm 

Fig. 3-89 Fig. 3-90 



2 Check the friction plates for signs of warpage and 
heat damage Replace as required. 

3 Check each clutch plate for signs of heat damage 
and warpage. Place on surface plate (plate glass 
is acceptable) and use feeler gauge as illustrated. 
If warpage exceeds tolerance. replace. 

Clutch plate warpage allowance: 
0.002 in. (0.05 mm. maximum) 

Note: 
For optimum Performance, if any friction or clutch 
plate requires replacement. it is advisable to 
replace the entire set. 

2. Verifier si les disques de friction ne presentent pas 
des signes de gauchissement ou de deterioration ther-
mique. Remplacer si necessaire. 

3. Examiner tous les disques interieurs pour voir s'ils ne 
presentent pas des signes de gauchissement ou de 
deterioration thermique. Les poser sur un marbre ä 
dresser (une plaque de verre fera l'affaire) et mesurer 
le degre de gauchissement ä l'aide d'un calibre ä la­
mes, de la maniere illustree. 

Gauchissement max. admissible pour 
les disques interieurs: 0.05 mm 

N.B.: 
Meme si un seul disque de friction ou interieur est de­
fectueux. nous conseillons de remplacer tous les dis­
ques, afin d'assurer un fonctionnement optimal de 
l'embrayage. 

2 Reibscheiben auf Verziehung und Wärmeschäden 
untersuchen. Falls erforderlich, ersetzen. 

3 Jede Kupplungsscheibe auf Wärmeschäden und 
Verziehung untersuchen. Auf Tuschierplatte (Ta­
felglas kann benutzt werden) legen und Fühlerleh­
re, wie abgebildet, benutzen. Wenn die Verzie­
hung die Toleranz überschreitet, ersetzen 

Höchstzulässige Verziehung der 
Kupplungsscheiben: 0,05 mm 

Anmerkung: 
Wenn die optimale Kupplungsleistung erreicht 
werden soll, ist es ratsam den ganzen Satz auszu­
wechseln, wenn eine Reibscheibe oder Kup­
plungsscheibe ersetzt werden muß. 

1 Press down I. Presser 1 Niederdrücken 
2 Feeler gauge 2. Calibre ä lames 2 Fühlerlehre 

Fig. 3 -91 
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4 THOROUGHLY CLEAN THE CLUTCH HOUSING AND SPACER. 

A P P L Y A LIGHT FILM OF OIL ON THE BUSHING SURFACE AND 

SPACER FIT THE SPACER INTO THE BUSHING IT SHOULD 

B E A SMOOTH, T H U M B - P R E S S FIT. T H E SPACER SHOULD 

ROTATE S M O O T H L Y WITHIN THE B U S H I N G . IF 

APPROPRIATE MEASURING DEVICES ARE AVAILABLE, 

MEASURE THE M I N I M U M I .D. OF THE CLUTCH HOUSING 

BUSHING AND THE M A X I M U M O . D . OF THE BUSHING 

SPACER 

R D 1 2 5 I B ) NOMINAL M A X I M U M 

CLUTCH HOUSING 
BUSHING ID 

to
 

P 
CO
 

10
 

O
 O

 
1 

+ 
O

B
 

PP
 

Ul
 O
l 

Q 
O 

3 
lO

Q)
 

l 
3 

0 . 9 0 6 IN. 
(23.02 M M . ) 

BUSHING SPACER 
O D 

N Q , - 0 . 0 0 0 8 . 
0 9 1 - 0 . 0 0 1 3 " 1 -
, „ „ - 0 . 0 2 0 , 
< 2 3 - 0 . 0 3 3 M M ) 

0 .905 IN. 
(22 .99 M M . ) 

BUSHING/SPACER 
CLEARANCE 

0 .0011 ~ 0 . 0 0 1 4 IN. 
(0 .028 ~ 0 .036 M M . ) 

0 .002 IN. 
(0 .056 M M . ) 

R D 2 0 0 I B ) NOMINAL M A X I M U M 

CLUTCH HOUSING 
BUSHING ID 

S
o 

E 
o

o
 

(Dia 

B
 B

 
P 

P 
+ 

I O
 O

 

CM 
tD

 
O 

CM 

1.024 INS. 
(26.02 M M . ) 

BUSHING SPACER 
O D 

K
 

B
 

O)
 

io
 

P
P 

1 
1 

U
U

 
ob

 
3 

OO
 

1 
CD
00
 

— 
3 M 

1.022 INS. 
(25 .95 M M . ) 

BUSHING SPACER 
CLEARANCE 

0.001 ~ 0 . 0 0 2 IN. 
( 0 . 0 2 0 ~ 0 .040 M M . ) 

0 .02 IN. 
(0 .050 M M . ) 

4. NETTOYER SOIGNEUSEMENT LA CLOCHE D'EMBRAYAGE ET 

SON ENTRETOISE. 

HUILER LEGEREMENT L'ALESAGE DE CLOCHE D 'EMBRAYAGE ET 

L'ENTRETOISE. ET INSERER CETTE DERNIERE DANS LA CLOCHE. 

O N DOIT POUVOIR L'INSERER FACILEMENT AVEC LE POUCE ET 

EILE DOIT TOURNER LIBREMENT MAIS SANS JEU DANS L'ALE­

SAGE DE CLOCHE D'EMBRAYAGE. SI ON DISPOSE DES INS-

TRUMENTS DE MESURE APPROPRIES, MESURER L'ALESAGE DE 

CLOCHE D'EMBRAYAGE ET LE DIAMETRE EXTERIEUR DE L'EN­

TRETOISE DE CLOCHE. 

R D 1 2 5 ( B ) A U MONTAGE LIMITES 

ALESAGE DE CLOCHE Kl
 

CJ
 

I 
+ 

O
 

O
 

bb
 

O
 >

— 
Cn

 
O

N
 

3 3 23 ,02 M M . 

D I A M . EXT. D'ENTRETOISE Kl
 

Cl
 

I 
I 

O
 

O
 

bb
 

CJ
 K
l 

Cl
 O

 
3 3 22 ,99 M M . 

JEU CLOCHE/ENTRETOISE 0 , 0 2 8 — 0 , 0 3 6 M M . 0 ,056 M M . 

R D 2 0 0 ( B ) A U MONTAGE LIMITES 

ALESAGE DE CLOCHE Kl
 

O
 

O
 

bb
 

O
 —

 
en

 
O

N
 

3 3 26 ,02 M M . 

D I A M . EXT. D'ENTRETOISE Kl
 

Ol
 

O
 

O
 

bb
 

Kl
 K
l 

CJ
 
O 

3 3 25 ,95 M M . 

JEU CLOCHE/ENTRETOISE 0 , 0 2 0 - 0 , 0 4 0 M M . 0 ,050 M M . 

FIG. 3 - 9 2 

4 KUPPLUNGSGEHÄUSE UND ABSTANDSHÜLSE GRÜNDLICH 

REINIGEN. LEICHTEN ÖLFILM AUF DIE BUCHSENOBERFLÄ­

C H E UND AUF DIE ABSTANDSHÜLSE AUFTRAGEN. A B ­

STANDSHÜLSE IN DIE B U C H S E EINFÜGEN. D I E HÜLSE 

M U ß SATT ANLIEGEND IN DER B U C H S E SITZEN, UND SIE 

M U ß SICH O H N E WIDERSTAND IN DIESER DREHEN LAS­

SEN. FALLS GEEIGNETE M E ß G E R Ä T E ZUR VERFÜGUNG 

STEHEN, IST DER KLEINSTE INNENDURCHMESSER DER 

K U P P L U N G S G E H Ä U S E B U C H S E UND DER GRÖßTE A U ß E N ­

DURCHMESSER DER ABSTANDSHÜLSE ZU M E S S E N . 

R D 1 2 5 I B ) NENNWERT GRÖßTMAß 

LNNEN-0 DER KUPPLUNGS­
GEHÄUSEBUCHSE Kl

 
CO
 

I 
+ 

o 
o 

B
B

 
O 

CT
 

Ul
 O
l 

3 23 ,02 M M . 

AUßEN-0 DER 
ABSTANDSHÜLSE 

E 

O
 CO 

CM CO 
o 

o 
o'o" 

I 
I 

CO 
CM 22 ,99 M M . 

SPIEL BUCHSE/HÜLSE 0 ,028 ~ 0 , 0 3 6 M M . 0 ,056 M M . 

R D 2 0 0 I B ) NENNWERT GRÖßTMAß 

LNNEN-0 DER KUPPLUNGS­
GEHÄUSEBUCHSE M Ol

 
I 

+ 
o 

o 
B

B
 

o 
C

T 
Ul
 O
l 

3 3 2 6 , 0 2 M M . 

AUßEN-0 DER 
ABSTANDSHÜLSE 

E C 
o co 
CM CM 
o 

o 
o'o" 

I 
I 

CD 
CM 2 5 , 9 5 M M . 

SPIEL BUCHSE/HÜLSE 0 ,020 ~ 0 , 0 4 0 M M . 0 , 0 5 0 M M . 
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5. Check the bushing, spacer and main shaft for 
signs of galling, heat damage. etc. If severe, 
replace as required 

6. Apply a thin coat of oil.on transmission main shaft 
and bushing spacer bore. Slip spacer over main 
shaft Spacer should fit with approximately same 
"feel" as in clutch housing. Replace as required. 
See measurement tolerances. 

RD125IB) Nominal Maximum 

Main Shaft O.D. 

S
o

 
E

 

O
 O

 
C

D
 C

T
 

o
d

 
°° 

I 7
 o

 
o

 

CD 
C

T
 

d 
C

T
 

0.669 in. 
(17.01 mm.) 

Bushing Spacer 
I.D. 

_ C Q +0.0005 . 
0 6 9 - 0 . 0 0 0 2 m -

+0.012 , 
( 1 7 - 0 . 0 0 6 m m ) 

0.670 in. 
(17.02 mm) 

Shaft/Spacer 
Clearance 

0.0004 — 0.0007 in. 
(0.011 —0.018 mm.) 

0.001 in. 
(0,028 mm.) 

RD200IB) Nominal Maximum 

Main Shaft O .D . 

_ - 0 . 0 0 0 3 -
0 7 8 7 - 0 . 0 0 0 8 l n 

, „ „ —0.007 i 
1 2 0 - 0 . 0 2 0 m r T ° 

0.785 in. 
(19.95 mm.) 

Bushing Spacer 
I.D. 

3 
p

 
O

 
-s

| 

i 
+
 

S
3

 
O

D
 

1
 +

 

3 
8

8
 

—
 

5
' 

0.788 in. 
(20.02 mm.) 

Shaft/Spacer 
Clearance 

0.00004 - 0 . 0 0 1 5 7 in. 
10.001 - 0 . 0 4 0 mm.) 

0.007 in. 
(0.050 mm.) 

5. Verifier si l'alesage de cloche, l'entretoise et l'arbre 
principal ne presentent pas des signes de grippage. de 
deterioration thermique, etc. En cas de dommages 
serieux, efFectuer les remplacements necessaires. 

6. Huiler legerement l'arbre principal et l'alesage de 
l'entretoise, et placer l'entretoise sur l'arbre princi­
pal. L'arbre doit etre ajuste gras dans l'entretoise, 
tout comme cette derniere dans la cloche d'em­
brayage. Remplacer en cas de jeu. Les tolerances 
sont les suivantes: 

RD125(B) Au montage Limites 

Diam. de l'arbre 
principal 

. „ -0,006 
1 7 -0,017 m m - 17,01 mm. 

Diam. int. de 
l'entretoise 

E
 

E
 

CN
 

\C
 

CT O 

ob"
 

+ 1
 

C
T

 

17,02 mm. 

Jeu arbre/entretoise 0,011 ~0,018mm. 0,028 mm. 

RD200(B) Au montage Limites 

Diam. de l'arbre 
principal 

„ n -0,007 
2 0 -0,020 m m - 19,95 mm. 

Diam. int. de 
l'entretoise CO
 

o 1 +
 

o 
o 

b
b

 
ON
 l
O 

3 20,02 mm. 

Jeu arbre/entretoise 0,001 -0,040 mm. 0,050 mm. 

Fig 3-93 

5 Buchse. Hülse und Hauptwelle auf Anzeichen von 
Verschleiß, Wärmeschäden usw. untersuchen. 
Wenn diese stark ausgeprägt sind, erforderlichen­
falls ersetzen 

6 Leichten Ölfilm auf die Hauptgetriebewelle und 
die Bohrung der Abstandshülse auftragen. Hülse 
über die Hauptwelle schieben. Die Hülse muß 
ebenso satt anliegend auf der Welle gleiten wie in 
dem Kupplungsgehäuse. Falls erforderlich, erset­
zen: siehe Maßtoleranzen 

RD125IB) Nennwert G r ö ß t m a ß 

Außen -0 der 
Hauptwelle 

E
 

CD C
T

 

o
 

o
 

1 
1
 

C
T

 

17,01 mm. 

lnnen-0 der 
Abstandshülse 

- 0 , 0 1 2 
1 7 - 0 , 0 0 6 m m 1 7,02 mm. 

Spiel Welle/Hülse 0,011 —0,018 mm. 0,028 mm. 

RD200IB) Nennwert G r ö ß t m a ß 

Außen -0 der 
Hauptwelle 

„ - 0 , 0 0 7 m m 
2 0 - 0 , 0 2 0 m m 19,95 mm. 

lnnen-0 der 
Abstandshülse 

„ n +0,012 
2 0 - 0 , 0 0 6 m m ' 20,02 mm. 

Spiel Welle/Hülse 0.001 —0.040 mm. 0,050 mm. 
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7. Check dogs on driven gear (clutch housing). 
Look for cracks and signs of galling on edges. If 
moderate, deburr. If severe, replace. 

8. Check splines on clutch boss for signs of galling. 
If moderate, deburr. If severe, replace. 

Note: 
Galling on either the friction plate dogs of the 
clutch housing or clutch plate splines of the clutch 
boss will cause erratic clutch Operation. 

9. Coat the clutch thrust plate and thrust bearing 
with a light film of oil on all parts. Check for 
smooth rotation. Check all parts for signs of 
excessive wear. Replace as necessary. 

7. Examiner les tenons de la cloche d'embrayage, pour 
voir s'ils ne sont pas fissures ou entailles. En cas de 
dommage leger, ebarber. Remplacer en cas de dom-
mage irreparable. 

8. Verifier l'etat des cannelures du tambour porte-dis­
ques. Ebarber ou remplacer si necessaire. 

N.B.: 
L'embrayage ne peut pas bien fonctionner si les te­
nons de la cloche d'embrayage ou les cannelures du 
tambour porte-disques sont entailles ou rayes. 
Huiler legerement les rondelles de butee et la butee ä 
aiguilles, et verifier si ces pieces tournent facilement. 
Remplacer toute piece de l'embrayage presentant une 
usure excessive. 

9. Huiler legerement les rondelles de butee et la butee ä 
aiguilles, et verifier si ces pieces tournent facilement. 
Remplacer toute piece de l'embrayage presentant une 
usure excessive. 

Fig. 3-94 

7. Klauen am Antriebsrad (Kupplungsgehäuse) prü­
fen. 
Kanten auf Risse und Anzeichen von Verschleiß 
absuchen. Falls diese gering sind, entgraten. 
Falls sie stark ausgeprägt sind, ersetzen. 

8. Keilwellennuten an der Kupplungsnabe auf Anzei­
chen von Verschleiß untersuchen. Falls diese ge­
ring sind, entgraten. Falls sie stark ausgeprägt 
sind, ersetzen 

Anmerkung: 
Verschleißerscheinungen auf entweder den Reib­
scheiben, den Klauen des Kupplungsgehäuses 
oder den Keilwellennuten der Kupplungsscheiben 
verursachen unregelmäßige Kupplungswirkung. 

9. Kupplungsdruckscheibe und Drucklager mit ei­
nem leichten Ölfilm versehen und auf reibungs­
freie Drehung prüfen. Sämtliche Teile auf Anzei­
chen von übermäßigem Verschleiß prüfen: erfor­
derlichenfalls Teile ersetzen. 
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10. If clutch Operation has been abnormal, and the 
above procedures show no major failures, install 
the clutch housing on the transmission main shaft 
with thrust plates, thrust bearing and clutch boss 
in their proper positions for reassembly. Do not 
install clutch or friction plates. Install lock washer 
and clutch securing nut. Torque to Standard 
assembly value. 

Clutch securing nut torque: 
560 ~ 695 in-lbs. (6.5 ~ 8.0 m-kgs.) 

11. With transmission in neutral and primary driven 
gear stationary, the clutch boss should turn 
without excessive drag within the clutch housing. 
If housing does not turn easily, indicating 
insufficient housing end play, check thrust plates 
and thrust bearing for incorrect thickness. 
Correct by installing thinner thrust plates. 
Clutch housing end play is given in table and can 
be measured with a dial gauge. 

10. Si, bien que les verifications precedentes n'ont permis 
de deceler aucun defaut important, l'embrayage ne 
fonctionne pas normalement, installer la cloche d'em­
brayage sur l'arbre principal, avec les rondelles de 
butee et la butee ä aiguilles ä leurs places respectives. 
Installer le tambour porte-disques seul (sans les dis­
ques). poser la rondelle frein et visser l'ecrou de fixa­
tion. Serrer l'ecrou au couple specifie pour le mon­
tage. 

Couple de serrage de l'ecrou 
de fixation d'embrayage: 

6,5 ~ 8,0 m-kgs. 

11. Les vitesses etant au point mort et la roue menee pri­
maire etant stationnaire, le tambour porte-disques 
doit pouvoir tourner sans frottement excessif ä l'inte-
rieur de la cloche d'embrayage. En cas de frotte­
ment, on peut en deduire que le jeu en bout de cloche 
d'embrayage est insuffisant, par suite de l'epaisseur 
excessive des rondelles et du palier de butee. 
On y remedie en installant des rondelles de butee plus 
minces. Le jeu en bout de cloche est indique au ta­
bleau ci-dessous; on peut le mesurer au comparateur. 

Nomina l M in imum M a x i m u m 

Clutch housing end play 
0 .008 in 
(0.2 mm.) 

0 .004 in. 
(0.1 mm.) 

0 .012 in 

(0.3 mm.) 

A u montage Minimum Maximum 

Jeu en bout de cloche 0.2 mm 0.1 mm 0,3 mm 

10. Wenn die Kupplungswirkung unnormal war und 
die obigen Verfahren keinen größeren Fehler er­
geben, dann ist das Kupplungsgehäuse mit den 
Druckscheiben, dem Drucklager und die Kup­
plungsnabe in ihre richtige Einbaulage zu brin­
gen. Die Kupplungsscheiben oder die Reibschei­
ben sind nicht einzubauen. Sicherungsscheibe 
und Kupplungsbefestigungsmutter anbringen und 
mit dem normalen Anzugsmoment festziehen 

Anzugsmoment für 
Kupplungsbefestigungsmutter: 

6,5 ~ 8,0 kpm 

1 1 Wenn das Getriebe in Leerlaufstellung ist und das 
primäre Abtriebsrad stillsteht, muß sich die Kup­
plungsnabe ohne großen Widerstand im Kup­
plungsgehäuse drehen lassen. Wenn sich das 
Gehäuse nicht leicht drehen läßt, dann ist das ein 
Zeichen für ungenügendes Gehäuseendspiel. 
Druckscheiben und Drucklager prüfen, um festzu­
stellen, ob ihre Dicke ungeeignet ist. 
Zustand durch Einbau dünnerer Druckscheiben 
beheben. Das Endspiel des Kupplungsgehäuses 
ist in nachstehender Tabelle angegeben und kann 
mit einer Meßuhr gemessen werden. 

Nennwert Kleinstwert Größtwert 

Endspiel des 
Kupplungsgehäuses 

0.2 m m 0,1 mm 0.3 mm 
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12. Measure each clutch spring If beyond tolerance. 
replace. 

Clutch spring free length New M in imum 

RD125IB) 
* 

1 2 4 in ( 3 1 5 mm ) 1 2 0 in. (30.5 m m ) 

RD200 IB) 1 3 4 in. (34.0 mm.) 1 3 0 in (33.0 m m ) 

Note: 
For optimum clutch Operation it is advisable to 
replace the clutch Springs as a set if one or more 
are faulty 

13. Stack the clutch spring set on a level surface 
Rotate each spring until all are at approximately 
the same vertical angle and maximum apparent 
height. Place a straight edge across the set. If 
any spring exceeds tolerance. replace that spring. 

Clutch spring set maximum length difference: 
0.04 in. (1 mm.) 

14. The push rod and ball should slide out of the main 
shaft. If not. use a small magnet to retrieve. 

Fig 3-95 

12. Mesurer tous les ressorts d'embrayage, et remplacer 
en cas de longueur insuffisante. 

Longucur ä vide des 
ressorts d'embrayage 

A u montage Minimum 

RD125(B) 31.5 mm 30.5 mm 

KD2(XXB) 34.0 mm 33.0 mm 

N.B.: 
Nous conseillons, pour obtenir un fonctionnement 
optimal, de remplacer tous les ressorts d'embrayage. 
meme si un seul est defectueux. 

13. Aligner les ressorts d'embrayage sur une surface 
plane, et les disposer de teile sorte qu'ils aient tous la 
meme inclinaison et la meme longueur apparente. 
Placer une regle sur les ressorts pour voir s'ils ont 
bien tous la meme longueur. Remplacer tout ressort 
presentant une difference de longueur excessive par 
rapport aux autres. 

Difference de longueur max. admissible 
pour les ressorts d'embrayage: 1 mm 

14. Sortir la tige de debrayage et la bille de l'arbre princi­
pal. Employer un aimant si necessaire. 

1 Free length |. Longueur ä vide 1 Ungespannte Federlänge 

Fig. 3-96 

12. Jede Kupplungsfeder messen. Falls außerhalb 
der Toleranz, ersetzen 

Ungespannte Federlänge Neu Kleinstmaß 

RD125(B) 31 ,5 mm 3 0 . 5 m m 

RD200(B) 34 ,0 mm 33 .0 mm 

Anmerkung: 
Um eine optimale Kupplungswirkung zu erzielen, 
ist es ratsam, die Kupplungsfedern als einen Satz 
zu ersetzen, wenn eine oder mehrere fehlerhaft 
sind. 

13. Kupplungsfedern auf eine ebene Oberfläche stel­
len 
Federn drehen bis sie ungefähr denselben senk­
rechten Winkel und die größte ersichtliche Höhe 
aufweisen. Die Kante eines geraden Gegenstan­
des über den Satz legen Falls eine Feder die To­
leranz überschreitet, diese ersetzen 

Größte Längendifferenz der 
Kupplungsfedern: 1,0 mm 

14. Die Schubstange und die Kugel müssen aus der 
Hauptwelle herausgleiten. Falls nicht, dann ist 
ein kleiner Magnet zu benutzen, um diese heraus­
zubekommen. 

Fig. 3-97 
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15. Roll the push rod across a surface plate. If rod is 
bent. replace. 

D. Installation 

1 During installation of the clutch assembly. take 
care that the thickest clutch plate is installed on 
the clutch boss first Take care that the thrust 
plates do not slip out of position as the housing 
and clutch boss are installed. Install all parts with 
a heavy coat of 10W.-30 motor oil on their 
mating surfaces. 

Note: 
A cushion ring is installed between the clutch 
boss and each of the friction plates to insure even 
engagement and complete disengagement of the 
plates. 
When fitting cushion rings, be sure they are flat 
and not twisted. 

Clutch securing nut torque: 
560 — 695 in-lbs. (6.5 ~ 8.0 m-kgs.) 

15. Faire rouler la tige de debrayage sur un marbre ä 
dresser, et la remplacer si eile est courbee. 

D. Remontage 

I. Lors du remontage de l'embrayage, avoir soin de po­
ser d'abord le plus epais des disques interieurs sur le 
tambour porte-disques. Faire attention de ne pas 
faire bouger les rondelles de butee au moment de la 
pose de la cloche d'embrayage et du tambour porte -
disques. Enduire genereusement toutes les surfaces 
de contact d'huile moteur S A E 10W/30. 

N.B.: 
Afin d'assurer le contact egal des disques (en position 
d'embrayage) et leur Separation complete (en posi­
tion de debrayage), un anneau amortisseur est prevu 
entre chacun des disques de friction et le tambour 
porte-disques. Eviter de tordre les anneaux amortis­
seurs lors du remontage: ils doivent etre bien plats. 

Couple de serrage de l'ecrou de 
fixation d'embrayage: 

6,5 ~ 8,0 m-kgs. 

15. Schubstange über eine Tuschierplatte rollen. 
Falls die Stange verbogen ist, diese ersetzen 

D. Einbau 

1 Beim Einbau der Kupplung ist zu beachten, daß 
die dickste Kupplungsscheibe zuerst auf der Kup­
plungsnabe angeordnet wird Man achte darauf, 
daß die Druckscheiben nicht aus ihrer Lage glei­
ten, wenn das Gehäuse und die Kupplungsnabe 
eingebaut werden. Berührungsflächen aller Teile 
kräftig mit Motorenöl 10W/30 bestreichen. 

Anmerkung: 
Zwischen der Kupplungsnabe und zwischen jeder 
Reibscheibe ist ein Dämpfungsring angeordnet, 
um ein gleichmäßiges Einkuppeln und ein 
vollständiges Auskuppeln sicherzustellen. Beim 
Einbau ist darauf zu achten, daß sie eben und 
nicht verwunden sind. 

Anzugsmoment für 
Kupplungsbefestigungsmutter: 

6.5 ~ 8,0 kpm 

Fig. 3-98 
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2. Um das durch die Kupplungsscheiben und die 
Kupplungsnabe verursachte Geräusch herabzu­
setzen, ist am Außenrand jeder Kupplungsscheibe 
eine Aussparung vorhanden, wie bei Nr. 1 in der 
Abbildung Dadurch kann sich die Kupplungs­
scheibe infolge der Fliehkraft nach außen bewe­
gen. 
Die Kupplungsscheiben müssen so angeordnet 
werden, daß sich ihre Aussparungen nicht über­
decken, wie in der Abbi ldung dargestellt 
(RD125IB)) 

1 Clutch plate cutaway 
1. Ergot de disque interieur 
1 Aussparung der kupplungsscheiben 

Fig. 3-99 

2 In order to reduce noise caused by the clutch 
plates and clutch boss. each clutch plate is cut 
away at part of the edge #1 This permits the 
clutch plate to move outward due to centrifugal 
force 
The clutch plates must be so installed that their 
cutaways do not overlap each other. as shown in 
Illustration (RD125IB)). 

2. Afin de reduire le bruit cause par le choc des disques 
interieurs contre le tambour porte-disques, les dis­
ques interieurs sont legerement recoupes en un point 
de leur bord (#1). Cette dissymetrie leur permet de 
se deplacer vers l'exterieur sous l'action de la force 
centrifuge. 
Lors du montage, les ergots indiquant les points de 
recoupage doivent etre repartis sur le pourtour, 
comme indique sur la figure ci-dessous(RDI25(B)). 
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3-12. Primary drive 3-12. Reduction primaire 

A. Descript ion 

1. Primary drive is via helical cut gears. The drive 
gear is mounted on the crankshaft and the driven 
gear is integral with the clutch assembly and 
mounted on the transmission main shaft. 

Primary drive gears 

A . Description 

1. La reduction primaire est assuree par un engrenage 
helicoi'dal. Le pignon d'attaque est monte en bout de 
vilebrequin, tandis que la roue menee, solidaire de la 
cloche d'embrayage, est montee sur l'arbre principal 
de la transmission. 

Engrenage de reduction primaire 

Fig. 3-100 

3-12. Primärantrieb 

A . Beschreibung 

Der Primärantrieb erfolgt über Schrägräder. Das An­
triebsrad ist auf der Kurbelwelle befestigt, und das Ab­
triebsrad ist Bestandteil der Kupplung und ist auf der 
Hauptgetriebewelle befestigt. 

Primäre Antriebsräder 

1. Primary driven gear complete 
2 Lock nut 
3. Bellevile spring 
4 . Primary drive gear 
5. Distance collar 
6. O-ring 
7. Oi l seal 

1. Roue menee primaire 
2. Ecrou de fixation 
3. Rondelle-ressort 
4. Pignon d'attaque primaire 
5. Entretoise 
6. Joint torique 
7. Bague d'etancheite 

1. Primäres Abtr iebsrad. 
vollständig 

2. Befest igungsmutter 
3. Tellerfeder 
4 Primäres Antr iebsrad 
5 Abstandsr ing 
6 O-Ring 

7. Öldichtung 
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B. Removal and disassembly 

With the right-hand crankcase cover removed. remove 
the primary drive gear securing nut and washer as fol-
lows: 

Note: 
The securing nut can most easily be removed with the 
clutch assembly installed. 

Feed a rolled-up rag between the teeth of the primary 
drive gear and the primary driven gear to lock them, 
and loosen the primary drive gear locknut. Remove 
the locknut. bevelled washer, gear. piain key, and 
distance color. 

C. Troubleshooting and repair 

1. Check the drive gear for obvious signs of wear or 
damage from foreign material within the 
crankcase Repeat procedure for driven gear. 

2. If primary drive gears exhibit excessive noise du­
ring Operation, gear backlash may be incorrect. 
Numbers are scribed on the side of the drive and 
driven gears. Add these numbers. If their total 
exceeds tolerance, replace with a numbered gear 
that will bring total within specification. 

B. Depose et demontage 

Apres depose du couvercle de carter droit, enlever le pig­
non d'attaque primaire en procedant comme suit: 

N.B.: 
L'enlevement de l'ecrou de fixation sera beaucoup plus fa­
che si l'embrayage est encore en place. 

Introduire un chiffon roule entre les dents du pignon d'at­
taque et de la roue menee primaire, afin de bioquer l'en-
grenage, et desserrer l'ecrou de fixation du pignon d'atta­
que. Enlever dans l'ordre l'ecrou, la rondelle-ressort, le 
pignon, la clavette et l'entretoise. 

C. Verification et reparation 

1. Verifier si le pignon d'attaque et la roue menee pri­
maire ne presentent pas de signes evidents d'usure ou 
de dommages causes par la presence de corps etran-
gers dans le carter. 

2. Si fengrenage de reduction primaire fait entendre un 
bruit excessif en marche, le jeu de la denture est 
peut-etre incorrect. Les roues dentees portent des 
nombres frappes sur leurs flancs. Additionner les 
deux nombres et, si le total depasse la tolerance, rem­
placer fengrenage par un couple tel que le total des 
nombres soit conforme aux specifications. 

Fig 3-101 

B. Ausbau und Zerlegung 

Befestigungsmutter und Scheibe des primären A n ­
triebsrades bei abgenommenem Kurbelgehäusedeckel 
folgendermaßen entfernen.: 

Anmerkung: 
Die Befestigungsmutter läßt sich bei eingebauter Kup­
plung am leichtesten entfernen 

Primäres An- und Abtriebsrad durch Eindrehen eines 
zusammengerollten Lappens festklemmen: dann die 
Befestigungsmutter des primären Abtriebsrades lö­
sen. Befestigungsmutter, Tellerfeder, Zahnrad, Paßfe­
der und Abstandsring entfernen. 

C. Fehlersuche und Instandsetzung 

1. Antriebsrad auf offensichtliche Anzeichen von 
Verschleiß oder Beschädigung durch Fremdstoffe 
im Kurbelgehäuse absuchen. Abtriebsrad In glei­
cher Weise prüfen. 

2 Wenn der Primärantrieb während des Betriebes 
übermäßiges Geräusch verursacht, kann ein fal­
scher Totgang vorliegen. An der Seite des 
Antriebs- und des Abtriebsrades befinden sich 
Nummern. Diese Nummern sind zu addieren. 
Falls ihre Summe die Toleranz überschreitet, ist 
ein Zahnrad durch ein anderes zu ersetzen, das 
die Summe auf den vorgeschriebenen Wert 
bringt. 
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Note: 
This procedure is rarely required. However, if a 
gear must be replaced due to damage. it is always 
advisable to pay strict attention to the backlash 
numbers during replacement. 

Backlash numbers RD125 (B ) RD200(B) 

Primary drive gear 73 ~ 77 73 ~ 77 

Primary driven gear 63 ~ 67 4 0 ~ 4 5 

Backlash tolerance 
(Drive -f- driven) 

139 ~ 141 117 ~ 119 

3. Check the Shoulder on the distance collar where 
the crankshaft seal rides. It should not be 
severely worn or galled. If so, replace collar and 
seal. 

4. Check the O-ring on the crankshaft. If damaged 
or misshapen, replace. 

D Reassembly and installation 

1. Primary driven gear installation is covered within 
Section 3-11. D., Clutch. 

2. Reverse Steps B. for primary drive gear installa­
tion. 

Secur ing nut torque 

Drive gear 3 9 0 ~ 6 2 0 in-lbs. (4.5 ~ 7.2 m-kgs.) 

Driven gear 5 6 0 ~ 7 0 0 in-lbs. (6.5 ~ 8.0 m-kgs.) 

N.B.: 
Ce cas se presente tres rarement. Toutefois, si une 
roue dentee doit etre remplacee par suite de defectuo-
site, il faudra faire tres attention aux numeros de den­
ture. 

Anmerkung: 
Dieser Fall tritt selten ein. Wenn jedoch ein Zahn­
rad infolge von Beschädigung ersetzt werden 
muß. ist es stets ratsam, die Totgangsnummern 
bei der Auswechselung des Zahnrades genau zu 
beachten. 

Numeros de dentures RDI25(B) RD200(B) 

Pignon d'attaque primaire 73 ~ 77 73 ~ 77 

Roue menee primaire 63 ~ 67 40 ~ 45 

Tolerance 
(pignon d'attaque + roue menee) 

139 ~ 141 117 ~ 119 

3. Examiner l'epaulement de l'entretoise en rapport 
avec la bague d'etancheite du vilebrequin. En cas 
d'usure ou de rayures excessives, remplacer l'entre­
toise et la bague d'etancheite. 

4. Examiner le joint torique du vilebrequin. Le rempla­
cer en cas de dommage ou de deformation. 

D. Remontage et repose 

1. La repose de la roue menee primaire (cloche d'em­
brayage) est decrite ä la section 3-11, D concernant 
l'embrayage. 

2. Pour le remontage du pignon d'attaque primaire, 
proceder dans l'ordre inverse du demontage (voir B 
ci-dessus). 

3. Schulter des Abstandsringes, an dem die Kurbel­
wellendichtung anliegt, prüfen. Sie darf keinen 
größeren Verschleiß aufweisen. Anderenfalls 
sind der Abstandsring und die Dichtung zu erset­
zen. 

4. O-Ring auf der Kurbelwelle prüfen. Wenn er 
beschädigt oder verformt ist, ersetzen. 

D. Zusammensetzen und Einbau 

1. Der Einbau des primären Abtriebsrades ist in 
Punkt 3-11. D.. Kupplung beschrieben. 

2. Für den Einbau des primären Antriebsrades sind 
die Schritte B. umzukehren. 

Couple de serrage de l'ecrou 

Pignon d'attaque 4,5 — 7,2 mkg 

Roue menee 6.5 ~ 8,0 mkg 

Anzugsmoment für Befest igungsmuttern 

Antr iebsrad 4,5 ~ 7,2 kpm 

Abtr iebsrad 6,5 ~ 8,0 kpm 
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3-13. Kick Starter and tachometer drive 

A. Descript ion 

1 The kick Starter employs a ratcheting mechanism 
wherein the kick gear is caused to engage the kick 
idler gear 

2. The engine can be started in any gear with the 
clutch disengaged. or in neutral with clutch 
engaged 

3 As the kick crank is depressed. the kick axle 
rotates The kick gear is pushed out by the kick 
clip and engages the kick idle gear. 

4 The kick gear, which is splined to the kick axle, 
transfers torque through the kick idle gear. to the 
kick pinion gear which is constantly engaged with 
the primary driven gear 

5. The tachometer drive gear is made of nylon and 
driven off the primary drive gear Maintenance is 
rarely required Should disassembly be required, 
follow the illustration. 

Fig 3-102 

3-13. Kickstarter et entrainement 
de compte-tours 

A . Description 

1. Le kickstarter utilise un mecanisme ä röchet, qui en­
gage fengrenage du kick dans une roue inter­
mediaire. 

2. Le moteur peut etre mis en marche avec n'importe 
quel rapport engage, en debrayant, ou au point mort. 
sans debrayer. 

3. Lorsqu'on actionne la pedale du kickstarter, la rota-
tion de faxe du kick provoque le deplacement de fen­
grenage de kick qui, sous faction de la bride, vient 
s'engager dans la roue intermediaire. 

4. La rotation de fengrenage de kick, solidarise avec 
faxe par des cannelures, est communiquee par la 
roue intermediaire au pignon de kick, lequel est en 
prise constante avec la roue menee primaire. 

5. Le mouvement du mecanisme d'entrainement du 
compte-tours (engrenages en nylon) est commande 
par le pignon d'attaque primaire. Ce mecanisme a 
rarement besoin d'un entretien. Pour le demontage 
eventuel, se baser sur fillustration ci-dessous. 

3-13. Kickstarter und 
Drehzahlmesserantrieb 

A. Beschreibung 

1 Bei dem Kickstarter wird ein Sperrgetriebe ange­
wendet, wobei das Kickstarterzahnrad mit dem 
Zwischenrad in Eingriff gebracht wird. 

2. Der Motor kann bei ausgekuppeltem Zustand in 
jedem Gang angetreten werden oder bei Leerlauf 
in eingekuppeltem Zustand. 

3 Wenn der Kickstarterhebel niedergetreten wird, 
dreht sich die Kickstarterwelle. Das Kickstarter­
zahnrad wird durch den Federbügel heraus­
gedrückt und greift in das Zwischenrad ein. 

4 Das Kickstarteizahnrad. welches durch Keilwel­
lennuten mit der Kickstarterwelle verbunden ist, 
überträgt das Drehmoment über das Zwischenrad 
auf das Kickstarterritzel, das mit dem primären 
Abtriebsrad in ständigem Eingriff ist 

5 Das Antriebsrad für den Drehzahlmesser besteht 
aus Nylon und wird durch das primäre Antriebs­
rad angetrieben Eine Wartung ist kaum erforder­
lich. Sollte ein Zerlegen erforderlich sein, dann 
folge man der Abbildung. 

1 Kick pinion gear 

2. Kick idle gear 
3 Kick gear 
4 Kick clip 
5 Kick axle assembly 

1. Pignon de kick 

2. Roue intcrmedaire 
3. Engrenage de kick 
4. Bride de kick 
5. Axe de kick 

1 Kickstarterritzel 
2 Kickstarter-Zwischenrad 
3 Kickstarterzahnrad 
4 Federbugel 
5 Kickstarterwelle 
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Tachometer gear (RD200(B)) Entrainement de compte-tours (RD200(B)) Drehzahlmesserantr ieb (RD200(B)) 

1 Drive gear axle 

2 Drive gear 
3 Sh im 
4 Driven gear 

5 O-ring 
6 Housing 

7 0 ring 
8 Sh im 
9 Bushing 

10 Stopper 
1 1 Pan head screw 
12 Spring washer 
13. Bushing 

1. Axe de roue menante 
2. Roue menante 

3. Cale 
4. Roue menee 

5. Joint torique 
6. Douille 
7. Joint torique 

8. Cale 
9. Coussinet 

10. Arret 
11. Vis ä tete tronconique 
12. Rondelle Grower 
13. Coussinet 

1 Antr iebsradwel le 

2 Antr iebszahnrad 

3 Bei legscheibe 
4 Abtr iebsrad 
5 O-R ing 
6 Gehäuse 
7 O Ring 
8 Bei legscheibe 
9 Buchse 

10 Ansch lag 
1 1 Zyl inderschraube 
12 Federring 
13 Buchse 

Fig. 3-103 



Kick Starter Kickstarter 

Fig. 3-104 

19d 

Kickstarter 

1 Kick crank 10 Kick clip 

2 Kick crank boss 1 1 Kick gear 

3 Kick lever cover 12 Shim 

4. Boss stopper spring 13 Circl ip 
5 Washer 14 Kick spring guide 
6 Circl ip 15. Kick spring 

7. Bolt 16 Kick spring cover 

8 Ball 17 Circl ip 
9 Kick axle assembly 18 Oil seal 

1. Pedale de kick 1. Kickstarterhebel 
2. Piece de fixation sur Taxe 2. Wel lenmi tnehmer 
3. Garniture de pedale 3. Umhül lung für Kickstarterhebel 
4. Ressort d'arret 4. Mi tnehmeranschlagfeder 
5. Rondelle 5. Scheibe 
6. Circ l ip 6 Sicherungsring 
7. Boulon 7. Schraube 
8. Bille 8 Kugel 
9. Axe de kick 9. Kickstarterwelle 

10. Bride de kick 10 Federbügel 
11. Engrenage de kick 1 1 Kickstarterzahnrad 
12. Cale 12. Bei legscheibe 
13. Circ l ip 13. Sicherungsring 
14. Cuvette de ressort de kick 14 Federführung 
15. Ressort de kick 15 Kickstarterfeder 
16. Cuvette exterieure 16 Federdeckel 
17. Circ l ip 17 Sicherungsring 
18. Gague d'etancheite 18 Öldichtung 



B. Removal and disassembly 

1. Remove kick crank assembly and right-hand 
crankcase cover. 

2. Unhook the kick spring from its post in the 
crankcase. Al low it to relax. 
Then remove the kick Starter assembly by rotating 
the shaft counterclockwise and then pulling out 
the entire assembly. Check to see that the kick 
gear spirals freely on the worm shaft. Check the 
gear teeth for wear and breakage. 

3. The kick axle assembly may be disasseembled by 
removing the circlips holding the kick gear. 

4. During disassembly, note the location of all parts 
as they are removed. Keep them in sequence to 
ease reassembly. 

5. Remove the circlip with clip pliers, and then the 
kick idler gear can be easily removed. 

B. Depose et demontage 

1. Enlever la pedale de kick et le couvercle de carter 
droit. 

2. Decrocher le ressort de kick de son point d'ancrage 
sur le carter, et le laisser se detendre. 
Enlever le kickstarter assemble, en le tournant d'a-
bord en sens inverse des aiguilles d'une montre puis 
en le tirant droit vers soi. Verifier si fengrenage de 
kick coulisse librement sur les cannelures helicoi'dales 
de faxe. Verifier si les dents de l'engrenage ne sont 
pas usees ou endommagees. 

3. Pour enlever les pieces montees sur l'axe de kick, en­
lever les circlips maintenant l'engrenage de kick. 

4. Noter la position de chaque piece demontee, et les 
classer dans l'ordre du demontage, afin d'eviter les 
erreurs lors du remontage. 

5. Pour enlever la roue intermediaire du kickstarter, il 
suffit d'enlever son circlip ä l'aide d'une pince ä cir­
clips. 

B. Ausbau und Zerlegung 

1 Kickstarterhebeleinheit und rechten Kurbelgehäu­
sedeckel entfernen. 

2 Kickstarterfeder aus ihrer Halterung im Kurbel­
gehäuse aushängen und entspannen lassen. 
Kickstartereinheit nach links drehen und dann die 
gesamte Einheit herausziehen. Nun prüfen, ob 
sich das Kickstartzahnrad frei auf der Welle dre­
hen läßt. Zahnradzähne auf Verschleiß und 
Bruchstellen untersuchen. 

3. Die Kickstarterwelleneinheit kann zerlegt werden, 
indem die Sicherungsringe entfernt werden, die 
das Kickstarterzahnrad halten 

4. Beim Zerlegen achte man auf die Anordnung aller 
Teile. Um den Wiedereinbau zu erleichtern, Teile 
in der Reihenfolge des Ausbaus ablegen. 

5. Sicherungsring mit einer Sicherungsringzange 
entfernen; das Zwischenrad läßt sich dann leicht 
herausnehmen. 

Fig. 3 -105 Fig 3-106 Fig. 3-107 
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6. The tachometer drive gear is engaged with the 
primary drive gear to convey the revolutions per 
minute of the crankshaft to the tachometer 
through the tachometer cable. Pull off of shaft to 
remove. Note location of shims. (RD200(B)) 

C. Troubleshooting and repair 

1 Check the teeth on the kick gear and idler gear. 
The mating edges should fit flush against each 
other. If there is severe rounding off. replace as 
set. 

2. Check to see that the kick gear moves out freely 
on the kick axle. If not. replace either or both as 
required 
Replace if any signs of galling are found. 

3. The kick gear clip is built in the ratchet wheel. 
The force of the clip is measured by a spring 
balance placed as illustrated 
Replace if not within limits. 

Standard tension: 800 ~ 1.500 g 

6. La roue menante du mecanisme d'entrainement du 
compte-tours est engagee dans le pignon d'attaque 
primaire, et la rotation du vilebrequin est transmise 
au compteur par l'intermediaire du cäble de compte 
tours. Pour enlever cette roue dentee, il suffit de la ti-
rer. Noter la position des cales (RD200(B)). 

C. Verification et reparation 

1. Verifier les dents de l'engrenage de kick et de la roue 
intermediaire: les bords doivent affleurer mutuelle-
ment. Remplacer en cas d'usure excessive. 

2. Verifier si l'engrenage de kick coulisse librement sur 
Taxe du kick. Si tel n'est pas le cas, remplacer une 
des pieces ou les deux si necessaire. Remplacer en 
cas de rayures evidentes. 

3. La bride de kick est montee sur l'engrenage de kick. 
On peut mesurer sa tension ä l'aide d'un peson, de la 
maniere illustree ci-dessous. Remplacer en cas de fa-
tigue. 

Tension normale: 800 ~ 1.500 g 

6. Das Drehzahlmesserantriebsrad ist mit dem 
primären Antriebsrad im Eingriff, um die Kurbel­
wellenumdrehungen je Minute über die Drehzahl­
messerwelle auf den Drehzahlmesser zu übertra­
gen. Welle herausziehen, um dieses zu entfernen: 
dabei auf die Anordnung der Beilegscheiben ach­
ten <RD200(B». 

C. Fehlersuche und Instandsetzung 

1. Zähne des Kickstarterzahnrades und des Zwi­
schenrades prüfen. Die Berührungskanten müs­
sen eben aneinander anliegen. Wenn sie stark 
abgerundet sind. Zahnräder als Satz ersetzen. 

2. Prüfen, ob sich das Kickstarterzahnrad frei auf der 
Kickstarterwelle bewegt. Anderenfalls eines die­
ser Teile oder gegebenenfalls beide ersetzen. 
Zahnrad ersetzen, wenn Verschleiß festgestellt 
wird. 

3. Der Federbügel ist in das Sperrad eingebaut. Die 
Kraft des Bügels wird mit einer Federwaage ge­
messen, wie in der Abbildung dargestellt. 
Federbügel ersetzen, wenn die Spannung nicht 
den Angaben entspricht. 

Normalspannung: 800 ~ 1.500 g 

1 Spring gauge 

2. Kick gear clip 

3. Kick axle 

1. Peson 
2. Bride de kick 
3. Axe de kick 

1 Federwaage 
2. Federbügel 
3. Kickstarterwelle 

Fig. 3-108 Fig 3-109 
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3-14. Shift mechanism 3-14. Selecteur de vitesse 3-14. Gangschalteinrichtung 

A. Descript ion 

1. The shift mechanism is the ratcheting type with 
first gear located at the bottom of the shift 
pattern. Neutral is situated halfway between first 
and second gears. 

2. When the pedal is raised or depressed, the 
movement is transferred to the change shaft. 

3. As the change shaft rotates. the ratchet arm on 
the change shaft pushes or pulls one of the gear 
shift pins attached to the gear shift cam; turning 
it. A total of five pins are installed on the cam, 
providing a total of five positive gear positions. 

A . Description 

1. Le mecanisme du selecteur de vitesse est du type ä 
röchet. La premiere vitesse correspond au bas de la 
course de la pedale. Le point mort se trouve ä mi-
chemin entre la premiere et la seconde. 

2. Lorsque la pedale est relevee ou abaissee, son mou-
vement est transmis ä Taxe du selecteur. 

3. Lorsque Taxe du selecteur tourne, le cliquet monte 
sur cet axe attire ou pousse Tun des ergots du barillet 
de selecteur, auquel la rotation est ainsi communi-
quee. Le barillet porte en tout cinq ergots, corres-
pondant aux cinq vitesses. 

A. Beschreibung 

1. Die Gangschalteinrichtung ist eine Schaltklinken­
ausführung, bei der sich der erste Gang in der 
Schaltanordnung unten befindet. Die Leerlauf­
stellung liegt in der Mitte zwischen dem ersten 
und zweiten Gang. 

2. Wenn der Gangschalthebel hochgezogen oder 
niedergedrückt wird, findet eine Übertragung der 
Bewegung auf die Gangschaltwelle statt 

3. Wenn sich die Gangschaltwelle dreht, stößt oder 
zieht die Schaltklinke einen der Gangschaltstifte 
des Gangschaltmitnehmers, wodurch dieser ge­
dreht wird. An dem Mitnehmer sind insgesamt 
fünf Stifte vorhanden, die fünf positive Gang­
schaltstellungen ergeben. 
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Shifter 1 Selecteur 1 

Fig. 3-110 
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Schalteinheit 1 

1 Shift cam 13. Spr ing washer 

2 Shift fork 1 14. Stopper lever assembly 

3. C a m follower pin 1 5 Stopper bolt 
4 Cam follower roller (RD200IB) only) 16 Stopper spring 

5 Cotter pin 1 7 Piain washer 

6 Shift fork 2 18. Shift cam holder ' 

7 Shift fork 3 19 Circl ip 

8. Dowe l pin 2 0 Bl ind plug 

9. Locat ing pin 21 Ball 

10 Circl ip 22 . Neutral spring 

11. Side plate 23 Gasket 

1 2. Pan head screw 24. Spr ing screw 

i. Ddnnct ue s c i c c L c u r 1. Schal tmi tnehmer 
2. Fourchette 1 Z bchaltgabel 1 
J. L fUllnSLitU U C 1 V M 1 I L I I L . U L 3. Kurvengleitstift 
4 , oa ie i oe iourcnene (t\L/4\A*r>u A v. .i_ii.0fa.Aii. / ._ • p. o r\cxi D 11 

4. Kurvengleitstittrolle (nur HUZUUtöi i 
5. Goupil le fendue 5 Splint 
6. Fourchette 2 6. Schal tgabel 2 
7. Fourchette 3 7 Schal tgabel 3 
8. Ergot 8 Gangschaltst i f t 
9. Broche de positionnement 9 Paßstift 

IU. L i rc l ip 10 Sicherungsring 
11. Plaque laterale 1 1 Seitenplatte 
12. Vis ä tete tronconique 12. Zyl inderschraube 
13. Rondelle Grower 13 Federring 
14. Levier d'arret 14 Anschlaghebeleinhei t 
15. Boulon de levier d'arret 15 Anschlagschraube 
16. Ressort de levier d'arret 16 Feder für Ansch lag 
17. Rondelle ordinaire 17 Unterlegscheibe 
18. Arret de barillet 18 Schaltmitnehmerhalter 
19. Ci rc l ip 19. Sicherungsring 

20. Obturateur 2 0 Blindverschluß 

21. Bille 21 Kugel 
22. Ressort d'arret au point mort 22 Feder für Leerlauf 
23. Joint 23 Dichtung 
24. Vis creuse 24 Federhalteschraube 

http://1vM1ILIIL.UL
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Fig 3-1 1 1 

Schalteinheit 2 

1. Change shaft assembly 

2 Shift arm spring 

3. Shift return spring 

4. Ad|ust ing screw 

5 Nut 
6 Oil seal 

7 Change axle washer 

8 Circlip 

9 Change pedal 
10 Change pedal cover 
1 1 Washer 

12 Circl ip 
13 Cotter pin 
14 Joint pin 
15 Change rod 
16 Washer 
1 7 Change arm 
18 Bolt 

I. Ax le de selecteur 1. Gangschaltwel leneinheit 
2. Ressort de cliquet 2. Schaltarmfeder 
3. Ressort de rappel de Taxe 3 Schaltrückzugsfeder 
4. Vis de reglage 4. Einstel lschraube 
5. Ecrou 5. Mutter 
6. Bague d'etancheite 6 Öldichtung 
7. Rondelle d'axe 7 Schal twel lenscheibe 
8. Circ l ip 8. Sicherungsring 
9. Pedale de selecteur 9. Gangschal thebel 

10. Garniture de pedale 10 Hebelumhül lung 
II. Rondelle 11. Scheibe 
12. Circ l ip 12. Sicherungsring 
13. Goupil le fendue 13 Spl int 
14. Axe de chape 14 Gelenkbolzen 
15. Biellette 15. Schaltverbinder 
16. Rondelle 16 Scheibe 
17. Bras de selecteur 17 Sch'altarm 
18. Boulon 18 Schraube 
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4. As the shift cam turns, shift fork cam followers 
move along profiles grooved into the shift cam. 
This causes the shift forks to move. Each fork 
controls the movement of a gear within the 
t ransmiss ion . Work ing in concer t , their 
movement allows the selection of the various 
transmission ratios available. 

5 On the opposite end of the shift cam is the neutral 
mechanism. As the cam rotates, the neutral 
spring forces the Stopper into the plate at the 
neutral position, holding the transmission in that 
gear. 

4. La rotation du barillet provoque le deplacement late­
ral des fourchettes coulissant dans les gorges du ba­
rillet. Chaque fourchette commande le mouvement 
d'une roue dentee du changement de vitesse, et leur 
action combinee permet d'engager les differents rap-
ports disponibles 

5. A l'oppose des ergots du barillet se trouve le meca­
nisme d'arret au point mort, comportant une bille ä 
ressort qui, lorsqu'elle penetre dans le trou prevu sur 
le barillet, maintient ce dernier au point mort. 

4. Wenn sich der Schaltmitnehmer dreht, gleiten 
die Kurvengleitstifte der Schaltgabeln in den 
Führungsnuten des Schaltmitnehmers entlang. 
Dadurch werden die Schaltgabeln bewegt. Jede 
Schaltgabel bewegt ein Getrieberad im Getriebe. 
Die Bewegungen der Schaltgabeln ermöglichen 
durch ihr Zusammenwirken die Auswahl der ver­
schiedenen verfügbaren Getriebeübersetzungen. 

5. Am anderen Ende des Schaltmitnehmers befindet 
sich die Leerlaufeinrichtung. Wenn sich der 
Schaltmitnehmer dreht, drückt die Feder für den 
Leerlauf die Sperrkugel in der Leerlaufstellung in 
die Platte und hält das Getriebe in dieser Stellung. 

B. Disassembly and troubleshooting 

Note: 
Shifter maintenance and adjustment should be 
performed with clutch assembly removed. 

1. To remove change shaft assembly, remove the 
circlip and washer. Lift the shift arm away from 
the shift cam dowel pins, and remove the shaft 
from the right side of the crankcase. 

Note: 
The shift return spring will come off with change 
shaft assembly. 

B. Demontage et verification 

N.B.: 
L'entretien et le reglage du selecteur de vitesse doivent 
avoir lieu apres depose de l'embrayage. 

1. Pour enlever l'axe du selecteur assemble, enlever le 
circlip et la rondelle, degager le cliquet des ergots du 
barillet, et extraire l'axe par le cöte droit du carter. 

N.B.: 
Le ressort de rappel de l'axe doit sortir en meme 
temps que ce dernier. 

B. Zerlegung und Fehlersuche 

Anmerkung: 
Die Wartung und Einstellung der Schalteinrichtung ist 
bei ausgebauter Kupplung vorzunehmen. 

1. Vor dem Herausnehmen der Schaltwelleneinheit, 
Sicherungsring und Scheibe entfernen. Schalt­
arm von den Gangschaltstiften des Schaltmit­
nehmers abheben und Welle von der rechten 
Seite des Kurbelgehäuses entfernen. 

Anmerkung: 
Die Schaltrückzugsfeder wird mit der Gang­
schaltwelle entfernt. 

Fig. 3-112 Fig. 3-113 
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2 Inspect shift return spring. A broken or worn 
spring will impair the return action of the shifting 
mechanism. 

3 Inspect change shaft assembly for bending of 
shaft, worn or bent splines, and broken or worn 
shift arm spring. A bent shaft will cause hard 
shifting. 

4. Remove the stopper lever assembly 

Note: 
During reassembly. apply "Lock-Tite" to the rods 

2. Examiner le ressort de rappel. S'il est casse ou fati-
gue, le selecteur ne fonctionnera pas normalement. 

3. Verifier si l'axe du selecteur n'est pas courbe, si ses 
cannelures ne sont pas usees ou deformees, et si le 
ressort du cliquet n'est pas casse ou fatigue. Si l'axe 
est courbe. les vitesses seront dures ä passer. 

4. Enlever le levier d'arret. 

N.B.: 
Lors du remontage. appliquer du Loctite sur les file­
tage des vis. 

2 Schaltrückzugsfeder prüfen. Eine gebrochene 
oder ermüdete Feder beeinträchtigt den Rückzug 
der Schalteinrichtung. 

3. Gangschaltwelleneinheit auf eine verbogene Wel­
le, verschlissene oder verbogene Keilwellenprofile 
und eine gebrochene oder verbogene Schaltarm­
feder untersuchen Eine verbogene Welle verur­
sacht hartes Schalten. 

4. Anschlaghebeleinheit entfernen. 

Anmerkung: 
Beim Widereinbau ist ..Loc-Tite" auf das Gewinde 
aufzutragen 

Fig. 3-114 
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C. Adjustment 

To adjust and correct the travel of the gear shift arm to 
prevent improper shifting progression (excess feed or 
insufficient feed of the gear shift arm), turn the 
adjusting screw until distance A and A ' are equal. 
Adjust with transmission in the 2nd gear position 

C . Reglage 

Pour regier ou corriger la course du cliquet de selecteur, 
au cas oü le barillet ne tournerait pas normalement 
(avance excessive ou insuffisante), tourner la vis de 
reglage de teile sorte que les distances A et A ' soient 
egales. Pour ce reglage, engager la deuxieme vitesse. 

C. Einstel lung 

Um einen ungenauen Schaltverlauf (zu große oder zu 
kleine Zustellbewegung des Gangschaltarmes) zu ver­
meiden, muß die Bewegung des Gangschaltarmes 
eingestellt oder berichtigt werden Einstellschraube 
ein- oder ausdrehen bis die Abstände A und A' gleich 
groß sind. Zu dieser Einstellung ist das Getriebe in 
den zweiten Gang zu schalten. 

1. Gear shift arm 
2 Pin 
3 Lock nut 
4 Adjusting screw 

1. Cliquet de selecteur 
2. Ergot 
3. Ecrou de blocage 
4. Vis de reglage 

1 Gangschaltarm 
2 Gangschaltstift 
3 Sicherungsmutter 
4 Einstellschraube 

Fig 3-117 
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3-15. Crankcase 3-15. Carter 3-15. Kurbelgehäuse 

A. Descript ion 

1. The crankcase assembly is manufactured from 
diecast aluminum alloy. It separates into right 
and left halves. 

2. Airtight sealing between case halves is ac-
complished with a sealing agent. No gasket is us-
ed. In light of this fact it is important that the 
case halves be treated carefully and that no 
damage occur to the mating surfaces of the case 
halves. 

3. Sealing of shafts is accomplished through the use 
of neoprene seals and/or O-rings. Two-stroke 
engines require hermetic sealing within the 
crankshaft area. It is advisable to replace all seals 
and O-rings whenever the case halves are dis-
assembled. 

A . Description 

1. Le carter est en aluminium coule. II se divise en deux 
moities: droite et gauche. 

2. Aucun joint n'est prevu entre les demi-carters, oü l'e-
tancheite est simplement assuree par de la päte ä 
joint. Les demi-carters doivent donc etre manipules 
avec precaution, pour eviter d'endommager leurs sur­
faces de contacts usinees avec precision. 

3. L'etancheite des sorties d'arbres est assuree par des 
renvois d'huile en neoprene et/ou par des joints tori-
ques. Les moteurs deux-temps exigent une 
etancheite parfaite, surtout aux sorties du vilebre­
quin, et nous conseillons de remplacer tous les ren­
vois d'huile et joints toriques ä chaque demontage du 
carter. 

A . Beschreibung 

1. Das Kurbelgehäuse ist aus einer Druckgußalumi­
niumlegierung hergestellt. Es kann in eine rechte 
und eine linke Hälfte zerlegt werden. 

2. Die luftdichte Abdichtung zwischen den beiden 
Gehäusehälften wird durch Dichtungsmasse er­
reicht. Es wird keine Dichtung verwendet. Es ist 
deshalb wichtig, daß die Gehäusehälften vorsich­
tig behandelt werden.-Ihre Auflageflächen dürfen 
keinesfalls beschädigt werden 

3. Die Abdichtung der Welle wird durch Neopren-
dichtungen und/oder O-Ringe erreicht. Zweitakt­
motoren erfordern eine luftdichte Abdichtung im 
Kurbelwellenbereich. Es ist ratsam, stets alle 
Dichtungen und O-Ringe zu erneuern, wenn die 
Kurbelgehäusehälften getrennt werden. 

133 



Crankcase D e m i Car te r 

Fig. 3-118 
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Kurbelgehäuse 

1. Crankcase. left 12 Drain plug 

2 Crank case. right 13. Drain plug gasket 

3 Dowel pin 14 Cylinder holding bolt 

4. Pan head screw 15. Holder 

5 Pan head screw i 6 Pan head screw 

6 Pan head screw 1 7 Holder 

7. Pan head screw 18 Breather 

8 Pan head screw 19 Breather pipe 

9 Pan head screw 20 Grommet 

10 Dowel pin 2 1 Clamp 

1 1 Dowel pin 

I. Demi carter gauche 1 Kurbelgehäusehälfte, links 

2. Demi Carter droit 2 Kurbelgehäusehälfte, rechts 

3. Goujon 3 Paßstift 

4. Vis ä tete tronconique 4 Zyl inderschraube 

5. Vis ä tete tronconique 5 Zyl inderschraube 

6. Vis a tete tronconique 6. Zyl inderschraube 

7. Vis a tete tronconique 7. Zyl inderschraube 

8. Vis a tele tronconique 8 Zyl inderschraube 

9. Vis ä tete tronconique 9 Zylinderschraube 

10. Goujon 10 Paßstift 

1 1. Goujon 1 1 Paßstift 

12. Bouchon de vidange 12 Ablaßschraube 

13. Joint de bouchon de vidange 13 Ablaßschraubendichtung 

14. Goujon de cylindre 14 Zylinderhaltebolzen 

15. Piece de retenue 15 Halter 

16. Vis a tete tronconique 16 Zylinderschraube 

17. Piece de retenue 17 Halter 

18. Reniflard 18 Entlüftungsstutzen 

19. Tuyau d'aeration 19 Entlüftungsrohr 

20. Garniture 20 Gummitül le 

21. Griffe 21 Klemmbügel 



B. Notes on disassembly 

Note: 
Review Sections 3-4 to 3-14 for components which 
must be removed prior to crankcase disassembly 
Crankcase disassembly must not be attempted 
without the proper tools and special equipment as 
outlined in Section 3-1. 

Additional components which must be removed: 
1. Chain drive sprocket 
2. Shift drum cam stopper assembly. 
3. Shift cam blind plug, circlip. shift cam holder and 

piain washer 

B. Remarques concernant le demontage 

N.B.: 
Revoir les sections 3-4 ä 3-14. pour les demontages qui 
doivent etre efTectues avant le demontage du carter 
lui-meme. Ne pas essayer de demonter le carter si on ne 
dispose pas des outils speciaux necessaires (voir la section 
3-1). 

Autres pieces ä enlever: 
1. Pignon d'entrainement de chaine. 
2. Mecanisme d'arret au point mort du selecteur de vi­

tesse. 
3. Obturateur de selecteur de vitesse, circlip, arret de 

barillet et rondelle ordinaire. 

B. Anmerkungen zur Zerlegung 

Anmerkung: 
Die Bauteile, die vor der Zerlegung des Kurbelgehäu­
ses entfernt werden müssen, sind In den Punkten 3-4 
bis 3-14 angegeben Die Zerlegung des Kurbelgehäu­
ses darf nicht ohne die in Punkt 3-1 aufgeführten rich­
tigen Werkzeuge und Vorrichtungen durchgeführt 
werden 

Weitere Bauteile müssen entfernt werden: 
1 Antriebskettenrad 
2 Schaltmitnehmeranschlag. 
3. Schaltmitnehmerblindverschluß, Sicherungsring. 

Schaltmitnehmerhalter und Unterlegscheibe 

1 Cam stopper |. Arret au point mort 1 Mi tnehmer 

Fig. 3-119 Fig 3-120 Fig. 3-121 
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C. Disassembly 

1 Working in a cross-pattern, loosen all pan head 
screws 1/4 turn each until loose Remove. 

2. Install crankcase separating tool Tool may be 
used on either crankcase half, but it is easier to 
disassemble cases when tool is installed on right 
case half. 

3 Fully tighten the tool securing bolts taking care to 
see that the tool body is parallel with the case. If 
necessary. one screw may be backed out slightly 
to level tool body. 

4 While keeping the connecting rod at top dead 
center position, tighten push screw of tool. 

5 As pressure is applied, alternately tap on the front 
and rear of the case half as it rises. If a transmis­
sion shaft or the shift drum hang up. tap them 
back into their seats in the left case half. 

Caut ion: 
Use a rubber or rawhide hammer to tap on the 
case half. Tap only on reinforced portions of 
case. Do not tap on gasket mating surface. 

C . Demontage 

1. Desserrer toutes les vis ä tete tronconique de 1/4 de 
tour ä la fois et par paires diametralement opposees, 
et les enlever. 

2. Installer le demonte-carter. On peut le placer de 
n'importe quel cöte, mais il est quand meme plus 
commode de l'installer du cöte droit du carter. 

3. Serrer ä fond les boulons de fixation de l'outil special, 
tout en veillant ä ce que l'outil soit parallele au plan 
du carter. Si necessaire, on peut desserrer legerement 
une des vis, afin de corriger le parallelisme. 

4. Maintenir la bielle au point mort haut, et serrer la vis 
de pressage du demonte-carter. 

5. Tout en vissant la vis de pressage, frapper alternati-
vement l'avant et l'arriere du demi-carter, ä mesure 
qu'il s'elevent en meme temps, les frapper pour qu'ils 
retournent dans leurs logements sur le demi-carter 
gauche. 

Attention: 
Pour taper sur le carter, utiliser un maillet ä tete en 
plastique, et ne frapper que sur les parties ren-
forcees. Eviter surtout de frapper sur les surfaces de 
contact des demi-carters. 

C. Zerlegung 

1. Alle Zylinderschrauben überkreuz um 1/4 Dre­
hung lösen, dann entfernen. 

2. Kurbelgehäusetrennvorrichtung anbringen. Die 
Vorrichtung kann an beiden Gehäusehälften be­
nutzt werden. Es ist jedoch leichter das Kurbel­
gehäuse zu trennen, wenn die Vorrichtung an der 
rechten Hälfte angebracht wird 

3. Befestigungsschrauben der Vorrichtung völlig 
festziehen und darauf achten, daß der Vorrich­
tungsbügel parallel zum Gehäuse ist. Falls not­
wendig, kann eine Schraube leicht zurückgedreht 
werden, um den Bügel auszurichten. 

4. Pleuelstange im oberen Totpunkt halten und 
Druckschraube der Vorrichtung anziehen. 

5. Während Druck ausgeübt wird und sich die 
Gehäusehälfte hebt, abwechselnd leicht auf deren 
Vorder- und Rückseite schlagen. Falls eine Ge­
triebewelle oder der Schal tmitnehmer her­
abhängt, dann sind diese in ihre Sitze in der lin­
ken Gehäusehälfte zurückzuschlagen. 

Achtung: 
Die Schläge auf die Gehäusehälfte sind mit einem 
Gummihammer auszuführen Es darf nur auf 
verstärkte Gehäusebereiche geschlagen werden. 
Nicht auf Dichtungsauflageflächen schlagen. 
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6 Work slowly and carefully. Make sure the case 
halves separate evenly. If one end "Hangs up" 
take pressure off the push screw. realign and Start 
over. 

7. If the halves are reluctant to separate, check for a 
missed securing screw or fitting Do not force. 

D. Troubleshooting and repair 

Note: 
See Section 3-16 to 3-18 prior to following. 

1. Thoroughly wash the case halves in mild solvent 
2 Clean all gasket mating surfaces and crankcase 

half mating surfaces thoroughly. 
3. Visually inspect case halves for any cracks, 

damage, etc. 
4. Check all fittings not previously removed for signs 

of loosening or damage. 
5. If bearings have been removed. check their seats 

for signs of damage: such as the bearing spinning 
in the seat, etc. 

6. Check oil delivery passages in transfer ports for 
signs of blockage 

7. If bearings have not been removed. oil them 
thoroughly immediately after washing and dry-
ing. Rotate the bearings looking for hard spots in-
dicating damaged races or balls. 

8 Check needle bearings in transmission section for 
damaged cases, needles. etc. 

9. See Section 3-18. Bearings and Seals for further 
Information. 

6. Travailler lentement et avec precaution, et s'assurer 
que les demi-carters se separent bien de fa<;on egale. 
Si on s'apercoit que les demi-carters ne restent pas 
paralleles, desserrer la vis de pressage, redresser, et 
recommencer. 

7. Si les moities ne se separent pas facilement, ne pas 
forcer, mais verifier si on n'a pas oublie d'enlever une 
des vis de fixation ou autre piece. 

D. Verification et reparation 

N.B.: 
Avant d'effectuer les Operations suivantes, proceder aux 
defnontages decrits aux sections 3-16 et 3-18. 

1. Laver soigneusement les demi-carters dans un sol­
vant de force moyenne. 

2. Nettoyer tres soigneusement tous les plans de joints, 
ainsi que les surfaces de contact des demi-carters. 

3. Examiner les demi-carters pour voir s'ils ne presen­
tent pas d'amorces de fissures ou autres dommages. 

4. Verifier toutes les pieces et vis qui n'ont pas encore 
ete enlevees pour voir si elles ne presentent pas du jeu 
ou un dommage quelconque. 

5. Si on a enleve les roulements, verifier si leurs loge-
ments ne sont pas endommages, ce qui peut arriver si 
le roulement patine dans son logement, par exemple. 

6. Verifier si les canaux de graissage prevus dans les lu-
mieres de transfert ne sont pas obstrues. 

7. Si on n'a pas enleve les roulements, les huiler gene-
reusement immediatement apres lavage et sechage. 
Faire tourner les roulements pour voir si leurs billes 
ou bagues ne sont pas endommagees. 

8. Verifier les roulements ä aiguilles de la transmission, 
pour voir si les aiguilles ou cages ne sont pas endom­
magees. 

9. Pour plus amples details, voir la Section 3-18: Rou­
lements et renvois d'huile. 

6. Die Arbeit ist langsam und sorgfältig durchzufüh­
ren. Man achte darauf, cjaß sich die Gehäusehälf­
ten gleichmäßig trennen. Falls eine Seite zurück­
bleibt, ist die Druckschraube zu entlasten, das 
Gehäuse auszurichten und der Trennvorgang fort­
zusetzen 

7 Falls die Gehäusehälften dem Trennvorgang Wi ­
derstand entgegensetzen, ist nachzuprüfen, ob 
eine Befestigungsschraube oder ein Anschluß 
vergessen wurde. Keine Gewalt anwenden. 

D. Fehlersuche und Instandsetzung 

Anmerkung: 
Vor dem Folgenden, siehe Punkte 3-16 bis 3-18. 

1. Gehäusehälften gründlich in mildem Lösungsmit­
tel waschen. 

2. Alle Dichtungsoberflächen und die Auflageflä­
chen der Kurbelgehäusehälften gründlich reini­
gen. 

3 Durch Sichtprüfung feststellen, ob die Gehäu­
sehälften frei von Rissen, Beschädigungen usw. 
sind 

4. Alle nicht vorher entfernten Befestigungen auf 
Lockerung oder Beschädigung prüfen. 

5 Falls Lager ausgebaut wurden, sind deren Sitze 
auf Anzeichen von Beschädigung, wie Drehen des 
Lagers in seinem Sitz usw. zu prüfen. 

6 Ölzuführungsdurchgänge in Überströmkanälen 
auf Anzeichen von Verstopfung prüfen. 

7. Lager, die nicht ausgebaut wurden, sind nach 
dem Waschen und Trocknen gründlich einzuölen 
Lager drehen, um festzustellen, ob diese harte 
Stellen aufweisen, die auf beschädigte Laufringe 
oder Kugeln hinweisen. 

8 Nadellager im Getriebebereich auf beschädigte 
Käfige, Nadeln, usw. untersuchen. 

9 Weitere Angaben über Lager und Öldlchtungen 
sind in Punkt 3-18 enthalten. 
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E. Reassembly 

Note: 
Prior to reassembly. study Section 3-16 to 3-18. 

1 After all bearings and seals have been installed in 
both crankcase halves and after the crankshaft 
and transmission have been placed into the left-
hand crankcase half, assemble the cases. 

2. Place the case half in a horizontal position sup-
ported on its outside machined surface. Check for 
correct transmission installation (Section 3-16), 
and make certain that all loose shims are in place. 

3 Apply Y A M A H A Bond No. 5 to the mating sur­
faces of both case halves. Apply thoroughly, over 
all mating surfaces. 

4. Push right-hand case downward while tapping on 
case with soft hammer until completely seated 
against left-hand case. 

5. Install all pan head screws and tighten by stages 
in a crisscross pattern starting around the 
crankshaft. 

E. Remontage 

N.B.: 
Avant le remontage, lire les sections 3-16 et 3-18. 

1. Avant de reassembler les demi-carters, installer tous 
les roulements et renvois d'huile dans leurs loge-
ments, et poser le vilebrequin et le changement de vi­
tesse dans le demi-carter gauche. 

2. Poser ce demi-carter sur une surface horizontale, en 
le faisant reposer sur sa surface usinee exterieure. 
S'assurer que le changement de vitesse est correcte-
ment installe (voir Section 3-16) et que toutes les ca-
les sont bien en place. 

3. Appliquer du Y A M A H A Bond No. 5 sur les surfa­
ces de contact des deux demi-carters. Enduire ces 
surfaces sur toute leur longueur. 

4. Poser le demi-carter droit sur le demi-carter gauche, 
en s'aidant d'un maillet. Le presser vers le bas jus­
qu'ä ce qu'il repose completement sur l'autre moitie. 

5. Visser toutes les vis ä tete tronconique, et les serrer 
par paires diametralement opposees et par passes 
successives, en commengant autour du vilebrequin. 

E. Zusammenbau 

Anmerkung: 
Vor dem Zusammenbau, Punkte 3-16 bis 3-18 lesen. 

1 Nachdem alle Lager und Dichtungen in beide Kur­
belgehäusehälften eingebaut wurden und nach­
dem die Kurbelwelle und das Getriebe in der lin­
ken Kurbelgehäusehälfte angeordnet wurden, 
sind die Gehäusehälften zusammenzubauen. 

2. Gehäusehälfte auf ihren äußeren bearbeiteten 
Flächen auflegen und in eine waagerechte Lage 
bringen. Prüfen, ob das Getriebe richtig einge­
baut ist (Punkt 3-16) und sicherstellen, daß alle 
losen Beilegscheiben richtig angeordnet sind. 

3. Y A M A H A Dichtungsmittel Nr. 5 auf die Aufla­
geflächen beider Kurbelgehäusehälften auftra­
gen. Diese muß gründlich auf die gesamten 
Paßflächen aufgetragen werden. 

4 Rechte Gehäusehälfte niederdrücken, während 
mit einem weichen Hammer leicht auf das 
Gehäuse geschlagen wird, bis es vollständig auf 
der linken Gehäusehälfte aufliegt. 

5 Alle Zylinderschrauben anbringen und stufen­
weise überkreuz anziehen, wobei im Bereich der 
Kurbelwelle zu beginnen ist. 
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Fig. 3-126 

3-16. Getriebe 

1 Ma in axle complete 1 7 3rd wheel gear 

2 Ma in axle 18 4th wheel gear 

3 5th pinion gear 19 Ma in axle clip 

4 Gear hold washer 2 0 Gear hold washer 

5 Ma in axle clip 21 5th wheel gear 

6 4th pinion gear 22 Ist wheel gear 

7. 3rd pinion gear 2 3 Kick idle gear 

8. 2nd pinion gear 24 Thrust washer 

9. Drive axle shim 2 5 Circl ip 

10 Bearing 2 6 Bearing 

11. Push rod seal 27 Oil seal 

12 Bearing 2 8 Dlstance collar 

13 Bearing cover plate 29 Drive sprocket 

1 4 Pan head screw 3 0 Locknut 

15. Drive axle 31 Lock washer 

1 6. 2nd wheel gear 

1. Arbre principal assemble 1 Hauptgetr iebewelle, vollständig 
2. Arbre principal 2. Hauptgetr iebewelle 
3. Pignon de 5e 3 Ritzel 5. Gang 
4. Rondelle de retenue de pignon 4 Ritzelhaltescheibe 
5. Circ l ip 5 Sprengring für Hauptwel le 
6. Pignon de 4e 6 Ritzel 4. Gang 
7. Pignon de 3e 7 Ritzel 3. Gang 
8. Pignon de 2e 8 Ritzel 2 Gang 
9. Cale d'arbre de renvoi 9 Bei legscheibe für Antr iebswel le 

10. Roulement 10. Lager 
11. Joint de tige de debrayage 1 1 Schubstangendichtung 
12. Roulement 12 Lager 
13. Plaquette de roulement 13 Lagerdeckplatte 
14. Vis ä tete tronconique 14 Zyl inderschraube 
15. Arbre de renvoi 15 Antr iebswel le 
16. Roue dentee de 2e 1 6 Zahnrad 2. Gang 
17. Roue dentee de 3e 1 T Zahnrad 3 Gang 
18. Roue dentee de 4e 1 8 Zahnrad 4 Gang 
19. Ci rc l ip 19 Sprengring für Antr iebswel le 
20. Rondelle de retenue 2 0 Zahnradhaltescheibe 
21. Roue derttee de 5e 2 1 Zahnrad 5. Gang 
22. Roue dentee de lere 22 Zahnrad 1 Gang 
23. Roue intermediaire de kick 2 3 Kickstarter-Zwischenrad 
24. Rondelle de butee 24 Druckscheibe 
25. Circ l ip 2 5 Sicherungsring 
26. Roulement 26 Lager 
27. Renvoi d'huile 27 Öldichtung 
28. Entretoise 28 Abstandsr ing 
29. Pignon d'entrainement de chaine 29 Antr iebskettenrad 
30. Ecrou 30 Befestigungsmutter 
31. Rondelle frein 31 Sicherungsscheibe 

1 on 
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A. Removal and Disassembly 

1. With the left case half in an upright position, the 
transmission assembly, shift forks, and shift cam 
assembly can be removed as an assembly. Tap 
lightly on the transmission drive shaft with a soft 
hammer to remove 

Note: 
Remove assembly carefully Note the position of 
each part. Pay particular attention to the location 
and direction of shift forks. 

B. Inspection 

1. Inspect each shift fork for signs of galling on tooth 
edges Check for signs of bending. Make sure 
each fork slides freely on shift cam. 

2. Check the shift cam grooves for signs of wear or 
damage. If any profile has excessive wear and/or 
any indication of damage, replace cam. 

3 Check the cam followers in each shift fork for 
wear The follower should fit snugly into its seat 
in the shift fork, but not over-tight Check the 
ends that ride in the grooves in the shift cam. If 
they are worn or damaged in any way. replace. 

A. Depose et demontage 

1. Tenir le demi-carter gauche en position verticale. et 
frapper legerement l'arbre de renvoi avec un maillet 
pour enlever le changement de vitesse. On peut ainsi 
enlever ensemble le changement de vitesse, les four­
chettes et le barillet du selecteur de vitesse. 

N.B.: 
Proceder avec precaution, en notant soigneusement 
la position de chaque piece. Faire particulierement 
attention ä la position et ä l'orientation des fourchet­
tes. 

A. Ausbau und Zerlegung 

1 Das Getriebe, die Schaltgabeln und der Schalt­
mitnehmer können als eine Einheit herausge­
nommen werden, wenn die linke Kurbelgehäu­
sehälfte senkrecht steht Dabei leicht mit einem 
weichen Hammer auf die Getriebeantriebswelle 
schlagen 

Anmerkung: 
Einheit vorsichtig herausnehmen und dabei auf 
die Lage jedes Teiles achten. Die Lage und Rich­
tung der Schaltgabeln ist besonders zu beachten 

B. Verification 

1. Verifier si les fourchettes ne sont pas usees ou de-
formees. S'assurer que toutes les fourchettes coulis-
sent facilement sur le barillet du selecteur. 

2. Verifier si les gorges du barillet ne sont pas usees ou 
endommagees. Remplacer le barillet en cas d'usure 
excessive ou de dommage. 

3. Examiner les coulisseaux de fourchettes. Les coulis-
seaux doivent etre bien ajustes dans les fourchettes, 
mais pas trop serres. Examiner les extremites en rap-
port avec les gorges du barillet. Remplacer en cas 
d'usure ou de dommage quelconque. 

B. Prüfung 

1 Jede Schaltgabel auf Abrieb an den Schaltkanten 
und auf Anzeichen von Verbiegung untersuchen. 
Nachprüfen, ob jede Schaltgabel frei auf dem 
Schaltmitnehmer gleitet. 

2. Führungsnuten des Schaltmitnehmers auf Ver­
schleiß und Beschädigung prüfen Wenn eine 
Nut sehr verschlissen ist oder Beschädigungen 
aufweist, muß der Schaltmitnehmer ersetzt wer­
den. 

3. Kurvengleitstift in jeder Schaltgabel auf Ver­
schleiß prüfen Der Gleitstift muß satt anliegend 
in der Schaltgabel sitzen, darf jedoch nicht zu 
straff sein Enden, die in den Nuten des Schalt­
mitnehmers gleiten, prüfen Wenn sie verschlis­
sen oder in irgendeiner Weise beschädigt sind, 
müssen sie ersetzt werden 
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4. Check shift cam dowel pin (5) and side plate for 
looseness, damage, or wear. Repair as required. 

5. Check the transmission shafts using a centering 
device and dial gauge. If any shaft is bent, 
replace. 

6. Carefully inspect each gear. Look for signs of ob-
vious heat damage (blue discoloration). Check 
the gear teeth for signs of pitting, galling, or other 
extreme wear. 

7. Check to see that each gear moves freely on its 
shaft. 

8. Check to see that all washers and clips are 
properly installed and undamaged. 

9. Check to see that each gear properly engages its 
countefpart on the shaft Check the mating dogs 
for rounded edges, cracks, or missing portions. 
Replace as required. 

10. After repairing transmission, and before installa­
tion in left crankcase half, measure transmission 
shaft overall widths. 

1 1. Next, measure from each case half mating surface 
to the inner bearing race and/or seat that the 
transmission shaft ends fit into. Compare these 
measurements. If clearance is beyond specifica-
tion, change shim thickness as required. 

Transmission 
allowable clearance 

Main axle 0.020 in. (0.5 mm.) 
Drive axle 0.020 in (0 5 mm.) 

C. Reassembly and installation 

1. Paying particular attention to the parts Illustra­
tion, assemble the transmission shafts, shift cam. 
and shift forks and guide bars as an assembly. 

4. Examiner les 5 ergots du barillet et la plaque laterale, 
pour voir s'ils ne presentent pas du jeu, des domma-
ges ou de l'usure. Reparer si necessaire. 

5. Verifier les arbres de transmission ä l'aide d'un dispo-
sitif de centrage et d'un comparateur. Remplacer en 
cas de courbure. 

6. Examiner soigneusement toutes les roues dentees. 
Rechercher les signes eventuels de deterioration ther-
mique (bleuissement). Verifier si les dents ne sont 
pas piquees, ebrechees ou usees de fagon excessive. 

7. Verifier si toutes les roues dentees peuvent coulisser 
librement sur les arbres. 

8. Contröler la position et l'etat de toutes les rondelles 
et circlips. 

9. Verifier si chaque roue dentee s'engage correctement 
avec sa voisine sur le meme arbre. Verifier si les cra-
bots lateraux ne sont pas uses, fissures ou casses. Ef-
fectuer les remplacements necessaires. 

10. Apres avoir repare le changement de vitesse, et avant 
de le reinstaller dans le demi-carter gauche, mesurer 
la longueur des arbres de transmission. 

11. Ensuite, mesurer les distances entre les plans de joint 
medians des demi-carters et les bagues interieures des 
roulements et/ou les logements dans lesquels les 
extremites des arbres viennent s'ajuster. Comparer 
ces mesures et, en cas de jeu excessif, modifier l'e-
paisseur des cales en consequence. 

Jeu admissible pour 

les arbres de transmission 

Arbre principal 0,5 mm 

Arbre de renvoi 0,5 mm 

C. Remontage et repose 

1. Tout en se referant ä l'illustration montrant l'arran-
gement des pieces, assembler les arbres de transmis­
sion, le barillet du selecteur, les fourchettes et les gui-
des de fourchettes. 

4 Gangschaltstift (5) und Seitenplatte auf Locke­
rung, Beschädigung und Verschleiß prüfen. Falls 
erforderlich, instandsetzen 

5 Getriebewellen mit Hilfe einer Zentriereinrichtung 
und einer Meßuhr prüfen. Wenn eine Welle ver­
bogen ist. muß sie ersetzt werden. 

6 Jedes Zahnrad sorgfältig prüfen: Zahnräder auf 
offensichtliche Wärmeschäden (blaue Verfärbun­
gen) absuchen. Zähne auf Grübchenbildung, 
Abrieb und andere starke Verschleißerscheinun­
gen prüfen. 

7. Prüfen, ob sich jedes Zahnrad frei auf seiner Welle 
bewegt 

8 Prüfen, ob alle Scheiben und Sicherungsringe 
richtig eingebaut und nicht beschädigt sind. 

9 Prüfen, ob jedes Zahnrad richtig in dessen Gegen­
rad auf der Welle eingreift. Eingreifende Klauen 
auf abgerundete Kanten, Risse oder fehlende Ek-
ken absuchen. Falls erforderlich, Teile ersetzen. 

10. Nach Instandsetzung des Getriebes und vor dem 
Einbau in die linke Kurbelgehäusehälfte, Gesamt­
weite der Getriebewelle messen. 

1 1. Als nächstes, von der Auflagefläche der jeweili­
gen Gehäusehälfte zu dem inneren Lagerlaufring 
und/oder Sitz messen, in dem die Getriebewelle 
gelagert ist Diese Maße miteinander verglei­
chen. Wenn das Spiel die Angaben überschreitet, 
Beilegscheiben den Erfordernissen entsprechend 
verändern. 

Höchstzulässiges Spiel 

des Getriebes 

Hauptwelle 0.5 mm 

Antriebswelle 0.5 mm 

C. Zusammenbau und Einbau 

1 Getriebewellen, Schaltmitnehmer, Schaltgabeln 
und Führungsstangen, unter besonderer Beach­
tung der Abbildungen, zu einer Einheit zusam­
menbauen. 
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2 Install the assembly into the left case half. Tap 
into place with soft hammer. as required, until all 
shafts are fully seated 

3 Check to see that all four parts move freely prior 
to installing right case half 

2. Installer le tout dans le demi-carter gauche. Si neces­
saire. taper avec un maillet jusqu'ä ce que chaque ar­
bre penetre completement dans son logement. 

3. Verifier le mouvement de tous ces organes avant de 
reinstaller le demi-carter droit. 

2. Vormontierte Einheit in die linke Kurbelgehäu­
sehälfte einbauen. Falls notwendig, durch 
Schläge mit einem weichen Hammer in die rich­
tige Lage bringen, bis alle Wellen richtig aufsitzen. 

3. Vor dem Aufsetzen der rechten Kurbelgehäu­
sehälfte prüfen, ob sich alle vier Teile frei bewe­
gen. 
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3-17. Crankshaft 

A. Description 

1. The crankshaft requires the highest degree of ac-
curacy in engineering and servicing of all the 
engine parts. 

2. The crankshaft is more susceptible to wear, and 
therefore, the crank bearings must be inspected 
with special care. 

B. Crankshaft assembly 

1. Removal 
a. Remove crankshaft assembly with the crankcase 

separating tool. after RH. case half is removed. 

Note: 
Fully tighten bolts of the crankcase separating 
tool, and keep tool body parallel with crankcase 
surface. 

3-17. Vilebrequin 3-17. Kurbelwelle 

A. Description 

1. De tous les organes du moteur, le vilebrequin est ce-
lui qui exige le plus haut degre de precision ä l'usi-
nage et au montage. 

2. Comme le vilebrequin est particulierement expose ä 
l'usure, les roulements de l'attelage doivent etre veri-
fies avec le plus grand soin. 

B. Vilebrequin et pieces associees 

1. Depose 
a. Enlever le vilebrequin assemble ä l'aide du demonte-

carter, apres depose du demi-carter droit. 

N.B.: 
Serrer ä fond les boulons de fixation du demonte-car­
ter, et veiller ä ce que l'outil special reste parallele au 
plan du carter. 

A. Beschreibung 

1. Von allen Motorteilen erfordert die Kurbelwelle 
bei der Herstellung und Wartung den höchsten 
Grad an Genauigkeit. 

2. Die Kurbelwelle ist auch anfälliger für Verschleiß 
und muß deshalb mit besonderer Sorgfalt behan­
delt werden. 

B. Kurbelwelleneinheit 

1 Ausbau 
Kurbelwelleneinheit mit Hilfe der Trennvorrich­
tung für das Kurbelgehäuse ausbauen, nachdem 
die rechte Kurbelgehäusehälfte abgenommen 
wurde. 

Anmerkung: 
Bolzen der Kurbelgehäuse-Trennvorrichtung voll­
kommen festziehen und den Bügel der Vorrich­
tung parallel zur Kurbelgehäuseoberfläche halten. 

Fig. 3-129 
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Crank and piston Vilebrequin et pistons Kurbelwellenbauteile und Kolben 
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RD125(B) 

1. Crank 1 (left) 18 Crank outside shim I. Volant 1 (G) 17. Joint labyrinthe 1. Kurbel 1 (links) 1 7 Labyrinthdichtung 

2. Crank 1 (right) 19 Bearing 2. Volant 1 (D) 18. Cale exterieure de vilebrequin 2 Kurbel 1 (rechts) 18 Bei legscheibe außerhalb der Kurbel 

3. Crank 2 (left) 20 Oil seal 3. Volant 2 (G) 19. Roulement 3 Kurbel 2 (links) 19 Lager 

4. Crank 2 (right) 21 Oil seal 4. Volant 2 (D) 20. Renvoi d'huile 4 Kurbel 2 (rechts) 20 Öldichtung 

5. Connect ing rod 22 O-ring 5. Bielle 21. Renvoi d'huile 5 Pleuelstange 2 1 Öldichtung 

6. Bearing 23 Collar 6. Roulement 22. Joint torique 6 Lager 22 0 - R i n g 

7. Crank pin 24 Primary drive gear 7. Maneton 23. Entretoise 7. Kurbelzapfen 23 Hülse 

8 Washer 25 Spr ing 8. Rondelle 24. Pignon d'attaque primaire 8 Scheibe 24 Primäres Antr iebsrad 

9 Crank inside shim 26 Nut 9. Cale interieure de vilebrequin 25. Ressort 9 Sche ibe innerhalb der Kurbel 25 Feder 

10 Bearing 27 Piston 10. Roulement 2h. Ecrou 10. Lager 26 Mutter 

11. Circlip 28 Piston pin 1 1. Circ l ip 27. Piston 11. Sicherungsring 27 Kolben 

12 Crank cover 29 Piston pin clip 12. Manchon central 28. Axe de piston 12 Kurbeldeckel 28 Kolbenbolzen 

13 Dowel pin 30 Piston ring set 13. Goujon 29. Arret d'axe de piston 13 Paßstift 29 Sicherungsring für Kolbenbolzen 

14 Crank cover seal 31 Bearing 14. Armature de manchon central 30. Jeu de segments 14 Kurbeldeckeldichtung 30 Kolbenringsatz 

15. Filier metal 32 Key 15. Bourrage melallique 31. Roulement 15 Füllstück 31 Lager 

16 O-ring 33 Key 16. Joint torique 32. Cle 16. O-Ring 32 Schlüssel 

1 7 Labyrinth seal 33. CI6 33 Schlüssel 

RD200(B) 

1. Crank 1 (left) 18 Crank outside shim 1. Volant 1 (B) 18. Cale exterieure de vilebrequin 1. Kurbel 1 (links) 18 Bei legscheibe außerhalb der Kurbel 

2. Crank 1 (right) 19 Bearing 2. Volant 1 (D) 19. Roulement 2 Kurbel 1 (rechts) 19. Lager 

3. Crank 2 (left) 20 Bearing 3. Volant 2 (G) 20. Roulement 3 Kurbel 2 (links) 2 0 Lager 

4. Crank 2 (right) 2 1 . Oi l seal 4. Volant 2 (D) 21. Renvoi d'huile 4 Kurbel 2 (rechts) 21 Öldichtung 

5 Connect ing rod 22 Oil seal 5. Bielle 22. Renvoi d'huile 5 Pleuelstange 22 Öldichtung 
6 Bearing 23 O-ring 6. Roulement 23. Joint torique 6 Lager 23 0 - R i n g 

7. Crank pin 2 4 Distance collar 7. Maneton 24. Entretoise 7 Kurbelzapfen 24 Abstandshülse 
8 Crank pin washer 25 Primary drive gear 8. Rondelle de maneton 25. Pignon d'attaque primaire 8 Kurbelzapfenscherbe 25 Primäres Antr iebsrad 

9 Crank inside washer 26 Bellevil le spring 9. Cale interieure de vilebrequin 26. Rondelle ressort 9 Scheibe innerhalb der Kurbel 26 Tellerfeder 

10 Bearing 27 Locknut 10. Roulement 27. Ecrou de fixation 10 Lager 27 Sicherungsmutter 
11 . Circlip 28 Piston II. Ci rc l ip 28. Piston 11 Sicherungsring 28 Kolben 
12 Crank cover 29 Piston pin 12. Manchon central 29. Axe de piston 12 Kurbeldeckel 29 Kolbenbolzen 

13 Dowel pin 30 Piston clip 13. Goujon 50. Arret d'axe de piston 13 Paßstift 30 Sicherungsring für Kolbenbolzen 
14 Crank cover seal 31 Piston ring set 14. Armature de manchon central 31. Jeu de segments 14 Kurbeldeckeldichtung 31 Kolbenringsatz 
15. Filier metal 32 Bearing 15. Bourrage metalliquc 32. Roulement 15 Füllstück 32 Lager 
16 0 -nng 33 Woodruff key 16. Joint torique 33. Cle Woodruff 16 0 -R ing 33 Schlüssel Woodruff 
17 Labyrinth seal 3 4 Key 17. Joint labyrinthe 34. C\i 17 Labyrinthdichtung 34 Schlüssel 
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2. Check crankshaft components per chart. 
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2. Verifier le vilebrequin conformement au tableau sui-
vant: 

2. Kurbelwellenbauteile nach folgender Übersicht 
prüfen. 

1 Axia l play 

2. Side clearance: 
3. Flywheel width: 
4. Width of crankshaft assembly 

1. Jeu axial 
2 . Jeu lateral 
3. Largeur des volantes: 
4 . Largeur du vilebrequin assembie: 

1 Längsspiel 
2. Seit l iches Spiel 
3. Schwungradwei te 
4 Weite der Kurbelwel leneinheit 

Fig. 3-131 



Check connecting rod axial play at small end (to 
determine the amount of wear of crank pin and 
bearing at large end). 

Small end play should not exceed 2 mm. 

If small end play exceeds 2 mm., disassemble the 
crankshaft, check connecting rod, crank pin and large 
end bearing. Replace defective parts. Small end play 
after reassembly should be within 0.8 — 1.0 mm. 

Check the connecting rod for axial play at large 
end. 

Move the connecting rod to one side and insert 
a feeler gauge. Large end axial play should be 
within 0.4 — 0.5 mm. 

If excessive axial play is present, 0.6 mm or more 
disassemble the crankshaft and replace any worn 
parts. 

Check accuracy of the crankshaft assembly runout. 
(Misalignment of parts of the crankshaft). 

Dial gauge readings should be within 0.03 mm. 
Correct any misalignment by tapping the flywheel 
with a brass hammer and by using a wedge. 

Mesurer le jeu axial au pied de bielle (pour se 
rendre compte du degre d'usure du maneton et du 
roulement de tete de bielle). 

Le jeu au pied de la bielle ne doit pas depasser 
2 mm. 

Si le jeu de bielle depasse 2 mm., demonter le vilebre­
quin et verifier le maneton et le roulement de tete de 
bielle et la bielle. Remplacer les pieces defectueuses. 
Apres remontage, le jeu de pied de bielle doit etre 
compris entre 0,8 et 1,0 mm. 

Verif ier le jeu axial de la tete de bielle. 

Presser la tete de bielle contre Fun des plateaux-
manivelles et inserer un calibre ä lames dans l'inter­
valle. Le jeu axial de la tete de bielle doit etre 
compris entre 0,4 et 0,5 mm. 

Si le jeu axial est excessif (0,6 mm. ou davantage), 
demonter le vilebrequin et remplacer toutes les pieces 
usees. 

Mesurer le degre de dejettement du vilebrequin 
(Precision de l'alignement des elements du vilebre­
quin). 

L'erreur indiquee par les comparateurs ä cadran ne 
doit pas depasser 0,03 mm. 

En cas de dejettement excessif, le corriger ä l'aide 
d'une cale et d'un marteau en cuivre (en martelant le 
volant). 

Seitliches Spiel des kolbenseitigen Pleuelauges 
prüfen, (um den Abnutzungsbetrag des Kurbel­
bolzens und des kurbelseitigen Pleuellagers zu 
bestimmen). 

Das kolbenseitige Spiel soll 2 mm. nicht über­
schreiten. 

Wenn das kolbenseitige Spiel 2 mm. überschreitet, 
Kurbelwelle zerlegen, Pleuelstange und kurbelseitiges 
Lager prüfen. Fehlerhafte Teile auswechseln. 
Kolbenseitiges Spiel nach dem Einbau soll 0,8 — 
1,0 mm. betragen. 

Kurbelseitiges Ende der Pleuelstange auf seitliches 
Spiel prüfen. 

Pleuelstange auf eine Seite schieben und Fühler­
lehre einfügen. Das kurbelseitige Spiel soll 0,4 — 
0,5 mm. betragen. 

Wenn das Spiel zu groß ist (0,6 mm. oder mehr), 
Kurbelwelle zerlegen und abgenutzte Teile auswech­
seln. 

Genauigkeit des Kurbelwellenrundlaufs prüfen. 
(Schlecht zentrierte Teile der Kurbelwelle.) 

Meßuhranzeige soll innerhalb 0,03 mm. liegen. 
Ungenaue Zentrierung durch Schläge mit einem 
Messinghammer auf das Schwungrad, sowie durch 
Benutzung eines Keils, berichtigen. 

1 4 7 



Crankshaft Specifications Unit : in. (mm.) 

Model 
Defection Tolerance Flywheel Width 

Width of Crankshaft 
Assembly 

Rod Clearance 

Model 
Defection Tolerance Flywheel Width 

Width of Crankshaft 
Assembly Ax ia l Side 

1 2 3 4 New Max. Min . Max. 

RD125(B) 
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( 1 4 0 - S . 2 0 » 

0.031 - 0 . 0 3 9 
( 0 . 8 - 1.0) 

0.08 (2.0) 0.004 (0.1) 0.012 (0.3) 

Cotes du vilebrequin 

Modele 
Deviation max. admissible Largeur des volants Largeur du 

vilebrequin assemble 
Jeux de bielle 

Modele 
Deviation max. admissible Largeur des volants Largeur du 

vilebrequin assemble Ax ia l Lateral 

1 2 3 4 A u montage Max. M in . Max. 

RD125(B) 0,03 0,03 4^
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Daten der Kurbelwelle 

Modell 
Höchstzulässiger Schlag Schwungradweite Weite der 

Kurbelwelleneinheit 
Pleuelstangenspiel 

Modell 
Höchstzulässiger Schlag Schwungradweite Weite der 

Kurbelwelleneinheit Längsspiel Seitliches Spiel 

1 2 3 4 Neu Max. Min . Max. 

RD125(B) 0,03 0,03 - 0 , 0 5 
J - 0 , 1 0 1 2 6 +1.20 0,8 - 1,0 2,0 0,1 0,3 

RD200(B) 0,03 0,03 
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l w - 0 , 2 0 0 , 8 - 1 , 0 2,0 0,1 0,3 
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Einheit : mm. 



C. Reinstalling crankshaft assembly 

1. Put shim on left side of the crankshaft, and install 
the crankshaft into left case half using crankshaft 
installing tool. 

Note: 
Prior to installation, apply a light coat of 
Y A M A H A Bond #5 to the crank cover seal. 

2. Hold the connecting rod at top dead center with 
one hand while tightening the pulling bolt nut of 
the installing tool with the other. 

3. During reassembly. apply a liberal coating of 
two-stroke oil to the piston pin and bearing. App­
ly several drops of oil to the connecting rod big 
end. Apply several drops of oil into each 
crankshaft bearing oil delivery hole. 

D. Disassembl ing the crankshaft assembly 

To disassemble the crankshaft assembly use a set of 

crankshaft Separators. 

1. Insert the tool (lower) into the gap between crank 
webs. 

Fig. 3-132 

C. Repose du vilebrequin assemble 

1. Placer une cale du cöte gauche du vilebrequin. et in­
staller ce dernier dans le demi-carter gauche, ä l'aide 
de l'outil de pose du vilebrequin. 

N.B.: 
Avant l'installation, appliquer une legere couche de 
Y A M A H A Bond No. 5 sur l'armature du manchon 
central de vilebrequin. 

2. Tenir d'une main la bielle au point mort haut pendant 
que l'on serre avec l'autre main l'ecrou de la tige de 
traction de l'outil special. 

3. Lors du remontage, enduire genereusement l'axe de 
piston et le roulement de pied de bielle d'huile moteur 
deux-temps. Mettre plusieurs gouttes d'huile sur la 
tete de bielle, ainsi que dans le trou de graissage de 
chaque palier de vilebrequin. 

D. Demontage du vilebrequin 

Pour separer les deux moities du vilebrequin, utiliser les 
Colliers de demontage. 

1. Les Colliers de demontage doivent etre inseres dans 
les intervalles existant entre le manchon central et les 
volants interieurs du vilebrequin. 

Fig 3-133 

C. Wiedereinbau der Kurbelwelleneinheit 

1 Beilegscheibe an der rechten Seite der Kurbel­
welle anordnen und Kurbelwelle unter Benutzung 
des Einbauwerkzeuges für die Kurbelwelle in die 
linke Gehäusehälfte einbauen 

Anmerkung: 
Vor dem Einbau, Kurbeldeckeldichtung leicht mit 
YAMAHA-Dichtungsmit te l Nr. 5 bestreichen. 

2 Pleuelstange mit einer Hand im oberen Totpunkt 
halten und Ziehbolzenmutter des Einbauwerkzeu­
ges mit der anderen Hand drehen. 

3. Beim Wiedereinbau reichlich Zweitaktöl auf den 
Kolbenbolzen und das Lager auftragen. Mehrere 
Tropfen Öl in das Pleuellager und in die Ölzufüh-
rungslöcher der Kurbelwellenlager geben 

D. Zerlegung der Kurbelwelleneinheit 

Zur Zerlegung der Kurbelwelleneinheit ist der Trenn-
vorrichtungssatz für die Kurbelwelle zu benutzen 

1. Werkzeug (unteres) in den Spalt zwischen den 
Kurbelwangen einfügen. 

Fig. 3-134 
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2 Fully tighten the securing bolts. Failure to tighten 
the bolts completely can result in tool failure. 

3 Fig. 3-134 shows the tools installed on the 
crankshaft assembly 

4. Hold the tool assembly in a vice as shown and 
disassemble the crankshaft into two parts by 
alternately giving one turn to each press bolt 

5 To remove the crank cover and bearing, use a 
press. 

Fig. 3-135 

1 Tool, upper 

I. Coll ier de demontage (superieur) 

1 Unteres Werkzeug 

Fig 3 136 
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2. Avoir soin de bien serrer les boulons de Fixation des 
Colliers, sinon l'outil risque de ne pas fonctionner. 

3. La Fig. 3-134 montre les Colliers de demontage en 
place sur le vilebrequin. 

4. Serrer le collier inferieur dans un etau, comme indi­
que ä la figure ci-dessous, et separer les deux moities 
du vilebrequin en tournant alternativement les vis de 
pressage d'un tour ä la fois. 

5. Pour enlever le manchon et les roulements centraux. 
employer une presse. 

2. Befestigungsschrauben völlig festziehen. Nicht 
vollständig festgezogene Schrauben können ein 
Versagen des Werkzeuges zur Folge haben 

3 In der Abbildung 3-134 werden die an der Kur­
belwelleneinheit angebrachten Werkzeuge ge­
zeigt 

4 Werkzeug, wie abgebildet, in einen Schraubstock 
spannen und Kurbelwelle trennen, indem die 
Druckschrauben abwechselnd um jeweils eine 
Umdrehung gedreht werden. 

5 Kurbeldeckel und Lager mit Hilfe einer Presse 
entfernen 

1 Tool, lower 

1. Coll ier de demontage (inferieur) 

1 Oberes Werkzeug 

1 Crank cover 1. Manchon central 1. Kurbeldeckel 

2 Bearing 2. Roulement 2 Lager 

Fig 3-137 Fig. 3-138 



6. Remove the crank pin in the manner as shown. 
(For this purpose, use the special tool jig.) 

7. Next, take the remaining crank wheel with the 
crank pin still in it, turn the wheel over, place it on 
the support plates, and press out the crank pin. 

8. Repeat Steps 6. and 7. to disassemble the other 
crank half. 

E. Reassembling the crankshaft assembly 

To reassemble the crankshaft assembly use the 
special jig. 

1. Install the proper stops used to space the 
crankshaft assembly on the crankshaft jig. 

2. Press the crank pin into one crank'wheel, and 
position the crank wheel in the crankshaft jig. 
Then install the connecting rod and shims on the 
crank pin. 

6. Separer les volants comme indique ci-dessous (utili­

ser le support de montage du vilebrequin et une 

presse agissant sur le maneton). 

7. Ensuite, poser le volant portant encore le maneton 

sur les plaques de support, avec le maneton dirige 

vers le bas, et extraire le maneton ä la presse. 

8. Repeter les Operations 6 et 7 pour separer les volants 

de l'autre moitie du vilebrequin. 

E . Remontage du vilebrequin 

Le remontage du vilebrequin s'effectue ä l'aide du support 

de montage. 

1. Installer des cales de dimensions appropriees sur le 

support de montage du vilebrequin. 

2. Presser le maneton dans un des volants, et poser ce 

volant (maneton vers le haut) sur le support de mon­

tage. Ensuite, installer la bielle et les cales sur le ma­

neton. 

1. Special tool, jig I. Support de montage du vilebrequin 1. SpezialVorrichtung 

Fig. 3-139 

6. Kurbelzapfen der Darstellung entsprechend ent­
fernen (Zu diesem Zweck die SpezialVorrichtung 
benutzen ) 

7. Als nächstes, die verbliebene Kurbelscheibe, in 
der sich noch der Kurbelzapfen befindet, nehmen 
und umdrehen, dann auf die Stützplatten legen 
und Kurbelzapfen herauspressen. 

8. Schritte 6 und 7 wiederholen, um die andere Kur­
belhälfte zu zerlegen. 

E. Zusammensetzen der Kurbelwelleneinheit 

Die Kurbelwelleneinheit ist mit der SpezialVorrichtung 
zusammenzusetzen. 

1. Richtige Auflagen anbringen, um die Kurbelwelle 
auf der Vorrichtung in die richtige Lage zu brin­
gen. 

2. Kurbelzapfen in die Kurbelscheibe pressen und 
Kurbelscheibe in der Kurbelwellenvorrichtung 
anordnen. Dann die Pleuelstange und die Beileg­
scheiben am Kurbelzapfen anbringen. 

Fig. 3-141 
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T Stop: 43 m m . (RDT25IB» 47 mm. (RD200IB)) 

|. Cale: 43 mm (RD125(B)) 47 mm (RD200(B)) 

1. Auf lage: 43 mm (RD125IB)) 47 mm (RD200(B) i 

Fig. 3 -140 



3. Place the other crank wheel in position and lightly 
tap it onto the crank pin. Keep the crank wheel 
horizontal when tapping it in place. 
Position the slide plate against the rim of the 
crank wheel, and tap the slide plate until it con­
tacts the crank wheel (to align the crankshaft 
temporarily) 

Note: 
When using the hammer, keep the slide plate bolt 
locknut loose. 

4. Fully tighten the slide plate locknut. 
5. Place the press box on the face of the crank wheel 

and press the wheel downward with a hand press 
until the press box comes in contact with the top 
of the stops. 
Then continue pressing until the pressure load 
reaches 5 tons. (Pressure should be applied in 
the center line of the crank pin.) 

3. Präsenter I'autre volant, et le frapper legerement tout 
en le maintenant en position horizontale, afin de I'a-
juster sur le maneton. 
Pousser la cale coulissante contre les volants, et frap­
per cette cale de maniere ä aligner provisoirement les 
volants du demi-vilebrequin. 

N.B.: 
Lorsqu'on tape sur la cale coulissante. son ecrou de 
blocage doit etre desserre. 

4. Ensuite, serrer fortement l'ecrou de blocage de la cale 
coulissante. 

5. Poser la boite de pressage sur le volant superieur, et, 
ä l'aide d'une presse ä main, presser le volant jusqu'ä 
ce que la boite de pressage entre en contact avec les 
cales laterales. Continuer ä presser jusqu'ä ce que la 
pression atteigne 5 tonnes (la pression doit etre appli-
quee dans faxe du maneton). 

3. Nun die andere Kurbelscheibe anordnen und 
diese durch leichte Schläge auf den Kurbelzapfen 
treiben. Kurbelscheibe bei diesem Vorgang waa­
gerecht halten Gleitplatte am Rand der Kurbel­
scheibe anordnen, dann leicht auf die Gleitplatte 
schlagen, bis sie die Kurbelscheibe berührt (um 
die Kurbelwelle zeitweilig auszurichten). 

Anmerkung: 
Wenn der Hammer benutzt wird, ist die Befesti­
gungsmutter der Gleitplatte lose zu halten. 

4. Befestigungsmutter der Gleitplatte völlig festzie­
hen. 

5 Preßkasten auf die Frontfläche der Kurbelscheibe 
auflegen, und diese mit einer Handpresse nie­
derdrücken, bis der Preßkasten die Oberkanten 
der Anschläge berührt. Dann den Preßvorgang 
fortsetzen, bis die Drucklast 5 t erreicht. (Der 
Druck ist auf der Mittellinie des Kurbelzapfens 
auszuüben.) 

1. Bolt locknut 

I. Ecrou de blocage 

1 Befestigungsmutter 

Fig 3-142 

1. Slide plate 

I. Cale coulissante 

1 Gleitplatte 

Fig. 3-143 

1 Stops I. Cale 1 Anschläge 
2. Press box 2. Boite de pressage 2 Preßkasten 
3 Press this side 3. Presser ici 3. Auf dieser Seite pressen 
4 . Crank pin 4 . Maneton 4 Kurbelzapfen 

Fig. 3-144 
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6. First, install the crank cover over the male center 
spline Then join the two crank halves together, 
making sure the rods are 180° apart. Note that 
the crankshaft wedge is placed between the Up­
per crank wheels to prevent the crank wheels 
from butting against the rods. When you are sure 
center splines are mating correctly, apply pressure 
on the order of 10 tons and more. Remove the 
crankshaft and check overall width. If overall 
width is correct the entire crank assembly may 
now be aligned. 

7. Check the crankshaft. Refer to deflection and 
width tolerances in specifications table 

6. Pour assembler les deux moities du vilebrequin, com-
mencer par installer le manchon central sur le touril-
lon central male (cannelures exterieures). Ensuite, 
assembler ä la presse, en ayant soin de placer les 
deux manetons ä 180° Tun de l'autre. Ne pas man-
quer de placer un coin entre les deux volants supe-
rieurs. pour eviter de deformer le maneton. Apres 
s'etre assure que les cannelures centrales sont bien 
emboitees, appliquer une pressionde fordre de 10 
tonnes, et meme davantage. Enlever le vilebrequin et 
mesurer sa largeur totale. Si cette largeur est cor-
recte, on peut alors proceder ä falignement du vile­
brequin assemble. 

7. Verifier falignement et la largeur des volants et du vi­
lebrequin assemble. Se referer au tableau des cotes 
du vilebrequin. 

6. Als erstes Kurbeldeckel über der Mittelkeilwelle 
anordnen. Dann die beiden Kurbelscheiben zu­
sammenfügen, wobei die Pleuelstangen um 180° 
versetzt sein müssen. Der Kurbelwellenkeil wird 
zwischen den beiden oberen Kurbelscheiben an­
geordnet, um zu verhindern, daß diese gegen die 
Pleuelstange schlagen. Nachdem man sich über­
zeugt hat, daß die Mittelkeilwellenprofile richtig 
miteinander ausgerichtet sind, ist ein Druck von 
etwa 10 t oder mehr auszuüben. Kurbelwelle 
herausnehmen und Gesamtweite prüfen. Wenn 
die Gesamtweite den richtigen Wert hat, kann die 
gesamte Kurbelwelleneinheit jetzt ausgerichtet 
werden. 

7. Kurbelwelle prüfen Der zulässige Schlag und die 
Toleranzen für die Weite sind in der Datentabelle 
angegeben. 

1 Wedge I. Co in 1 Keil 
2 Support plates 2. Plaque de support 2 Stützplatten 
3. Crank jig 3. Support de montage 3 Kurbelwel lenvorr ichtung 

Fig. 3 -145 
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3-18. Bearing and oil seals 3-18. Roulements et renvois d'huile 3-18. Lager und Öldichtungen 

1. Crank case. left 

2. Crank case. right 

3 Bearing RD125 IB I ( B 6 3 0 4 C 3 special) 

RD200 IB ) (B6305C3) 

4 Oil seal RD125 IB ) (SW 28 -40 -8 ) 

RD200 IB ) ( S W - 3 2 - 4 8 - 8 ) 
5 Bearing RD125 IB ) (6303Z) 

RD200 IB ) (6304Z) 
6 Bearing 
7 Bearing (6304) 
8 Oil seal ( S D - 2 8 - 4 4 - 7 ) 
9 Oil seal ( S D - 2 0 - 4 0 - 8 ) 

10 Bearing RD125(B I ( B 6 3 0 4 C 3 special) 

RD200 IB ) IB6205C4 I 

1. Demi carter gauche 

2. Demi carter droit 
3. Roulement 

RDI25 (B ) : B6304C3 special. RD20(XB): B6305C3 
4. Renvoi d'huile 

RD125(B) : S W 28 40 8. RD2(XXB) : S W 32-48-8 
5. Roulement 

R D I 2 5 ( B ) : 6 3 0 3 Z . RD200(B) : 6304Z 
6. Roulement 

7. Roulement (6304) 

8. Renvoi d'huile (SD 28 44-7) 
9. Renvoi d'huile (SD-20-40-8) 

10. Roulement 
RDI25 IB ) : B6304C3 special 
RD200(B) : B6205C4 

1. Kurbelgehäusehälfte, links 
2 Kurbelgehäusehälfte, rechts 
3 Lager 

RD125 (B ) ( B 6 3 0 4 C 3 speziel l ! 
RD200 IB ) IB6305C3 I 

4 Öldichtung 
RD125 IB I ( S W - 2 8 - 4 0 - 8 ) 
RD200 IB ) ( S W - 3 2 - 4 8 - 8 ) 

5 Lager 
RD125 IB ) (6303Z) 
RD200 IB I (6304Z) 

6 Lager 
7 Lager (63041 

8 Öldichtung (SD-28 -44 -7 ) 
9 Öldichtung (SD-20 -40 -8 ) 

10 Lager 
RD125 IB ) ( B 6 3 0 4 C 3 speziell) 
RD200 IB ) (B6205C4) 

Fig 3-146 
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A . Removal 

1. Pry the oil seals out of place with a slotted head 
screwdriver. Always replace all oil seals when 
over hauling engine. 

Note: 
Place a piece of wood under the screwdriver to 
prevent damage to case. 

2. Drive out bearings with a bearing tool. 

Note: 
Bearings are most easily removed or installed if 
the cases are first heated to approximately 
200°F(93°C). However, cold removal and in­
stallation may be done satisfactorily. 

B. Installation 

1. Install bearings and oil seals with their stamped 
manufacturer's marks or numerals facing out­
ward. (In other words, the stamped letters must 
be on the exposed view side). When installing 
bearings or seals, apply a light coating of light-
weight lithium base grease to balls and seal Ups. 

A . Depose 

1. Extraire les renvois d'huile ä l'aide d'un tournevis ä 
tete plate. Tous les renvois d'huile doivent etre rem-
places ä chaque revision du moteur. 

N.B.: 
Placer une piece de bois sous le tournevis, pour eviter 
d'endommager le carter. 

2. Chasser les roulements hors de leurs logements ä 
l'aide d'un chasse-roulements. 

N.B.: 
Pour faciliter l'enlevement et la pose des roulements, 
on peut chauffer les demi-carters ä environ 9 3 ° C 
Toutefois, il est parfaitement possible de proceder ä 
froid. 

B. Installation 

1. Installer les roulements et renvois d'huile de teile 
sorte que les numeros et marques de fabriques qui y 
sont graves soient diriges vers l'exterieur (c'est ä-dire 
du cöte expose ä la vue). Lors de l'installation, appli-
quer un peu de graisse peu consistante, ä base de li­
thium, sur les billes des roulements et les levres des 
renvois d'huile. 

A . Ausbau 

1 Öldichtungen mit einem *Schlitzschraut>enzieher 
aus ihren Sitzen herausdrücken Öldichtungen 
bei einer Motorüberholung immer erneuern. 

Anmerkung: 
Einen Holzklotz unter dem Schraubenzieher an­
bringen, um Beschädigung des Gehäuses zu ver­
hindern. 

2. Lager mit einem Lagerwerkzeug austreiben. 

Anmerkung: 
Die Lager lassen sich am leichtesten aus- oder 
einbauen, wenn das Kurbelgehäuse vorher auf 
etwa 93°C angewärmt wird. Sie lassen sich je­
doch auch in kaltem Zustand zufriedenstellend 
aus- und einbauen. 

B. Einbau 

1. Lager und Öldichtungen so einbauen, daß das 
Zeichen des Herstellers oder die Nummer nach 
außen gerichtet ist. (Die eingeschlagenen Buch­
staben müssen sichtbar sein.) Vor dem Einbau 
der Lager oder Öldichtungen ist auf die Kugeln 
und Dichtungslippen leicht Lithiumfett aufzutra­
gen. 

1 Spacer I. Piece d'epaisseur 1 Abstandsr ing 

Flg. 3-147 Fig. 3-148 
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C H A P T E R 4. C A R B U R E T I O N C H A P I T R E 4. C A R B U R A T I O N E T 
ADMISSION 

A B S C H N I T T 4. V E R G A S U N G UND 
EINLASS 

4-1. Special tools 

1. Vernier Caliper 

4-2. Air filter 

A. Descript ion 

1. The air filter is housed within a case below the oil 
tank. 

2. The filter is made of Polyurethane foam with a 
stiff bristle covering. 

3. For carburetion to function properly, the filter 
must be in place: must be clean: and must be 
damp with oil to provide adequate protection to 
vital engine parts. 

4. For air filter maintenance see Chapter 2, Section 
2-2. D. 

4-1. Outils speciaux 

1. Pied a coulisse 

4-2. Filtre ä air 

A. Description 

1. Les elements de filtrage sont loges dans un boitier si-
tue sous le reservoir d'huile. 

2. Le filtre est en mousse de polyurethane, et est en-
toure d'une garniture en fibre raide. 

3. Pour que les carburateurs fonctionnent normale-
ment, il faut que le filtre ä air soit en place, qu'il soit 
propre et impregne d'huile, afin d'assurer une protec­
tion adequate aux organes vitaux du moteur. 

4. L'entretien du filtre ä air est decrit au Chapitre 2, 
Section 2-2, D. 

Fig. 4-1 

4-1. Sonderwerkzeuge 

1. Schublehre 

4-2. Luftfilter 

A. Beschreinbung 

1 Der Luftfilter befindet sich in einem Gehäuse un­
ter dem Ölbehälter. 

2. Der Filter besteht aus Polyurethan-Schaumstoff 
und hat eine steife Borstenoberfläche. 

3. Wenn der Vergaser richtig arbeiten soll, muß der 
Luftfilter eingebaut, sauber und ölfeucht sein. In 
diesem Fall ist auch ein ausreichender Schutz für 
die wichtigen Motorteile vorhanden. 

4. Die Wartung des Luftfilters ist im Abschnitt 2. 
Punkt 2-2, D beschrieben. 
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Air cleaner Filtre ä air Luftfilter 

1. Air cleaner case 8 Spr ing washer 1. Boitier de filtre ä air 8. Rondelle Grower 1. Luftf i l tergehäuse 8 Federring 
2 Air cleaner element 9 Piain washer 2. Element de filtrage 9. Rondelle ordinaire 2 Luftfilterelement 9 Unterlegscheibe 
3 Cleaner left cap 10 Pan head screw 3. Couvercle de filtre gauche 10. Vis ä tele tronconique 3 Linker Gehäusedeckel 10 Zyl inderschraube 
4. Cleaner right cap 1 1 Air cleaner left joint 4. Couvercle de filtre droit II. Tuyau du filtre gauche 4. Rechter Gehäusedeckel 1 1 Linker Luftf i l teranschluß 
5 Pan head screw 12 A i r cleaner right joint 5. Vis ä tete tronconique 12. Tuyau du filtre droit 5 Zyl inderschraube 12 Rechter Luftf i l teranschluß 
6 Piain washer 13 Band 6. Rondelle ordinaire 13. Coll ier de serrage 6 Unterlegscheibe 13. K lemmband 
7 Pan head screw 14 Band 7. Vis ä tete tronconique 14. Coll ier de serrage 7 Zyl inderschraube 14 K lemmband 

Fig. 4-2 
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4-3. Carburetor 4-3. Carburateurs 4-3. Vergaser 

A. Descript ion 

1 The carburetor is of primary concern to proper 
engine Operation. Considerable care should be 
taken during disassembly, inspection, and 
maintenance to see that all circuits are working 
correctly and that all adjustments are properly 
made. 

2. Prior to carburetor disassembly, study the sec­
tions on air filter. spark plug, Autolube and igni­
tion timing thoroughly. Each of these com­
ponents works in conjunction with the carburetor 
to provide maximum Performance and engine 
longevity. 

A . Description 

1. Les carburateurs jouent un röle primordial en ce qui 
concerne la marche generale du moteur. Proceder 
avec le plus grand soin pour le demontage, la verifi­
cation et l'entretien. Veiller ä ce que tous les circuits 
fonctionnent parfaitement, et ä ce que tous les regla­
ges soient corrects. 

2. Avant de commencer le demontage des carburateurs, 
lire attentivement les sections concernant le filtre ä 
air, les bougies, l'Autolube et l'allumage. Tous ces 
organes travaillent de concert avec le carburateur 
pour assurer le rendement maximum et la longevite 
du moteur. 

A . Beschreibung 

1. Der Vergaser ist für einen einwandfreien Motor­
betrieb besonders wichtig. Während des Zerle­
gens, der Prüfung und der Wartung ist sehr 
sorgfältig vorzugehen und darauf zu achten, daß 
alle Kreisläufe richtig arbeiten und alle Einstellun­
gen vorgenommen werden. 

2. Vor der Zerlegung des Vergasers sind die Ab­
schnitte über Luftfilter, Zündkerze, Autolube und 
Zündzeitpunkt gründlich zu lesen. Jedes dieser 
Bauteile wirkt mit dem Vergaser zusammen, um 
die Höchstleistung und eine lange Lebensdauer 
des Motors zu erzielen. 
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Carburetor Carburateur 
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Vergaser 

1. Pilot jet l. Gicleur du ralenti 1. Leerlaufdüse 

2. Ma in nozzle 2. Tube de giclage 2 Hauptzerstäuber 

3 Main jet 3. Gicleur principal 3 Hauptdüse 

4 Valve seat assembly 4. Pointeau et siege 4 Venti lsitz 

5 Valve seat washer 5. Rondelle de siege de pointeau 5 Venti ls i tzscheibe 

6 Float 6. Flotteur 6 Schw immer 

7 Float pin 7. Axe .de flotteur 7. Schwimmerbo lzen 

8 Float Chamber body 8. Cuve ä flotteur 8 Schwimmergehäuse 

9 Float Chamber gasket 9. Joint de cuve ä flotteur 9 Schwimmergehäusedichtung 

1 0 Pan head screw 10. Vis ä tete tronconique 1 0 Zyl inderschraube 
1 1 Spring washer 11. Rondelle Grower 1 1 Federring 

12. Pilot adjusting screw 12. Vis butee du ralenti 12 Leerlaufe! nstellsch raube 

13 Pilot adjusting spring 13. Ressort de vis butee 13 Feder für Leerlaufeinstel lschraube 
14 Air adjusting screw 14. Vis de richesse 14 Lufteinstellschraube 
1 5 Air adjusting spring 15. Ressort de vis de richesse 1 5 Feder für Lufteinstellschraube 

16 Throttle valve 16. Boisseau de gaz 16 Drosselschieber 
1 7 Needle 1 7. Aiguille 1 7 Nadel 
18 Clip 18. Arret d'aiguille 18 Klemmring 
19 Throttle spring receiver 19. Arret de ressort de boisseau 19 Drosselfederauflage 
20 Throttle valve spring 20. Ressort de boisseau 20 Drosselventi l feder 
21 Mix ing Chamber cap 21. Couvercle de chambre de melange 21 Mischkammerverschluß 
22 Packing 22. Joint 22 Dichtung 
23 Wire adjusting nut 25. Ecrou de reglage du cäble 23 Sei leinstel lmutter 
24 Wire adjusting screw 24. Vis de reglage du cäble 24 Sei leinstell sch raube 
25 Cap 25. Capuchon 25 Kappe 
26 O-ring 26. Joint torique 26 O-Ring 
27 . Starter plunger 27. Plongeur de Starter 27 Startvol lkolben 

28 Plunger spring 28. Ressort de plongeur 28 Vol lkolbenfeder 
29 Plunger cap 29. Douille de plongeur 29 Vol lkolbenkappe 
30 Plunger clip 30. Attache de plongeur 30 Sprengring für Vol lkolben 
31 Plunger cap cover 31. Capuchon de douille de plongeur 31 Vol lkolbenkappendeckel 
32 Spring pin 32. Goupil le ressort 32 Federstift 
33 Knob 33. Poignee 33 Knopf 
34 Joint pipe 24. Tuyau de connexion 34 Verbindungsrohr 
35 Over f low pipe (3-160) 35. Tuyau de trop-plein (3-160) 35 Überlaufrohr (3-160) 
36 Air vent pipe (3-220) 36. Tuyau d'aeration de cuve (3-220) 36 Entlüftungsrohr (3-220) 

Fig. 4-3 



B. Removal 

1 Turn fuel petcock lever to the " O F F " position. 
2 Remove the gasoline tank fuel line from fittings at 

carburetors. 
3 Unscrew the mixing Chamber caps. Remove the 

throttle valve and needle assemblies. 
4. Loosen the hose clamp screws and remove the air 

cleaner joints (L.R.). 
5 Remove the hexagon bolts holding the car­

buretors. 
6 Remove the carburetors and disconnect Starter jet 

joint hose 
7 Remove the carburetor mount gasket. Replace 

during reassembly. 

B. Depose 

1. Fermer les robinets d'arrivee d'essence. 
2. Separer les tuyaux d'arrivee d'essence des carbura­

teurs. 
3. Devisser les couvercles de chambres de melange. 

Enlever ensemble les boisseaux de gaz et les aiguilles. 
4. Desserrer les vis des colliers de serrage. et enlever les 

tuyaux de filtre ä air (D et G). 
5. Enlever les boulons de fixation des carburateurs. 
6. Enlever les craburateürs, et deconnecter le tuyaux de 

connexion du Starter. 
7. Enlever les joints des brides de carburateurs. Rem­

placer ces joints lors de la repose. 

B. Ausbau 

1 Hebel des Absperrhahns in Stellung OFF drehen 
2 Benz in le i tung vom Kraf tstof f tank an den 

Vergaseranschlüssen trennen. 
3 Mischkammerverschlüsse abschrauben Drossel­

schieber und Düsennadeln herausziehen 
4 Schrauben der Schlauchklemmschellen entfernen 

und Luftfilterverbindungen (L.. R.) abnehmen 
5 Sechskantschrauben, die die Vergaser halten, ent­

fernen 
6 Die Vergaser abnehmen und Startdüsenverbin-

dungsschläuche trennen. 
7. Vergaseranschlußdichtung entfernen und beim 

Wiedereinbau erneuern. 

Fig 4-4 Fig. 4-5 Fig 4-6 
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C. Disassembly 

Note: 
Right carburetor does not incorporate Starter jet 
assembly. Both right and left carburetors are con­
nected by a joint pipe Otherwise. carburetor 
assembl ies are identical and all disassembly. 
maintenance and troubleshooting procedures are also 
identical. 

1 Remove the Phillips screws (4) holding float bowl 
to body. With carburetor in upright position, 
remove float bowl. 

2. On the carburetor body, remove the float pin 
securing the float assembly Remove the float 
assembly 
If fuel has entered a float, replace float assembly. 
If float arm is loose or damaged. or if the floats 
are damaged in any fashion, replace. 

3 Remove the inlet needle directly beneath the float 
arm tang. Inspect the needle and seat for signs of 
excessive wear or attached foreign particles. 
Replace as required Always replace inlet needle 
and inlet valve seat as an assembly. 

Fig 4-7 

C . Demontage 

N.B.: 
Le carburateur droit ne comporte pas de Starter: un 
tuyau de connexion le fait communiquer avec le Starter du 
carburateur gauche. Par ailleurs. les carburateurs sont 
par ailleurs identiques. et le demontage. I'entretien et la ve­
rification s'efTectuent de la meme maniere pour les deux. 

1. Enlever les vis ä tete Phillips (4) fixant la cuve ä flot­
teur. Tenir le carburateur en position verticale, et en­
lever la cuve ä flotteur. 

2. Enlever faxe fixant le flotteur au carburateur, et enle­
ver le flotteur. Remplacer le flotteur s'il est perce (es­
sence ä l'interieur), si la lamelle est mal fixee ou en 
cas de dommage quelconque. 

3. Enlever le pointeau d'arrivee d'essence, situe directe-
ment sous la lamelle du flotteur. Examiner le poin­
teau et son siege pour voir s'ils ne sont pas uses de 
fagon excessive et si des corps etrangers n'y adherent 
pas. Proceder aux remplacements necessaires. Le 
pointeau et son siege doivent toujours etre remplaces 
ensemble. 

Fig. 4-8 

C. Zerlegung 

Anmerkung: 
Im rechten Vergaser ist keine Startdüse vorhanden 
Beide Vergaser sind durch ein Verbindungsrohr ver­
bunden. Sonst sind beide Vergaser gleich und alle 
Verfahren für das Zerlegen, die Wartung und Fehlersu­
che sind ebenfalls gleich. 

1 Kreuzschlitzschrauben (4), mit denen das Sch­
wimmergehäuse befestigt ist, entfernen Sch­
wimmergehäuse bei senkrechter Stellung des 
Vergasers abnehmen. 

2. Schwimmerhaltebolzen am Vergasergehäuse ent­
fernen und Schwimmer abnehmen. 
Falls Kraftstoff in den Schwimmer eingedrungen 
ist, Schwimmereinheit ersetzen Wenn der Sch­
wimmerarm lose oder beschädigt ist oder wenn 
die Schwimmer in irgendeiner Weise beschädigt 
sind, ersetzen. 

3. Unmittelbar under dem Schwimmerarmlappen 
befindliche Einlaßnadel enfernen Nadel und Sitz 
auf übermäßigen Verschleiß oder anhaftende 
Fremdkörper untersuchen und erforderlichenfalls 
ersetzen. Stets Einlaßnadel und Einlaßventilsitz 
als eine Einheit auswechseln. 

Fig 4-9 
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4 Remove in order, the following components: 
a Main jet (Fig 4-10) 
b Pilot jet (Fig. 4-11) 
c Main nozzle (Fig. 4-12) 
d Throttle stop screw (Idle speed screw) 
e. Air adjusting screw (Idle mixture screw). 

5 Pull the Starter jet knob to open the circuit. (Left-
hand carburetor) 

4. Enlever dans l'ordre les pieces suivantes: 
a. Gicleur principal (Fig. 4-10) 
b. Gicleur du ralenti (Fig. 4-11) 
c. Tube de giclage (Fig. 4-12) 
d. Vis butee de boisseau (vis butee du ralenti) 
e. Vis de richesse (du ralenti) 
5. Tirer la tirette du Starter pour ouvrir le circuit (carbu­

rateur gauche). 

4. Der Reihe nach folgende Bauteile entfernen: 
a. Hauptdüse (Bild 4-10) 
b. Leerlaufdüse (Bild 4-11) 
c. Hauptzerstäuber (Bild 4-12) 
d. Drosselanschlagschraube (Leerlaufdrehzahl­

schraube) 
e. Lufteinstellschraube (Leerlaufgemischschraube) 
5. Startdüsenknopf ziehen, um den Kreislauf zu öff­

nen (linker Vergaser). 

Fig. 4 -10 Fig 4-11 Fig. 4-12 
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D. Maintenance 

1. Wash the carburetor in petroleum base solvent. 
Wash all associated parts. 

Note: 
It is rarely necessary to "bo i l " the carburetor in a 
warm or hot carburetor bath. If deposits Warrant 
this procedure, remove the Starter jet assembly to 
avoid damaging the jet's neoprene valve seat. 

2. Using high pressure air, blow out all passages and 
jets. 

Note: 
Never direct high pressure air into carburetor with 
float bowl installed. Damage to floats may occur. 

3. Re-install all components with the exception of 
the float bowl. 

D. Entretien 

1. Laver le carburateur dans un solvant ä base de 
petrole. Laver egalement toutes les pieces de-
montees. 

N.B.: 
II est rarement necessaire de faire "bouillir" le carbu­
rateur dans un bain de nettoyage. Au cas oü l'en-
crassement est tel que ce procede est indique, enlever 
le Starter, pour eviter d'endommager son joint en 
neoprene. 

2. Nettoyer tous les gicleurs et passages au jet d'air 
comprime. 

N.B.: 
Ne jamais passer le carburateur ä fair comprime 
alors que la cuve ä flotteur est encore en place, sinon 
la pression risque d'ecraser le flotteur. 

3. Remonter toutes les pieces, ä l'exception de la cuve ä 
flotteur. 

D. Wartung 

1. Vergaser in Petroleum-Lösungsmittel waschen: 
alle zugehörigen Teile waschen. 

Anmerkung: 
Es ist selten notwendig, den Vergaser in einem 
warmen oder heißen Vergaserbad zu waschen. 
Falls Ablagerungen dieses Verfahren erfordern, ist 
die Star'tdüseneinheit zu entfernen, um eine 
Beschädigung des Neoprenventilsitzes der Düse 
zu vermeiden. 

2. Alle Durchgänge und Düsen mit Druckluft ausbla­
sen. 

Anmerkung: 
Es darf keine Druckluft in den Vergaser geleitet 
werden, wenn das Schwimmergehäuse eingebaut 
ist, weil dadurch die Schwimmer beschädigt wer­
den können. 

3 Alle Bauteile mit Ausnahme des Schwimmer­
gehäuses einbauen. 

Fig. 4 -13 
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Carburetor Specifications 

Part Name Abbrev. 
Setting 

Part Name Abbrev. 
RD125(B) RD200(B) 

Manufacturer • Model — Teikei Y18P-1C Teikey Y20P-1A 

I.D. Number — 46620 37763 

Venturi Size — 180 mm. 200 mm. 

Main Jet M.J. #94 #94 

Needle Jet N.J. N30 N80 

Jet Needle/Clip Position J . N . 4D50-2 4F51-3 

Cut Away C A . 2.5 2.0 

Pilot Jet P.J. #44 #42 

A i r Jet A . J . 2.00 0.90 

Starter Jet S.J . # /u # / u 

A i r ^rrpiw (TurnQ O u t ) 
rO l 1 UUl CTV \ 1 Ul 113 UUlf 

A . S . 1-1/2 1-1/4 

Idle Speed (r.p.m.) 1 , 1 5 0 - 1,250 r.p.m. 1,150 - 1,250 r.p.m. 

Float Level F.L. 0.79 ±0.98 in. (20 ±2.5 mm.) 0.79 ±0.98 in. (20 ±2.5 mm.) 
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Caracteristiques du carburateur 

Designation Abrev. 
Specifications 

Designation Abrev. 
RD125(B) RD200(B) 

Marque et modele — Teikei Y18P-IC Teikei Y20P-1A 

No. d'identification — 46620 37763 

Diam. du diffuseur — 018 mm. 020 mm. 

Gicleur principal M.J. No. 94 No.94 

Gicleur ä aiguille N.J . N30 N80 

Aiguille - Position de Farret J.N. 4D50-2 4F51-3 

Biseautage de boisseau C A . 2.5 2,0 

Gicleur du ralenti P.J. No. 44 No.42 

Gicleur d'automaticite A.J . 02,0 00,9 

Gicleur du Starter S.J. No. 70 No. 70 

Vis de richesse (Tours en AR) A.S. 1-1/2 1-1/4 

Regime de ralenti (tr/mn.) 1.150- 1.250 tr/mn. 1.150 - 1.250 tr/mn. 

Niveau du flotteur F L . 20 ±2 ,5 mm. 20 ± 2,5 mm. 
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Vergaserdaten 

D c i i c i u I U I iy A \~t \f 11 r 11 i n/1 M U K U I L.U1 iy 
Einstellung 

D c i i c i u I U I iy A \~t \f 11 r 11 i n/1 M U K U I L.U1 iy 
RD125(B) RD200(B) 

Hersteller • Modell - Teikei Y18P-1C Teikei Y20P-1A 

Kennummer - 46620 37763 

Mischrohrgröße 180 mm. 200 mm. 

Hauptdüse M.J Nr. 94 Nr. 94 

Nadeldüse N.J. N30 N80 

Düsennadel/Klemmringposition J . N . 4D50-2 4F51-3 

Abschrägung C A . 2,5 2,0 

Leerlaufdüse P.J. Nr. 44 Nr. 42 

Luftdüse A . J 2,00 0,90 

Startdüse S.J. [Nr. / u iNr. / U 

Luftschraube (Ausdrehungen) A C 
A . b . 

1-1/2 1-1/4 

Leerlaufdrehzahl 1.150 ~ 1.250 U/min. 1 . 1 5 0 - 1.250 U/mim. 

Schwimmerhöhe F.L. 20 ± 2,5 mm. 20 ± 2,5 mm. 
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E. Troubleshooting and repair 

Cylinder porting, combustion Chamber compression. 
ignition timing, muffler design, and carburetor size and 
component selection are all balanced to achieve Op­
t imum Per formance. However . var ia t ions in 
temperature. humidity and altitude, to name a few. 
will affect carburetion and consequently. engine Per­
formance 
The following list gives each of the major components 
of the carburetor that can be readily changed in Order 
to modify carburetor Performance if required. 

1 Idle air mixture screw 
Controls the tatio of air to fuel in the idle circuit 
Turning the screw in decreases the air supply giv-
ing a richer mixture. 
OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY THIS 
A D J U S T M E N T : ZERO TO 1/8 THROTTLE 

E. Verification et reparation 

L'arrangement des lumieres des cylindres, la compression 
dans la chambre d'explosion, l'avance ä l'allumage, ainsi 
que les dimensions et les caracteristiques des carburateurs 
sont coordonnes pour assurer un rendement optimal du 
moteur. 
Toutefois, certaines conditions de temperature, d'humi-
dite, d'altitude, etc. peuvent influencer la carburation eb 
par consequent, la marche generale du moteur peut s'en 
ressentir. 
Les pieces enumerees et decrites ci-dessous peuvent etre 
facilement changees au cas oü il serait necessaire de modi-
fier les caracteristiques des carburateurs. 

1. Vis de richesse du ralenti 
Cette vis pointeau regle la richesse du melange dans 
le circuit de ralenti. En la serrant, on reduit le debit 
d'air, ce qui a pour effet d'enrichir le melange. 
C E T T E V IS I N F L U E N C E S U R T O U T L A 
M A R C H E D U M O T E U R A U X O U V E R T U R E S 
D E G A Z C O M P R I S E S E N T R E Z E R O ET 1/8 

E. Fehlersuche und Instandsetzung 

Zylinderschlitze. Verdichtung im Verbrennungsraum. 
Zündzeitpunkt. Schalldämpferausführung. Verga­
sergröße und Auswahl der Vergaserbauteile sind auf­
einander abgestimmt, um ein optimales Betriebsver­
halten zu erzielen Jedoch beeinflussen Unterschiede 
der Temperatur. Luftfeuchtigkeit und Höhenlage, um 
nur einige zu nennen, die Vergasung und damit das 
Betriebsverhalten des Motors. 
In der folgenden Übersicht sind die wesentlichen Bau­
teile des Vergasers aufgeführt, die leicht geändert 
werden können, um gegebenenfalls das Betriebsver­
halten des Vergasers zu verändern. 

1. Leerlaufluftgemischschraube 
Diese beeinflußt das Verhältnis von Luft zu Kraft­
stoff im Leerlauftkreislauf. Durch Eindrehen der 
Schraube wird die Luftzufuhr vermindert und das 
Gemisch fetter. 
DURCH DIESE EINSTELLUNG A M MEISTEN 
BEEINFLUSSTER BETRIEBSBEREICH: NULL 
BIS 1/8 G A S 

1 Main air 
2 Jet needle 
3 Pilot air 
4 Bleed air 
5 Bypass 
6 Pilot outlet 
7 Opening 0 to 1/8 
8 Pilot jet 

9 Air jet 
10 Main jet 

1. Tubulure d'aspiration 1 Hauptluft 
2. Aiguille conique 2 Dusennadel 
3. Prise d'air du ralenti 3 Leelaufluft 
4. Prise d'air d'emulsion 4 Zusatzluft 
5. Orifice de progression 5 Umgehung 
6. Orifice du ralenti 6 Leerlaufauslaß 
7. Ouverture 0 — 1 / 8 7 Öffnung 0 bis 1/8 
8. Gicleur du ralenti 8 Leerlaufdüse 
9. Gicleur d'automaticite 9 Luftdüse 

III. Gicleur principal 10 Hauptdüse 

Fig. 4-14 
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2. Pilot jet 
Controls the ratio of fuel to air in the idle circuit. 
Changing the jet to one with a higher number 
supplies more fuel to the circuit giving a richer 
mixture. 
OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY THIS 
JET: ZERO TO 1/8 THROTTLE. 

3. Throttle valve (slide) 
The throttle valve (slide) has a portion of the base 
cut away to control air flowing over the main noz-
zle. A wider angle (more "cutaway") will create a 
leaner mixture. Throttle valves are numbered ac-
cording to the angle of the cutaway. The higher 
the number, the more the cutaway, the leaner the 
mixture. 
OPERATING R A N G E MOST AFFECTED BY THE 
THROTTLE VALVE: 1/8 TO 1/4 THROTTLE. 

2. Gicleur du ralenti 

Ce gicleur regle le debit d'essence dans le circuit de 

ralenti. En le remplaqant par un gicleur de numero 

plus grand, on augmente le debit d'essence dans le 

circuit, ce qui a pour effet d'enrichir le melange. 

C E G I C L E U R I N F L U E N C E S U R T O U T L A 

M A R C H E D U M O T E U R A U X O U V E R T U R E S 

D E G A Z C O M P R I S E S E N T R E Z E R O E T 1/8. 

3. La base du boisseau de gaz (tiroir) präsente un bi-

seautage dont l'angle rägle le däbit d'air au sommet 

du tube de giclage. Le mälange est d'autant plus pau-

vre que l'angle de ce biseautage est grand. Les bois­

seaux sont numärotäs en fonction de l'angle de leur 

biseautage. Par consäquent , plus le numäro est 

grand et plus le mälange sera pauvre. 

L E B O I S S E A U I N F L U E N C E S U R T O U T L A 

M A R C H E D U M O T E U R A U X O U V E R T U R E S 

D E G A Z C O M P R I S E S E N T R E 1/8 E T 1/4. 

2. Leerlaufdüse 
Diese beeinflußt das Verhältnis von Kraftstoff zu 
Luft im Leerlaufkreislauf. Ein Austausch der Düse 
gegen eine mit einer höheren Nummer bewirkt 
eine höhere Kraftstoffzufuhr in den Kreislauf und 
das Gemisch wird fetter. 
D U R C H D I E S E D Ü S E A M M E I S T E N 
BEEINFLUSSTER BETRIEBSBEREICH: NULL 
BIS 1/8 G A S 

3. Drosselventil (Schieber) 
Der Drosselschieber hat an seiner Unterkante 
eine Abschrägung, durch die die zur Hauptdüse 
strömende Luftmenge beeinflußt wird. Ein größe­
rer Winkel (größere Abschrägung) ergibt ein ma­
gereres Gemisch. Die Drosselschieber sind dem 
Winkel der Abschrägung entsprechend nume­
riert. Je höher die Nummer, desto größer die 
Abschrägung und um so magerer das Gemisch. 
D U R C H D E N D R 0 S S E L S C H I E B E R A M 
M E I S T E N B E E I N F L U S S T E R B E T R I E B S ­
BEREICH: 1/8 BIS 1/4 G A S 

1. Main air 

2 Jet needle 
3 Pilot air 
4 Bleed air 
5 Bypass 
6 Pilot outlet 
7. Opening 1/8 to 1/4 
8 Pilot jet 
9 Air jet 

10 Ma in jet 

I. Tubulure d'aspiration 1. Hauptluft 
2. Aiguille conique 2 Düsennadel 
3. Prise d'air du ralenti 3 Leerlaufluft 
4. Prise d'air d'emulsion 4. Zusatzluft 
5. Orifice de progression 5 Umgehung 
6. Orifice du ralenti 6 Leerlaufauslaß 
7. Ouverture 1/8 ~ 1/4 7. Öffnung 1/8 bis 1/4 

ß. Gicleur du ralenti 8 Leerlaufdüse 
9. Gicleur d'automaticite 9 Luftdüse 

Ii). Gicleur principal 10 Hauptdüse 

Fig 4-15 
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4. Jet needle 
The jet needle is fitted within the throttle valve. 
The tapered end of the needle fits into the main 
nozzle outlet. Raising the needle allows more fuel 
to flow out of the nozzle outlet giving a richer mix­
ture. There are five circlip grooves at the top of 
the needle. Moving the needle clip from the first, 
or top groove, through the fifth, or bottom groove, 
will give a correspondingly richer mixture. 
OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY THE 
JET NEEDLE: 1/4 TO 3 /4 THROTTLE. 

5. Main jet 
The main jet controls overall fuel flow through the 
main nozzle. 
Changing the jet to one with a higher number 
supplies more fuel to the main nozzle giving a 
richer mixture. 
OPERATING R A N G E MOST AFFECTED BY THE 
MAIN JET: 3 /4 TO FÜLL THROTTLE. 

Note: 
Excessive changes in main jet size can affect 
overall Performance. 

4. Aiguille conique 

L'aiguille s'ajuste dans le boisseau, et sa pointe s'en-

fonce dans le tube de giclage. En plagant l'aiguille 

plus haut, on augmente le debit de l'essence pulve-

risee par le tube de giclage, ce qui a pour effet d'enri-

chir le melange. L a partie superieure de l'aiguille 

porte cinq gorges pour l'arret d'aiguille, et le melange 

est d'autant plus riche que cet arret est place plus 

bas. 

L ' A I G U I L L E C O N I Q U E I N F L U E N C E 

S U R T O U T L A M A R C H E D U M O T E U R A U X 

O U V E R T U R E S D E G A Z C O M P R I S E S E N T R E 

1/4 E T 3/4. 

5. Gicleur principal 

Le gicleur principal regle le debit d'essence dans le 

circuit de marche (tube de giclage). Si on le remplace 

par un gicleur de numero plus grand, on enrichit le 

melange dans le circuit de marche. 

C E G I C L E U R I N F L U E N C E S U R T O U T L A 

M R A C H E D U M O T E U R A U X O U V E R T U R E S 

D E G A Z C O M P R I S E S E N T R E 3/4 E T L E 

M A X I M U M . 

N.B.: 
Ne pas installer un gicleur principal de numero trop 

grand, sinon on risque de perturber la marche gene­

rale du moteur. 

4. Düsennadel 
Die Düsennadel befindet sich innerhalb des Dros­
selventils. Das kegelige Ende der Nadel sitzt in 
dem Hauptzerstäuberauslaß. Durch Heben der 
Nadel fließt mehr Kraftstoff aus dem Zerstäuber­
auslaß und das Gemisch wird fetter. Ober an der 
Nadel sind fünf Klemmringnuten vorhanden 
Wenn der Klemmring von der ersten oder oberen 
Nut bis zur fünften oder unteren Nut verändert 
wird, ergibt sich ein entsprechend fetteres Ge­
misch. 
D U R C H DIE DÜSENNADEL A M MEISTEN 
BEEINFLUSSTER BETRIEBSBEREICH: 1/4 BIS 
3/4 G A S 

5. Hauptdüse 
Die Hauptdüse beeinflußt den Gesamtkraftstoff­
fluß durch den Hauptzerstäuber. 
Ein Auswechseln der Düse gegen eine mit einer 
höheren Nummer führt zu einer höheren Kraft­
stoffzufuhr zum Hauptzerstäuber und damit zu ei­
nem fetteren Gemisch. 
D U R C H DIE HAUPTDÜSE A M M E I S T E N 
BEEINFLUSSTER BETRIEBSBEREICH: 3 /4 G A S 
BIS V O L L G A S 

Anmerkung : 
Übermäßige Veränderungen der Hauptdü­
sengröße können die Gesamtleistung des Motors 
beeinflussen. 

1. Ma in air 

2 Je t needle 
3 Opening 1/4 to 3 / 4 
4 3 / 4 
5 1/4 

1. Tubulure d'aspiration 
2. Aiguille conique 
3. Ouverture 1/4 ~ 3/4 
4. 3/4 
5. 1/4 

1 Hauptluft 
2 Düsennadel 
3 Öffnung 1/4 bis 3 / 4 
4 3 / 4 
5 1/4 

1. Ma in air 
2. Bleed air 
3. A i r |et 
4. Ma in jet 

1. Tubulure d'aspiration 
2. Prise d'air d'emulsion 

3. Gicleur d'automaticite 
4. Gicleur principal 

1 Hauptluft 
2 Zusatzluft 
3. Luftdüse 
4 Hauptdüse 

Fig. 4-16 Fig. 4-17 
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Caution: 
The fuel/air mixture ratio is a governing factor 
upon engine operating temperature. 
Any carburetor changes, whatsoever, must be 
followed by a thorough test of spark plug 
temperature during actual engine Operation. 

6. Float level 
a. Float level is one factor within the carburetor 

which will change with use. 
b If float level within the carburetor float Chamber 

body decreases, the fuel/air mixture ratio will be 
leaner. If the level increases, mixture will be 
richer. 

c. The level is set according to the design of the car­
buretor and float bowl Chamber. Under no cir-
cumstances should float level be altered in an 
attempt to correct a Performance problem. Look 
for the problem in other related components or 
carburetor circuits. 

Attention: 
La richesse du melange carbure influence directe-
ment la temperature de marche du moteur. Par 
consequent. toute modification des carburateurs doit 
etre accompagnee d'un essai des bougies dans les 
conditions normales de marche, et, si necessaire, il 
faudra aussi changer les bougies. 

6. Niveau du flotteur 
a. Le niveau du flotteur est susceptible de subir des per-

turbations au cours de l'utilisation de la moto. 
b. Si le niveau du flotteur dans la cuve ä niveau cons-

tant diminue, le melange deviendra trop pauvre. Par 
contre, si le niveau augmente, le melange deviendra 
trop riche. 

c. Ce niveau est determine une fois pour toutes en fonc-
tion de la forme et des dimensions donnees au carbu­
rateur et ä la cuve ä niveau constant. On ne doit en 
aucun cas essayer de remedier ä un defaut de fonc­
tionnement en modifiant le niveau du flotteur. La 
cause du probleme est ä rechercher ailleurs: dans les 
circuits du carburateur ou dans les organes associes 
ä ce dernier. 

Achtung: 
Das Kraftstoff/Luft-Gemischverhältnis ist ein be­
stimmender Faktor für die Betriebstemperatur des 
Motors Allen Vergaseränderungen müssen grün­
dliche Prüfungen der Zündkerzentemperatur wäh­
ren des tatsächlichen Motorbetriebes folgen. 

6. Schwimmerhöhe 
a. Die Schwimmerhöhe im Vergaser ändert sich 
. nach längerer Benutzung. 
b. Wenn sich die Schwimmerhöhe im Schwimmer­

gehäuse des Vergasers verringert, wird das 
Kraftstoff/Luft-Gemisch magerer und wenn sich 
die Höhe vergrößert, wird das Gemisch fetter. 

c Die Höhe ist der Ausbildung des Vergasers und 
des Schwimmergehäuses entsprechend festge­
legt. Sie darf unter keinen Umständen verädert 
werden, um das Betriebsverhalten des Motors zu 
berichtigen. Der Fehler ist bei anderen Bauteilen 
oder in den Vergaserkreisläufen zu suchen. 

1 Nadel 

2. Schwimmerhal teplat te 
3. Schw immer 
4 Auflagefläche der M ischkammer 
5. Schwimmerhöhe 

Fig. 4-18 

1 Needle 
2 Float holding plate 
3 Float 
4 Edge of the mixing Chamber 
5. Float level 

1. Pointeau 
2. Lamelle de flotteur 
3. Flotteur 
4 . Bord de la chambre de melange 
5. Niveau du flotteur 



d. Using a vernier caliper, measure the distance of 
the float arm from the top of the float Chamber 
gasket seat (gasket removed) to the float. See 
specifications for correct level. 

Note: 
The float arm tang should be just resting on, but 
not depressing, the spring loaded inlet needle. 

e. To correct float level remove the float assembly 
and bend the tang a slight amount as required. 
Both the right and left sides of the float arm 
should measure identically. 
Correct as required. 

F. Reassembly and installation 

1 Install the float bowl. 
2. Push needle out of seat in throttle valve (slide). 

Inspect for signs of bending, Scratches or wear. 
Replace as required. 

Fig 4-19 

1 7 4 

d. A l'aide d'un pied ä coulisse, mesurer la distance en­
tre le sommet du flotteur et le plan de joint de cuve ä 
flotteur (joint enleve). La distance correcte (niveau 
du flotteur) figure au tableau des caracteristiques du 
carburateur. 

N.B.: 
Pour cette mesure, la lamelle du flotteur doit simple-
ment reposer sur le pointeau, sans exercer aucune 
pression sur le ressort de ce dernier. 

e. On corrige le niveau du flotteur en courbant legere­
ment la lamelle du flotteur dans un sens ou dans l'au-
tre. Les deux moities du flotteur doivent se trouver 
exactement ä la meme hauteur. Corriger si neces­
saire. 

F. Remontage et repose 

1. Reinstaller la cuve ä flotteur. 
2. Sortir l'aiguille conique du boisseau de gaz (tiroir), et 

l'examiner pour voir si eile n'est pas courbee, rayee 
ou usee. 
Remplacer si necessaire. 

Fig. 4 -20 

d Den Abstand des Schwimmerarmes von der 
Oberkante des Schwimmergehäusedichtungssit-
zes (bei abgenommener Dichtung) zu dem Sch­
wimmer mit einer Schublehre messen. Die rich­
tige Höhe ist in den Vergaserdaten angegeben. 

Anmerkung: 
Der Schwimmerarmbügel soll nur auf der feder­
belasteten Einlaßnadel aufliegen, diese aber nicht 
niederdrücken. 

e. Um die Schwimmerhöhe zu berichtigen, Schwim­
mereinheit abnehmen und den Bügel um einen 
geringen Betrag in die erforderliche Richtung bie­
gen. 
Die linke und die rechte Seite des Schwimmerar­
mes müssen dasselbe Maß aufweisen: erforderli­
chenfalls berichtigen. 

F. Zusammensetzen und Einbau 

1. Schwimmergehäuse einbauen. 
2. Nadel aus dem Sitz im Drosselschieber heraus­

stoßen und auf Verbiegung, Kratzer und Ver­
schleiß prüfen. Falls erforderlich, ersetzen. 

Fig. 4-21 



3 Check needle clip position. See Specifications. 
Clip position is counted starting with the first clip 
groove at the top of the needle. 

4 Check throttle valve (slide) for signs of wear. 
Insert into carburetor body and check for free 
movement. 
If slide, or body, is out of round causing slide to 
stick, replace as required. 

5. Install throttle valve and needle assembly in car­
buretor mixing Chamber. Tighten mixing Chamber 
cap as tight as possible by hand. 
Do not use pliers or vise-grips as they may deform 
the mixing Chamber shape. causing the throttle 
valve to stick during Operation. 

6. Install all overflow and vent tubes. Re-install car­
buretors. Install Starter jet joint hose. 
Check position and routing of all tubes. Check 
tightness of all fittings. Make sure carburetors 
are mounted in a level position. 

7 After installation, re-adjust throttle cable and 
Autolube pump cable per directions in "cable 
routing diagrams". 

8. Next adjust idle and slide synchronization. 

3. Verifier la position de l'arret d'aiguille (voir specifica­

tions). La position de l'arret est reperee ä partir de la 

gorge superieure de l'aiguille. 

4. Examiner le boisseau de gaz (tiroir) pour voir s'il 

n'est pas use. Ensuite, l'introduire dans le carbura­

teur, et verifier s'il coulisse librement. Si le boisseau 

se cale par suite de la deformation du boisseau 

lui-meme ou du carburateur, proceder au remplace-

ment necessaire. 

5. Installer le boisseau de gaz et l'aiguille assembles 

dans la chambre de melange. Serrer le couvercle de 

la chambre de melange ä la main, aussi fort que pos­

sible. 

Eviter d'utiliser des tenailles ou une pince ä vis, sinon 

on risque de deformer la chambre de melange et de 

provoquer le coincement du boisseau de gaz. 

6. Installer les tuyaux de trop-plein et d'aeration de 

cuve. Reposer les carburateurs sur le moteur. Instal­

ler le tuyau de connexion du Starter. 

Verifier la position et l'arrangement de tous les 

tuyaux. Verifier le serrage de toutes les fixations. 

S'assurer que les carburateurs sont bien d'equerre. 

7. Apres la repose, regier les cäbles d'accelerateur et de 

pompe Autolube, et verifier leur arrangement en se 

referant aux Schemas d'arrangement des cäbles . 

8. Ensuite, regier le ralenti, ainsi que la Synchronisation 

des boisseaux de gaz. 

3. Klemmringposition prüfen; siehe Vergaserdaten. 
Das Zählen der Klemmringposition beginnt an der 
ersten Klemmringnut oben an der Nadel. 

4 Drosselschieber auf Verschleiß prüfen. Schieber 
in das Vergasergehäuse einstecken und auf freie 
Bewegung prüfen. Falls der Schieber oder die 
Gehäusebohrung unrung ist und der Schieber da­
durch klemmt, dann ist das schadhafte Bauteil zu 
ersetzen. 

5. Drosselschieber und Nadeleinheit in die Misch­
kammer des Vergasers einbauen. Mischkammer­
verschluß so fest wie möglich von Hand anzie­
hen. Keine Zange oder Gripzange verwenden, 
weil die Mischkammer dadurch verformt werden 
kann, was zu einem Klemmen des Drosselschie­
bers während des Betriebes führen kann. 

6. Alle Überlauf- und Entlüftungsrohre anbringen 
und die Vergaser wieder einbauen. Startdüsen-
verbindungsschlauch anbringen. 
Lage und Führung aller Rohre prüfen. Alle Befe­
stigungen auf festen Sitz prüfen und sicherstellen, 
daß die Vergaser gerade eingebaut sind. 

7. Nach dem Einbau, Gaszug und Autolube-Pum-
penseil nach den Angaben in der Seilführungs­
übersicht verbinden. 

8 Danach Leerlauf und Drosselschieber synchroni­
sieren. 
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4-4. Reed valve assembly 4-4. Clapets d'admission 4-4. Zungenventileinheit 

A. Descript ion 

1. Yamaha has designed a unique stainless steel 
reed valve located between the carburetor and 
cylinder The valve works independently on a de-
mand bases. There s no mechanical device. such 
as a rotary valve or piston skirt to govern its open-
ing and closing 

2. Construction of reed valve assembly 
a Valve 

The valve is made of special flexible stainless 
steel and is designed to open and close the inlet 
port. 

b Case 
The case is made of a die-cast aluminum alloy 

c. Gasket 
Made of heat-and oil-resistant neoprene. the gas­
ket is bonded to the case by heat. 

d. Valve stopper 
The valve stopper is made of highly-durable cold-
rolled stainless steel plate, and controls the move­
ment of the valve. 

A . Description 

1. Les clapets d'admission, mis au point par Yamaha, 
sont des lames vibrantes en acier inoxydables, 
montees entre les carburateurs et le carter moteur. 
Iis travaillent automatiquement en fonction des be-
soins du moteur. 
L'ouverture et la fermeture des lumieres d'admission 
ne sont commandees par aucun dispositif mecanique, 
tel que distributeur rotatif ou jupe de piston. 

2. Construction des clapets d'admission: 
a. Clapets: 

Les clapets sont des lames vibrantes en acier special 
inoxydable. Iis commandent l'ouverture et la ferme­
ture de la lumiere d'admission. 

b. Boite ä clapets est en alliage d'aluminium coule. 
c. Joints: 

Les joints, en neoprene resistant ä la chaleur et ä 
l'huile, sont colles ä chaud sur la boite ä clapets. 

d. Butees de clapets: 
Les butees de clapets sont des plaquettes tres resis-
tantes en acier inoxydable lamine ä froid. Elles ser-
vent ä limiter le mouvement des lames vibrantes. 

A . Beschreibung 

1. Von Yamaha wurde ein Zungenventil entwichkelt. 
das zwischen dem Vergaser und dem Zylinder an­
geordnet ist: es arbeitet unabhängig entspre­
chend dem Bedarf Sein Öffnen und Schließen 
wird durch keine mechanische Einrichtung, wie 
ein Drehventil oder von einem Kolbenmantel ge­
steuert. 

2. Aufbau des Zungenventils 
a. Ventil 

Das Ventil ist aus einem besonders biegasamen 
nichtrostenden Stahl hergestellt. Es hat die Auf­
gabe, den Einlaßkanal zu öffnen und zu schließen, 

b Gehäuse 
Das Gehäuse ist aus e iner D r u c k g u ß -
Aluminiumlegierung hergestellt, 

c Dichtung 
Die Dichtung ist aus einem wärme- und ölbestän-
digen Neopren angefertigt und ist durch Hitze mit 
dem Gehäuse verschweißt, 

d. Ventilanschlag 
Der Ventilanschlag besteht aus einem dauerhalt­
baren, kaltgewalzten nichtrostenden Stahlblech, 
er begrenzt die Ventilbewegung. 

1 Case 
2 Reed valve 
3 Reed valve stopper 

4 Spr ing washer 
5. Pan head screw 

1. Boiticr 

2. Clapel 

3. Butee 
4. Rondelle Grower 
5 . Vis 

1. Gehäuse 
2 Zungenventi l 
3 Vent i lanschlag 
4. Federring 
5. Zyl inderschraube 

1 Valve 
2 Case 
3 Gasket 
4. Valve stopper 

1. Clapet 
2. Boite 

3. Joint 
4. Butee 

1 Venti l 
2 Gehäuse 
3. Dichtung 
4. Vent i lanschlag 

Fig. 4-22 Fig. 4 -23 
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3. Handling the reed valve 
a. As explained earlier, the reed valve is operated by 

changes in crankcase pressure and by the inertia 
effect of the fuel-air stream. It is a high-precision 
piece, and therefore, it must be handled with 
special care. 

4. Storage 
a. When not installed on machine, the reed valve 

must be stored in a clean and dry place. It must 
not be exposed to the sun. Particularly, it must be 
kept free from salt. Avoid touching the valve. 

B. Removal and troubleshooting 

With carburetor removed, proceed as follows: 
1. Remove the hex. head screws holding the reed 

valve assemblies to cylinders. 
Remove assemblies. 

2. Inspect reed petals for signs of fatigue and 
cracks. Reed petals should fit flush or nearly flush 
against neoprene seats. If in doubt as to sealing 
ability, apply suction to carburetor side of 
assembly. Leakage should be slight to moderate. 

3. Manipulation des clapets d'admission: 
Les clapets d'admission repondent automatiquement 
aux variations de pression dans le carter et ä I'inertie 
des gaz carbures en circulation. Ce sont des organes 
de haute precision, et ils doivent etre manipules avec 
le plus grand soin. 

4. Stockage: 
Tant qu'ils ne sont pas installes sur une machine, les 
clapets d'admission doivent etre conserves dans un 
endroit propre et sec, ä l'abri soleil, et surtout du sei. 
Eviter de les toucher avec les doigts nus. 

B. Depose et verification 

Apres depose des carburateurs, proceder comme suit: 
L Enlever les vis fixant les clapets d'admission au mo­

teur, et enlever les clapets d'admission assembles. 
2. Examiner les lames vibrantes pour voir si elles ne 

sont pas fatiguees ou fissurees. On ne doit constater 
pratiquement aucun jeu entre les lames vibrantes et 
leurs sieges en neoprene. Si l'etancheite est suspecte, 
aspirer du cöte en rapport avec le carburateur: on ne 
doit constater au plus qu'une fuite legere. 

3. Behandlung des Zungenventils 
a. Das Zungenventil wird, wie bereits erwähnt, 

durch den Wechsel des Druckes im Kurbel­
gehäuse und durch die Wucht der Kraftstoff/Luft-
Gemischströmung betätigt. Es ist ein Genauig­
keitsteil und ist deshalb mit besonderer Sorgfalt 
zu behandeln. 

4. Lagerung 
Wenn es nicht in die Maschine eingebaut ist, muß 
das Zungenventil an einem sauberen und trocke­
nen Ort gelagert werden und darf nicht der 
Sonnenbestrahlung ausgesetzt sein. Es darf auf 
keinen Fall mit Salz in Berührung kommen und 
sollte nicht mit den Händen berührt werden. 

B. Ausbau und Fehlersuche 

Bei ausgebautem Vergaser folgendermaßen verfah­
ren: 

1. Sechskantschrauben entfernen, mit denen das 
Zungenventil befestigt ist. 

2. Die Zungen sind auf Ermüdung und Risse zu prüf-
fen Sie müssen eben oder nahezu eben auf dem 
Neoprensitz aufliegen. Wenn die Abdichtfähig­
keit angezweifelt wird, ist ein Unterdruck auf der 
Vergaserseite der Einheit anzulegen. Die 
Undichtheit sollte gering bis mäßig sein. 
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3. Valve stopper 
The valve stopper controls the movement of the 
valve. Check clearance " a " . 

Standard value (RD125(B)/200(B)): 
" a " —0.38 in. (9.6 mm.) 

4. If disassembly of the reed valve assembly is re­
quired, proceed as follows: 

a. Remove Phillips screws (2) securing stopper plate 
and reed to reed case. Handle reed carefully. 
Avoid Scratches and do not bend. 
Note from which side of the reed block the reed 
and stopper plate were removed. Re-install on 
same side. 

Note: 
Note the cut in the lower corner of the reed and 
stopper plate. Use as aid to direction of reed in­
stallation. 

3. Butees de clapets: 
Les butees de clapets servent ä limiter le mouvement 
des lames vibrantes. Verifier le jeu " a " . 

Valeur normale (RD125(B)/RD200(B)): 
" a " = 9,6 mm 

4. S'il est necessaire de demonter les clapets d'admis­
sion, proceder comme suit: 

a. Enlever les vis ä tete Phillips (2) fixant les butees et 
les lames vibrantes ä la boite ä clapets. Manipuler les 
lames vibrantes avec precaution: eviter de les rayer 
ou de les plier. 
Noter la position de chaque paire de clapets et 
butees: ils soivent etre reinstalles dans leur position 
primitive, du meme cöte de la boite ä clapets. 

N.B.: 
A noter qu'un des coins inferieurs des clapets et des 
butees est coupe. S'en servir comme repere de posi-
tionnement lors du remontage. 

3. Ventilanschlag 
Der Ventilanschlag begrenzt die Ventilbewegung 
Öffnung " a " messen. 

Normalwert (RD125(B)/RD200(B)): 9,6 mm 

4. Wenn eine Zerlegung des Zungenventils erforder­
lich ist, so ist folgendermaßen vorzugehen: 

a. Kreuzschlitzschrauben (2). die den Anschlag am 
Ventilgehäuse halten, entfernen. Ventilzungen 
vorsichtig behandeln: Kratzer vermeiden und 
nicht biegen. 
Man achte darauf, von welcher Seite des Gehäu­
ses die Ventilzungen und der Ventilanschlag ab­
genommen werden. Sie sind wieder auf dersel­
ben Seite anzubringen. 

Anmerkung: 
An der unteren Kante der Ventilzungen und des 
Ventilanschlags ist eine Ecke abgeschrägt. Diese 

- Abschrägung ist als Hilfe für den richtigen Einbau 
zu verwenden. 
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b. During reassemblu, clean reed block, reed. and 
stopper plate thoroughly. Apply a holding agent. 
such as "Lock-Tite". to threads of Phillips 
screws Tighten each screw gradually to avoid 
warping. 

Torque: 0.70 in-lbs. (8.0 cm-kgs.) 

Note: 
If clearance " a " is larger than specified, the valve 
will be broken If smaller, valve Performance can 
be impaired 

5 Check the reed valve case surfaces for worpage, 
replace if warped. 

6 Check the phenolic joint between the reed case 
and carburetor for warpage. resurface or replace 
as required. 

C. Installation 

1 Install new gaskets between cylinder, reed case. 
phenolic joint. and carburetor. 

2 Tighten hex head screws in successive stages. in 
pattern. 

b. Avant le remontage, nettoyer soigneusement la boite 
ä clapets. les lames vibrantes et les butees. Enduire 
de Loctite ou autre agent de blocage les filetages des 
vis ä tete Phillips. Serrer ces vis graduellement pour 
eviter les deformations. 

Couple de serrage: 8,0 cm-kgs 

N.B.: 
Si le jeu " a " est excessif, les clapets risquent de se 
casser. Si le jeu " a " est insuffisant les clapets ne 
fonetionneront pas normalement. 

5. Verifier si les surfaces de la boite ä clapets ne sont 
pas gauchies. Remplacer en cas de gauchissement. 

6. Verifier le joint en resine de phenol prevu entre la 
boite ä clapets et le carburateur, pour voir s'ü n'est 
pas gauchi. En cas de gauchissement, rectifier ou 
remplacer. 

C . Repose 

1. Installer dans l'ordre le joint (neuf) entre la boite ä 
clapets et le moteur. la boite ä clapets. le joint en re­
sine de phenol et le carburateur. 

2. Serrer les vis de fixation des clapets par paires diame-
tralement opposees et par passes successives. 

b Vor dem Zusammenbau. Ventilgehäuse. Ventil­
zungen und Ventilanschläge gründlich reinigen. 
Ein Haltemittel, z.B. "Lock-Tite" auf das Gewinde 
der Kreuzschl i tzschrauben auftragen. Beide 
Schrauben allmählich festziehen, um Verziehen zu 
vermeiden. 

Anzugsmoment: 8,0 kpem 

Anmerkung: 
Wenn der Abstand " a " größer als angegeben ist. 
bricht das Ventil. Wenn er kleiner ist, kann die 
Wirkungsweise des Ventils beeinträchtigt werden. 

5 Oberglächen des Zungenventilgehäuses auf Ver­
formung untersuchen; falls verzogen, ersetzen. 

6 Phenoplastverbindung zwishen; notwendigenfalls 
begradigen oder ersetzen. 

C. Einbau 

1 Neue Dichtungen zwischen Zylinder. Ventilgehäu­
se. Phenoplastverbindung und Vergaser verwen­
den. 

2. Sechskantschrauben in aufeinanderfolgenden 
Stufen und überkreuz festziehen. 

Fig. 4-26 
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5-2. Description 

The RD20CHB) is equ ipped wi th a 12 vol t 
starter-dynamo which serves as a combination Starter 
and direct current generator . A l l e lec t r i ca l 
components are powered directly by the 12 volt 
storage battery. 
RD125IB) is equipped with an alternating current 
generator and füll wave rectifier. 

5-2. Description 

La RD200(B) est equipee d'une dynamo-demarreur de 

12V, qui est ä la fois un demarreur electrique et un gene-

rateur de courant continu. Tous les accessoires electri-

ques sont alimentes directement par la batterie de 12V. 

La RD125(B) est equipee d'un alternateur et d'un redres-

^seur pleine onde. 

A. A.C. Generator specifications 
(RD125(B) only) 

A. Caracteristiques de l'alternateur (RD125(B) seulement) 

Item Speci f icat ion 

Manufacturer 1 i * SA U 1 * s-i 
Hitachi, Ltd. 

Type K 1 0 8 - 1 2 

Direction of rotation and Counterc lockwise. 
speed 3 0 0 ~ 10 .000 r p m. 

Voltage 12V 

Normal load Battery (12V., 5.5AH.) + 2 

ignition coi ls 

Night load Normal load + headlight 
(12V., 3 5 W ) + taillight 

(12V., 8 W ) + meter lamp 
(12V. .3W. ) 

Charging characterist ic Charging begins at 2 ,000 r.p.m. 

or less 

(Daytime) 1.6 ±0 .5A . at 5 ,000 r p m 
(Night time) 1.3 ±0 .5A. at 5 ,000 r.p.m 

Breaker point gap 0 0 1 2 ~ 0 .016 in (0.3 ~ 0.4 mm.) 

Breaker closrng angle 140° ± 5 ° / p o i n t gap of 

0 .014 in. (0.35 mm.) 

Condenser capacity 0 .15 ± 1 0 % M F 
Ignition t iming 0.071 ± 0 . 0 0 5 9 in. 

(1.8 ± 0 . 1 5 m m ) B T 0 C 

Designations Caracteristiques 

Marque M;.„ .;.; l ,J 

Hitachi Ltd. 
Type IS 1 S\0 1 

K108-12 
Sens et vitesse de Sens inverse des aiguilles 

rotation d'une montre; 

300 ~ 10.000 tr /mn 

Tension 12V 

Recepteurs habituels Batterie (12V, 5,5Ah) + 2 

bobines d'ailumage 

Recepteurs de nuit Recepteurs habituels + Phare 

(12V, 35W) + Feu A r 

(12V, 8W) + Lampesde 

compteurs(12V, 3 W ) 

Regime de Charge L a batterie commence ä charger 

ä 2.000 tr/mn ou moins 

(Jour) 1,6 ± 0,5 A ä 5.000 t r /mn 

(Nuit) 1,3 ± 0,5 A ä 5.000 tr/mn 

Ecartement des contacts 0,3 ~ 0,4 mm 

de rupteur 

Angle de contact 140° ± 5 ° pour un ecartement 

max. de 0,35 mm 

Capacite du condensateur 0,15 M F ± 10% 

Avance ä l'aliumage 1,8 ±0,15 mm A v . P . M . H . 
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5-2. Beschreibung 

Die RD200IB) ist mit einer Anlasser-Lichtmaschine 
(12 Volt) ausgerüstet, die als Anlasser und als 
Gleichstrom-Stromerzeuger dient. Alle Bauteile der 
elektrischen Anlage werden unmittelbar von einer 12-
Volt-Batterie versorgt. 
Die RD125(B) ist mit einer Wechselstromlichtma­
schine und einem Ganzwellengleichrichter ausgerü­
stet. 

A. Technische Daten für Wechselstromlichtma­
schine (nur RD125(B)) 

Gegenstand Daten 

Hersteller Hitachi. Ltd. 

Typ K 1 0 8 - 1 2 

Drehrichtung und Drehzahl links, 3 0 0 ~ 10 0 0 0 U/min 
Spannung 12V 

Normalbelastung Batterie (12V, 5.5Ah) + 2 

Zündspulen 
Belastung bei Nachtfahrt Normalbelastung + Scheinwerfer 

(12V, 3 5 W ) + Schlußleuchte 
(12V. 8 W ) + Meßgerätelampen 
(12V, 3W) 

Ladung Auf ladung beginnt bei 

2 . 0 0 0 U/min oder weniger 

(Tagfahrt) 1 .6±0.5A bei 5 .000 U /m in 

(Nachtfahrt) 1 ,3±0.5A bei 5 0 0 0 U /m in 

Unterbrecherkontaktabstand 0,3 ~ 0.4 m m 

Unterbrecherschl ießwinkel 140°±5° /Kon tak tabs tand 

0.35 mm 

Kondensatorkapazität 0 . 1 5 q F ± 1 0 % 

Zündzeitpunkt 1.8 ± 0 . 1 5 m m vor OT 



B. Electrical components 

Parts Name 
RD125(B) RD200(B) 

Parts Name 
Manufacturer Type Manufacturer Type 

Spark Plug N.G.K. B-8HS N.G.K. B-8HS 
Ignition Coil Hitachi CM11-50B Hitachi CM11-50B 
Starter Dynamo _ Hitach GS214-02 
Regulator Hitachi K108-12 Hitachi T107-58 
Fuse 20 A. x 2 20 A. x 2 
Battery Furukawa AYT2-12 G.S. 12N9A-3A-1 
Front Stop Switch Asahi Denso Asahi Denso 
Rear Stop Switch Asahi Denso Asahi Denso 
Head light 12 V. 30 W/30 W. 12 V. 35 W/25W. 
Tail/Stop Light Bulb 12 V. 8 W/23 W. 12 V. 8 W/23 W. 
Flasher Bulbs 12 V. 27W. 12 V. 27 W. 
i i • i r» _ i _i • _ . n i i 

High Beam Indicator Bulb 
12 V 2 W. 12 V. 2 W. 

IV 1 A I I ? L A I-» I L 

Neutral Light Bulb 12 V. 3 W. 12 V . 3 W . 
Speedometer Bulb 12 V. 3 W. 12 V. 3 W. 
Tachometer Bulb 12 V. 3 W. 
Flasher Indicator Light Bulb 12 V. 3 W. 12 V. 3 W. 
Flasher Relay Nippon Denso JFK-0110 Nippon Denso JFK-0110 
Horn Nikko Kinzoku YP-12 Nikko Kinzoku YP-1* 
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B. Elements electriques 

Designation 
RD125(B) RD200(B) 

Designation 
Marque Type Marque Type 

Bougie N.G.K. B-8HS N.G.K. B-8HS 
Bobine d'ailumage Hitachi CM11-50B Hitachi CM11-50B 
Dynamo-demarreur Fütachi GS214-02 
Regulateur de tension Hitachi K108-12 Hitachi T107-58 
Fusible 20 A. x 2 20 A. x 2 
Batterie Furukawa AYT2-12 G.S. 12N9A-3A-1 
Contacteur stop A V Asahi Denso Asahi Denso 
Contacteur stop A R Asahi Denso Asahi Denso 
Phare 12 V . 3 0 W/30W. 12 V. 35 W/25 W. 
Feu AR/Stop 12 V. 8 W/23 W. 12 V. 8 W/23 W. 
Clignoteurs 12 V . 27 W. 12 V . 27 W. 
Temoin feu de route 1 2 V . 2 W . 12 V . 3 W. 
Temoin point mort 12 V. 3 W. 12 V . 3 W. 
Eclairage d'indicateur de vitesse 12 V. 3 W. 12 V . 3 W. 
Fclairatze de comnte-tours 
L v l u l l Uttv V-lL V /VJJ1 IL/ lv LKJ U l o 

12 V . 3 W. 
Temoin clignoteurs 12 V . 3 W. 12 V. 3 W. 
Relais des clignoteurs Nippon Denso JFK-0110 Nippon Denso JFK-0110 
Avertisseur Nikko Kinzoku YP12 Nikko Kinzoku YP-12 
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B. Bauteile der elektrischen Anlage 

Benennung 
RD125(B) RD200IB) 

Benennung 
Hersteller Typ Hersteller Typ 

Zündkerze N.G.K. B-8HS N.G.K. B-8HS 
Zündspule Hitachi CM11-50B Hitachi CM 11-50B 
Anlasser-Lichtmasch ine Hitachi GS214-02 
Regler Hitachi K108-12 Hitachi T107-58 
Sicherung 20 A . x 2 20 A . x 2 
Batterie Furukawa AYT2-12 G.S. 12N9A-3A-1 
Vorderer Bremsschalter Asahi Denso Asahi Denso 
Hinterer Bremsschalter Asahi Denso Asahi Denso 
Scheinwerfer 12 V . 30 W/30 W. 12 V . 35 W/25 W. 
Schluß/Bremsleuchte 12 V . 8 W/23 W. 12 V . 8 W/23 W. 
Blinkleuchten 12 V . 27 W. 12 V . 27 W. 
Fernlichtkontrollampe 12 V . 2 W 12 V . 2 W. 
Leerlaufanzeigelampe 12 V . 3 W. 12 V . 3 W. 
TarhnmotDrl 3 mno 1 dLMUlllclcl lampe 12 V . 3 W. 12 V . 3 W. 
Drehzahlmesserlampe 12 V . 3 W. 
Blinkeranzeigelampe 12 V. 3 W. 12 V . 3 W. 
Blinkerrelais Nippon Denso JFK-0110 Nippon Denso JFK-0110 
Hupe Nikko Kinzoku YP-12 Nikko Kinzoku YP-12 
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C. Connection diagram C. Schema de connexion C. Stromlaufplan 

1 Ignition coil 1 7 D immer swi tch I, Bobine d'ailumage 17. Commutateur route/code 1. Zündspule 1 7 Abblendschal ter 
2 Engine stop swi tch 1 8 High beam 2. Contacteur d'arret du moteur 18. Feu de route 2. Motor abschal ter 1 8 Fernlicht 
3 Off 19 Low beam 3. Ouvert 14. Feu de croisement 3 Aus 1 9 Abblendl icht 
4 On 20 Meter light 4. Ferme 20. Lampe de compteur 4 Ein 20 Meßgerätebeleuchtung 
5 Me in swi tch 1 2 1 Horn 5. Contacteur ä cle I 21. Avertisseur 5 Hauptschalter 1 2 1 H upe 
6 Ma in Switch II 22 Horn switch 6. Contacteur ä cle II 22. Poussoir d'avertisseur 6 Hauptschalter II 22 H upenschalter 
7 Spark plug 23 Neutral light 7. Bougie 23. Temoin point mort 7 Zündkerze 23 Leeria ufanzeigelampe 
8 Condenser 24 Neutral swi tch 8. Condensateur 24. Contacteur point mort 8 Kondensator 24 Leerlaufschalter 

9 Contact breaker 25 Flasher relay 4. Rupteur 25. Relais des clignoteurs 9 Unterbrecher 25 Blinkerrelais 
10 A C generator 26 Flasher switch 10. Alternateur 26. Commutateur des clignoteurs 10 Wechselst romgenerator 26 Blinkerschalter 

11 . Rectifier 27 Flasher indicator light 11. Redresseur 27. Temoin clignoteurs 1 1 Gleichrichter 27 Bl inkerkontrol lampe 

12 Fuse 28 Flasher light 12. Fusible 28. Clignoteur 12 Sicherung 28 Blinkleuchte 

13 Battery 29 Front stop swi tch 13. Batterie 29. Contacteur stop avant 13 Batterie 29 Vorderer Bremsschalter 

14. Vol tage regulator 3 0 Rear stop swi tch 14. Regulateur de tension 50. Contacteur stop arriere 14. Spannungsregler 30 Hinterer Bremsschal ter 

1 5 Ma in swi tch III 31 Stopl ight 15. Contacteur ä cle III 31. Feu stop 15 Hauptschalter III 31 Bremsleuchte 
16 High beam indicator 32 Taflüght 16. Temoin feu de route 32. Feu arriere 16 Fernl ichtkontrol lampe 32 Schlußleuchte 

Fig 5-3 
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2. RD200(B) 

1. Ignition coil 20 High beam indicator 1. Bobine d'ailumage 20. Temoin feu de route 1. Zündspule 20 Fernl ichtkontrol lampe 

2 Engin stop swi tch 21 Dimrner switch -i Contacteur d'arret du moteur 21. Commutateur roulc/code 2 Motorabschalter 2 1 Abblendschal ter 

3 Off 22 High beam 3. Ouvcrt 22. Feu de route 3 A u s 22 Fernlicht 

4. On 2 3 Low beam 4. Ferme 23 Feu de croisement 4 Ein 2 3 Abblendl icht 

5 Ma in switch II 24 Meter light 5. Contacteur ä cle II 24. Lampe de compteur 5 Hauptschalter II 24 Meßgerätebeleuchtung 

6 Charge light 25 Ma in swi tch III 6. Temoin de Charge 25. Contacteur ä cle III 6 Ladekontrol lampe 2 5 Hauptschalter II 

7 Magnet ic switch 26 Horn ~. Contacteur magnetique 26. Avertisseur 7 Magnetschal ter 2 6 Hupe 

8 Ma in swi tch 1 2 7 Horn swi tch X. Contacteur ä cle I 27. Poussoir d'avertisseur 8 Hauptschalter 1 27 Hupenschalter 

9 Spark plug 2 8 Neutral light 4. Bougie 28. Temoin point mort 9 Zündkerze 2 8 Leerlaufanzeige 

10 Condenser 2 9 Neutral swi tch 10. Condensateur 29. Contacteur point mort 10 Kondensator 2 9 Leerlaufschalter 

1 1 Contact breaker 30 Flasher relay II . Rupteur 30. Relais des clignoteurs 11 Unterbrecher 30 Blinkerrelais 

12 Starter dynamo 31 Flasher swi tch 12. Dynamo demarreur 31. Commutateur des clignoteurs 12 Anlasser-L ichtmaschine 31 Blinkerschalter 

13 Armature 3 2 . Flasher indicator light 13. Indult 32. Temoin clignoteurs 13 Anker 32 Bl inkerkontrol lampe 

14. Voltage regulator 33 Flasher light 14. Regulateur de tension 33. Clignoteur 14 Spannungsregler 33 Blinkleuchte 

15 Cutout relay 34 Front stop swi tch 15. Coupe circuit 34. Contacteur stop avant 15 Reglerschalter 34 Vorderer Bremsschalter 

16 Fuse 3 5 Rear stop swi tch 16. Fusiblc 35. Contacteur stop arriere 16 Sicherung 3 5 Hinterer Bremsschalter 

17. Battery 36 Lighting switch 17. Batterie 36. Interrupteur d'eclairage 17. Batterie 36 Beleuchtungsschalter 

18 Starter swi tch 37 . Stoplight IS. Contacteur demarreur 37. Feu stop 18 Anlasserschalter 3 7 Bremsleuchte 

19 Lighting switch 38 Taillight 19. Interrupteur d'eclairage 38. Feu arriere 19 Beleuchtungsschalter 38 Schlußleuchte 

Fig. 5-4 
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D. Electrical — general 
1. RD125(B) 

D. Schema general 

Flg. 5-5 
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D. Allgemeine elektrische Bauteile 

1. Battery assembly I. Batterie 1. Batterieeinheit 

2. Breather pipe 7 Tuyau d'aeration 2 Entlüftungsrohr 

3 Battery seat 3. Casicr de batterie 3 Batteriesitz 
4 Battery band 4. Patte de fixation 4. Batterieband 

5 Plus lead wire 5. Cäble positif 5 P lus-Kabel 
6. Minus lead wire 6. Cäble negatif 6 Minus-Kabe l 

7. Fuse holder assembly 7. Porte-fusible 7. Sicherungshalter 
8 Fuse 8. Fusihlc 8 Sicherung 

9. Rectifier assembly 9 . Rcdresseur 9 Gleichrichter 

10 Nut 10. Fcrou 10 Mutter 

1 1 Spring washer 1 1. Rondelle Grower 1 1 Federring 
12 Main swi tch assembly 12. Contacteur ä cle 12 Hauptschalter 

13 Pan head screw 13. Vis ä tete tronconique 13. Zyl inderschraube 
14. Spring washer 14. Rondelle Grower 14 Federring 
1 5 Ignition coil assembly 15. Bobine d'ailumage 1 5 Zündspule 
16. Nut 16. Ecrou 16 Mutter 
17. Spr ing washer 1 Rondelle Grower 1 7 Federring 

18 Hign-tension cord 18. Cäble haute lension 18 Zündkerzenkabel 
19 Plug cap assembly 19. Capuchon de bougie 19 Zündkerzenstecker 
20 Stop switch assembly 20. Contacteur stop 20 Bremsschalter 
21 Neutral switch assembly 21. Contacteur point mort 21 Leerlaufschalter 
22 Gasket 22. Joint 22 Dichtung 
23 Flahser relay assembly 23. Relais des clignoteurs 23 Blinkerrelais 
2 4 Pan head screw 24. Vis ä tete tronconique 24 . Zyl inderschraube 
25 Spring washer 25. Rondelle Grower 25 Federring 
26 Horn 26. Avertisseur 2 6 Hupe 
27 Pan head screw 27. Vis ä tete tronconique 27 Zyl inderschra Joe 
28 Pan head screw 28. Vis ä tete tronconique 28 Zylinderschraube 
29 Spring washer 29. Rondelle Grower 29 Federring 
30 Wire harness assembly 30. Faisccau electrique 30 Kabelbaum 

31 Connector cover 31. Capuchon de connecteur 31 Verbinderdeckel 
32 Voltage regulator assembly 32. Regulateur de tension 32 Spannungsregler 
33 Bolt 33. Boulon 33 Schraube 
34 Spring washer 34. Rondelle Grower 34 Federring 



Fig. 5-6 

1 Battery cap Bouchon de batterie 1. Batteriekappe 

2 Battery band 2. Patte de batterie 2 Batterieband 

3 Battery band 3. Patte de fixation 3 Batterieband 

4 Plus lead wire 4. Cäble positif 4 Plus-Lei tungskabel 

5. Minus lead wire 5. Cäble negatif 5 Min us-Leitungskabel 

6 Fuse holder assembly 6. Porte fusiblc 6 Sicherungshaltereinheit 

7. Fuse 7. Fusible 7 Sicherung 

8 Fuse holder 8. Support de porte-fusible 8 Sicherungshalter 

9. Pan head screw 9. Vis ä tete tronconique 9 Zyl inderschraube 

1 0 Spring washer 10. Rondelle Grower 1 0 Federring 

1 1 Voltage regulator assembly 1 1. Regulateur de tension 1 1 Spannungsregler 

12. Pan head screw 12. Vis ä tete tronconique 1 2 Zyl inderschraube 

1 3 Spring washer 13. Rondelle Grower 1 3 Federring 
1 4 Main switch assembly 14. Contacteur a cle 1 4 H auptschalter 

15. Fiat head screw 15. Vis ä tete plate 1 5 Senkschraube 

16 Ignition coil assembly 16. Bobine d'ailumage 16 Zündspule 

1 7 Nut 17. Ecrou 17 Mutter 

18 Spring washer 18. Rondelle Grower 18 Federring 

19 High-tension cord 19. Cäble haut tension 19 Zündkerzenkabel 
20 Plug cap assembly 20. Capuchon de bougie 20 Zündkerzenstecker 

21 Stop switch assembly 21. Contacteur stop 21 Bremsschalter 

22 Neutral swi tch assembly 22. Contacteur point mort 22 Leerlaufschalter 

23 Gasket 23. Joint 23 Dichtung 
24 Horn 24. Avcrtisseur 24 Hupe 
25 Bolt 25. Boulon 25 Schraube 
26 Spring washer 26. Rondelle Grower 2 6 . Federring 
27 Wire harness assembly 27. Faisceau electrique 27 Kabelbaum 
28 Spark plug (B-8HS) 28. Bougie (B-8HS) 28 Zündkerze (B-8HS) 
29 Flasher relay assembly 29. Relais des clignoteurs 29 Blmkerrelais 
30 Pan head screw 30. Vis ä tete tronconique 30 Zyl inderschraube 

31 Spring washer 31. Rondelle Grower 31 Federring 
32 Pan head screw 32. Vis ä tete tronconique 32 Zyl inderschraube 
33 Plug cap assembly 33. Capuchon de bougie 33 Kerzenstecker 

{with noise suppressor) antiparasite (en Option) (mit Störschutz) 

(Alternate parts) (Wahlweise) 
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5-3. Spark plug 5-3. Bougies 5-3. Zündkerze 

The life of a spark plug and its discoloring vary 
according to the habits of the rider. At each periodic 
inspection, replace burned or fouled plugs with 
suitable ones determined by the color and condition of 
the bad plugs. 
One machine may be ridden only in urban areas at low 
speeds. whereas another may be ridden for hours at 
high speeds, so confirm what the present plugs 
indicate by asking the rider how long and how fast he 
rides, and recommend a hot, Standard or cold plug 
accordingly. It is actually economical to install new 
plugs often since it will tend to keep the engine in 
good condi t ion and prevent excess ive fuel 
consumption. 

A. How to "read" spark plug (condition) 

1 Best — When the porcelain around the center 
electrode is a light tan color (Fig. 5-7) 

2. If the electrodes and porcelain are black and 
somewha t oi ly. replace the plug wi th a 
hotter-type as required. (Fig. 5-8) 

La longevite des bougies et l'aspect qu'elles presentent de-
pendent en grande partie des habitudes du pilote. Lors de 
Tinspection periodique, remplacer les bougies si elles sont 
grillees ou encrassees, en basant le choix des nouvelles 
bougies sur la couleur et l'etat des bougies defectueuses. 
Demander au client s'il circule surtout en ville, ä petite vi­
tesse, ou au contraire ä grande vitesse sur les autoroutes, 
s'il fait souvent de Iongs voyages, etc. Suivant le cas, Iui 
conseiller une bougie chaude, Standard ou froide. 
II est economique de changer souvent les bougies, car cela 
contribue ä maintenir le moteur en bon etat de marche, et 
ä reduire la consommation d'essence. 

A . Interpretation de l'aspect des bougies 

1. Aspect ideal ... La porcelaine presente une couleur 
brun chocolat autour de l'electrode centrale. (Fig. 
5-7) 

2. Si les electrodes et le cöne central sont encrasses 
noirs et presentent un aspect gras, il est peut-etre ne­
cessaire de monter des bougies plus chaudes. (Fig. 
5-8) 

Die Lebensdauer einer Zündkerze und ihre Farbverän­
derung weichen entsprechend den Gewohnheiten des 
Fahrers voneinander ab Bei jeder regelmäßigen War­
tung sind verbrannte oder verrußte Zündkerzen, ents­
prechend der Farbe und dem Zustand der schlechten 
Zündkerze, druch geeignete zu ersetzen. Eine Ma­
schine wird vielleicht nur in geschlossenen Ortschaf­
ten mit niedrigen Geschwindigkeiten gefahren, wäh­
rend eine andere stundenlang mit hohen Geschwin­
digkeiten gefahren wird. So ist der Kerzenzustand 
durch Fragen des Fahrers zu bestätigen, wie lange und 
wie schnell er fährt und entsprechend eine heiße, nor­
male oder kalte Zündkerze zu empfehlen. Es ist 
tatsächlich wirtschaftlich, die Zündkerze oft zu er­
neuern, denn dadurch wird der Motor in gutem Zu­
stand gehalten und ein zu hoher Kraftstoffverbrauch 
wird vermieden. 

A. Beurteilung des Kerzenzustandes 

1 Bestzustand ... Wenn der Kerzenstein um die Mit­
telelektrode herum eine hellbraune Farbe hat. 
(Bild 5-7) 

2 Wenn die Elektroden und der Kerzenstein sch­
warz und teilweise ölig sind, ist die Zündkerze den 
Erfordernissen entsprechend durch eine heißere 
zu ersetzen. (Bild 5-8) 

Fig 5-7 Fig. 5-8 
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3. If the porcelain is burned white and/or the 
electrodes are partially burned away. replace the 
plug with a colder-type as required. (Fig. 5-9) 

Caution 

Spark plug color is also an indication of the engine's 
State of tune. Never undiscriminately replace a 
malfunctioning plug without checking to see that 
carburetion, ignition timing and compression are to 
specification. 

B. Inspection 

Instruct the rider to: 
1 Inspect and clean the spark plug at least once per 

month or every 500 ~ 1,000 miles 
2. Clean the electrodes of carbon and adjust the 

electrode gap. 
3. Be sure to use the proper reach plug as 

replacement to avoid overheating. fouling. or 
piston damage. 

Spark plug type N.G.K. B-8HS 

Spark plug gap 0.024 ~ 0.028 in. 
(0.6 ~ 0.7 mm.) 

Fig 5-9 

3. Si le cöne central est blanc, et les electrodes legere­
ment perlees. il est peut-etre necessaire de monter des 
bougies plus froides. (Fig. 5-9) 

— — — Attention — — — 
Un aspect anormal des bougies peut provenir d'un defaut 
de reglage, de fonctionnement ou d etat mecanique du 
moteur. II ne faut donc jamais changer les bougies ä la 
legere, sans verifier la carburation, la mise au point d'ailu­
mage et la compression. 

B. Entretien 

Donner au client les conseils suivants: 
1. Examiner et nettoyer les bougies au moins une fois 

par mois, soit tous les 800 ~ 1.500 kilometres. 
2. Nettoyer les electrodes et regier leur ecartement. 
3. Lorsqu'on change les bougies, avoir soin de monter 

des bougies avec culot filete de longueur correcte, 
pour eviter la surchauffe, l'encrassement ou des dom-
mages aux pistons. 

Bougie Standard N.G.K. B-8HS 

Ecartement des electrodes 0,6 ~ 0,7 mm 

3. Wenn der Kerzenstein weißgebrannt ist und/oder 
die Elektroden teilweise weggebrannt sind, ist die 
Zündkerze den Erfordernissen entsprechend durch 
eine kältere zu ersetzen. (Bild 5-9) 

— — — Achtung — — — 

Die Farbe der Zündkerze zeigt auch an, wie der Motor 
eingeregelt ist. Eine fehlerhafte Zündkerze ist deshalb 
niemals ohne eine Überprüfung des Vergasers, des 
Zündzeitpunktes und der Verdichtung zu ersetzen. 

B. Prüfung 

Es ist dem Fahrer zu empfehlen: 
1. Zündkerze mindestens einmal im Monat oder alle 

800 ~ 1.500 km reinigen. 
2. Elektroden von Ölkohlerückständen säubern und 

Elektrodenabstand berichtigen. 
3. Beim Auswechseln ist eine Zündkerze mit der 

richtigen Einschraublänge zu verwenden, um 
Überhitzung, Verrußen oder Kolbenschaden zu 
vermeiden. 

Zündkerze N G K - 8 H S 

Elektrodenabstand 0.6 — 0.7 mm 

1. Excessive reach (will overheat} 
2 Proper reach 

3. Insufficient reach (will foul) 

1. Culot trop long (surchauffe) 
2. Culot correct 

3. Culot trop court (encrassement) 

1 Zu große Einschraublänge (wird zu heiß 
2. Richtige Einschraublänge 
3 Ungenügende Einschraublänge (verrußt) 

Fig. 5-10 
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5-4. Ignition System 

A. Description of Operation 

The ignition System consists of the parts as shown in 
the following diagram. As the crankshaft rotates, the 
cam attached to the armature makes the contact 
points open and close. This causes the current to flow 
and stop flowing alternately, thus inducing a voltage in 
the primary circuit. The voltage produced in the 
primary winding by self-induction is stepped up by 
mutual-induction. and a high voltage is generated in 
the secondary winding in proportion to the turns ratio 
of the primary winding to the secondary. This high 
voltage causes a spark across the sparkplug gap. 

B. Ignition timing 

Refer to Chapter 2. Engine tuning, for ignition timing 
procedure. 

5-4. Systeme d'ailumage 

A . Description du fonctionnement 

Le Systeme d'ailumage se compose des elements indiques 

au scheme ci-dessous. L a rotation de la came solidaire du 

vilebrequin provoque alternativement l'ouverture et la fer­

meture des contacts du rupteur, c'est-ä-dire la rupture et 

la fermeture du circuit primaire. Le courant engendre par 

self-induction dans le bobinage primaire se transforme par 

induction mutuelle en courant ä haute tension dans le bo­

binage secondaire, la tension etant'proportionnelle au rap-

port des spires des bobinages secondaire et primaire. Le 

courant ä haute tension ainsi engendre fait jaillir l'etincelle 

entre les electrodes de la bougie. 

B. Mise au point d'ailumage 

Pour la mise au point d'ailumage, se reporter au Chapitre 

2. Mise au Point du Moteur. 

5-4. Zündung 

A. Beschreibung der Wirkungsweise 

Die Zündeinrichtung besteht aus den im folgenden 
Schema gezeigten Bauteilen. Sobald sich die Kurbel­
welle dreht, werden die Unterbrecherkontakte durch 
den am Anker befestigten Nocken geöffnet und ge­
schlossen. Dadurch entsteht abwechselnd ein 
Stromfluß und eine Unterbrechung des Stromflusses, 
wodurch in der Primärwicklung der Zündspule eine 
Spannung induziert wird. Die in der Primärwicklung 
erzeugte Spannung wird dem Windungsverhältnis der 
Primärwicklung zur Sekundärwicklung entsprechend 
durch gegenseitige Induktion in eine Hochspannung 
erhöht. Diese Hochspannung verursacht ein Über­
springen eines Funken an den Zündkerzenelektroden. 

B. Zündzeitpunkt 

Die Zündzeitpunkteinstellung ist im Abschnitt 2, Einre­
geln des Motors, beschrieben. 

1 Spark plug 
2. Ignition coil 
3 Condenser 
4. Contact breaker 
5. Battery 

1. Bougie 

2. Bobine d'ailumage 
3. Condensateur 
4. Rupteur 
5. Batterie 

1 Zündkerze 
2 Zündspule 
3 Kondensator 
4. Unterbrecher 
5 Batterie 

Fig. 5-1 1 
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C. Ignition coil 

The entire ignition System can be checked for misfire 
and weak spark using the Electro-Tester If the 
ignition System will fire across a sufficient gap. the 
entire ignition System can be considered good. If not. 
proceed with individual component tests until the 
problem is found 

1 Dynamic test 
a Warm-up engine thoroughly so that all electrical 

components are at operating temperature. 
b Stop engine and connect tester as shown. 
c Close the Electro-Tester point gap to zero. 
d Start engine and increase spark gap until misfire 

occurs. (Test at various r.p.m.'s between idle and 
red line.) 

C . Bobines d'ailumage 

L'EIectrotesteur permet de verifier l'ensemble du Systeme 
d'ailumage: on peut ainsi deceler les rates eventuels, et se 
rendre compte de la qualite des etincelles. Si l'etincelle 
eclate dans un intervalle süffisant, on peut en deduire que 
l'allumage est en bon etat. Si tel n'est pas le cas. verifier 
un ä un tous les Elements jusqu'ä ce qu'on ait decouvert la 
cause du probleme. 

I. Essai dynamique: 
a. Rechaufifer completement le moteur. pour que tous 

les Elements electriques soient ä la temperature nor­
male de marche. 

b. Arreter le moteur, et raccorder l'Electrotesteur de la 
maniere indiquee. 

c. Reduire ä zero l'intervalle de l'eclateur de l'Electro­
testeur. 

d. Remettre le moteur en marche. et augmenter pro-
gressivement l'intervalle de l'eclateur jusqu'ä ce 
que des rates se produisent (faire un essai ä divers re-
gimes, depuis le ralenti jusqu'au regime maximum 
avant la zone rouge du compte-tours). 

Minimum spark gap: 0.24 in. (6 mm Intervalle min. d'eclatement: 6 mm 

Fig. 5-12 

C. Zündspule 

Die gesamte Zündeinrichtung kann mit dem Elektro-
tester auf Fehlzündungen und schwache Zündfunken 
geprüft werden Wenn der Zündfunke über eine aus­
reichende Funkenstrecke überspringt, ist die gesamte 
Zündeinrichtung in Ordnung Wenn nicht, dann sind 
die einzelnen Bauteile zu prüfen bis der Fehler gefun­
den ist 

1 Prüfung bei Normalbetrieb 
a. Motor gründlich warmlaufen lassen, so daß alle 

Bauteile auf Betriebstemperatur sind. 
b Motor abschalten und Prüfgerät wie gezeigt an­

schließen. 
c Funkenstrecke des Elektrotesters auf Null schlie­

ßen 
d Motor anlassen und Funkenstrecke vergrößern bis 

Fehlzündungen auftreten. (Bei verschiedenen 
Drehzahlen zwischen Leerlauf und der roten Linie 
prüfen.) 

Mindestzündfunkenstrecke: 6 mm 

1 Electro-Tester 

2 Plug wire from cotl 
3 Spark plug 

1. Hlectrotcsteur 
2. Raccorder au fil en provenance de la bobine 
3. Bougie 

1 Elektrotester 
2 Kerzenkabel von der Zündspule 
3 Zündkerze 
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2. Static test 
a Remove fuel tank and disconnect ignition coil 

lead wires from wire harness and spark plug cap. 
b Connect Electro-Tester as shown. 
c. Connect fully charged 12V. battery to testen 
d. Turn on spark gap dial and increase gap until 

misfire occurs. 

Minimum spark gap: 0.24 in. (6 mm. 

2. Essai statique: 
a. Enlever le reservoir d'essence, et debrancher les fils 

de la bobine d'ailumage aboutissant au faisceau elec-
trique et ä la bougie. 

b. Brancher l'Electrotesteur de la maniere indiquee. 
c. Raccorder l'Electrotesteur ä une batterie de 12V bien 

chargee. 
d. Mettre l'eclateur en circuit, et augmenter progressive-

ment l'intervalle jusqu'ä ce que des rates se produi-
sent. 

Intervalle min. d'eclatement: 6 mm 

2. Statische Prüfung 
a. Kraftstofftank abnehmen, Zündspulenkabel vom 

Kabelbaum trennen und Kerzenstecker abziehen. 
b Elektrotester wie gezeigt anschließen. 
c Voll aufgeladene 12V Batterie an den Tester an­

schließen. 
d. Funkenstreckenskala drehen bis Fehlzündungen 

auftreten. 

Mindestzündfunkenstrecke: 6 mm 

1 Electro-Tester 
2 Ignition coi l 
3 Brown 

4 Orange 

1. Electrotesteur 

2. Bobine d'ailumage 
.V Brun 
4. Orange 

1 Elektrotester 

2 Zündspule 
3 Braun 
4 Orange 

Fig. 5-13 
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3 Direct current resistance test 
Use a pocket tester or equivalent ohmmeter to 
determine resistance and continuity of primary 
and secondary coil windings. 

Primary coil resistance 
(Use "S! x t " scale) 

4 OS! + 1 0 % / 6 8 ° F (20°C ) 

Secondary coil resistance 

(Use "Si x 100 scale) 
11kS! + 2 0 % / 6 8 ° F ( 2 0 ° C ) 

3. Mesure de la resistance au courant continu: 
A l'aide du contröleur de poche ou d'un ohmmetre 
equivalent. mesurer la resistance et verifier la conti-
nuite des bobinages primaire et secondaire. 

Resistance du bobinage primaire 
(utiliser lechelle "S ! x 1") 

4,012+10% (20° C ) 

Resistance du bobinage secondaire 
(utiliser lechelle "S ! x 100") 

11 KS! ±20%(20°C) 

3. Gleichstromwiderstandsmessung 
Taschenprüfer oder entsprechenden Widerstands­
messer verwenden, um Widerstand und Durch­
gang der primären und der sekundären Wicklung 
zu bestimmen. 

Primärspulenwinderstand 
(Skala S2 x 1 benutzen) 

4.0S!±10% b e i 2 0 ° C 

Sekundärspulen winderstand 
(Skala S! x 100 benutzen) 

1 1.0S!±20% bei 2 0 ° C 

1. Pocket-Tester 1. Contröleur de poche 1 Taschenprüfer 

2 Set the tester on the "Resis tance" posit ion 2. Regler le contröleur sur "Resistance" 2 Prüfer auf . .Widerstand" stellen 

3. Ignition coil 3. Bohine d'ailumage 3. Zünsdpule 
4 Brown 4. Brun 4 Braun 

5. Orange 5. Orange 5 Orange 
6. Primary coil resistance value 6. Pour la mesure de la resistance du bobinage primaire 6. Widerstandswert der Primärspule 
7. Secondary coil resistance value 7. Pour la mesure de la resistance du bobinage secondaire 7 Widerstandswert der Sekundärspule 

Fig. 5-14 
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D. Condenser 

Tbe condenser instantly stores a static electric Charge 
as the contact breaker points separate, and the energy 
stored in the condenser discharges instantly when the 
points are closed. If it were not for the condenser, an 
electric arc would jump across the separating contact 
points, causing them to burn. 
Burned contact points greatly affect the flow of 
current in the primary winding of the ignition coil. If 
the contact points show excessive wear, or the spark 
is weak (the ignition coil is in good condition), check 
the condenser. 

1 Condenser insulation test (use Electro-Tester) 
a. Set ohmmeter to highest resistance scale 

($2 x 1,000 or higher), 
b Remove condenser from engine and connect 

ohmmeter as shown below 
c. Resistance reading should be "Infinity" or very 

close to it. 

Minimum resistance: 3MS2. 

D. Condensateur 

Le condensateur retient momentanement I'electricite sous 
forme statique lorsque les contacts du rupteur se separent. 
et se decharge instantanement lorsque ces contacts se re-
joignent. En l'absence du condensateur, un arc electrique 
jaillirait aux contacts du rupteur au moment de leur Sepa­
ration, ce qui aurait pour effet de deteriorer ces contacts. 
La deterioration des contacts du rupteur provoque une 
perturbation du circuit primaire de la bobine d'ailumage. 
Si les contacts sont fortement deteriores ou si l'etincelle 
est trop faible (alors que la bobine d'ailumage est en bon 
etat), verifier le condensateur. 

1. Contröle de I'isolement du condensateur (avec l'Elec­
trotesteur). 

a. Regler l'appareil sur l'echelle de resistance la plus 
elevee (S2 x 1.000 ou plus). 

b. Enlever le condensateur, et le raccorder ä l'instru-
ment de la maniere indiquee ci-dessous. 

c. L'instrument doit indiquer une resistance pratique-
ment infinie. 

Resistance min. admissible: 3MS2 

D. Kondensator 

Sobald sich die Unterbrecherkontakte trennen, spei­
chert der Kondensator sofort efne statische Aufla­
dung. Die in dem Kondensator gespeicherte Energie 
entlädt sich sofort, wenn die Kontakte schließen. 
Ohne den Kondensator würde sich an den geöffneten 
Unterbrecherkontakten ein Lichtbogen bilden und 
diese verbrennen. 
Verbrannte Unterbrecberkontakte beeinflussen das 
Fließen des Stromes in der Primärwicklung der Zünd­
spule in großem Maße. Wenn die Unterbrecherkon­
takte stark verschlissen sind oder wenn der Zündfunke 
schwach ist (die Zündspule ist in gutem Zustand), 
dann ist der Kondensator zu prüfen. 

1 Kondensator-Isolierwertprüfung (Elektrotester be­
nutzen) 

a. Ohmmeter auf höchste Wide rs tandska la 
(Six 1.000 oder höher) stellen 

b. Kondensator vom Motor abnehmen und Ohmme­
ter, wie unten gezeigt, anschließen. 

c. Die Widerstandsanzeige soll „unendlich" oder 
sehr nahe bei unendlich sein. 

Mindestwiderstand: 3MS2 

1 Capacity 
2 Condenser 
3 Battery 

1. Capacite 
2. Condensateur 
3. Batterie 

1 Kapazität 
2 Kondensator 
3 Batterie 

Fig. 5-15 
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2 Capacity test (use Electro-Tester) 
a. Calibrate capacity scale 
b. Connect tester (same as insulation test). 
c Meter needle will deflect and return to center as 

condenser is charged. 
After needle stops, note reading on /zF. scale. 

0 .15 M F. (RD125(B)) 
Condenser capacty: Q ^ ( R D 2 Q Q ( B ) ) 

Caut ion: 
After this measurement, the condenser should be 
discharged by connect ing the posit ive and 
negative sides with a thick wire to prevent shock. 

2. Contröle de la capacite (avec l'Electrotesteur): 
a. Etalonner TecheHe de capacite. 
b. Raccorder l'Electrotesteur de la meme maniere que 

pour le contröle de l'isolement. 
c. L'aiguille va osciller et se stabiliser vers le centre au 

moment ou le condensateur se charge. 
Une fois l'aiguille stabilisee, noter la valeur indiquee 
sur l'echelle de capacite (jzF). 

0.15MF (RD125(B)) 
Capacite du condensateur: Q J 2 ^ ( R D 2 0 0 ( ß ) ) 

Attention: 
Apres cette mesure, decharger le condensateur en 
connectant ses bornes positive et negative avec un fil 
epais, pour eviter le choc electrique. 

2. Kapazitätsprüfung (Elektrotester verwenden) 
a. Kapazitätsskala eichen. 
b. Tester anschließen (wie bei der Isolierwertprü­

fung). . 
c Der Meßgerätezeiger schwingt und kehrt zur 

Mitte zurück, wenn der Kondensator geladen 
wird. 
Nachdem der Zeiger stillsteht, Anzeige auf der 
^F-Skala ablesen. 

0 .15 M F (RD125(B)) 
Kondensatorkapazitat: „ , „ 

0,22juF (RD20CHB)) 

Achtung: 
Nach dieser Messung ist der Kondensator zu ent­
laden, indem die positive und die negative Seite 
mit einem dicken Leitungsdraht verbunden wird, 
um einen elektrischen Schlag zu vermeiden. 

5-5. Starting and charging system 
(RD200(B)) 

The starter-dynamo has two functions: 
1. Starting the engine. 

2. Supplying current to the 12 volt storage battery. 

A . Charging mode 

The charging System of the Starter dynamo consists of 
the yoke assembly (shunt field coil and brushes) and 
the armature assembly (commutator). The armature 
coil cuts through the magnetic lines of force of the 
field coil as the engine runs so that the flow of 
alternating current is induced. 
The alternating current is converted into a direct 
current through the commutator brushes The direct 
current voltage is kept constant by the voltage 
regulator. and supplied to each lead of the ignition: 
fighting and signal System as well as to the battery. 

5-5. Dynamo-demarreur (RD200(B)) 

La dynamo-demarreur remplit deux fonctions: 
1. Mise en marche du moteur. 
2. Charge de la batterie de 12 volts. 

A . Systeme de Charge 

Lorsque la dynamo-demarreur fonctionne comme genera-
teur, les Elements qui interviennent sont le Stator (bobi­
nage de champ en dErivation et balais) et l'induit (collec-
teur). Lorsque le moteur tourne, le bobinage d'induit tra-
verse les lignes de force magnEtique du bobinage de 
champ, ce qui provoque l'induction d'un courant alterna-
tif. 
Les balais du collecteur transforment ce courant alternatif 
en courant continu, et la tension de ce courant continu est 
maintenue constante par le regulateur de tension. Le cou­
rant ainsi engendre est utilisE pour charger la batterie, et 
pour alimenter les systEmes d'ailumage, d'Eclairage et de 
signalisation. 

5-5. Anlasser und Ladeeinrichtung 
(RD200(B)) 

Die Anlasser-Lichtmaschine hat zwei Aufgaben: 
1. Anlassen des Motors. 

2. Die 12-Volt-Batterie mit Strom zu verborgen. 

A . Ladeeinrichtung 

Die Ladeeinrichtung der Anlasser-Lichtmaschine be­
steht aus der Jocheinheit (Nebenschlußwicklung und 
Bürsten) und der Ankereinheit (Kommutator). Wenn 
der Motor läuft, schneidet die Ankerwicklung durch 
die Magnetkraftlinien der Erregerspule, und es wird 
das Fließen eines Wechselstroms induziert. Der 
Wechselstrom wird durch die Kommutatorbürsten in 
einen Gleichstrom umgeformt und durch den Span­
nungsregler konstant gehalten. Dann wird er zu jeder 
Leitung der Zündspule. Beleuchtungs- und Anzei­
geeinrichtung und zur Batterie geliefert 
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B. Starting mode 

In the starting System of the Starter dynamo, the series 
coil and the armature, working as a D.C. motor, 
generate a great amount of torque, by which the 
engine is cranked. 

C. Checking the dynamo 

First disconnect the wires from terminal A (white), 
then ground terminal F, with a jumper wire. Connect 
the positive lead of the tester to terminal A (white), 
and ground the negative tester lead to the engine. 
Start the engine and keep it running at 1,000 ~ 
2,000 r.p.m. If the electricity generated reads more 
than 10V. on the tester. the generator is in good 
working condition. 

Caution: 
Do not run the engine at more than 1,000 ~ 2,000 
r.p.m. in this test. Otherwise, a high voltage current 
generated will ruin the coil, lead wire. etc. 

B. Systeme de demarrage 

Lorsque la dynamo-demarreur fonctionne comme demar­
reur electrique, la bobine sehe et l'induit forment un mo­
teur ä courant continu fournissant un couple amplement 
süffisant pour lancer le moteur. 

C. Verification de la dynamo 

Deconnecter d'abord le fil aboutissant ä la borne A 
(blanc), et raccorder la borne F ä l'aide d'une jarretiere. 
Raccorder le fil positif du contröleur ä la borne A (blanc), 
et mettre son fil negatif ä la masse sur le moteur. Mettre 
le moteur en marche, et le faire tourner ä 1.000 ~ 2.000 
tr/mn. Si le contröleur (voltmetre) indique une tension 
superieure a 10V pour le courant engendre, la dynamo est 
en bon etat de marche. 

Attention: 
Lors de cet essai, eviter de faire tourner le moteur ä plus 
de 2.000 tr/mn, sinon la tension engendree serait exces­
sive, et provoquerait la destruction de la bobine, des fils, 
etc. 

B. Anlasser 

in dem Anlaßsystem der Anlasser-Lichtmaschine wir­
ken die Serienspule und der Anker als Gleichstrommo­
tor, der ein großes Drehmoment erzeugt, durch das 
der Motor angelassen wird. 

C. Prüfen der L ichtmaschine 

Zunächst Leitung von der Klemme A (weiß) trennen, 
dann Klemme F mit einem Schaltdraht an Masse le­
gen. Positive Leitung des Testers mit der Klemme A 
(weiß) verbinden und negative Testerleitung am Motor 
an Masse legen. Motor anlassen und mit einer Dreh­
zahl von 1.000 bis 2.000 U/min laufen lassen. Wenn 
das Prüfgerät eine Spannung von mehr als 10V an­
zeigt, ist der Generator in gutem Arbeitszustand 

Achtung: 
Bei dieser Prüfung, Motor nicht mit mehr als 1.000 ~ 
2.000 U/min laufen lassen, weil sonst ein Hochspan­
nungsstrom erzeugt wird, der die Spule, den Leitungs­
draht usw. zerstört. 

1. Starter dynamo 
2 Jumper wire 
3 Set the tester on the " D . C . vol t " posit ion. 

1. Dynamo-demarreur 

2. Jarretiere 
3. Regler le contröleur sur la position " D . C . Volt. ' 

1. Anlasser-L ichtmaschine 
2. Schaltdraht 
3. Tester auf ..D.C. Vo l t " (Gleichstrom) stellen. 

E (Black) 

l 2 (Orange) 
M (Light green) 
Ii (Gray) 
F (Green) 
A (White) 

1 (Noir) 

Iz (Orange) 
M (Vert clair) 

L (Gris) 
1 (Vert) 
A (Blanc) 

E (schwarz) 

1; (orange) 
M (hellgrün) 

1, (grau) 
F (grün) 
A (weiß) 

Fig. 5-16 
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1. Checking the yoke assembly 
Clean the yoke with a rag to remove dust, oil and 
carbon from brush wear, etc. 

a. Field coil brush insulation test 
The positive brush of the field coil is insulated 
from the yoke and using the tester. you can check 
its insulation. 
If the insulation is bad, the circuit between the 
field coil. or the brush holder, and the yoke is 
shorted. 

Note: 
The negative brush is not insulated. 

1. Verification de l'ensemble carcasse: 
Nettoyer la carcasse avec un chiffon, pour la debar-
rasser de la poussiere, du cambouis, de la poussiere 
de charbon provenant de l'usure des balais, etc. 

a. Contröle de l'isolement du balai de bobine de champ: 
Le balai positif de la bobine de champ est isole de la 
carcasse, et on peut verifier son isolement ä l'aide du 
contröleur de poche. Si l'isolement est defectueux, il 
y a court circuit entre la bobine de champ ou le por-
te-balai et la carcasse. 

N.B.: 
Le balai negatif n'est pas isole. 

1. Prüfen der Jocheinheit 
Joch mit einem Lappen reinigen, um Staub, Öl 
und Kohle, die durch den Bürstenverschleiß ent­
steht, zu entfernen. 

a. Wiederstandsprüfung der Erregerbürsten 
Die positive Bürste der Erregerspule ist von dem 
Joch isoliert und diese Isolierung kann mit dem 
Tester geprüft werden. Wenn die Isolierung 
schlecht ist, hat der Stromkreis zwischen der Erre­
gerspule oder dem Bürstenhalter und dem Joch 
Kurzschluß. 

Anmerkung : 
Die negative Bürste ist nicht isoliert. 
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1. Set the tester on the "Res i s tance " posit ion. 1. Regler le contröleur sur la position "Resistance". 1 Tester auf . .Widerstand" stellen. 

Fig. 5-17 



b Resistance test of field coil 
Check the resistance between terminals M — A 
and A — F. If resistance is out of specification, the 
field coil is broken. Check the field coil 
connections. If the coil connections are good, 
then the coil is broken inside and it should be 
replaced. 

Field coil resistance 

Shunt coil (A — F) 4.60. ±10% 

Series coil (M — A) 0.01350. ±10% 

b. Mesure de la resistance de bobine de champ: 
Mesurer la resistance entre les bornes M — A et A 
— F. Si les resistance mesurees ne sont pas confor-
mes aux valeurs specifiees, on peut en deduire que ia 
bobine de champ est cassee. Verifier les connexions 
exterieures. Si elles sont en bon etat, c'est que la cas-
sure se trouve ä finterieur de la bobine, et cette der­
niere doit etre remplacee. 

Resistance de bobine de champ 

Bobinage shunt (A — F) 4,6O±10% 

Bobinage sehe (M — A) 0,0135O±10% 

b. Widerstandsprüfung der Erregerspule 
Widerstand zwishen den Klemmen M — A und A 
— F prüfen Wenn der Widerstand nicht den An­
gaben entspricht, ist die Erregerspule schadhaft. 
Anschlüsse der Erregerspule prüfen. Wenn die 
Spulenanschlüsse einwandfrei sind, ist die Spule 
innen gebrochen und muß ersetzt werden 

Widerstand der Erregerspule 

Nebenschlußspule (A — F) 4 ,60±10% 

Serienspule (M — A) 0 .01350±10% 
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1. Set the tester on the "Res i s tance" posit ion. 
2. Series coil resistance 

3. Shunt coil resistance 

1. Regler le contröleur sur la position "Resis tance" 
2. Resistance du bobinage serie 
3. Resistance du bobinage shunt 

1 Tester auf „Widers tand" stellen, 

2. Widerstand der Serienspule 
3. Widerstand der Nebenschlußspule 

Fig. 5 - ; 8 



2 Checking the brushes 
a. The brushes are one of the most important parts 

in the dynamo. Take out the brushes and check 
the condition of their contact surfaces. Each 
brush must contact the commutator with more 
than 3 /4 of its surface area. 

1) If both brush and commutator surfaces are 
rough, check both the crankshaft and 
armature for alignment. Smooth down any 
burrs on the edge of the armature's tapered 
bore, and clean it thoroughly. 

2) If either brush is worn past the minimum 
length mark, replace them both with new 
ones. 

b. Materials of the brush 
Use the brush having the model No. " M H - 2 3 " on 
its side. 

c. Handling the brushes 
When replacing the brushes, be sure the braided 
lead of the positive brush does not touch the edge 
of the breaker plate or brush holder, and that the 
lead of the negative brush does not touch the 
positive brush spring. The friction of the braided 
lead against other parts as a result of vibrations 
may wear through the insulation and cause a 
short circuit. 

2. Verification des balais: 
a. Les balais de la dynamo jouent un röle particuliere-

ment important. Sortir les balais, et verifier l'etat de 
leurs surfaces de contact. Plus des trois-quarts de la 
surface de contact de chaque balai doivent toucher le 
collecteur. 

1) Si les surfaces des balais et du collecteur presen­
tent des irregularites, verifier falignement du vi­
lebrequin et de l'induit. Si necessaire, ebarber et 
nettoyer soigneusement le bord du trou conique 
de l'induit. 

2) Changer les deux balais si l'un d'eux est use au-
delä du repere de longueur minimum admissible. 

b. Balais recommandes: 
Employer des balais N o . " M H - 2 3 " (numero grave 
sur une face du balai). 

c. Manipulation des balais: 
Lors du remplacement des balais, veiller ä ce que le 
fil sous tresse du balai positif ne touche pas le bord 
de la plaque de rupteur ou le porte-balai, et que le fil 
du balai negatif ne touche pas le ressort du balai po­
sitif. Si le fil sous tresse touche d'autres pieces, le 
frottement du aux vibrations risque d'user l'isolant et 
de causer un court-circuit. 

2 Prüfen der Schleifbürsten 
a. Die Schleifbürsten gehören zu den wichtigsten 

Teilen der Lichtmaschine. Bürsten herausneh­
men und Zustand ihrer Berührungsflächen prü­
fen. Jede Bürste muß den Kommutator mit mehr 
als 3 /4 ihrer Oberfläche berühren. 

1) Wenn die Oberflächen der Bürsten und des 
Kommutators rauh sind, müssen die Kurbel­
welle und der Anker auf Ausfluchtung geprüft 
werden. Jeglichen Grat an der Kante der ke­
geligen Ankerbohrung beseitigen und Boh­
rung gründlich reinigen. 

2) Wenn eine der Schleifbürsten über die Min-
destlängenmarkierung hinaus verschlissen 
ist, müssen beide Schleifbürsten ersetzt wer­
den. 

b. Empfohlene Schleifbürstenart 
Es sind Schleifbürsten zu verwenden, die an der 
Seite die Modell-Nr. „ M H - 2 3 " haben. 

c. Behandlung der Schleifbürsten 
Beim Einbau der Bürsten ist darauf zu achten, daß 
die umflochtene Leitung der positiven Bürste die 
Kante der Unterbrecherplatte oder des Bürsten­
halters nicht berührt und daß die Leitung der ne­
gativen Bürste nicht die positive Bürstenfeder 
berührt. Durch Reibung der umflochtenen Lei­
tung gegen andere Teile, infoge von Schwingun­
gen, kann die Isolierung durchgescheuert und ein 
Kurzschluß verursacht werden. 

1. M in imum length mark 

I. Repere de longueur minimum 

1. Mindest längenmarkierung 

Fig. 5-19 
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3 Checking the armature assembly 
a Thoroughly clean the commutator of oil and dirt. 

1) If the commutator is rough or dulled with 
brush dust, polish it with fine grain sandpaper 
(No. 400 ~ 600) by rotating the armature. 
Partial polishing wi l l only deform the 
commutator and shorten brush life. 

2) If the commutator is burned. out of round, or 
too rough to be sandpapered, turn it on a 
lathe no more than 0.0079 in. (0.2 mm.) 
under the Standard 1.5157 in. (38.5 mm.) 
diameter. 

b. Checking the commutator mica undercut 
If the commutator is worn and if it has high mica. 
the mica should be undercut with saw blade 
Sand off all burrs with sandpaper, and be sure the 
mica is cut away clean between segments, 
leaving no thin edge next to segments. 

Mica undercut 
specified value 

0.0197 ~ 0.0315 in. 
(0.5 ~ 0.8 mm.) 

Mica undercut 
wear limits 

0.0079 in. 
(0.2 mm.) 

Fig. 5-20 

Verification de l'ensemble d'induit: 
Nettoyer soigneusement le collecteur pour le debar 
rasser de l'huile et de la crasse. 

1) Si la surface du collecteur est rugueuse, ou ter-
nie par la poussiere provenant de l'usure des ba­
lais, nettoyer avec du papier de verre ä grain fin 
(No. 400 ~ 600), en faisant tourner le collec­
teur pour obtenir un ponqage uniforme. Un 
ponqage incomplet ne peut que deformer le col­
lecteur et raccourcir la vie des balais. 

2) Si le collecteur est grille, ovalise ou si sa surface 
est trop rugueuse pour qu'on puisse la corriger 
au papier de verre, on peut le rectifier au tour, 
en tenant compte du fait que le diametre du col­
lecteur ne peut en aucun cas etre inferieur de 
plus de 0,2 mm au diametre normal de 38,5 mm. 

Contröle du degagement du mica: 
Si le collecteur est use au point oü le mica vient 
presque affleurer les segments, il faudra recouper le 
mica avec une lame de scie ä metaux. 
Eliminer toutes les bavures avec du papier de verre. 
Recouper le mica de maniere ä obtenir des encoches 
nettes entre les segments, sans laisser de pellicules 
laterales. 

Valeur specifiee pour le 
degagement du mica 

0,5 ~ 0,8 mm 

Degagement minimum 
admissible 

0,2 mm 

3. Prüfen der Ankereinheit 
a Kommutator gründlich von Öl und Schmutz bef­

reien. 
1) Wenn der Kommutator rauh oder durch Bür­

stenstaub matt ist, diesen durch Drehen des 
Ankers mit feinkörnigem Sandpapier (Nr. 
400 ~ 600) polieren. Unvollständiges Po­
lieren führt nur zur Verformung des Kommu­
tators und zur Verkürzung der Lebensdauer 
der Bürsten. 

2) Wenn der Kommutator verbrannt, unrund 
oder zu rauh ist, um mit Sandpapier glattge­
schliffen zu werden, diesem auf einer Dreh­
bank nicht mehr als 0,2 mm unter den Nor­
maldurchmesser 38,5 mm abdrehen. 

b Prüfen der Glimmerunterschneidung des Kommu­
tators 
Wenn der Kommutator abgenutzt ist und eine 
hohe Glimmerschicht hat, ist der Glimmer mit ei­
nem Sägeblatt zu unterschneiden. 
Jeglichen Grat mit Sandpapier beseitigen und 
Glimmer zwischen den Segmenten sauber weg­
schneiden, wobei keine feinen Kanten nahe am 
Segment stehen bleiben dürfen. 

Normalwert der 
Glimmerunterschneidung 

0.5 ~ 0.8 mm 

Verschleißgrenze der 
Glimmerunterscheidung 

0,2 mm 

1 Commutator 

2 Undercut 

3 M ica 

!. Collecteur 
2. Degagement 
}, M ica 

1 Kommutator 
2 Unterschneidung 
3 Gl immer 

Fig. 5-21 Fig. 5-22 



c Checking armature insulation 
1) If there is electrical leakage between the 

commutator and shaft, replace the armature. 
2) If the field coil is perfectly insulated and 

conductivity is also good, but the dynamo 
coil might be short-circuited. Check the 
armature with a growler at a special service 
Shop. 

c. Contröle de Pisolement de l'induit: 
1) En cas de perte de courant entre le collecteur et 

l'arbre, remplacer l'induit. 
2) Si la dynamo ne donne pas, bien que l'isolement 

et la conductibilite de la bobine de champ ne 
soient pas en cause, la bobine d'induit est peut-
etre en court-circuit. Dans ce cas, verifier l'in­
duit ä l'aide d'un vibreur. 

c. Prüfen der Ankerisolierung 
1) Wenn zwischen dem Kommutator und der 

Welle elektrische Ableitung besteht, ist der 
Anker zu ersetzen. 

2) Wenn die Erregerspule richtig isoliert und die 
Leitfähigkeit ebenfalls gut ist, jedoch die 
Lichtmaschine keinen Strom erzeugt, kann 
der Kern des Ankers kurzgeschlossen sein. 
In diesem Fall ist der Anker in einer Spezial-
werkstatt mit einem Ankerprüfgerät zu prü­
fen. 

Fig. 5-23 
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4. Dynamo adjustment Standards 

Part Item Maintenance Inspection 

Field coil Resistance 
Shunt 
Series 

4.6« ± 10% (68°F or 20°C) 
0.0135« ± 10% (68°F or 20°C) 

When voltage is irregulär 

Brushes Material 

Number 

Width x thickness x length 
Minimum length 
Spring pressure 

M H 2 3 

4 

0.31 x 0.18 x 0.83 in. (8 x 4.5 x 21 mm.) 
9 mm. 
600 g. ± 15% 

First 4,000 mi. (600 kms.) 
Every 2,500 mi. (4,000 kms.) 
thereafter 

Commutator Diameter 
Minimum diameter 
Mica undercut 
Min imum mica undercut 
Difference between max. 
and min. diameter 

1.51 in. (38.5 mm.) 
1.43 in. (36.5 mm.) 
0.019 ~ 0.032 in. (0.5 - 0.8 mm.) 
0.008 in. (0.2 mm.) 
0.0012 in. (0.03 mm.) 

Breaker Point gap 
Point pressure 
Ignition timing 
Automatic spark advance 

0.012 ~ 0.016 in. (0.3 ~ 0.4 mm.) 
700 ± 50 g. 
B.T.D.C. 1.8 ± 0.15 mm. 
Starting 1,700 ± 150 r.p.m. 
Final 2,000 ± 100 r.p.m. 
Advance 12° ±2° 

Every 2,000 mi. (3,000 kms.) 
(High r.p.m. irregulär) 
(Ignition irregulär) 

Others I i \ i too rvts\ si to 1 s\ i i t a r 1 

uynamoa id . (outer/ 
Dynamo dia. (inner) 
Armature taper 
Cut-in r.p.m. 

R 9 in ( 1 m m \ 
III. \ 1 O H l l l l l l . l 

5.1 in. (130 mm.) 
28 mm. x 1/5 
1,700 r.p.m. 

Capacity Rated Output r.p.m. 14 V . , 7 A . /1.900 r.p.m. 



4. Donnees techniques concernant la dynamo 

Elements Designation Valeurs speeifiees Contröles 
D U - A U 

Bobine de champ Resistance: 
S h u n t 
O i l U l i L 

4 6 o +10% o o ° r i T n r e n i i p In f p n c i n t i pet i r r p o i i l i p r o L U l o U U C l d ICHMUH C M H l C g U I l C l t 

Serie u , u u i j i i c i a / o i z u e.j 

Balais Type MH23 Apres les 600 premiers kms., puis tous les 4.000 kms. 
IN u m Die d 

T Q rrr \/ P t i c i c o v T rvnn L Z l i g . X J_-pdlÄÄ. X L U l l g . £ v d ^ Y ' O I m m o X n , J X Z I IIIIII. 

i_,uiigueur i i u i i . 9 m m . 
Prriocintt r i l l r o e e n r t Ann a + i 

D U U g. X 1 J / c 

Collecteur D i a m e t r e 38,5 m m . 
I i i O TY\ m i n Ula.Hl. IIIIII. < A ^ m m *5O,0 IIIIII. 
1 In A /-| ei es esTA t r"1 11 »v» mo 

uegdgemenL u u m i c a 
n ^ ^ n S m m 
u,o ~ u,o m m . D o n o ccesm O D 1 T V I i n o rl -m i ofoK tat m I A n I 

u e g d g e m e n i i m n . dt imissiDie ^micd j 
0,2 m m . 

uvd i i bd i i o i i n i d x . dumiSMDic n U£ m m U , U J m m . 

Rupteur E c a r t e m e n t des con tac t s 0 , 3 - 0 , 4 mm. 
Press ion des con tac t s 7 f i f i i CC\ ™ 

/UU ± 5U g . 
Drt i n t rl o l Ii l »vi <s es es 
r o i n i u auumdge 

1 Ö + n 1 ̂  m m 
i , ö x U , J j m m . A u n t m ü o n f r"\m o i i n i i a A I ' A I I I I i n '\cs es 

/wance duiumatique a i anumage 
f/vn-it-not-mo A 1 T H n + 1 t r / m n 
c o m m e n c e d i . / u u i i J U L r / n m . 

1 ous les 3.000 kms. 
M « v i t n - j l A o n n n + i n n t r / m n iv idxj i i id ie d z .wuu x I V J U i r / m i i . 1 n o i i f e r o a i »vi oo i r r n m i l i o r o 1 

n i d u i s regi ines l r reguners^ 
Avance 12° ± 2° (a l lumage i r regu l ie r ) 

Autres Diam. ext. de la dynamo 134 mm. 
Diam. int. de la dynamo 130 mm. 
Trou conique d'induit 28 mm x 1/5 
Regime de charge min. 1.700 t r /mn. 

Capacite Debit nominal 14 V . , 7 A . ä 1.900 tr /mn. 
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4. Einstellwerte für Lichtmaschine 

Teil Gegenstand Wartungswerte Prüfungsabstand 

Erregerspule Widerstand 
Nebenschluß 
Reihe 

4,6« ± 10% bei 20°C 
0,0135« ± 10% bei 20°C 

Wenn Spannung unregelmäßig ist 

Schleifbürsten Material 
Anzahl 
Breite x Dicke x Länge 
Mindestlänge 
Federdruck 

MH23 

4 

8 x 4,5 x 21 mm 
9 mm 
600 g ± 15% 

Erstmalig nach 6.000 km, danach alle 4.000 km. 
seither 

Kommutator Durchmesser 
M indestdurchmesser 
Glimmerunterscheidung 
Mindestglimmerunterschneidung 
Höchstzulässige Unrundheit 

38,5 mm 
36,5 mm 
0,5 ~ 0,8 mm 
0,2 mm 

Unterbrecher Kontaktabstand 
Kontaktdruck 
Zünd Zeitpunkt 
Automatische Zündverstellung 

0,3 ~ 0,4 mm 
"7nn + rtn n /uu T D U g 
1,8 mm ±0,15 vor OT 
Beginn: 1.700 ± 150 U/min 
Ende: 2.000 ± 100 U/min 
Voreilung: 12° ± 2° 

Danach alle 3.000 km. 
f U / \ h a Droh72h I iinronülm-i(?inl 
inone urenzani unregeirnaioig/ 
(Zündung unregelmäßig) 

Sonstiges Lichtmaschinen-0 (außen) 
Lichtmaschinen-0 (innen) 
Ankerkegel 
Einschaltdrehzahl 

134 mm 
130 mm 
28 mm x 1/5 
1.700 U/min 

Kapazität Nennleistung 14 V., 4 A/1.900 U/min 
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D. Regulator 

The dynamo alone can not provide stable electric 
current because fluctuating engine r.p.m. affects the 
voltage The regulator (also called a voltage relay) 
stabilizes the voltage generated by breaking the filed 
coil circuit when the voltage exceeds a proper level. 
A cutout relay (also called a charging relay) is built into 
the regulator. It allows stable electric current from the 
dynamo to charge the battery. However, when the 
engine stops, or when its speed is so low that the 
dynamo Output is lower than that of the battery 
voltage, it breaks the circuit to the battery so that 
battery will not drain. 
The starting switch is provided to direct a flow of 
current to the Starter dynamo when the engine is 
started. 

Inspection and adjustment 
If the regulator can no longer control the voltage, the 
battery will be drained or over-charged. and all 
electrical parts may be burned out. So use a good 
tester when inspecting or adjusting the regulator. 
(It is advised that you learn how to adjust the regulator 
at training courses because it is very difficult.) 

D. Regulateur de tension 

La dynamo seule ne peut pas foumir un courant stable, 
parce que la tension du courant engendre varie avec le re­
gime de rotation du moteur. Le röle du regulateur de ten­
sion est de stabiliser la tension en provoquant la rupture 
du circuit de bobine de champ chaque fois que la tension 
depasse une certaine limite. 
Le regulateur comporte en outre un coupe-circuit (ou re-
lais) qui contröle le courant de Charge fourni ä la batterie. 
Lorsque le moteur s'arrete ou que le regime diminue au 
point que la tension du courant debite par la dynamo de-
vient inferieure ä la tension aux bornes de la batterie, ce 
coupe-circuit ouvre le circuit de Charge, pour eviter la de-
charge de la batterie. 
Lorsqu'on presse le poussoir du demarreur, la dyna­
mo-demarreur est alimentee en courant continu par la 
batterie, et fonctionne alors comme demarreur electrique. 

Contröles et reglages: 
Si le regulateur de tension cesse de fonctionner normale-
ment, la batterie va se decharger ou se surcharger, et tout 
fappareillage electrique risque de griller. II convient donc 
d'utiliser un appareil de mesure assez precis lors du 
contröle ou du reglage du regulateur (ä noter que le re­
glage du regulateur de tension est tres delicat, et exige un 
entrainement special). 

D. Regler 

Die Lichtmaschine allein kann keinen stabilen elektri­
schen Strom liefern, weil die schwankende Motor­
drehzahl die Spannung beeinflußt. Der Regler (auch 
Spannungsrelais genannt) stabilisiert die erzeugte 
Spannung durch Unterbrechung des Erregerspulen­
stromkreises, jedesmal wenn die Spannung den richti­
gen Wert überschreitet. 
In den Regler ist ein Reglerschalter (auch Laderelais 
genannt) eingebaut. Dieser emöglicht, die Batterie 
mit stabiler elektrischer Spannung aus der Lichtma­
schine zu laden. Wenn jedoch der Motor stehenbleibt 
oder wenn seine Drehzahl so niedrig ist, daß die Aus­
gangsspannung der Lichtmaschine niedriger ist als die 
Batteriespannung, unterbricht er den Stromkreis zur 
Batterie, so daß diese nicht entladen wird. Zum An­
lassen des Motors wird Strom über einen Anlaßschal­
ter zur Anlasser-Lichtmaschine geleitet. 

Prüfung und Einstellung 
Wenn der Regler die Spannung nicht mehr regelt, wird 
die Batterie entladen oder überladen und alle elektri­
schen Bauteile können durchbrennen. Deshalb ist 
zum Prüfen oder Einstellen des Reglers ein gutes Prüf­
gerät zu verwenden. 
(Die Einstellung des Reglers ist schwierig. Es wird 
deshalb empfohlen, diese in einem Lehrgang zu ler­
nen.) 
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1. No-Ioad voltage test 
a. Inspection 

1) Disconnect the lead wire (red) of the 
regulator and connect the positive tester lead 
to the lead wire (red). Then ground the 
negative tester lead. 

2) Start the engine and keep it running at 2,500 
r.p.m. Your regulator is correct if the tester 
reads 15 8 ~ 16.5V. 

3) Start the engine and keep it running at 5,000 
r.p.m. Your regulator is correct if the tester 
reads less than 16.9V. 

b. Adjustment 
If the measured voltage is more or less than 
specified, adjust the following. 

1) Remove the regulator from the frame, and 
check the contact points. If the point 
surfaces are rough, they should be smoothed 
away with sandpaper (#400 — 600). After 
sandpapering, thoroughly clean contact 
points with point contact cleaner. 

I. Tension ä vide: 

a. Contröle: 

1) Debrancher le fil rouge du regulateur, et le rac­

corder au fil positif du contröleur. Ensuite, met­

tre le fil negatif du contröleur ä la masse. 

2) Mettre le moteur en marche, et le faire toumer 

constamment ä 2.500 tr/mn. Le regulateur est 

normal si le contröleur indique 15,8 ~ 16,5V. 

3) Mettre le moteur en marche, et le faire tourner 

constamment ä 5.000 tr/mn. Le regulateur est 

normal si le contröleur indique moins de 16,9V. 

b. Reglage: 

Si la tension mesuree est superieure ou inferieure aux 

tensions specifiees, proceder comme suit: 

1) Retirer le regulateur du cadre de la moto, et exa­

miner ses contacts. Si les contacts sont ru-

gueux, les nettoyer avec du papier de verre (No. 

400 ~ 600). 

Ensuite, nettoyer soigneusement les contacts 

avec un produit de nettoyage pour contacts elec-

triques. 

1. Leerlaufspannung 
a. Prüfung 

1) Rote Leitung des Reglers trennen und die po­
sitive Leitung des Prüfgerätes mit der roten 
Leitung verbinden. Dann die negative Lei­
tung des Prüfgerätes an Masse legen. 

2) Motor anlassen und mit 2.500 U/min laufen 
lassen. Der Regler ist in Ordnung, wenn das 
Prüfgerät 15.8 ~ 16,5 V anzeigt. 

3) Motor anlassen und mit 5.000 U/min laufen 
lassen. 
Der Regler ist in Ordnung, wenn das Prüf­
gerät weniger als 16,9 V anzeigt. 

b. Einstellung 
Wenn die gemessene Spannung höher oder nie­
driger als die vorgeschriebene ist, sind folgende 
Einstellungen vorzunehmen. 

1) Regler aus dem Rahmen ausbauen und die 
Kontakte prüfen. Wenn die Kontaktoberflä­
chen rauh sind, müssen sie mit Sandpapier 
(Nr. 4 0 0 — 600) geglättet werden. Nach 
dem Schleifen mit Sandpapier sind die Kon­
takte mit Kontaktreinigungsmittel gründlich 
zu reinigen. 

1. Regulator 

2 Connector 

3. Set the tester on the " D . C . vol tage" posit ion. 
4. Red wire 

1. Regulateur 
2. Connecteur 

3. Regler le contröleur sur la position " D C voltage" 
4 . Fi l rouge 

1 Regler 
2 Verbinder 
3. Prüfgerät auf . .Gle ichspannung" stellen. 
4. Rote Leitung 

Fig. 5-24 
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3) Check the yoke gap. core gap and point gap. 
If any gap is incorrect. it should be adjusted 
First adjust the yoke gap and then core gap 
and point gap 

Yoke gap 0 024 — 0 028 in. (0 6 — 0 7 mm.) 

Core gap 0 016 — 0.028 in. (0.4 ~ 0.7 mm.) 

Point gap 0.01 6 ~ 0.020 in. (0.4 ~ 0.5 mm.) 

2) Verifier les intervalles de culasse. de noyau et de 
contacts. Si ces intervalles sont incorrects, ils 
doivent etre regles. Regler d'abord l'intervalle 
de culasse. puis l'intervalle de noyau. puis l'in­
tervalle de contacts. 

Intervalle de culasse 0.6 ~ 0,7 mm 

Intervalle de noyau 0.4 ~ 0.7 mm 

Intervalle de contacts 0.4 ~ 0.5 mm 

2) Jochabstand, Kernabstand und Kontaktab­
stand prüfen. 
Wenn einer dieser Abstände nicht stimmt, 
muß er eingestellt werden. 
Zuerst Jochabstand, dann Kernabstand und 
Kontaktabstand einstellen. 

Jochabstand 0,6 ~ 0.7 mm 

Kernabstand 0.4 ~ 0.7 mm 

Kontaktabstand 0.4 ~ 0.5 mm 

3) Adjust the no-load voltage by tightening or 
loosening the adjusting screw on the voltage 
relay side. 
To increase the voltage, turn the adjusting 
screw clockwise. while to decrease the 
voltage, turn the screw counterclockwise. 

No-load voltage 

15.8 ~ 16.5V. at 2.500 r.p.m. 
16 9V or less at 5.000 r.p.m. 

3) Regler la tension ä vide en serrant ou desserrant 
la vis de reglage du regulateur de tension. En 
tournant cette vis dans le sens des aiguilles d'une 
montre. on augmente la tension, tandis qu'en la 
tournant en sens inverse, on reduit la tension. 

Tension ä vide: 

15,8 ~ 16,5V ä 2.500 tr/mn 
16,9V au max. ä 5.000 tr/mn 

3) Nullastspannung durch Fastziehen oder Lö­
sen der Einstellschraube auf der Spannungs­
reglerseite einstellen. 
Um die Spannung zu erhöhen, Einstell­
schraube nach rechts drehen und um sie zu 
vermindern, Schraube nach links drehen. 

Nullastspannung: 

15,8 — 16.5 bei 2 500 U/min 
16,9V oder weniger bei 5.000 U/min 
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1 Yoke gap 
2 Core gap 
3 Point gap 

1. Intervalle de culasse 
2. Intervalle de noyau 

Intervalle de contacts 

1 Jochabstand 
2 Kernabstand 
3 Kontaktabstand 

Fig. 5-25 Fig. 5-26 

1 Adjust ing screw 

1. Vis de reglage 

1. Einstel lschraube 



4) After the adjustment, the generated voltage 
shows slight fluctuations as illustrated. (Fig. 
5-28) 
When the dynamo speed increases from low 
(the lower contact is in Operation) to high 
(the upper contact is in Operation), the 
voltage fluctuates slightly. but this is a 
normal phenomenon. If the voltage shows a 
0.5V. increase, the adjustment is considered 
to be correct. 
If the voltage increase is more or less than 
0.5V., the core gap should be readjusted. 

1. About 0 .5V 
2. Core gap (larger) 
3. Core gap (smaller) 
4 Dynamo speed (r p m. 

5. Vol tage (No-Ioadl (V.) 
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4) Apres le reglage, on constatera peut-etre que la 
tension du courant engendre varie legerement 
(voir Fig. 5-28). 
A bas regime, c'est le contact inferieur qui 
ferme le circuit, mais lorsque la vitesse de rota­
tion de la dynamo augmente, et ä partir d'un 
certain regime, le circuit est ferme par le contact 
superieur, et on constate alors une legere fluc-
tuation de la tension. 
Ce phenomene est normal, et si on constate un 
accroissement de tension de 0,5V, on peut con-
siderer que le reglage est correct. 
Si l'accroissement de tension est superieur ou 
inferieur ä 0,5V il faudra readjuster l'intervalle 
de noyau. 

4) Nach der Einstellung zeigt die erzeugte 
Spannung leichte Schwankungen, wie abge­
bildet (Bild 5-28) 
Wenn die Drehzahl der Lichtmaschine von 
niedrig (der untere Kontakt ist wirksam) auf 
hoch (der obere Kontakt ist wirksam) steigt, 
schwankt die Spannung leicht; das ist jedoch 
eine normale Erscheinung Wenn die Span­
nung einen Anstieg von 0,5V zeigt, kann die 
Einstellung als korrekt angesehen werden 
Wenn der Spannungsanstieg meht oder we­
niger als 0,5V beträgt, muß der Kernabstand 
noch einmal eingestellt werden. 

1. Environ 0.5 V 

2. Intervalle de noyau (trop grand) 
3. Intervalle de noyau (trop petit) 
4. Vitesse de la dynamo (tr/mn.) 
5. Tension ä vide (V) 

1. Etwa 0.5V 
2. Kernabstand (größer) 
3. Kernabstand (kleiner) 
4 Lichtmaschinendrehzahl (U/min) 
5. Spannung 

Fig 5-27 



2. Cut-in voltage test of the cutout relay 
a. Inspection 

1) Connect the testers positive lead to A (white) 
terminal, then ground the negative lead to 
the engine 

2) Start the engine, and increase engine speeds 
slowly. The cutout relay is correctly set if its 
breaker points close at 12.5 ~ 13.5V. 

b Adjustment 
If the breaker points will not close at the specified 
voltage, adjust the cutout relay by changing its 
spring tension. 
When the spring retainer is lowered the voltage 
rises. and when raised, the voltage drops. 

Cut-in voltage: 12.5V. ~ 13.5V. 

2. Tension de fermeture du coupe-circuit: 
a. Contröle: 

1) Raccorder le fil positif du contröleur ä la borne 
A (blanc). et mettre son fil negatif ä la masse sur 
le moteur. 

2) Mettre le moteur en marche, et augmenter pro-
gressivement son regime. Le coupe-circuit est 
correctement regle si ses contacts se ferment au 
moment oü le voltmetre indique 12,5 ~ 13,5V. 

b. Reglage: 
Si les contacts du coupe-circuit ne se ferment pas ä la 
tension specifiee, regier le coupe-circuit en modifiant 
la tension de son ressort. 
Si on abaisse l'attache du ressort, la tension aug-
mente; si on remonte l'attache du ressort, la tension 
diminue. 

Tension de fermeture: 12,5 ~ 13,5V 

2 Einschaltspannung des Reglerschalters 
a. Prüfung 

1) Positive Leitung des Prüfgerätes an die 
Klemme A (weiß) anschließen, dann die ne­
gative Leitung am Motor an Masse legen. 

2) Motor anlassen und Motordrehzahl langsam 
steigern. Der Reglerschalter ist richtig einge­
stellt, wenn seine Unterbrecherkontakte bei 
12,5 - 13.5V schließen. 

b. Einstellung 
Wenn die Unterbrecherkontakte nicht bei der vor­
geschriebenen Spannung schließen, ist der Re­
glerschalter durch Verändern seiner Federspan­
nung einzustellen. 
Wehn der Federhalter gesenkt wird, steigt die 
Spannung, wenn erhöht wird, sinkt die Spannung. 

Einschaltspannung: 12.5 — 13.5V 

1. Starter dynamo 
2. Set the tester on the " D . C . volt" posit ion. 

E (Black) 
l 2 (Orange) 

M (Light green) 
I, (Gray) 
F (Green) 

A (White) 

1. Dynamo demarreur 
2. Regler le contröleur sur la position " D C Volt. ' 

1. Anlasser-L ichtmaschine 
2. Tester auf . .D.C. Vo l t " (Gleichstrom) einstel len. 

E (schwarz) 
l 2 (orange) 
M (hellgrün) 
L (grau) 
F (grün) 

A (weiß) 

Fig. 5-28 Fig. 5-29 
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E (Noir) 
l 2 (Orange) 
M (Vert clair) 
l 2 (Gris) 
I- (Vert) 

A (Blanc) 



Notes: 
Inactual practice, there will rarely be need to adjust 
the cutout relay 
If the point surfaces of the voltage and cutout relays 
are worn or pitted, polish them with fine sandpaper 
(#400 ~ 600) before making any adjustment. 

N.B.: 
En pratique, le reglage du coupe-circuit est rarement 
necessaire. 
Si les contacts du regulateur de tension et du coupe-
circuit sont uses ou piques, les nettoyer avec du pa­
pier de verre ä grains fins (No. 400 ~ 600) avant 
d'effectuer tout reglage. 

Anmerkung: 
Es wird selten vorkommen, daß der Reglerschal­
ter eingestellt werden muß. 
Wenn die Kontaktoberflächen des Spannungsre­
glers und Reglerschalters verschlissen und voll 
Unebenheiten sind, müssen sie mit feinem Sand­
papier (Nr. 400 — 600) poliert werden, ehe ir­
gendeine Einstellung vorgenommen wird. 

3. Regulator maintenance Standards 

Part Name Item Maintenance Standards Inspection 

Voltage regulator No-load voltage adjustment value 

Voltage coil resistance value 
Yoke gap 
Core gap 
Point gap 

1 5 . 8 - 16.5 V/2 ,500 r.p.m. 
16.9 V. or less/5,000 r.p.m. 
11.8« ± 15% 
0.024 - 0.028 in. (0.6 - 0.7 mm.) 
0.016 - 0.028 in. (0.4 - 0.7 mm.) 
0.016 - 0.020 in. (0.4 - 0.5 mm.) 

When voltage is irregulär 

Cutout relay Cut-in voltage 
Reversing current 
Voltage coil resistance value 

Core gap 
Point gap 

1 2 . 5 - 13.5 V. 
5 A . or less 
11.2« ± 15% 
0.031 - 0.039 in. (0.8 - 1.0 mm.) 
0 . 0 2 4 - 0 . 0 3 1 in. ( 0 . 6 - 0 . 8 mm.) 

Magnetic switch Actuating voltage 
Core gap 
Point gap 

10 V . 
0.051 - 0 . 0 5 5 in. ( 1 . 3 - 1.4mm.) 
0.055 - 0.059 in. (1.4 - 1.5 mm.) 
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3. Donnees techniques concernant le regulateur de tension 

Elements Designation Valeurs specifiees Contröles 

Regulateur de tension Tension ä vide specifiee 

Resistance de bobine de tension 
Intervalle de culasse 
Intervalle de noyau 
Intervalle de contacts 

1 5 , 8 - 16,5 V/2.500 tr/mn. 
16,9 V . ou moins/5.000 tr/mn. 
11,8n ± 15% 
0,6 - 0 , 7 mm. 
0 . 4 - 0 , 7 mm. 
0 ,4 -0 ,5 mm. 

Lorsque la tension est irreguliäre 

Coupe-circuit Tension de fermeture 
Courant inverse 
Resistance de bobine de tension 

Intervalle de noyau 
Intervalle de contacts 

1 2 , 5 - 13,5 V . 
5 A. au max. 
11,2« ± 15% 
0 , 8 - 1,0 mm. 
0 , 6 - 0 , 8 mm. 

Contacteur magnetique Tension de declenchement 
Intervalle de noyau 
Intervalle de contacts 

10 V. 
1.3 — 1,4 mm. 
1.4 — 1,5 mm. 

3. Reglereinstellwerte 

Teil Gegenstand Einstellwerte Prüfung 

Spannungsregler Nullastspannungseinstellwert 

Widerstandswert der Spannungsspule 
Jochabstand 
Kernabstand 
Kontaktabstand 

1 5 , 8 - 16,5 V /2 .500 U/min 
16,9 V . oder weniger/5.000 U/min 
11,8« ± 15% 
0,6 - 0,7 mm 
0 , 4 - 0 , 7 mm 
0 , 4 - 0 , 5 mm 

Wenn die Spannung unregelmäßig ist 

Reglerschalter Einschaltspannung 
Umschaltstrom 
Widerstandswert der Spannungsspule 

Kernabstand 
Kontaktabstand 

1 2 , 5 - 13,5 V 
5 A. oder weniger 
11,2« ± 15% 
0,8 - 1,0 mm 
0,6 - 0,8 mm 

Magnetschalter Betätigungsspannung 
Kernabstand 
Kontaktabstand 

10 V 
1 , 3 - 1,4 mm 
1,4 — 1,5 mm 
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5-6. Charging System (RD125(B)) 5-6. Alternateur (RD125(B)) Ladeeinrichtung (RD125(B)) 

An A.C. generator is used for RD125(B). The current 
generated is rectified by a Silicon rectifier of Single 
phase bridge type and supplied diredtly to battery. 
ignition coil. headlight. tailight, stoplight, neutral pilot 
light, flasher lights, flasher pilot lights and horn. 

A. Main components 

This is electromagnetic generator that generates 
power by revolution of 6-pole permanent magnets 
inside the generator coils. and the principle of 
Operation is entirely identical to that of flywheel 
magnetos. The A.C. generator is provided with the 
following advantages as compared with conventional 
ignition dynamo and Starter dynamo. 

1. Structure is simple, rugged and trouble-free. 
2. S.C.R. type voltage regulator: 

There are no moving parts in this regulator: 
therefore. adjustment is unnecessary. 

B. Voltage regulator — Operation 

This voltage regulator is connected to the generator 
coils of the A.C. generator at one end and grounded to 
the Chassis on the other end. The voltage of the 
battery is detected on the A.C. Output side of the 
regulator, and by Controlling the A.C. Output of half 
waves with S.C.R. (silicon controlled rectifier), the 
over-charging of the battery is prevented. That is, this 
regulator is of a generator coil shortcircuiting type. 
As illustrated below. the voltage regulator (enclosed 
by a chain line) consists of the voltage detector circuit 
to detect the voltage of the battery. the gate trigger 
circuit and S.C.R As the engine speed increases. the 
Output of the generator coils increases When the 
voltage of the battery increases. the voltage at the " a " 
point where the regulator is connected also increases 
When the voltage at the " a " point exceeds the preset 
voltage by the voltage detector circuit in the regulator, 
the gate circuit trigger circuit operates. thus allowing 

La RDI25(B) est equipee d'un alternateur. Le courant al-
ternatif engendre est transforme en courant continu par 
un redresseur au silicium du type ä pont monophase. 
avant d'aller charger la batterie et alimenter la bobine 
d'ailumage. le phare. le feu arriere, le feu stop, le temoin 
point mort. les clignoteurs. les temoins clignoteurs et l'a-
vertisseur. 

A . Description de l'alternateur 

II s'agit d'un generateur electromagnetique dans lequel le 
courant est engendre par la rotation d'aimants perma 
nents hexapolaires ä l'interieur des bobinages du genera­
teur. Le principe du fonctionnement est identique ä celui 
du volant magnetique. Compare aux magnetos ou aux 
dynamo demarreurs du type traditionnel, cet alternateur 
presente les avantages suivants: 

1. Simplicite de construction, robustesse et facilite d'en-, 
tretien. 

2. Regulateur de tension ä thyristor: 
Ce regulateur ne comporte pas d'organes mobiles et 
ne necessite donc aucun reglage. 

B. Regulateur de tension — fonctionnement 

Ce regulateur de tension est raccorde d'un cöte aux bobi 
nages de l'alternateur et, de l'autre cöte. ä la masse sur le 
chässis. La tension de Charge de la batterie est reperee ä 
la sortie de l'alternateur et, lorsque cette tension depasse 
une certaine valeur, le courant de charge est detourne par 
le thyristor (diode ä declenchement), ce qui previent la 
surcharge de la batterie. En d'autre termes. la tension est 
limitee par la mise en court-circuit des bobinages du gene­
rateur. 
Comme le montre le Schema ci-dessous, le regulateur de 
tension (encadre en trait interrompu) se compose du cir 
cuit de reperage de la tension du courant de charge, du 
circuit d'amorqage et du thyristor. A mesure que le re­
gime du moteur augmente. le debit du generateur aug 
mente egalement. ce qui fait monter la tension au point 
" a " . point de raccordement du regulateur. Lorsque la ten­
sion au point " a " depasse la limite toleree par le circuit de 
reperage, le circuit d'amorqage entre en action. et le thy-

Bei der RD125IB) wird ein Wechselstromgenerator 
angewendet. Der erzeugte Strom wird durch einen 
Siliziumgleichrichter einer Einphasenbrückenausfüh-
rung gleichgerichtet und unmittelbar zur Batterie, 
Zündspule, zum Scheinwerfer, zur Schlußleuchte, 
Bremsleuchte, Leerlaufanzeigelampe, zu den Blink­
leuchten, Blinkeranzeigelampen und zur Hupe gelie­
fert. 

A . Hauptbautei le 

Dieser elektromagnetische Generator erzeugt Kraft­
strom durch drehende Bewegung von sechspoligen 
Dauermagneten innerhalb der Generatorspulen und 
die Wirkungsweise entspricht völlig jener von Sch­
wungmagnetzündern. 
Der Wechselstromgenerator hat gegenüber herkömm­
lichen Zündlichtmaschinen und Anlasserlichtmaschi­
nen die folgenden Vorteile. 

1. Einfacher, unempfindlicher und störungsfreier 
Aufbau. 

2. Siliziumgleichrichter-Spannungsregler 
In diesem Regler gibt es keine beweglichen Teile, 
deshalb ist keine Einstellung nötig. 

B. Spannungsregler — Wirkungsweise 

Dieser Spannungsregler ist an einem Ende mit den 
Generatorspulen des Wechselstromgenerators ver­
bunden und am anderen Ende am Fahrgestell an 
Masse gelegt. Die Batteriespannung wird an der 
Wechselstromausgangsseite des Reglers ermittelt und 
durch Regeln des Wechselstromausgangs der Halb­
wellen durch einen siliziumgesteuerten Gleichrichter 
(SCR) wird ein Überladen der Batterie verhindert. Das 
bedeutet, daß der Regler eine Generatorspulen-
Kurzschlußausführung ist. Wie unten abgebildet, be­
steht der Spannungsregler (mit strichpunktierter Linie 
umrahmt) aus dem Spannungsdetektor-Schaltkreis, 
um die Batteriespannung zu ermitteln, dem Torsteuer­
schaltkreis und dem siliziumgesteuerten Gleichrichter 
(SCR). Wenn die Motordrehzahl steigt, erhöht sich 
auch die Ausgangsleistung der Generatorspulen. 
Wenn die Batteriespannung steigt, steigt auch die 
Spannung am Punkt , .a" , an dem der Regler ange-
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current to flow to the gate of S.C.R. This makes S.C.R. 
conduct, and current flows from the generator coils as 
indicated by the broken line. and thereby the voltage 
of the battery is controlled properly. 

C. Inspection of A.C. generator 

If the headlight gives insufficient illumination and/or if 
battery discharges within a short period of time, make 
the following checks. 

ristor est excite. Le courant circule alors au travers du 
thyristor suivant le parcours indique en pointille, jusqu'ä 
ce que la tension du courant de charge redevienne nor­
male. La tension du courant de charge de la batterie est 
ainsi parfaitement contrölee. 

C. Verification de l'alternateur 

Si le phare n'eclaire pas suffisamment et/ou si la batterie 
se decharge rapidement, effectuer les verifications suivan­
tes. 

schlössen ist. Wenn die Spannung am Punkt , ,a" die 
voreingestellte Spannung des Spannungsdetektors im 
Spannungsregler überschreitet, wird der Torsteuer­
schaltkreis wirksam und ermöglicht einen Stromfluß 
zum Tor des SCR Dadurch wird der SCR leitfähig, 
und es fließt Strom von den Generatorspulen, wie 
durch die gestrichelte Linie angedeutet, und die Span­
nung der Batterie wird hierdurch einwandfrei geregelt. 

C. Prüfen des Wechselstromgeperators 

Wenn der Scheinwerfer zu schwach leuchtet und/oder 
die Batterie ihre Ladung in einer kurzen Zeit verliert, 
sind die folgenden Prüfungen durchzuführen. 

1. Voltage detector circuit 
2. Gate trigger circuit 
3. Battery 

Fig. 5 - 3 0 
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1. Circuit defecteur 
2. Circuit de declenchement 
3. Batterie 

1 Spannungsdetektor-Schal tkreis 
2. Torsteuerschaltkreis 
3 Batterie 



D. Measurement of charging current 

1. Disconnect the battery's red lead wire at 
connector. 

2 Connect a D.C. ammeter (of about 5A) as shown 
in Fig. 5-31 

3. Start the engine and measure the charging 
current at specified engine r.p.m. with the switch 
placed in daytime poistion and then in nighttime 
position. 

4. The amperage reading will be slightly higher than 
the normal value if battery is undercharged. 

D. Mesure du courant de charge 

1. Debrancher le cäble rouge de la batterie au connec-

teur. 

2. Raccorder un amperemetre C . C . (d'environ 5A) 

comme indique ä la Fig. 5-31. 

3. Mettre le moteur en marche, et mesurer l'intensite du 

courant de charge aux regimes specifies, le contac­

teur ä cle occupant d'abord la position de jour, puis 

celle de nuit. 

4. Si la batterie a tendance ä se decharger, l'amperage 

mesure sera legerement superieur ä la normale. 

D. Messen der Ladespannung 

1 Rotes Kabel der Batterie am Verbinder trennen 
2 Gleichstrom-Amperemeter (von ungefähr 5A), 

wie in der Abbildung 5-31 gezeigt, anschließen 
3. Motor antreten und Ladespannung bei den ange­

gebenen Drehzahlen mit dem Schalter in Stellung 
Tagfahrt und dann in Stellung Nachtfahrt messen 

4 Die Amperezahlanzeige ist leicht höher als der 
Normalwert, wenn die Batterie ungeladen ist 

E. Standard value E. Valeurs normales E. Normalwert 

Engine speed Daytime Night time 

5.000 r.p.m. 1.6 +0.5A. 1.3 ±0.5A 

Regime De jour De nuit 

5.000 t/min 1 . 6 ± 0 , 5 A 1 . 3 ± 0 . 5 A 

Motordrehzahl Tagfahrt Nachtfahrt 

5.000 U/min 1.6±0,5A 1.3±0.5A 

1. Si l icon rectifier I. Redresseur au silicium 1. Sil iz iumgleichrichter 

2 Fuse 2 lusible 2 Sicherung 

3. A G C 3. Alternateur 3. Wechsels t romgenerato 

4. Ammete r 4. Amperemetre 4. Amperemeter 

5 Connector 5. Connecteur 5 Verbinder 

6 Vol tage meter 6. Voltmet rc 6. Voltmeter 

7 Battery 7. Batterie 7 Batterie 
8 Vol tage regulator 8. Regulateur de tension 8 Spannungsregler 

Fig. 5-31 
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F. Silicon rectifier 

The single-phase bridge type Silicon rectifier changes 
the alternating current generated by the A .C . 
generator into direct current. 
As illustrated, remove the multiple connector before 
the test. 

Rectifier 
1) White 1 — Shaft grounding 
2) Red — White 1 
3) Red — White 2 
4) White 2 — Shaft grounding 

As illustrated, the Silicon rectifier must be checked in 
both normal and reverse directions. If the tester 
readings are 9 to 10 ohms, the function of the rectifier 
in the forward direction is good. Then, test it in the 
reverse direction. If the tester pointer will not swing 
from o o resistance mark, the rectifier is considered to 
be in good condition. 

F. Redresseur au silicium 

Le redresseur au silicium, du type ä pont monophase, sert 
ä transformer en courant continu le courant alternatif en­
gendre par l'alternateur. 
Debrancher le connecteur ä braches multiples avant de 
proceder ä l'essai du redresseur. 

Redresseur: 
1) Blanc 1 — A la masse sur l'arbre 
2) Rouge — Blanc 1 
3) Rouge — Blanc 2 
4) Blanc 2 — A la masse sur l'arbre 

Le redresseur doit etre verifie d'abord dans le sens normal 
du courant, puis en sens inverse. Le contröleur doit indi-
quer une resistance de 9 ä 10 ohms en sens normal. En 
sens inverse, l'aiguille doit rester stationnaire (resistance 
infinie ° o ). Si ces conditions sont remplies, on peut en 
conclure que le redresseur est en bon etat. 

F. Siliziumgleichrichter 

Der durch den Wechselstromgenerator erzeugte 
Wechselstrom wird von dem einphasigen Silizium-
Brückengleichrichter in Gleichstrom umgeformt. 
Wie abgebildet, vor der Prüfung den Mehrfachverbin-
der entfernen 

Gleichrichter 

1) Weiß 1 —Masseverbindung an der Welle 
2) Rot - W e i ß 1 
3) Rot - W e i ß 2 
4) Weiß 2 —Masseverbindung an der Welle 

Der Siliziumgleichrichter muß, wie abgebildet, in nor­
maler und umgepolter Richtung geprüft werden. 
Wenn das Prüfgerät 9 oder 10 Ohm anzeigt, ist der 
Gleichrichter in der Vorwärtsrichtung in Ordnung. 
Dann die umgekehrte Richtung prüfen. Wenn der Zei­
ger des Prüfgerätes nicht ausschlägt, ist der 
Gleichrichter in gutem Zustand. 

Fig. 5-32 
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Fig. 5-33 

1 Ground to the shaft 

2 . Whi te 1 
3. Red 
4 Whi te 2 

1. A la masse sur l'arbre 
2. Blanc I 

Rouge 
4. Blanc 2 

1. A n der Wel le an Masse legen 
2 . WtafT 1 
3 Rot 
4 Weiß 2 



G. Precautions for handling electrical equipment 

1. Do not disconnect battery from electrical circuit 
while riding. 
Otherwise the no-load voltage of A.C. generator 
and a surge voltage of ignition coil will be 
impressed on the Silicon rectifier, causing rectifier 
failures Same trouble will occur if fuse is blown 
or any connector of battery wiring becomes loose 
while riding. 
Because of the fact that the Silicon rectifier is 
grounded to the shaft, care should be exercised 
in installation of Silicon rectifier to the adaptor 
plate and installation of adaptor plate to frame 

2. Do not reverse battery connections. 
If connections are reversed. the battery will be 
shorted through the rectifier, resulting in failure. 
Never reverse the connections. 

3. Use proper load 
The battery charging current is determined to be 
appropriate when the load is as described in the 
sect ion of charg ing Per fo rmance of A . C . 
generator. 
The changing current drops when the load 
increases , and inc reases when the load 
decreases. and the battery will be discharged or 
overcharged accordingly. 

4. Handling of Silicon rectifier 
Do not make a wrong wiring. and do not expose 
the rectifier to high temperature. Silicon may 
withstand temperature of up to 140°C (at 
junction) but a temperature higher than 140°C 
will break the Silicon rectifier. 
Do not apply excessive voltage (400V. or higher 
at peak value) during measurement. 
Do not allow large current to flow through 
rectifier. (Current of 8.5A rating or higher should 
not be applied.) 

G. Precautions requises pour Pequipement electrique 

1. Ne jamais conduire la moto alors que la batterie est 
debranchee. sinon le redresseur au silicium serait de-
truit sous Paction combinee de la tension ä vide de 
l'alternateur et de la brusque monte de tension dans 
la bobine d'ailumage. La meme chose se produirait 
si le fusible sautait ou si un des cäbles de batterie se 
detachait en marche. 
Du fait que le redresseur au silicium est ä la masse 
sur l'arbre. la pose du redresseur sur sa plaque de 
supporl et l'installation de cette plaque sur le cadre 
exigent certaines precautions. 

2. Ne jamais inverser les connexions de la batterie. 
Dans ce cas. la batterie serait mise en court-circuit ä 
travers le redresseur et endommagee. 

3. Utiliser les recepteurs specifies. 
Le courant de charge de la batterie ne peut avoir les 
caracteristiques correctes que si on utilise les recep 
teurs specifies. ni plus, ni moins (voir le tableau des 
caracteristiques de l'alternateur). 
Si les recepteurs consomment trop. le courant de 
charge est insuffisant, et la batterie va se decharger; 
si les recepteurs consomment trop peu, le courant de 
charge est excessif, et la batterie aura tendance ä etre 
surchargee. 

4. Manipulation du redresseur au silicium: 
Eviter toute erreur dans le raccordement des fils. et 
eviter d'exposer le redresseur ä une chaleur exces­
sive. Le redresseur ne resiste pas aux temperatures 
superieures ä 140°C (au point de jonction). 
Lors du contröle du redresseur, la tension de crete du 
circuit ne doit pas depasser 400V. et P amperage doit 
etre inferieur ä 8.5A. 

G. Vorsichtsmaßnahmen bei der Handhabung 
elektrischer Ausrüstungstei le 

1. Die Batterie darf während der Fahrt nicht abge­
klemmt werden 
Anderenfalls wird dem Siliziumgleichrichter der 
Nullaststrom des Wechselstromgenerators und 
eine Stoßspannung der Zündspule aufgedrückt, 
wodurch ein Ausfall des Gleichrichters verursacht 
wird. Schwierigkeiten entstehen auch, wenn die 
Sicherung während der Fahrt durchbrennt oder 
wenn sich ein Verbinder des Batteriekabels löst, 
weil der Siliziumgleichrichter an der Welle an 
Masse gelegt ist. Beim Anbringen des Gleichrich­
ters an die Zwischenplatte sowie beim Anbringen 
der Zwischenplatte an den Rahmen ist sorgfältig 

' vorzugehen. 
2 Die Batterieanschlüsse dürfen nicht umgepolt 

werden Wenn die Batterieanschlüsse umgepolt 
werden, wird die Batterie über den Gleichrichter 
kurzgeschlossen, was zu einem Ausfall führt. 
Niemals die Batterieanschlüsse verwechseln. 

3. Richtige Belastung anwenden. 
Die Batterie erhält nur dann den richtigen Lade­
strom, wenn die Belastung den Angaben über die 
Ladeleistung des Wechselstromgenerators ent­
spricht. 
Der Ladestrom sinkt, wenn die Belastung steigt, 
und steigt, wenn die Belastung sinkt: dement­
sprechend wird die Batterie entladen oder überla­
den. 

4. Behandlung des Siliziumgleichrichters 
Der Gleichrichter darf nicht falsch angeschlossen 
und keinen hohen Temperaturen ausgesetzt wer­
den. Silizium kann Temperaturen bis 140°C wi­
derstehen (an der Verbindung), jedoch bei Tempe­
raturen über 140°C wird der Siliziumgleichrichter 
zerstört. 
Während der Messung ist keine übermäßig hohe 
Spannung (Spitzenwert 400V oder höher) anzule­
gen 
Durch den Gleichrichter darf kein zu hoher Strom 
fließen. (Eine Stromstärke von 8.5A oder höher 
ist nicht anzuwenden ) 
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5-7. Battery 5-7. Batterie 5-7. Batterie 

The battery Is the power source for the horn, stoplight, 
neutral light and flasher lights. Because of the 
fluctuating charging rate due to the changes in engine 
r.p.m., the battery will lose its Charge if the horn and 
stoplight are excessively used. 
The charging of the battery begins at about 2,500 
r p m. Therefore, it is recommended to sustain engine 
r.p.m at about 3,000 to 4,000 r.p.m. to keep the 
battery charged properly. If the horn, stoplight and 
Starter switch are used very often, the battery water 
should be checked regularly as continuous charging 
will dissipate the water. 

A . Checking 

1. If sulfation occurs on plates due to lack of battery 
electrolyte, showing white accumulations. the 
battery should be replaced. 

2. If the bottoms of the cells are filled with corrosive 
material falling off plates, the battery should be 
replaced. 

3. If the battery shows the following defects. it 
should be replaced. 

a. The voltage will not rise to a specific value even 
after long hours charging. 

b. No gassing occurs in any cell. 
c. The 12V. battery requires a charging voltage of 

more than 14V. in order to supply a current of 
0.9A. for 10 hours. 

La batterie alimente l'avertisseur, le feu stop, le temoin 
point mort et les clignoteurs. A cause des fiuctuations du 
taux de charge lors des decelerations, la batterie perd sa 
charge en cas d'usage abusif de l'avertisseur et des freins 
(feu stop). 
La batterie commence ä charger vers 2.500 tr/mn, 
par consequent il est recommande de maintenir le regime 
du moteur aux environs de 3.000 ou 4.000 tr/mn, afin de 
bien charger la batterie. En cas d'emploi tres frequent de 
l'avertisseur. des freins (feu stop) et du demarreur electri­
que, verifier regulierement le niveau de felectrolyte, parce 
que la charge constante de la batterie accelere l'evapora-
tion. 

A . Verification 

1. En cas de sulfatation (depöt blanc sur les plaques) 
due au manque d'electrolyte, remplacer la batterie. 

2. Si le fond des elements se couvre d'un depöt de ma 
tiere corrosive detachee des plaques, remplacer la 
batterie. 

3. II faut egalement remplacer la batterie si eile presente 
les defauts suivants: 

a. La tension aux bornes n'atteint pas la valeur speci-
fiee, meme apres de longues heures de charge. 

b. Aucun bouillonnement ne se produit dans les ele 
ments. 

c. La batterie de 12V requiert un courant de charge de 
plus de 14 V pour fournir du courant au taux de 0.9A 
pendant 10 heures. 

Die Batterie ist die Kraftquelle für die Hupe, Brems­
leuchte. Leerlaufanzeige und die Blinkleuchten. In­
folge der schwankenden Ladungswerte, verursacht 
durch die unterschiedlichen Motordrehzahlen, wenn 
die Hupe und die Bremsleuchte übermäßig bei niedri­
gen Motordrehzahlen benutzt werden. 
Die Ladung der Batterie beginnt bei etwa 2.500 U/-
min. Es wird deshalb empfolen, eine Motordrehzahl 
von ungefähr 3.000 bis 4.000 U/min aufrechtzuerhal­
ten, um die Batterie in einem guten Ladezustand zu 
erhalten. Wenn die Hupe, die Bremsleuchte und der 
Anlasserschalter sehr oft benutzt werden, ist der Flüs­
sigkeitsstand der Batterie regelmäßig zu prüfen, weil 
durch die ständige Ladung Wasserverluste entstehen. 

A . Prüfung 

1. Wenn an den Batterieplatten Sulfatierung auftritt, 
die sich in weißen Ablagerungen zeigt, ist die Bat­
terie zu ersetzen. 

2. Wenn sich auf dem Boden der Zellen Korrosions­
material befindet, das sich von den Platten gelöst 
hat. ist die Batterie zu ersetzen. 

3. Wenn die Batterie die folgenden Mängel aufweist, 
ist sie zu ersetzen. 

a. Die Spannung erreicht selbst nach vielen La­
dungsstunden nicht den vorgeschriebenen Wert. 

b. Während der Ladung entsteht keine Blasenbil­
dung. 

c. Die 12V-Batterie erfordert eine Ladungsspan­
nung von mehr als 14 Volt, um einen Strom von 
0.9A für 10 Stunden zu liefern. 
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B. Service life 

The service life of a battery is usually 2 to 3 years. but 
lack of care as described below will shorten the life of 
the battery. 

a. Neg l igence in re- f i l l ing the battery wi th 
electrolyte. 

b. Battery being left discharged. 
c. Over-charging by rushing charge. 
d. Freezing. 
e. Filling with water of electrolyte containing 

impurities. 

B. Duree de service 

La duree de service normale d'une batterie est de 2 ä 3 
ans. Toutefois, si on neglige les precautions suivantes, la 
vie de la batterie s'en trouvera raccourcie. 

a. Retablir le niveau avec de l'eau distillee chaque fois 
que necessaire. 

b. Ne jamais laisser la batterie trop longtemps de-
chargee. 

c. Ne pas charger la batterie trop hätivement. 
d. Proteger la batterie contre le gel. 
e. Ne jamais refaire le plein avec de i'eau ou de l'acide 

sulfurique contenant des impuretes. 

B. Lebensdauer 

Die Lebensdauer einer Batterie beträgt normalerweise 
2 bis 3 Jahre, jedoch verkürzt eine schlechte Wartung 
die Lebensdauer der Batterie. 

a. Der Flüssigkeitsstand der Batterie wird nicht be­
richtigt 

b. Die Batterie wird in ungeladenem Zustand gelas­
sen 

c. Überladung durch zu hohen Ladestrom. 
d. Batterie friert ein. 
e. Nachfüllen von verunreinigtem Wasser oder ve­

runreinigter Füllsäure. 

Service Standards RD125(B) 

Battery Specification 12 V . 5.5 A H . 

Electrolyte-Specific Gravity 1.26 At Füll Charge 

Initial Charging Current 0.55 A for 25 Hours or to Max. Specific Gravity Brand New Motorcycle 

Charging Current 0.55 A . for 10 Hours (Charge Unt i l Specific Gravity reaches 1.26) When Discharged 

Re-filing of Electrolyte Distilled Water up to the Max. Level Line Once a Month/1,000 mis. 

Service Standards RD200(B) 

Battery Specification 12 V . 9 A H . 

Electrolyte-Specific Gravity 1.27 ~ 1.28 At Füll Charge 

Initial Charging Current 0.9 A . for 25 Hours or to Max. Specific Gravity Brand New Motorcycle 

Charging Current 0.9 A . for 10 Hours (Charge Unti l Specif ic Gravity reaches 1.27 ~ 1.28) When Discharged 

Re-filing of Electrolyte Distilled Water up to the Max. Level Line. Once a Month/1,000 mis. 



Donnäes d'entretien (RD125(B)) 

Capacite de la batterie 12 V . 5,5 Ah. 

Densite de l'electrolyte 1,26 A pleine charge 

Courant de charge initiale 0,55 A. pendant 25 h., ou jusqu'ä la densite max. Moto neuve 

Courant de charge 0,55 A. pendant 10 h. (charger jusqu'ä ce que la densite monte ä 1,26) Lorsque dechargee 

Correction du niveau d'electrolyte Ajouter de l'eau distillee jusqu'au repöre de niveau max. Une fois par mois ou tous les 1.500 kms. 

Donnees d'entretien (RD200(B)) 

Capacite de la batterie 12 V . 9 Ah. 

Densite de l'electrolyte 1,27 - 1,28 A pleine charge 

Courant de Charge initiale 0,9 A. pendant 25 h., ou jusqu'ä la density max. Moto neuve 

Courant de charge 0,9 A . pendant 10 h. (charger jusqu'ä ce que la densite monte ä 1,27 ~ 1,28) Lorsque döchargee 

Correction du niveau d'electrolyte Ajouter de l'eau distillee jusqu'au repöre de niveau max. Une fois par mois ou tous les 1.500 kms. 

Wartungsdaten RD125(B) 

Batteriedaten 12V. 5,5 Ah 

Dichte der Füllsäure 1,26 In vollgeladenem Zustand 

Anfangsladestrom 0,55 A. für 25 Stunden oder bis zur maximalen Dichte Neues Motorrad 

Ladestrom 0,55 A. für 10 Stunden (Laden bis Dichte 1,26 erreicht) Wenn entladen 

Nachfüllen Destilliertes Wasser bis zur oberen Standlinie Einmal im Monat/1.500 km. 

Wartungsdaten RD200(B) 

Batteriedaten 12V.9 Ah 

Dichte der Füllsäure 1,27- 1,28 In vollgeladenem Zustand 

Anfangsladestrom 0,9 A. für 25 Stunden oder bis zur maximalen Dichte Neues Motorrad 

Ladestrom 0,9 A. für 10 Stunden (Laden bis Dichte 1.27 ~ 1,28 erreicht) Wenn entladen 

Nachfüllen Destilliertes Wasser bis zur oberen Standlinie Einmal im Monat/1.500 km. 
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C. Storage 

1. If motorcycle is not used for long time. remove 
the battery and have it stored by a battery service 
shop. The following Instructions should be 
observed by shops equipped with chargers. 

a. Recharge the battery. 
b Store the battery in a cool, dry place, and avoid 

temperatures below 0°C (32°F). 
c. Recharge the battery before mounting it on the 

motorcycle. 
d. If left in storage for more than 30 days. the 

battery should be recharged every 30 days 
keeplng electrolyte lead at maximum at all times. 

5 - 8 . Lighting and signal S y s t e m s 

A. Descript ion 

The lighting System consists of the horn, headlight, 
taillight, stoplight. flasher lights, meter lamps and the 
battery. 

Warning: 
Use bulbs of the correct capacity for the headlight, 
taillight, meter lamps and indicator lamps which are 
directly connected to the battery. If large capacity 
bulbs are used, the voltage will drop, giving a poor 
light On the contrary, if smaller capacity bulbs are 
used, the voltage will rise, shortening the life of bulbs. 

C . Remisage 

1. Si la motocyclette doit rester au repos pendant une 
longue periode. enlever la batterie. et la confier ä un 
garage equipe pour la conservation des batteries, 
c'est ä-dire dis posant d'une chargeur de batterie. 
Respecter les Instructions suivantes: 

a. Recharger la batterie. 
b. Conserver la batterie dans un endroit frais et sec, ä 

l'abri du gel. 
c. Recharger la batterie avant de la remonter sur la 

moto. 
d. Si eile reste en depöt pendant plus de 30 jours, eile 

doit etre rechargee tous les 30 jours, et le niveau de 
l'electrolyte doit etre maintenu au maximum. 

5-8. Systemes d'eclairage et de signalisation 

A . Description 

Le Systeme d'eclairage et de signalisation comprend l'a­
vertisseur, le phare, le feu arriere, le feu stop, les cligno 
teurs, les lampes de compteurs et la batterie. 

Attention: 
Utiliser des ampoules de puissance correcte pour le phare, 
le feu arriere, les lampes de compteurs et les lampes-te-
moins, qui sont directement alimentes par la batterie. Si 
on emploie des ampoules de puissance excessive, la ten 
sion sera insuffisante, et les lampes eclaireront mal. Par 
contre, si on emploie des amoules de trop faible puissance, 
la tension sera excessive, et les ampoules ne dureront 
guere. 

C. Lagerung 

1. Wenn ein Motorrad für eine längere Zeit nicht be­
nutzt wird, ist die Batterie herauszunehmen und 
einer Werkstatt zur Wartung zu übergeben Die 
folgenden Anleitungen sind von einer Werkstatt, 
die mit einem Ladegerät ausgerüstet ist. zu 
beachten. 

a. Batterie aufladen. 
b. Batterie an einem kühlen und trocknen Ort lagern 

und Temperaturen unter 0°C vermeiden. 
c. Batterie aufladen, bevor sie in das Motorrad ein­

gebaut wird. 
d. Wenn die Batterie länger als 30 Tage gelagert 

wird, ist sie alle 30 Tage aufzuladen. Flüssigkeits­
stand stets auf der maximalen Höhe halten. 

5 - 8 . Beleuchtungs- und Anzeigeeinrich­
tung 

A. Beschreibung 

Die Beleuchtungs- und Anzeigeeinrichtung besteht 
aus der Hupe, dem Scheinwerfer, der Schlußleuchte, 
Bremsleuchte, den Blinkleuchten, den Meßgerätelam­
pen und der Batterie. 

Warnung: 
Für den Scheinwerfer, die Schlußleuchte, die Instru­
mentenbeleuchtung und die Anzeigelampen sind die 
richtigen Kapazitäten einzuhalten, denn diese sind un­
mittelbar mit der Batterie verbunden. Wenn Glühbir­
nen mit zu großer Kapazität verwendet werden, sinkt 
die Spannung und das Licht wird schwächer. Wenn 
dagegen Glühbirnen mit kleinerer Kapazität verwendet 
werden, steigt die Spannung und verkürzt somit die 
Lebensdauer der Glühbirnen. 



B. L i g h t i n g t e s t s a n d c h e c k s 

The 12V. battery provides power for Operation of the 
horn. headlight. taillight, stoplight. neutral light and 
flasher lights. If none of the above operate, always 
check battery voltage before pröceeding further. Low 
battery voltage indicates either a faulty battery. low 
battery water, or a defective charging System. 
See Section 5-5. 5-6, starting and charging System, 
for checks of battery and charging System. 

1 Horn does not work. 
a Check for 12V. on brown wire to horn. (Main 

switch must be " O N " position.) 
b. Check for good grounding of horn (pink wire) 

when horn button is pressed. 
2. Headlight does not work. 
a Check the bulb. 
b. High beam does not work. 

Check for 12V. on yellow wire to headlight 
(Main switch must be in I or III position and 
dimmer switch must be in " H l " position and 
lighting switch must be in " O N " position.) 

c Low beam does not work 
Check for 12V. on green wire to headlight. 
(Main switch must be in I or III position and 
dimmer switch must be in " L O " position and 
lighting switch must be in " O N " position.) 

d High and low beam do not work. 
1) Check for 12V. on blue/red wire to left 

handlebar switch. (Main switch must be in I 
or III position. and lighting switch must be in 
" O N " position.) 

2) Check for 12V. on red/yellow wire to right 
handlebar switch. (Main switch must be in I 
Position ) 

3) Check for 12V. on blue wire to right 
handlebar switch. (Main switch must be in 
III position.) 

4) Check for ground on black wire to headlight 
assembly. 

B. Veri f icat ion du Systeme d'eclairage 

La batterie de 12V alimente l'avertisseur. le phare. le feu 
arriere. le feu stop, le temoin point mort et les ciignoteurs. 
Si aucun de ces appareils ne fonctionne. toujours com-
mencer par verifier la tension de la batterie avant tout au­
tre contröle. Si la tension de la batterie est trop basse. la 
batterie est defectueuse. le niveau d'electrolyte est trop 
bas ou le Systeme de charge est defectueux. 
Pour la verification de la batterie et du Systeme de charge, 
se reporter aux Sections 5-5 et 5-6. 

1. L'avertisseur ne fonctionne pas: 
a. Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil brun 

aboutissant ä l'avertisseur (le contact doit etre mis). 
b. Verifier si l'avertisseur est bien ä la masse (fil rose) 

lorsqu'on presse le bouton d'avertisseur. 
2. Le phare ne fonctionne pas: 
a. Verifier l'ampoule. 
b. Le feu de route ne fonctionne pas: 

Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil jaune 
aboutissant au phare (le contacteur ä cle doit occu-
per la position I ou III, le commutateur route/code la 
position " H I " , et l'interrupteur d'eclairage la position 
" O N " ) . 

c. Le feu de croisement ne fonctionne pas: 
Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil vert 
aboutissant au phare (le contacteur ä cle doit occu-
per la position I ou III. le commutateur route/code la 
position " L O " , et l'interrupteur d'eclairage la posi­
tion " O N " . ) 

d. Ni le feu de route. ni le feu de croisement ne fonction-
nent: 

1) Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil 
bleu/rouge aboutissant au commutateur sur gui­
don ä gauche (le contacteur ä cle doit occuper la 
position I ou III. et l'interrupteur d'eclairage la 
position " O N " ) . 

2) Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil 
rouge/jaune aboutissant au commutateur sur 
guidon ä droite (le contacteur ä cle doit occuper 
la position " O N " ) . 

3) Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil 
bleu aboutissant au commutateur sur guidon ä 
droite (le contacteur ä cle doit occuper la posi­
tion III). 

4) Verifier si le fil noir aboutissant au phare est 
bien ä la masse. 

B. Prüfung der Beleuchtungseinr ichtung 

Die 12V-Batterie liefert den Kraftstrom für die Hupe, 
den Scheinwerfer, die Schlußleuchte. Bremsleuchte, 
Leerlaufanzeigelampe und die Blinkleuchten. Wenn 
keines der obigen Bauteile arbeitet, ist immer 
zunächst die Batteriespannung zu prüfen, ehe andere 
Prüfungen vorgenommen werden. Eine niedrige Bat­
teriespannung bedeutet entweder eine schadhafte 
Batterie, zu wenig Batterieflüssigkeit oder eine fehler­
hafte Ladeeinrichtung. 
Prüfungen der Batterie und der Ladeeinrichtung sind 
unter Punkt 5-5 und 5-6, Anlasser und Ladeeinrich­
tung beschrieben. 

1. Die Hupe arbeitet nicht. 
a Braune Leitung zur Hupe auf 12V prüfen (Der 

Hauptschalter muß in Stellung , , 0 N " sein). 
b Hupe auf richtigen Masseanschluß prüfen (rosa 

Leitung) wenn Hupenknopf gedrückt ist. 
2. Der Scheinwerfer leuchtet nicht auf. 
a. Glühbirne prüfen. 
b Fernlicht brennt nicht. 

Gelbe Leitung zum Scheinwerfer auf 1 2V prüfen 
(Der Hauptschalter muß in Stellung I oder III sein, 
der Abblendschalter muß auf „ H l " und der Be­
leuchtungsschalter auf „ O N " gestellt sein.) 

c. Abblendlicht brennt nicht. 
Grüne Leitung auf 12V prüfen. (Der Hauptschal­
ter muß in Stellung I oder III sein, der Abblend­
schalter muß auf „LO" und der Beleuchtungs­
schalter auf „ O N " geschaltet sein ) 

d Fernlicht und Abblendlicht brennen nicht. 
1) Blau/rote Leitung zum linken Schalter am 

Lenker auf 12V prüfen. (Der Hauptschalter 
muß in Stellung I oder III und der Beleuch­
tungsschalter muß auf „ O N " geschaltet sein ) 

2) Rot/gelbe Leitung zum rechten Schalter am 
Lenker auf 12V prüfen. (Der Hauptschalter 
muß auf I gestellt sein.) 

3) Blaue Leitung zum rechten Schalter am Len­
ker auf 12V prüfen (Der Hauptschalter muß 
in Stellung III sein.) 

4) Schwarze Leitung zum Scheinwerfer auf 
Masseanschluß prüfen. 
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3. Neutral lamp does not work. 
a. Check bulb. 
b Check for ground on light blue wire to neutral 

light when transmission is in neutral. 
c. Check for 12V. on brown wire to neutral light. 
d. Replace neutral switch. 

4. Taillight does not work. 
a. Check bulb. 
b. Check for 12V. on blue wire to taillight. 
c. Check for ground on black wire to tail/stoplight 

assembly. 
5. Stoplight does not work. 
a. Check bulb. 
b. Check for 12V. on yellow wire to stoplight. 
c. Check for 12V. on brown wire to each stop switch 

(front and rear brake Switches). 
d. Check for ground on black wire to tail/stoplight 

assembly. 
6. Flahser lights do not work. 
a. Check bulbs. 
b. Right circuit. 

1) Check for 12V. on dark green wire to light. 
2) Check for ground on black wire to light 

assembly. 
c. Left circuit. 

1) Check for 12V. on dark brown wire to light. 
2) Check for ground on black wire to light 

assembly. 
d. Right and left circuits do not work. 

1) Check for 12V. on brown/white wire to flas­
her switch on left handlebar. 

2) Check for 12V. on brown wire to flasher re­
lay. 

3) Replace flasher relay. 
4) Replace flasher switch. 

3. Le temoin point mort ne fonctionne pas: 
a. Verifier l'ampoule. 
b. Verifier si le fil bleu clair aboutissant au temoin point 

mort est bien ä la masse quand les vitesses sont au 
point mort. 

c. Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil brun 
aboutissant au temoin point mort. 

d. Remplacer le contacteur point mort. 
4. Le feu arriere ne fonctionne pas: 
a. Verifier l'ampoule. 
b. Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil bleu 

aboutissant au feu arriere. 
c. Verifier si le fil noir aboutissant au feu arriere/stop 

est bien ä la masse. 
5. Le feu stop ne fonctionne pas: 
a. Verifier l'ampoule. 
b. Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil jaune 

aboutissant au feu stop. 
c. Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil brun 

aboutissant ä chaque contacteur stop (freins avant et 
arriere). 

d. Verifier si le fil noir aboutissant au feu arriere/stop 
est bien ä la masse. 

6. Les clignoteurs ne fonctionnent pas: 
a. Verifier les ampoules. 
b. Circuit de droite: 

1) Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil 
vert fonce aboutissant aux clignoteurs. 

2) Verifier si le fil noir aboutissant aux clignoteurs 
est bien ä la masse. 

c. Circuit de gauche: 
1) Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil 

brun fonce aboutissant aux clignoteurs. 
2) Verifier si le fil noir aboutissant aux clignoteurs. 

est bien ä la masse. 
d. Ni le circuit de droite. ni le circuit de gauche ne fonc­

tionnent: 
1) Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil 

brun/blanc aboutissant au commutateur des 
clignoteurs, sur le guidon ä gauche. 

2) Verifier si la tension vaut bien 12V dans le fil 
brun aboutissant au relais des clignoteurs. 

3) Remplacer le relais des clignoteurs. 
4) Remplacer le commutateur des clignoteurs. 

3. Leerlaufanzeigelampe brennt nicht, 
a. Glühbirne prüfen. 
b Hellblaue Leitung zur Leerlaufanzeigelampe auf 

Masseanschluß prüfen, wenn das Getriebe in 
Leerlaufstellung ist. 

c Braune Leitung zum Leerlaufschalter auf 12V prü­
fen. 

d Leerlaufschalter ersetzen. 
4. Schlußleuchte brennt nicht, 
a Glühbirne prüfen. 
b Blaue Leitung zur Schlußleuchte auf 12V prüfen, 
c Schwarze Leitung zur Schluß/Bremsleuchtenein­

heit auf Masseanschluß prüfen. 
5. Bremsleuchte leuchtet nicht auf. 
a. Glühbirne prüfen. 
b. Gelbe Leitung zur Bremsleuchte auf 12V prüfen, 
c Braune Leitung zu beiden Bremsschaltern (vorde­

rer und hinterer Bremsschalter) auf 12V prüfen. 
d. Schwarze Leitung zur Schluß/Bremsleuchtenein­

heit auf Masseanschluß prüfen. 
6. Blinkleuchten blinken nicht. 
a. Glühbirnen prüfen. 
b. Rechter Stromkreis 

1) Dunkelgrüne Leitung zur Leuchte auf 12V 
prüfen. 

2) Schwarze Leitung zur Leuchte auf Massean­
schluß prüfen. 

c. Linker Stromkreis 
1) Dunkelbraune Leitung zur Leuchte auf 12V 

prüfen. 
2) Schwarze Leitung zur Leuchte auf Mas­

seanschluß prüfen. 
d Rechter und linker Stromkreis arbeiten nicht 

1) Braun/weiße Leitung zum Blinkerschalter 
links am Lenker auf 12V prüfen. 

2) Braune Leitung zum Blinkerrelais auf 12V 
prüfen. 

3) Blinkerrelais ersetzen. 
4) Blinkerschalter ersetzen 
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5-9. Switches 

The main switch and the right and left handlebar Switches may be checked for conti-
nuity or shorts with a pocket tester on the "Ü. x 1" scale. 

Wire color abbreviations 

Red - R 
Brown — Br 
White - W 
Blue - L 

Red /Ye l low - R /Y 
Brown/Wh i te — B r / W 
Dark Brown — C h 
Dark Green — Dg 

Green — G 
B lue /Red t / R 
Yel low - Y 
Pink - P 

B lue /Whi te - L / W 

1. Main switch (RD125(B)) 

Switch Position 
Wire Color 

Switch Position 
R Br L Y / W G /W 

OFF 

I O O 

II o II O O O O 

2. Main switch (RD200(B)) 

Switch Position 
Wire Color 

Switch Position 
R Br w L R/Y 

OFF 

I O I O O 
II o — o 

III O III O 

3. "ENGINE S T O P " switch (Right handlebar) (RD125(B)/200(B)) 

Switch Position 
Wire Color 

Switch Position 
R/W Br 

RUN O O 

OFF 

4. Lighting switch (Right handlebar) (RD200(B) only) 

Switch Position 
Wire Color 

Switch Position 
L R/Y L/R 

OFF 

ON ON O O o 

5. " S T A R T " button (Right handlebar) (RD200(B) only) 

Button Position 
Wire Color 

Button Position 
L/W 

OFF 

PUSH O o PUSH 

6. " D I M M E R " switch (Left handlebar) (RD125(B)/200(B)) 

Switch Position 
Wire Color 

Switch Position 
Y L/R G 

Hl O O 

LO O O 

7. " T U R N " switch (Left handlebar) (RD125(B)/200(B)) 

Switch Position 
Wire Color 

Switch Position 
Dg Br /W Ch 

RIGHT O O 

OFF 

LEFT o O 

8. " H O R N " button (Left handlebar) (RD125(B)/200(B)) 

Button Position 
Wire Color 

Button Position 
P wvAwvv 

OFF 

PUSH O o 
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5-9. Contactcurs et interrupteurs 

Le contacteur ä cle et les commutateurs montes sur le guidon ä droite et ä gauche peuvent 
etre verifies ä l'aide du contröleur de poche regle sur l'echelle "Q x 1". pour contröler la 
continuite et detecter les court-circuits eventuels. 

Abrevialions pour les couleurs de Iiis 

Rouge - R 
Brun - Br 
Blanc - W 
Bleu - L 

Rouge/Jaune - R/Y 
Brun/Blanc - Br/W 
Brun fonce — C h 
Vert fonce — Dg 

Vert — G 
Bleu/Rouge — L/R 
Jaune — Y 
Rose - P 

Bleu/Blanc - L/W 

I. Contacteur ä cle (RDI25(B)) 

Positions 
Couleurs de Fils 

Positions 
R Br L Y / W G / W 

O F F 

1 > • 

II O o O II O O 

2. Contacteur ä cle (RD200(B)) 

Positions 
Couleurs de fils 

Positions 
R Br w L R / Y 

O F F 

I O I O O 
II O — o 

III O : III 

3. Contacteur d ' A R R E T D U M O T E U R (sur guidon ä droite) (RD125(B)/200(B)) 

Positions 
Couleurs de fils 

Positions 
R / W Br 

R U N O O 

O F F 
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4. Interrupteur d'eclairage (sur guidon ä droite) (RD200(B) seulement) 

Positions 
Couleurs de fils 

Positions 
L R / Y L /R 

O F F 

O N O N O O O 

5. Poussoir de demarreur (sur guidon ä droite) (RD200(B) seulement) 

Positions 
Couleurs de fils 

Positions 
L /W 

O F F 

P U S H O o 

6. Commutateur R O U T E / C O D E (sur guidon ä gauche) (RD125(B)/200(B)) 

Positions 
Couleurs de fils 

Positions 
Y L /R G 

HI O O 

L O o 
1 ° 

7. Commutateur des C L I G N O T E U R S (sur guidon ä gauche) (RD125(B)/200(B)) 

Positions 
Couleurs de fils 

Positions 
Dg Br /W Ch 

R I G H T O O 

O F F 

L E F T O O 

8. Poussoir d ' A V E R T I S S E U R (sur guidon ä gauche) (RD125(B)/200(B)) 

Positions 
Couleurs de fils 

Positions 
P Www 

O F F 

P U S H O o 



5-9. Schalter 

Der Hauptschalter sowie der rechte und linke Schalter am Lenker können mit dem 
Taschenprüfer auf der Skala 12 x 1 auf Durchgang und Kurzschlüsse geprüft werden. 

Abkürzungen für Leitungsfarben 

Rot — R 
Braun — Br 
Weiß - W 
Blau - L 

Rot /ge lb - R /Y 
B raun /we iß — B r / W 
Dunkelbraun — Ch 
Dunkelgrün — Dg 

Grün — G 
Blau/rot — L/R 
Gelb - Y 
Rosa - P 

Blau/weiß - L / W 

1. Hauptschalter (RD125(B)) 

Schlüssel­
stellung 

Leitungsfarbe Schlüssel­
stellung 

R Br L Y / W G / W 

OFF 

I C O 

II o o O O O II 

2. Hauptschalter (RD200IB)) 

Schlüssel­
stellung 

Leitungsfarbe Schlüssel­
stellung 

R Br w L R/Y 

OFF 

I I O O O 
II O o 

III o o III 

3. Motorabschalter (rechts am Lenker) (RD125(B)/200(B)) 

Schlüsselstellung 
Leitungsfarbe 

Schlüsselstellung 
R/W Br 

RUN O O 

OFF 

4 Beleuchtungsschalter (rechts am Lenker) (nur RD200(B)) 

Schlüsselstellung 
Leitungsfarbe 

Schlüsselstellung 
L R/Y L/R 

RUN 

ON ON O O O 

5. Anlasserknopf (rechts am Lenker) (nur RD200(B)) 

Schlüsselstellung 
Leitungsfarbe 

Schlüsselstellung 
L/W 

OFF 

PUSH O O 

6. Abblendschalter (links am Lenker) (RD125(B)/200(B)) 

Schlüsselstellung 
Leitungsfarbe 

Schlüsselstellung 
Y L/R G 

Hl O O 

LO o o 

7. Blinkerschalter (links am Lenker) (RD125(B)/200(B)) 

Schlüsselstellung 
Leitungsfarbe 

Schlüsselstellung 
Dg Br /W Ch 

RIGHT o O 

OFF 

LEFT o O 

8. Hupenknopf (links am Lenker) (RD125(B)/200(B)) 

Schlüsselstellung 
Leitungsfarbe 

Schlüsselstellung 
P xwwlww 

OFF 

PUSH O i o 
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C H A P T E R 6. C H A S S I S C H A P I T R E 6. PARTIE C Y C L E A B S C H N I T T 6. F A H R G E S T E L L 

6 1 . Special tools 

A Vernier caliper (Fig. 6-1) 
B Torque wrench (Fig. 6-2) 
C. Tire pressure gauge (Fig. 6-3) 
D Steering nut wrenct (Fig. 6-4) 
E Fluid measuring cup (CC) (Fig. 6-5) 
F. Grease gun (hand pump type) (Fig. 6-6) 

A 

Fig 6-4 

6-1. Outils speciaux 

A. Pied ä coulisse (Fig. 6-1) 
B. Cle dynamometrique (Fig. 6-2) 
C. Jauge de pression des pneus (Fig. 6-3) 
D. Cle pour ecrou de direction (Fig. 6-4) 
E. Eprouvette graduee (cm3) (Fig. 6-5) 
F. Pompe ä graisse (Fig. 6-6) 

B 

Fig. 6-2 

E 

Fig. 6-5 

6-1. Sonderwerkzeuge 

A Schublehre (Bild 6-1) 
B Drehmomentschlüssel (Bild. 6-2) 
C Reifenluftdruckprüfer (Bild. 6-3) 
D Ringmutternschlüssel für Lenkung (Bild. 6-4) 
E Flüssigkeitsmeßzylinder (cm3) (Bild. 6-5) 
F Fettpresse (Handpumpenart) (Bild. 6-6) 

C 

Fig. 6-3 

F 

Fig 6-6 
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6-2. Front wheel 6-2. Roue avant 

234 

6-2. Vorderrad 

1 Front hub 16. Meter clutch 32 Collar 

2 Spoke set 17 Circl ip 33 Hub dust cover 

3 Rim 18 Brake shoe complete 34 Collar 

4 Front tire 19 Spring 35 Wheel shaft 

5 Tube 20 . Oil seal 36 Spring washer 

6 Rim band 21 Camshaft 37 Nut 

7 Bearing spacer 22 Meter gear 38 End rod 

8 Spacer flange 23 . Washer 39 Nut 

9 Bearing 2 4 Bushing 4 0 . Connect ing rod 

10 Oil seal 2 5 Oil seal 41 Pm 

1 1 Plate brake shoe 2 6 O-ring 42 Circlip 
assembly 27 StoppGr ring 43 Cotter pin 

12 Grommet 2 8 Camshaft lever 1 

13 Indicator label 2 9 Camshaft lever 2 

14 Washer 3 0 Bolt 

1 5 Drive gear 31 Nut 

1. Moyeu 16. Griffes d'entrainement du compteur 31. Ecrou 
2. Rayon 17. Circ l ip 32. Entretoise 

3. Jante IS. Segments de frein assembles 33. Cache-poussiere de moyeu 

4. Pneu 19. Ressort 34. Entretoise 

5. Chambre ä air 20. Bague d'etancheite 35. Axe de roue 
f.. Fond de jante 21. Came de frein 36. Rondelle Grower 
7. Entretoise des roulements 22. Engrenage de compteur 37. Ecrou 
s. Bride d'entretoise 23. Rondelle 38. Chape 

9. Roulement 24. Douille 39. Ecrou 

10. Bague detancheite 25. Bague d'etancheite 40. Biellette 
11. Plateau porte-segments 26. Joint torique 41. Goupil le 

12. Garniture 27. Arret 42. Circl ip 

13. Indicateur 28. Levier de came de frein N o . 1 43. Goupille fendue 
14. Rondelle 29. Levier de came de frein N o . 2 
15. Pignon d'entrainement 30. Boulon 

1 Vorderradnabe 16 Meßwerkkupplung 31 Mutter 

2 Speichensatz 17. Sicherungsr ing 3 2 . Hülse 
3 Felge 18 Bremsbacke, vollständig 33 Nabenstaubdeckel 
4 Vorderer Reifen 19 Feder 34 Hülse 
5 Sch lauch 2 0 Öldichtung 35 Radachse 
6 Felgenband 21 Mi tnehmerbolzen 36 Federring 
7 Lagerabstandshülse 22 Meßwerkantr ieb 37 Mutter 
8 Abstandsr ing 2 3 Scheibe 38 Stangenendstück 
9 Lager 2 4 Buchse 39 Mutter 

10 Öldichtung 2 5 Öldichtung 40 Verbindungsstange 
1 1 Bremsbackenscheibe 2 6 O-Ring 4 1 . Bolzen 
12 Gummitül le 2 7 Haltering 42 Sicherungsring 

13 Anzeigeaufkleber 28 Mi tnehmerhebel 1 4 3 Splint 
14 Scheibe 2 9 Mi tnehmerhebel 2 
1 5 Antr iebsrad 3 0 Schraube 

Fig. 6-7 



A. Removal 

1. Disconnect the brake cable 
2. Disconnect the speedometer cable from the front 

wheel backing plate. 
3 Remove cotter pin from front wheel nut. 
4. Loosen the axle pinch bolt at the bottom of the 

right hand fork leg 
5. Remove the front wheel nut. 

(Use a small round shaft in the hole at the end of 
the axle to keep axle from turning ) 

6. Remove the front wheel axle by simultaneously 
twisting and pulling out on the axle. Then remove 
the wheel assembly. 
(Raise the front of the machine by placing a 
support under the engine.) 

Fig. 6-9 

A . Depose 

1. Deconnecter le cäble de frein. 
2. Deconnecter le cäble d'indicateur de vitesse au pla-

teau porte-segments de la roue avant. 
3. Extraire la goupille fendue de l'ecrou d'axe de roue. 
4. Desserrer le boulon du Collier de serrage de l'axe, ä la 

base du bras de fourche droit. 
5. Enlever l'ecrou de roue avant. 

(Bioquer faxe ä l'aide d'une fine tige introduite dans 
le trou prevu ä son extremite, pour l'empecher de 
tourner.) 

6. Extraire l'axe de roue en le tirant avec un mouvement 
de torsion. Ensuite, enlever la roue avant assemblee 
(soulever l'avant de la machine en plagant un support 
approprie sous le moteur). 

Fig 6-10 

A . Ausbau 

1. Bremsseil abnehmen. 
2. Geschwindigkeitsmesserwelle von der Vorderrad­

nabenscheibe abnehmen. 
3. Splint aus der Vorderachsmutter herausziehen. 
4 Klemmschraube der Vorderradachse unten am 

rechten Gabelbein lösen. 
5. Vorderachsmutter entfernen. 

(Kleinen Knebelstift in das am Ende der Radachse 
befindliche Loch stecken, um zu verhindern, daß 
sich die Achse dreht.) 

6. Vorderradachse durch gleichzeitiges Drehen und 
Ziehen herausziehen; dann das Vorderrad heraus­
nehmen. 
(Vorderteil der Maschine anheben und eine Un­
terstützung unter dem Motor anordnen.) 

Fig. 6-1 1 
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B. Front axle 

Remove any corrosion from the axle with emery 
cloth. Then place it on a surface plate and check for 
bending If bent, replace. 

C. Checking brake shoe wear 

Measure the outside diameter at the brake shoe with 
slide calipers. 
If it measures less than specified. replace. 

RD125 IB ) RD200IB) 

Front brake 
shoe diameter 

5 9 ins (150 mm.) 7.1 ins. (180 m m ) 

Replacement 

limit 
5.7 ins. (145 mm.) 6.9 ins. (1 75 mm.) 

Remove any glazed areas from brake shoes using 
coarse sandpaper or fine file. Remove only as much 
as required Remeasure to make sure minimum thick­
ness tolerance has not been exceeded. 

B. Axe de roue avant 

Si necessaire, nettoyer Taxe avec de la toile emeri. En­
suite. le faire rouler sur un marbre ä dresser pour voir s'il 
n'est pas courbe. Remplacer en cas de courbure. 

C. Contröle de l'usure des segments de frein 

A L'aide d'un pied ä coulisse, mesurer le diametre exte-
rieur des segments de frein assembles. Remplacer si le 
diametre est inferieur ä la limite specifiee. 

RDI25 IB) RD200(B) 

Diam des segments de frein A V 150mm 180 mm 

Limite admissible 145 mm 175 mm 

Si les segments de freins sont glaces par endroits, deglacer 
avec du papier de verre ou une fine lime, enlever juste as-
sez de matiere pour retablir le "mordant". Mesurer ä 
nouveau pour voir si le diametre n'est pas devenu inferieur 
ä la limite admissible. 

B. Vorderradachse 

Korrosionsstellen mit Schmirgelleinen von der Achse 
entfernen. Dann diese über eine Tuschierplatte rollen 
und auf Verbiegung prüfen Falls verbogen, ersetzen 

C. Prüfen der Bremsbackenabnutzung 

Außendurchmesser der Bremsbacken mit einer 
Schublehre messen. Wenn er weniger als ange­
geben beträgt, sind diese zu erneuern. 

RD125(B) RD200(B) 

Bremsbackendurchmesser 

der Vorderradbremse 
1 50 m m 180 m m 

Verschleißgrenze 145 m m 175 m m 

Glänzende Stellen auf den Bremsbacken sind mit gro­
bem Schmirgelpapier oder mit einer feinen Feile zu 
beseitigen. Dabei nur soviel wie notwendig abschlei­
fen. Danach noch einmal messen, um sicherzustellen, 
daß der Mindestdurchmesser nicht unterschritten 
wurde. 

T M 

1 Measur ing point 1. Points de mesure 1 Meßstel len 

Fig. 6-12 



D. Brake drum 

Oil or Scratches on the inner surface of the brake drum 
will impair braking Performance or result in abnormal 
noises. 
Remove oil with a rag soaked in lacquer thinner or 
solvent. 
Remove Scratches using emery cloth lightly. 

E. Replacing wheel bearings 

If the bearings allow play in the wheel or if they do not 
turn smoothly, replace as follow: 

1. First clean the outside of the wheel hub. 
2. Drive the bearing out by pushing the spacer to 

one side (the spacer "f loats" between the bea­
rings) and tapping around the perimeter of the 
bearing inner race with a soft metal drift pin and 
hammer. or, using an L-shaped steelrod inserted 
into the hole in the bearing spacer, the spacer 
may be used to drive out the bearing. Either or 
both bearings can be removed in either manner. 

D. Tambour de frein 

L'huile ou les rayures präsentes sur la surface interieure 
du tambour de frein reduisent l'efficacite du frein ou pro-
voquent des bruits anormaux. 
Eliminer les taches d'huile avec un chiffon imbibe de sol­
vant ä peinture ou autre solvant. 
Eliminer les rayures par ponqage leger ä la toile emeri. 

E . Remplacement des roulements de roue 

Si les roulements sont uses au point que la roue a du jeu, 
ou s'ils ne tournent pas bien, les remplacer en procedant 
comme suit: 

1. Commencer par nettoyer l'exterieur du moyeu. 
2. Pousser l'entretoise d'un cöte (l'entretoise "flotte" en­

tre les roulements), et chasser le roulement oppose 
hors de son logement, en tapant sur le pourtour de la 
bague interieure du roulement avec une broche en 
metal doux et un marteau. On peut aussi utiliser une 
broche coudee en acier inseree dans le trou prevu au 
centre de l'entretoise des roulements: de cette faqon, 
on agit sur l'entretoise pour chasser le roulement ä 
l'exterieur. Ces deux methodes permettent d'enlever 
soit un, soit les deux roulements. 

D. Bremstrommel 

Öl oder Kratzer auf der inneren Oberfläche der Brems­
trommel beeinträchtigen die Bremswirkung oder ver­
ursachen unnormales Geräusch. Öl mit einem in 
Lackverdünner oder Lösungsmittel getauchten Lappen 
entfernen. Kratzer durch leichtes Schleifen mit Sch­
mirgelleinen beseitigen 

E. Auswechseln der Radlager 

Wenn die Lager dem Rad zuviel Spiel erlauben oder 
wenn sie nicht ruhig laufen, sind sie folgendermaßen 
auszuwechseln: 

1. Zuerst das Äußere der Radnabe säubern. 
2. Das Lager wird herausgetrieben, indem man den 

Zwischenring auf eine Seite drückt (der Ring sitzt 
..lose" zwischen beiden Lagern) und einem wei­
chen Metalltreibdorn auf den Außenrand der in­
neren Laufbahn des Lagers ansetzt. Ein anderes 
Verfahren besteht darin, einen L-förmigen Stahl­
dorn in das Bohrloch der Abstandshülse zu stek­
ken und die Abstandshülse zum Austreiben des 
Lagers zu benutzen. Ein oder beide Lager können 
unter Anwendung eines dieser Verfahren heraus­
getrieben werden. 

1 L-shaped steel rod 
2 Bearing spacer 
3 Tap 

1. Broche coudee en acier 
2. Entretoise des roulements 
3. Frapper ici 

1 L-förmiger Stahldorn 

2 Lagerabstandshülse 
3 Hier schlagen 

Fig. 6-13 Fig. 6-14 



3. Push out the bearing on the other side. 
4. To install the wheel bearings, reverse the above 

sequence. 
Be sure to grease the bearings before installation. 

5. If the tooth surface of the helical speedometer 
drive gear is excessively worn. replace it 

6. Check the Ups of the seals for damage or wear 
Replace as required 

F. Installing front wheel 

Caut ion: 
1. After replacing wheel and axle, tighten axle nut 

FIRST and install a new cotter pin. 

Axle nut torque: 

570 ~ 1.210 in-lbs. (6.6 ~ 10.5 m-kgs.) 

2 Then tighten the axle pinch bolt. 

Pinch bolt torque: 
177 ~ 226 in-lbs. (1.6 ~ 2.6 m-kgs.) 

3. Chasser l'autre roulement ä l'exterieur. 
4. Pour installer les roulements neufs, proceder dans 

Tordre inverse. Ne pas manquer de graisser les rou­
lements avant leur installation. 

5. En cas d'usure excessive de l'engrenage ä denture he-
licoi'dale servant ä entrainer l'indicateur de vitesse, 
remplacer cet engrenage. 

6. Verifier si les levres des bagues d'etancheite ne sont 
pas endommagees ou usees. Remplacer si neces­
saire. 

F. Repose de la roue avant 

Attention: 
1. Apres avoir repose la roue et son axe, serrer 

D ' A B O R D l'ecrou d'axe de roue, et l'assure avec 
une goupille fendue neuve. 

Couple de serrage de l'ecrou d'äxe: 
6.6 ~ 10,5 m-kgs 

2. Ensuite, serrer le boulon du collier de serrage de 
Taxe. 

Couple de serrage du boulon de 
collier de serrage: 

1.6 ~ 2,6 m-kgs 

3 Lager auf der anderen Seite herausstoßen 
4 Zum Einbau der Radlager, obige Reihenfolge um­

kehren Vor dem Einbau sind die Lager einzufet­
ten. 

5 Falls die Zahnoberfläche des Schrägrades des 
Geschwindigkeitsmesserantriebes stark verschlis­
sen ist. muß es ersetzt werden 

6 Lippen der Dichtungen auf Beschädigung oder 
Verschleiß prüfen: falls notwendig, ersetzen. 

F. Einbau des Vorderrades 

Achtung: 
1. Nach dem Einbau des Rades und der Achse ist 

ZUERST die Achsmutter festzuziehen und ein 
neuer Splint einzustecken. 

Anzugsmoment für Achsmutter: 
6.6 ~ 10.5 kpm 

2. Dann die Achsklemmschraube festziehen. 

Anzugsmoment für Klemmschraube: 
1.6 ~ 2.6 kpm 

Fig 6-15 Fig. 6-16 



6-3. Rear wheel 6-3. Roue arriere 6-3. Hinterrad 

A. Removal 

1 Remove the tension bar and brake rod from rear 
shoe plate. 

2. Remove cotter pin from rear wheel axle nut. 
3. Remove the rear wheel axle nut. 

A . Depose 

1. Separer la harre d'ecartement et la tringle de frein du 
plateau porte-segments de roue arriere. 

2. Extraire la goupille de l'ecrou d'axe de roue arriere. 
3. Enlever l'ecrou d'axe de roue arriere. 

A . Ausbau 

1 Zugstange und Bremsstange von der hinteren 
Bremsbackenscheibe abnehmen. 

2 Splint aus der hinteren Achsmutter herausziehen. 
3 Hinterradachsmutter entfernen 

Fig. 6-17 



Rear wheel Roue arriere Hinterrad 

00T\ 

Fig. 6-18 



1. Rear hub 1. Moyeu 1 Hintere Nabe 

2 Spoke set 2. Rayon 2 Speichensatz 

3 Rear tire 3. Pneu 3 Hinterer Reifen 

4 Tube 4. Chambre ä air 4 Schlauch 

5. Rim 5. Jante 5 Felge 

6. Rim band 6. Fond de jante 6 Felgenband 

7. Spacer 7. Entretoise 7. Abstandshülse 

8 Spacer flange 8. Bride d'entretoise 8 Abstandsr ing 

9 Bearing 9. Roulement 9 Lager 

10 Oil seal 10. Bague d'etancheite 10 Öldichtung 

1 1 Bearing 11. Roulement 11. Lager 

12 O-ring 12. Joint torique 12 O-Ring 

13 Clutch damper 13. Amortisseur 13 Kupplungsdämpfer 

14 Plate brake shoe assembly 14 Plateau porte segments 14 Bremsbackenscheibe 

1 5 Grommet 15. Garniture 15 Gummitül le 

16 Indicator label 16. Indicateur 16 Anzeigeaufkleber 

1 7 Camshaft 17. Came de frein 17. Mi tnehmerbolzen 

18 Brake shoe complete 18. Segments de frein assembles 18 Bremsbacke, vol lständig 

19. Spr ing 19. Ressort 19 Feder 

20 Camshaft lever 20. Levier de came de frein 20 Mi tnehmerhebel 

21 Bolt 21. Boulon 21 Schraube 

2 2 . Nut 22. Ecrou 22 Mutter 

2 3 Sprocket shaft 23. Axe de pignon 23 Kettenradwel le 

24 Hub clutch 24. Plateau d'entrainement 24 Kupplungsnabe 

25 Sprocket wheel gear 25. Pignon arriere 25 Kettenrad 

26. Bolt 26. Boulon 2 6 Schraube 

27 Lock washer 27. Rondelle frein 27 Sicherungsscheibe 

28 Nut 28. Ecrou 28 Mutter 

29 Whee l shaft 29. Axe de roue 29 . Radachse 

30 Cotter pin 30. Goupil le fendue 30 Splint 

31 Chain puller 31. Tendeur de chaine 3 1 . Kettenspanner 

32 Collar 32. Entretoise 32 Abstandsr ing 

33 Bearing 33. Roulement 33 Lager 

34 Circl ip 34. Circ l ip 34 Sicherungsring 

35 Oil seal 35. Bague d'etancheite 35 Öldichtung 

36 . Collar 36. Entretoise 36 Abstandsr ing 

37 Chain puller 37. Tendeur de chaine 37 Kettenspanner 

38 Nut 38. Ecrou 38 Mutter 

39 Nut 39. Ecrou 39 Muttor 

40 Bolt 40. Boulon 40 Schraube 

4 1 . Nut 4 1 Ecrou 41 Mutter 

42 Tension bar 42. Barre d'ecartement 42 Zugstange 

43 Bolt 43. Boulon 4 3 Schraube 

4 4 Nut 44. Ecrou 44 Mutter 

4 5 Spr ing washer 45. Rondelle Grower 45 Federring 

46 Cl ip 46. Goupil le 46 Sprengring 

47 Bolt 47. Boulon 4 7 . Schraube 

48 Nut 48. Ecrou 48 Mutter 

49 Cotter pin 44. Goupil le fendue 49 Splint 

50 Chain 50. Chaine 50 Kette 

51 Chain joint 51. Joint de chaine 51 Kettenschloß 
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4. Pull out the rear wheel axle by simultaneously 
twisting and pulling out. 

5. Remove the rear brake shoe plate, and axle collar. 
6. Lean the machine over to the left and remove the 

rear wheel assembly. 

4. Extraire Taxe de roue arriere en le tirant avec un 
mouvement de torsion. 

5. Enlever le plateau porte-segments du frein arriere et 
l'entretoise d'axe de roue. 

6. Incliner la machine ä gauche, et enlever la roue ar­
riere. 

4. Hinterradachse durch gleichzeitiges Drehen und 
Ziehen herausziehen. 

5. Hintere Bremsbackenscheibe und Achsenring ab­
nehmen. 

6. Maschine nach links lehnen und Hinterrad her­
ausnehmen. 

242 

Fig 6-19 Fig. 6-20 Fig. 6-21 



B. Checking brake shoe wear 

1. Measure the outside diameter at the brake shoe 
with slide calipers. 
If it measures less than specified. replace. 

RD125(B ) RD200IB) 

Rear brake 
shoe diameter 

5.1 ins. (1 3 0 mm.) 7.1 ins. (180 mm.) 

Wear limit 4.9 ins. (125 mm.) 6.9 ins. (175 mm.) 

2. Remove any glazed areas from brake shoes using 
coarse sandpaper or file. 

C. Brake drum 

Oil or Scratches on the inner surface or the brake drum 
will impair braking Performance or result in abnormal 
noises. Remove oil with a rag soaked in lacquer thin-
ner or solvent. Remove Scratches using emery cloth 
lightly. 

1 Measunng point 

I. Points de mesure 

1. Meßpunkt 

Fig. 6-22 

B. Contröle de l'usure des segments de frein 

1. A l'aide d'un pied ä coulisse, mesurer le diametre 
extärieur des segments de frein assembläs. Rempla­
cer si le diametre est inferieur ä la limite späcifiäe. 

RD125(B) RD200(B) 

Diametre des segments de frein A R 130 mm 180 mm 

Limite admissible 125 mm 175 mm 

2. Si les segments de frein sont glacäs par endroits, de-
glacer avec du papier de verre ä gros grains ou une 
lime. 

C. Tambour de frein 

L'huile ou les rayures präsentes sur la surface intärieure 
du tambour de frein räduisent l'efficacitä du frein ou pro-
voquent des bruits anormaux. Eliminer les taches d'huile 
avec un chiffon imbibä de solvant ä peinture ou autre sol­
vent. Eliminer les rayures par pon?age läger ä la toile 
ämeri. 

Fig. 6-23 

B. Prüfen der Brembackenabnutzung 

1 Außendurchmesser der Bremsbacken mit einer 
Schublehre messen. Wenn er weniger als ange­
gebeben beträgt, sind diese zu erneuern 

RD125IB) RD200{B) 

Bremsbackendurchmesser 

der Hinterradbremse 
1 30 mm 180 m m 

Verschleißgrenze 125 mm 1 75 mm 

2. Glänzende Stellen auf den Bremsbacken sind mit 
grobem Schmirgelpapier oder mit einer Feile zu 
beseitigen. 

C. Bremstrommel 

Öl oder Kratzer auf der inneren Oberfläche der Brems­
trommel beeinträchtigen die Bremswirkung oder ver­
ursachen unnormales Geräusch. Öl mit einem in 
Lackverdünner oder Lösungsmittel getauchtem Lap­
pen entfernen. Kratzer durch leichtes Schleifen mit 
Schmirgelleinen beseitigen. 

Fig. 6-24 
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D. Replacing wheel bearings 

See front wheel section, paragraph 6-2-E. 

E. Installation 

1 Reverse disassembly procedure 
2 Align wheel, adjust chain tension, and check 

brake light Operation per Instructions in section 
2-3, Chassis adjustments. 

D. Remplacement des roulements de roue 

Voir roue avant: 6-2-E 

E. Repose 

1. Proceder dans l'ordre inverse de la depose. 
2. Aligner la roue. regier la tension de la chaine. et s'as-

surer du fonctionnement du feu stop, conformement 
aux Instructions donnees ä la section 2-3 "Reglages 
sur la partie cycle". 

D. Auswechsein der Radlager 

Siehe Vorderrad, Paragraph 6-2-E 

E. Einbau 

1. Ausbauverfahren umkehren 
2 Rad ausrichten, Kette spannen und Wirkungs­

weise der Bremsleuchte nach den Angaben unter 
Punkt 2-3. Einstellungen am Fahrgestell, prüfen 

6-4. Rims and spokes (front and rear 
wheels) 

A. Checking for loose spokes 

Loose spokes can be checked by bracing the machine 
off the ground so that the wheel can spin free 
Slowly revolve the wheel and at the same time let the 
metal shaft of a fairly heavy screwdriver bounce off 
each spoke. If all the spokes are t ightened 
approximately the same, then the sound given off by 
the screwdriver hitting the spokes should sound the 
same If one spoke makes a dull flat sound. then 
check it for looseness 

6-4. Jantes et rayons 
(roues avant et arriere) 

A. Contröle du serrage des rayons 

Pour verifier la tension des rayons. caler la machine de 
teile sorte que la roue puisse tourner librement ä l'ecart du 
sol. 
Faire tourner lentement la roue et. en meme temps. laisser 
rebondir la tete d'un fort tournevis sur chaque rayon. Si 
tous les rayons ont ä peu pres la meme tension, le son pro­
duit par le choc du tournevis sur les rayons sera toujours 
le meme. Si un rayon fait entendre un son mat. verifier s'il 
n'est pas desserre. 

6-4. Felgen und Speichen 
(Vorder- und Hinterrad) 

A. Prüfen auf lose Speichen 

Lose Speichen können festgestellt werden, wenn die 
Maschine aufgebockt wird, so daß sich das Rad frei 
drehen kann 
Rad langsam drehen und gleichzeitig den Metallschaft 
eines schwereren Schraubenziehers von den Speichen 
abprallen lassen. Wenn alle Speichen ungefähr gleich 
festgezogen sind, dann muß der durch den Aufprall 
des Schraubenziehers auf den Speichen entstehende 
Ton gleich sein Falls eine Speiche einen dumpfen 
Ton abgibt, dann muß diese Speiche auf Lockerung 
geprüft werden 
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B. Checking rim "run-out" 

While you have the wheel elevated, you should check 
that it does not have too much run-out. 
"Run-out" is the amount the wheel deviates from a 
straight line as it spins. Spin the wheel, and solidly 
anchor some sort of a pointer about 1/8 in. (3 mm.) 
away from the side of the rim. 
As the wheel spins, the distance between the pointer 
and the rim should not change more than 1/16 in. (2 
mm.) total. Any greater fluctuation should be elimi-
nated by properly adjusting the spokes. 

Lateral run-out limits: 0.08 in. (2 mm.) 

Vertical run-out limits: 0.08 in. (2 mm.) 

B. Contröle du voilement de la jante 

Profiter du fait que la roue est ecartee du sol pour verifier 
si eile n'est pas trop voilee. 
Le voilement est la distance dont la roue devie par rapport 
ä une ligne droite pendant qu'elle effectue un tour com-
plet. 
Fixer solidement un comparateur quelconque ä environ 
3 mm du bord lateral de la jante, et faire tourner la roue. 
Pendant que la roue tourne, la distance entre le compara­
teur et la jante ne doit pas varier de plus de 2 mm. Si la 
deviation depasse cette limite, il faudra redresser la roue 
en agissant sur les rayons. 

Limite de voilement lateral: 2 mm 

Limite de voilement vertical: 2 mm 

B. Prüfen des Feigenrundlaufs 

Während die Maschine aufgebockt ist, sollte man sich 
gleichzeitig davon überzeugen, daß die Felge nicht zu­
viel seitlichen Schlag hat. 
Der seitliche Schlag ist der Betrag, um den das Rad 
von einer geraden Linie abweicht, wenn es sich dreht. 
Rad drehen und einen Gegenstand als Anzeiger un­
gefähr 3 mm vom Felgenrand entfernt fest verankern. 
Wenn sich das Rad dreht, darf sich der Abstand um 
nicht mehr als 2 mm verändern. Jede größere Abwei­
chung ist durch richtiges Spannen der Speichen zp be­
seitigen. 

Höchstzulässiger seitlicher Schlag: 2 mm 

Höchstzulässige senkrechte Unrundheit: 2 mm 

1. Dial gauge 

I. Comparateur ä cadran 

1 Meßuhr 

Fig. 6-25 
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6-5. Tires and tubes 6-5. Pneus et chambres ä air 6-5. Reifen und Schläuche 

A. Removal 

1 Remove valve cap, valve core, and valve stem 
lock nut. 

2 When all air is out of tube. separate tire bead from 
rim (both sides) by stepping on tire with your foot. 

3 Use two tire removal irons (with rounded edges) 
and begin to work the tire bead over the edge of 
the rim. starting 180° opposite the tube stem 
Take care to avoid pinching the tube as you do 
this 

4 After you have worked one side of the tire 
completely off the rim, then you can slip the tube 
out Be very careful not to damage the stem 
while pushing it back out of the rim hole. 

Note: 
If you are changing the tire itself, then finish the 
removal by working the tire off the same rim edge 
just previously mentioned. 

B. Installing tire and tube 

Reinstalling the tire and tube can be accomplished by 
reversing the disassembly procedure. The only 
difference in procedure would be right after the tube 
has been installed, but before the tire has been 
completely slipped onto the rim. inflate the tube. This 
removes any creases that might exist. Release the air 
and continue with reassembly. Also, right after the 
tire has been completely slipped onto the rim. make 
sure that the valve stem comes out of the hole in the 
rim at a right angle to the rim. 

A . Demontage 

1. Enlever le capuchon et l'ecrou de la valve de cham­
bre ä air. 

2. Degonfler completement le pneu, et decoller les ta-
lons du pneu de la jante (des deux cötes) en appuyant 
avec le pied sur le pourtour du pneu. 

3. A l'aide de deux demonte-pneus (ä bords arrondis), 
faire passer un talon du pneu par dessus le bord de la 
jante. en commencant du cöte oppose (180°) ä la 
valve. Eviter de pincer la chambre ä air lors de ce 
travail. 

4. Une fois un talon du pneu completement sorti de la 
jante. on peut extraire la chambre ä air. Faire tres at­
tention de ne pas endommager la valve lorsqu'on la 
pousse dans le trou de jante. 

N.B.: 
Si le pneu lui-meme a besoin d'etre remplcce, on 
l'enlevera en passant l'autre talon par dessus le meme 
bord de jante. 

B. Remontage 

Pour remonter le pneu et la chambre ä air, proceder dans 
l'ordre inverse du demontage. La seule difference est que, 
juste apres avoir reinstalle la chambre ä air mais avant 
d'achever de remonter le pneu sur la jante, il faudra gon-
fier provisoirement la chambre ä air pour eliminer les plis 
eventuels. Ensuite, degonfler et terminer le remontage du 
pneu. Cela fait. s'assurer que la valve est bien d'equerre 
au centre du trou de jante. 

Pression de gonflage 
Pneu A V 1.6 k g / c m : 

Conditions normales Pression de gonflage 
Pneu A R 2.0 kg / cm 2 

Conditions normales 

A. Abnehmen 

1. Ventilkappe, Ventil und die Befestigungsmutter 
des Ventilschafts abnehmen. 

2. Nachdem die Luft abgelassen wurde, Reifenwulst 
(auf beiden Seiten) von der Felge lösen, indem mit 
dem Fuß auf den Reifen getreten wird. 

3 Reifenwulst unter Benutzung von zwei Montier­
hebeln (mit abgerundeten Kanten) über den Fel­
genrand heben, wobei 180° gegenüber dem Ven­
tilschaft zu beginnen ist. Sorgfalt ist notwendig, 
damit der Schlauch nicht mit den Hebeln einge­
klemmt wird. 

4. Nachdem eine Seite vollständig über den Felgen­
rand gehoben wurde, kann der Schlauch heraus­
gezogen werden Der Ventilschaft muß sehr vor­
sichtig aus dem Felgenloch gedrückt werden, da­
mit er nicht beschädigt wird. 

Anmerkung: 
Wenn der Reifen selbst gewechselt wird, dann ist 
die andere Reifenwulst über denselben Felgen­
rand zu heben 

B. Aufziehen des Reifens und Schlauches 

Das Aufziehen des Reifens und Schlauches kann 
durch Umkehren der Abnehmvorgänge erfolgen. Der 
einzige Unterschied besteht darin, den Schlauch un­
mittelbar nach dem Einlegen, jedoch vor dem vollstän­
digen Aufziehen des Reifens auf die Felge, vorüberge­
hend aufzupumpen Dadurch werden etwaige Falten 
beseitigt. Luft ablassen und den Aufziehvorgang fort­
setzen Nachdem der Reifen vollkommen auf die 
Felge aufgezogen wurde, ist sicherzustellen, daß der 
Ventilschaft im rechten Winkel zur Felge aus dem Fel­
genloch herausragt. 

Reifenluftdruck 
Vorn 1.6 k p / c m 2 

Normales Fahren Reifenluftdruck 
Hinten 2.0 k p / c m 2 

Normales Fahren 
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Tire pressure 
Front 23 lbs/ in 2 (1 6 kg / cm 2) 

Normal riding Tire pressure 
Rear 2 8 lbs/ in 2 (2.0 kg/cm.2 ) 

Normal riding 



6-6. Drive chain and sprockets 

A. Chain 

Note: 
Please refer to Maintenance and Lubrication Intervals 
Charts for additional information. 

1. Using a blunt-nosed pliers. remove the master 
link clip and side plate. Remove the chain. 

2 Düring reassembly. the master link clip must be 
installed with rounded end facing the direction of 
travel 

3 With the chain installed on the machine. ex­
cessive wear may be roughly determined by 
attempting to pull the chain away from the rear 
sprocket. If the chain will lift away more than 
one-half the length of the sprocket teeth, remove 
and inspect 
If any portion of the chain shows signs of damage, 
or if either sprocket shows signs of excessive 
wear, remove and inspect. 

6-6. Chaine de transmission et pignons 

A . Chaine 

N.B.: 
Pour plus amples details. priäre de se reporter aux Ta­
bleaux d'Entretien et de Graissage. 

1. A l'aide d'une pince, enlever l'attache et le flasque du 
joint de chaine. Enlever la chaine. 

2. Lors du remontage, l'attache du joint de chaine doit 
etre installäe de teile sorte que son cöte arrondi soit 
dirigä dans le sens de la marche. 

3. On peut contröler approximativement l'usure de la 
chaine en place sur la moto en essayant de l'ecarter 
du pignon arriere. Si on arrive ä ecarter la chaine de 
la courbure du pignon d'une distance correspondant 
ä plus de la moitie de la longueur d'une dent de pig­
non, enlever et inspecter la chaine. 
Si la chaine parait endommagäe ou si l'un des pig­
nons präsente des signes d'usure excessive, dämonter 
et inspecter. 

6-6. Antriebskette und Kettenräder 

A. Kette 

Anmerkung: 
Weitere Einzelheiten sind in den Tabellen über die 
Wartung und Schmierung enthalten 

1 Klemmscheibe und seitliche Lasche des Ketten­
verbindungsgliedes mit einer stumpfen Nadel­
zange entfernen. 

2. Beim Wiedereinbau muß die Klemmscheibe des 
Kettenverbindungsgliedes so eingebaut werden, 
daß das runde Ende in die Laufrichtung weist. 

3. Übermäßiger Verschleiß der Kette läßt sich in ein­
gebautem Zustand ungefähr bestimmen, indem 
die Kette vom hinteren Kettenrad nach hinten ab­
gezogen wird. Wenn die Kette um mehr als eine 
halbe Länge eines Kettenradzahnes abgezogen 
werden kann, muß sie abgenommen und geprüft 
werden. 
Wem die Kette ein beschädigte Stelle aufweist, 
oder wenn ein Kettenrad Zeichen von starker Ab­
nutzung zeigt, diese Teile abnehmen und prüfen. 

1 Turning direction 

I. Sens de la marche 

1. Laufrichtung 

Fig. 6-26 Fig. 6-27 Fig. 6-28 
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4. Check the chain for stiffness. Hold as illustrated. 
If stiff, soak in solvent Solution, clean with 
medium bristle brush, dry with high pressure air. 
Oil chain thoroughly and attempt to work out 
kinks. If still stiff. replace. 

5. Check the side plates for visible wear. Check to 
see if excessive play exists in pins and rollers. 
Check for damaged rollers. Replace as required. 

6. The chain should be lubr icated per the 
recommendations given in the Maintenance and 
Lubrication Intervals Charts. More often if possi­
ble. Preferably after every use. 

a. Wipe off dirt with Shop rag. If accumulation is 
severe, use soft bristle brush, then rag. 

b. Apply lubricant between roller and side plates on 
both inside and outside of chain. Don't skip a 
portion as this will cause uneven wear. 
Apply thoroughly. Wipe off excess. 

4 Kette der Abbildung entsprechend halten und auf 
Verklemmungen prüfen. Wenn diese vorhanden 
sind, Kette in Lösungsmittel tauchen und mit ei­
ner mittelharten Bürste reinigen und anschließend 
mit Druckluft trocknen. Kette gründlich einölen 
und versuchen. Knicke herauszuarbeiten. Falls 
sich die Verklemmungen nicht beseitigen lassen, 
Kette ersetzen. 

5. Seitliche Laschen auf sichtbaren Verschleiß absu­
chen. Prüfen, ob zwischen den Stiften und Rollen 
zuviel Spiel vorhanden ist. Kette auf beschädigte 
Rollen absuchen und erforderlichenfalls ersetzen. 

6. Die Kette ist nach den Empfehlungen in der 
Wartungs- und Schmiertabelle zu schmieren, 
wenn möglich öfter, vorzugsweise nach jeder Be­
nutzung. 

a. Schmutz mit einem Putzlappen abwischen. Bei 
starken Ablagerungen zuerst eine weiche Bürste, 
dann einen Putzlappen verwenden. 

b. Schmiermittel zwischen Rollen und seitlichen La­
schen auf beiden Seiten innen und außen auf die 
Kette auftragen. Dabei keinen Abschnitt auslas­
sen, weil dadurch ungleichmäßiger Verschleiß 
entsteht. Gründlich auftragen und überschüssi­
ges Schmiermittel abwischen. 

4. Verifier si la chaine n'est pas trop raide en la tenant 
de la maniere illusträe. Si eile präsente des noeuds, la 
mettre ä tremper dans un solvant, et la nettoyer avec 
une brosse ä poils de duretä moyenne. Sächer ä l'air 
comprimä. graisser complätement la chaine, et faire 
jouer les maillons pour essayer d'äliminer les noeuds. 
Si on n'y parvient pas, remplacer la chaine. 

5. Examiner les fiasques latäraux pour voir s'ils ne por-
tent pas des signes visibles d'usure. Värifier s'il n'y a 
pas de jeu excessif dans les rivets et rouleaux. Väri­
fier si des rouleaux ne sont pas endommagäs. Rem­
placer si näcessaire. 

6. La chaine doit etre graissäe au moins aussi fräquem-
ment que l'indiquent les Tableaux d'Entretien et de 
Graissage, plus souvent si possible, et de präfärence 
apräs chaque utilisation de la machine. 

a. Nettoyer la chaine avec un chiffon. Si eile est forte-
ment encrassäe, utiliser une brosse, puis un chiffon. 

b. Appliquer le lubrifiant entre les rouleaux et les fias­
ques latäraux, ä l'intärieur et ä l'extärieur de la 
chaine. Graisser la chaine sur toute sa longueur: si 
on passe certaines portions, il en räsultera une usure 
inägale. Graisser gänäreusement et complätement. 
Essuyer l'excäs. 
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Note: 
Chain and lubr icant shou ld be at room 
temperature to assure penetration of lubricant 
into rollers. 
Choice of lubricant is determined by use and 
terrain. SAE 2 0 W or 3 0 W may be used. but 
several specialty types by accessory manufac-
turers offer more penetration, corrosion resistance 
and shear strength for roller protection. 
In certain areas. semi-drying lubricants are 
preferable These will resist picking up sand parti-
cles. dust. etc. 

c Periodically. remove the chain. Wipe and/or 
brush excess dirt off. Blow off with high pressure 
air. 

d Soak chain in solvent, brushing off remaining dirt. 
Dry with high pressure air. Lubricate thoroughly 
while off machine. Work each roller thoroughly to 
make sure lubricant penetrates. Wipe off excess 
oil. Re-install. 

N.B.: 
La chaine et le lubrifiant doivent etre ä la tempera­
ture normale, pour assurer la penetration du lubri­
fiant dans les rouleaux. Le choix du lubrifiant de-
pend des conditions d'utilisation et du terrain. On 
peut employer de l'huile SAE20 ou 30, mais certains 
lubrifiants speciaux disponibles sur le marche offrent 
une meilleure penetration, ainsi qu'une meilleure re­
sistance ä la corrosion, et protegent mieux les rou­
leaux contre les efibrts de cisaillement. 
Dans certaines regions, les lubrifiants semi-secs sont 
preferables, parce qu'ils ont moins tendance ä retenir 
la poussiere, les grains de sable, etc. 

c. Enlever la chaine de temps ä autre, la nettoyer avec 
une brosse ou un chifibn, et la passer ä l'air com­
prime. 

d. Mettre la chaine ä tremper dans un solvant, eliminer 
le reste de la crasse avec une brosse, et la secher au 
jet d'air comprime. Avant de remonter la chaine sur 
la machine, la graisser completement, et faire jouer 
tous les maillons pour faire penetrer le lubrifiant. Es-
suyer l'exces et reinstaller. 

Anmerkung : 
Kette und Schmiermittel sollen Raumtemperatur 
haben, um ein besseres Eindringen des Schmier­
mittels in die Rollen zu gewährleisten Die Aus­
wahl des Schmiermittels richtet sich nach der Be­
nutzung und nach dem Gelände Schmieröl SAE 
20 oder 30 kann benutzt werden, jedoch bieten 
SpezialSchmiermittel von Zubehörherstellern ein 
besseres Eindringen und einen besseren Wider­
stand gegen Korrosion und Abscheren zum 
Schutz der Rollen 
In bestimmten Gebieten sind halbfeuchte Sch­
miermittel vorzuziehen. Bei diesen bleiben Sand­
teilchen, Staub usw. nicht so leicht an der Kette 
haften. 

c Kette regelmäßig abnehmen Groben Schmutz 
abwischen und/oder abbürsten, dann mit Druck­
luft abblasen. 

d Kette in Lösungsmittel tauchen und restlichen 
Schmutz abbürsten: anschließend mit Druckluft 
trocknen. Kette in ausgebautem Zustand 
gründlich schmieren, darauf achtend, daß das 
Schmiermittel in jede Rolle eindringt. Über­
schüssiges Öl abwischen und Kette einbauen. 
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B. Drive sprocket 

With the left crankcase cover removed, proceed as 
follows: 

1 Using a blunt chisel, flatten the drive sprocket 
lock washer tab. 

2. With the drive chain in place, transmission in 
gear. firmly apply the rear brake. Remove the 
sprocket securing nut. Remove the sprocket 

3. Check sprocket for wear. Replace if wear 
decreases tooth height to a point approaching the 
roller center line. 

4 Replace if tooth wear shows a pattern such as 
that in the Illustration, or as precaution and com­
mon sense dictate 

B. Pignon avant 

Apres depose du couvercle de carter gauche, procäder 
comme suit: 

1. A l'aide d'un burin non tranchant, redresser la ron-
delle frein de l'ecrou de pignon. 

2. La chaine etant en place, une vitesse etant enclenchäe 
et le frein arriere etant serre, enlever l'ecrou de fixa­
tion du pignon. Enlever le pignon. 

3. Verifier si le pignon n'est pas use.' Remplacer si les 
dents sont usees au point oü leurs extremites sont 
presqu'au niveau du centre des rouleaux. 

4. Remplacer le pignon s'il präsente l'aspect indiquä sur 
l'illustration ci-dessous, ou si vous pensez qu'il vaut 
mieux le remplacer. pour des raisons de säcuritä et de 
sens commun. 

B. Antriebskettenrad 

Bei entferntem linkem Kurbelgehäusedeckel folgen­
dermaßen verfahren: 

1 Gebogenen Lappen der Sicherungsscheibe mit ei­
nem stumpfen Meißel geradebiegen. 

2 Bei eingebauter Antriebskette und eingelegtem 
Gang Hinterradbremse kräftig betätigen Befesti­
gungsmutter des Kettenrades entfernen und Ket­
tenrad abnehmen. 

3 Kettenrad auf Abnutzung prüfen Dieses erset­
zen, wenn sich die Zahnhöhe durch Verschleiß so 
weit verringert hat, daß sie sich der Rollenmittelli­
nie annähert. 

4 Kettenrad ersetzen, wenn der Verschleiß der 
Zähne der Abbildung entspricht oder wenn es als 
Vorsichtsmaßnahme erforderlich ist. 

1 Correct 
2. Replace 
3 Tooth 
4 Roller 
5 Sprocket 

1. Correct 
2. Remplacer 
3- Dent 

4. Rouleau 
5. Pignon 

1. Einwandfrei 
2 Ersetzen 
3 Zahn 

4 Rolle 
5. Kettenrad 

1. Sl ip off 
2 Replace 
3 Tooth 
4 Sprocket 
5 Roller 

1. Patinage 
2. Remplacer 

3. Dent 
4. Pignon 
5. Rouleau 

1 Ubergleiten 
2. Ersetzen 
3 Zahn 
4 Kettenrad 

5 Rolle 

Fig. 6-30 Fig. 6-31 Fig. 6-32 
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Drive chain and sprockets Chaine de transmission et pignons Antriebskette und Kettenräder 

1. Drive sprocket 
2. Lock washer 
3. Lock nut 

4. Sprocket 
5 Chain 
6. Lock washer 
7. Fitting bolt 

1. Pignon avant 

2. Rondelle frein 
3. Ecrou 
4. Pignon arriere 
5. Chaine 

6. Rondelle frein 
7. Boulon 

1. Antr iebskettenrad 
2 Sicherungsscheibe 
3 Befest igungsmutter 
4. Abtr iebskettenrad 
5. Kette 
6. Sicherungsscheibe 

7. Befest igungsschraube 

Fig. 6-33 
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5 Düring reassembly. make sure the lock washer 
splines are properly seated on the drive shaft 
splines Tighten securing nut thoroughly to 
specified torque value Bend lock washer tab fully 
against securing nut flats 

Drive sprocket securing nut torque: 
560 ~ 780 in-lbs. (6.5 ~ 9.0 m-kgs.) 

C. Driven sprocket 

With the rear wheel removed. proceed as follows: 
1. Remove the chain (refer to section A. Chain). 
2 Remove the sprocket shaft nut and remove the 

driven sprocket assembly. 
3. Using a blunt chisel. flatten the securing bolt lock 

washer tabs. 
Remove the securing bolts (4) Remove the lock 
washers and sprocket. 

5. Lors du remontage, veiller ä ajuster correctement les 
dents de la rondelle frein dans les cannelures de l'ar­
bre de renvoi. Serrer l'ecrou de fixation au couple 
specifie, et recourber la rondelle frein contre un des 
pans de l'ecrou. 

Couple de serrage de l'ecrou de pignon avant: 
6,5 ~ 9,0 m-kgs 

C. Pignon arriere 

Apres depose de la roue arriere, proceder comme suit: 
1. Enlever la chaine (voir Section A : Chaine). 
2. Enlever l'ecrou de faxe de pignon. et enlever le pi­

gnon arriere assemble. 
3. A l'aide d'un burin non tranchant, redresser les ron­

delles freins des boulons de fixation. 
Enlever les boulons de fixation (4), les rondelles 
freins et le pignon. 

5. Beim Einbau darauf achten, daß die Keilwellen­
profile der Sicherungsscheibe richtig in den Keil­
wellennuten der Antriebswelle sitzen. Befesti­
gungsmutter richtig mit dem angegebenen Dreh­
moment festziehen. Lappen der Sicherungs­
scheibe völlig über die Schlüsselflächen der Befe­
stigungsmutter biegen. 

Anzugsmoment für Befestigungsmutter 
des Antriebskettenrades: 

6.5 ~ 9.0 kpm 

C. Abtr iebskettenrad 

Bei ausgebautem Hinterrad folgendermaßen verfah­
ren: 

1. Kette abnehmen (siehe Punkt A, Kette) 
2. Kettenradwellenmutter entfernen und Abtriebs­

kettenradeinheit abnehmen. 
3. Lappen der Sicherungsscheiben an den Befesti­

gungsschrauben mit einem stumpfen Meißel ge­
radebiegen 
Befestigungsschrauben (4) entfernen. Siche­
rungsscheiben und Kettenrad abnehmen. 

Fig. 6-34 
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4. Check sprocket wear per procedures for the drive 
sprocket. 

5. Check the sprocket to see that it runs true. Do 
not heat and hammer to straighten. Use a press. 
If severely bent, replace. 

6. During reassembly, make sure that sprocket and 
sprocket seat are clean. Tighten the securing 
bolts in a crisscross pattern. 
Bend the tabs of the lock washers fully against 
the securing bolt flats. 

Driven sprocket securing bolt torque: 
300 ~ 350 in-lbs. (3.5 ~ 4.0 m-kgs ) 

6-7. Front forks 

A. Front fork oil change 

1. Remove cap bolts on inner fork tubes. 
2 Remove drain screw from each outer tube. Place 

open Container under each drain hole. 

4. Contröler l'usure du pignon arriere de la meme fa<;on 
que pour le pignon avant. 

5. Verifier si le pignon n'est pas voile. Ne pas essayer 
de le redresser ä chaud avec un marteau: employer 
une presse. Remplacer le pignon s'il est fortement 
voile. 

6. Lors du remontage, veiller ä la proprete du pignon et 
de sa surface d'appui. Serrer ses boulons de fixation 
par paires diametralement opposees, et recourber 
completement les rondelles freins contre les pans des 
boulons. 

Couple de serrage du pignon arriere: 
3,5 ~ 4.0 m-kgs 

6-7. Fourche avant 

A . Vidange de la fourche avant 

1. Enlever les boulons superieurs des bras de fourche. 
2. Placer un recipient ouvert sous chaque vis de vi­

dange. et enlever les vis de vidange prevues au bas 
des bras de fourche. 

4. Kettenradverschleiß nach denselben Verfahren 
wie für das Antriebskettenrad prüfen. 

5 Rundlauf des Kettenrades prüfen. Kettenrad 
nicht anwärmen und mit einem Hammer gerade­
richten, sondern eine Presse benutzen. Falls es 
stark verbogen ist. ersetzen. 

6. Belm Wiedereinbau darauf achten, daß das Ket­
tenrad und der Kettenradsitz sauber sind. Befe­
stigungsschrauben überkreuz festziehen 
Lappen der Sicherungsscheiben völlig gegen die 
Schlüsselflächen der Befestigungsschrauben bie­
gen. 

Anzugsmoment für Befestigungsschrauben 
des Abtriebskettenrades: 

3,5 ~ 4,0 kpm 

6-7. Vorderradgabel 

A. Gabelölwechsel 

1. Deckbolzen der inneren Gabelrohre entfernen. 
2 Ablaßschrauben an beiden äußeren Rohren ent­

fernen Auffanggefäß unter beide Ablaßlöcher 
stellen. 

1 Cap bolt l . Boulon superieur 1 Deckbolzen 

Fig 6-37 Fig 6-38 



3 After most of oil has drained, slowly raise and 
lower outer tubes to pump out remaining oil 

4 Replace drain screws 

Note: 
Check gaskets. Replace if damaged. 

5 Pour specified amount of oil into the inner tube 
through the upper end opening. 

RD125IB) RD200IB) 

Front fork oil 
capacity 

4 6 3 o z (137 c.c.) 
per side 

5 55 oz. (157 c.c.) 
per side 

Type SAE 10W/30 

Note: 
Select the weight of oil that suits local conditions 
and rider preference (lighter for less damping: 
heavier for more damping). 

6 After filling slowly pump the outer tubes up and 
down to distribute the oil. 

3. Laisser couler la plus grande partie de l'huile. et pom­
per le reste ä l'exterieur en appuyant lentement et ä 
plusieurs reprises sur la fourche. 

4. Remplacer les vis de vidange. 

N.B.: 
Verifier les joints de ces vis, et les remplacer en cas 
de dommage. 

5. Verser la quantite specifiee d'huile dans chaque bras 
de fourche. par les trous des boulons superieurs. 

RDl25(B) RD200(B) 

Contenance d'huile 
de la fourche A V 

137 c m J 

par bras 
157 cm 3 

par bras 

Huile recommandee S A E 10W/30 

N.B.: 
Choisir une huile de viscosite adaptee aux conditions 
locales et ä la preference du pilote (plus l'huile est vis-
queuse. plus l'amortissement est dur). 

6. Apres avoir refait le plein, pomper lentement la four­
che pour bien repartir l'huile ä Pinterieur. 

Fig. 6-39 

3 Nachdem der größte Teil des Öles ausgeflossen 
ist. äußere Rohre langsam heben und senken, um 
das restliche Öl auszupumpen 

4. Ablaßschrauben anbringen. 

Anmerkung: 
Dichtungen prüfen: falls beschädigt, ersetzen 

5 Angegebene Ölmenge durch die obere Öffnung in 
die inneren Rohre einfüllen. 

RD125(B) RD200(B) 

Vorderradgabelölmenge 
(je Gabelbein) 

137 cm 3 1 57 cm 3 

Ölsorte SAE 10W/30 

Anmerkung: 
Zähflüssigkeit des Öles den öltlichen Bedingun­
gen und dem Wunsch des Fahrers entsprechend 
auswählen (leichtflüssiger für geringere Dämp­
fung: zähflüssiger für stärkere Dämpfung). 

6 Näch dem Einfüllen, äußere Rohre langsam auf 
und ab pumpen, um das Öl zu verteilen 



Front fork Vorderradgabel 

Fig. 6-40 

Fourche avant 

1 Outer left tube 1 7 Cap washer 

2 Outer right tube 1 8 Cap bolt 

3 Spr ing 1 9 Under bracket complete 

4. Spr ing upper washer 20 Wire holder 

o opacer ( n u z u u i o / i 21 . Under bracket bolt 

6 Inner tube 22 Spring washer 

/ oi ioe mexai 23 Drain plug 

8 O-ring 24 Drain plug gasket 

9. Outer nut complete 2 5 Bolt 

10. Oil seal 26 . Spr ing washer 
11 Hurt rnnl 
I i. u u s i seai 

27. Upper left cover 

1 2 Outer left cover 28. Upper right cover 

13. Outer right cover 9Q Ruflpr-tnr 
Z J n Ul I KU I U I 

14. Packing 90 Qnrinn wsehur ou . ofjiniy wdsi ic i 

1 5. Under cover 31 . Piain washer 

1b Packing (U-ring) 99 RlinH nhin 0z . U I I I I U [j 1 uy 

1. I uhc cxtcncur gauche 1 Außeres linkes Rohr 
7 "TitY\n pYf^npnr rimif 
C. . J Ul H. L \ t L 1 IC U1 11J 1 ' 1 L 

2 Außeres rechtes Rohr 

3. Ressort 3. Feder 

4. Cuvette superieure de ressort A f9 harbr FoHortnllör t . UUcI Kl rCUCIlUMKI 

crurcioise ( K u z u m oft O. r-\ Uo ld 1 I U Ol I U I JC \ M VJ t-\J\J\ U / J 

6. Tube interieur 6. Inneres Rohr 

7. Bague / . i j iei ibiuuK 

8. Joint torique 0 . \J n 11 1 y 
0 1- unxi i *">YtF*riF*iir 7. 1 .LI 1 ' I I CAILIICUI 9 Außere Mutter vollständig 

10. Bague d etancheitc tO ÖJriirhti 1 nn 

1 1. Cachcpoussiere 1 1. •• Staubdichtung 

12. Garniture exterieure gauche 12. Außeres linkes Deckrohr 

13. Garniture exterieure droite 13 Außeres rechtes Deckrohr 

14. Joint 14 Dichtung 

15. Bague de centragc 1 5. Unterer Deckel 

16. Joint torique 10 u i cn iung u_r-ningi 

1 7. Rondelle superieure 17 Deckscheibe 

18. Boulon superieur 1 R r i o rH inbon I O UcULUUlic l l 

19. Etrier inferieur assemble 19 Untere Gabelführung, vollständig 
20. Passe-cäble 2 0 Seilführung 

21. Boulon d etrier inferieur 21 . Schraube für untere Gabelführun 

22. Rondelle Grower 22. Federring 

23. Vis de vidange 4 L 0 . MUldlobUIPidUUG 

24. Joint de vis de vidange 2 4 Dichtung für Ablaßschraube 

z5. Boulon 2 5 Schraube 

26. Rondelle Grower 26 Federring 

27. Manchon superieur gauche 27 Oberes linkes Deckrohr 

28." Manchon superieur droit 28 Oberes rechtes Deckrohr 

29. Cataphote 29 Reflektor 

30. Rondelle Grower 30. Federring 
31. Rondelle ordinaire 31 Unter legscheibe 

32. Obturateur 32 . Blindverschluß 



7. Replace fork cap bolts and torque to specification. 

Fork cap bolt torque: 
130 ~ 260 in-lbs. (1.5 ~ 3.0 m-kgs.) 

B. Front fork disassembly 

1. With the front wheel. front fender. and fork cap 
bolts removed, and the under bracket mounting 
bolts loosened, the fork tubes can be removed 
from the handle crown and lower bracket. 

2. Inspect O-ring on at top of upper fork tube and 
replace if damaged. 

7. Revisser les boulons superieurs, et les serrer au cou­
ple specifie. 

Couple de serrage des boulons 
superieurs de fourche: 

1,5 ~ 3.0 m-kgs 

B. Demontage et verification 

1. Apres depose de la roue et du garde-boue avant, en­
lever les boulons superieurs et desserrer les boulons 
de l'etrier inferieur. On peut alors sortir les bras de 
fourche du support de guidon et de l'etrier inferieur. 

2. Examiner le joint torique prevu au sommet du tube 
interieur. et le remplacer en cas de dommage. 

7 Gabeldeckbolzen anbringen und mit dem richti­
gen Drehmoment festziehen. 

Anzugsmoment für Gabeldeckbolzen: 
1.5 ~ 3.0 kpm 

B. Zerlegung der Vorderradgabel 

1 Wenn das Vorderrad, das vordere Schutzblech 
und die Gabeldeckbolzen entfernt und die 
Klemmschrauben der unteren Gabelführung 
gelöst sind, können die Gabelrohre von der Len­
kerkrone und der unteren Gabelführung abge­
nommen werden. 

2 0-Ring oben am inneren Gabelrohr prüfen und er­
setzen, falls er beschädigt ist. 

Fig. 6-41 Fig. 6-42 Fig. 6-43 



3. Drain the oil from both fork tubes. 
4. Remove the dust seal. 
5. Install a strap wrench around the outer tube nut, 

and remove the nut. 
6. Remove inner tube and spring assembly from out­

er tube. 

3. Vider les deux bras de fourche de l'huile qu'ils con-
tiennent. 

4. Enlever le cache-poussiere. 
5. Enlever l'ecrou du tube exterieur ä l'aide d'une cle ä 

sangle. 
6. Sortir le tube interieur et le ressort du tube exterieur. 

3 Öl aus beiden Gabelrohren ausgießen 
4. Staubdichtung abnehmen. 
5 Äußere Mutter mit Band festklemmen und dann 

entfernen. 
6. Inneres Rohr und Feder aus dem äußeren Rohr 

entfernen. 

Fig. 6-44 
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7 Carefully pry out old seal and O-ring without 
damaging outer tube nut. 
To remove oil seal. tap the under side of the seal 
using punch and hammer. 

8 Inspect the O-ring in the outer tube nut, if damag­
ed, replace it 

9 Insert new seal with "open" side down using 
large socket and soft hammer. 

10 Check the inner tube for bends or Scratches. If 
the bend is slight, it can be corrected with a 
press. It is recommended. however, to replace 
the tube if possible. 

7. Extraire la bague d'etancheite et le joint torique de 
l'ecrou de tube exterieur, en procedant avec precau-
tion pour ne pas endommager l'ecrou. 

8. Verifier le joint torique de l'ecrou de tube exterieur, si 
endommage, le remplacer. 

9. Inserer la nouvelle bague d'etancheite cöte "ouvert" 
vers le bas, ä l'aide d'une douille de diametre appro-
prie et d'un maillet. 

10. Verifier si le tube interieur n'est pas courbe ou raye. 
Une courbure legere peut etre corrigee ä la presse, 
mais il vaut mieux remplacer les tubes interieurs s'ils 
presentent le moindre defaut. 

7 Alte Dichtung und O-Ring vorsichtig herausdrük-
ken, ohne das äußere Rohr zu beschädigen. 
Um die Öldichtung zu entfernen, unter Benutzung 
eines Doms und Hammers leicht auf die untere 
Seite schlagen. 

8 0-Ring im äußeren Rohr prüfen, und wenn 
beschädigt, ersetzen. 

9 Neue Dichtung mit Hilfe einer Hülse und eines 
weichen Hammers mit der „offenen" Seite nach 
unten gerichtet einbauen. 

10. Inneres Rohr auf Verbiegungen und Kratzer absu­
chen. Wenn das Rohr leicht verbogen ist, kann es 
auf einer Presse gerichtet werden. Es wird jedoch 
empfohlen, das Rohr möglichst zu ersetzen. 

1. Outer tube nut I. Ecrou de tube exterieur 1 Äußere Mutter 

2 0 - n n g 2. Joint torique 2 0 -R ing 
3 Oil seal 3. Bague d'etancheite 3. Öldichtung 

Fig. 6-47 
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C. Assembling and installation 

1 When assembling the front forks. reverse the 
order of disassembly. 

Note. 
a When installing the outer tube nut, grease 

the oil seal lip, and install it with special care. 
b. After assembling, check to see if the inner 

tube slides smoothly. 

2. Installing the front forks on the frame. 
a Bring up the front forks to the correct position and 

partially tighten the underbracket mounting bolt. 
b. Pour specified amount of oil into the inner tube 

through the upper end opening. See 6-7-A, Oil 
change, for amount and type. 

C . Remontage et repose 

1. Remonter les bras de fourche en procedant dans l'or-
dre inverse du demontage. 

N.B.: 
a. Installer l'ecrou de tube exterieur avec präcau-

tion. en ayant soin de graisser la lävre de la ba­
gue d'etancheite. 

b. Apres le remontage, verifier si le tube interieur 
coulisse facilement. 

2. Repose des bras de fourche sur le cadre: 
a. Präsenter les bras de fourche dans la position cor-

recte, et serrer provisoirement les boulons d'ätrier 
infärieur. 

b. Verser la quantitä späcifiäe d'huile dans chaque bras 
de fourche par les trous des boulons supärieurs. Pour 
la quantitä et le type d'huile, se reporter ä 6-7-A " V i ­
dange". 

C. Zusammensetzen und Einbau 

1 Vorderradgabel zusammensetzen, indem die Rei­
henfolge des Zerlegens umgekehrt wird. 

Anmerkungen: 
a Öldichtungslippe vor dem Einbau der äuße­

ren Mutter schmieren, dann mit großer Sorg­
falt einbauen. 

b. Nach dem Einbau prüfen, ob das innere Rohr 
einwandfrei gleitet. 

2 Einbau der Vorderradgabel in den Rahmen. 
a Vorderradgabel in ihre richtige Lage hochschie­

ben und Klemmschraube der unteren Gabelfüh­
rung teilweise festziehen 

b Angegebene Ölmenge durch die Öffnung am obe­
ren Ende in die inneren Rohre einfüllen. Ölmenge 
und die Ölsorte ist unter 6-7-A, Ölwechsel, ange­
geben. 

Fig. 6-50 
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6-8. Steering head 6-8. Tete de fourche 6-8. Lenkerkopf 

The steering head pivot is supported by two sets of 
uncaged ball and race bearing assemblies. 

A . Steering head adjustment 

Refer to Section 2-3. for steering head adjustment 
procedure. 

B. Disassembly 

The front end should be raised off the ground with a 
support under the engine and the front wheel should 
be removed (see Section 6-2). 

1 Remove headlight from head lamp body 
2 Disconnect electrical wiring in head lamp body. 
3. D isconnec t c lu tch and thrott le cab les at 

handlebars. 
4 Disconnect tachometer and speedometer cables 

at instruments 
5 Remove handlebars and put aside 
6 Remove the cap bolts and front flasher lamps. 

Fig 6-51 

La tige de direction pivote sur deux roulements ä billes 
sans cage. 

A . Reglage de la tete de fourche 

Pour le reglage de la tete de fourche, se reporter ä la sec­
tion 2-3 (Chapitre 2). 

B. Demontage 

Soulever l'avant de la machine en plaqant un support ap 
proprie sous le moteur, et enlever la roue avant (voir sec­
tion 6-2). 

1. Sortir le phare de son boitier. 
2. Deconnecter tous les fils electriques raccordes ä 

l'interieur du boitier de phare. 
3. Deconnecter les cäbles d'embrayage et d'accelera­

teur au guidon. 
4. Deconnecter les cäbles de compte-tours et d'indica-

teur de vitesse aux compteurs. 
5. Enlever le guidon et le mettre de cöte. 
6. Enlever les boulons superieurs des bras de fourche, 

ainsi que les clignoteurs avant. 

Fig 6-52 

Der Drehzapfen des Lenkerkopfes wird durch zwei 
Satz Kugeln (ohne Käfig) nebst den zugehörigen Ku­
gellaufringen unterstützt. 

A . Einstellen des Lenkerkopfes 

Das Einstellverfahren für den Lenkerkopf ist in Punkt 
2-3 beschrieben. 

B. Zerlegung 

Vorderteil der Maschine aufbocken und eine Un­
terstützung unter den Motor stellen: dann das Vorder­
rad ausbauen (siehe Punkt 6-2). 

1 Scheinwerfer aus dem Lampengehäuse heraus­
nehmen. 

2. Elektrische Leitungen im Scheinwerfergehäuse 
trennen. 

3 Kupplungsseil und Gaszug am Lenker abnehmen 
4 Drehzahlmesserwelle und Tachometerwelle an 

den Meßgeräten abnehmen. 
5. Lenker abnehmen und ablegen. 
6. Deckbolzen und vordere Blinkleuchten entfernen. 

Fig. 6-53 
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Note: 
At this point. removal of the fork tube assemblies 
is optional. If front fork disassembly is to be done. 
remove the tubes at this time. If not. leave the 
tubes installed in the lower fork bracket. 

7. Remove crown nut and crown washer. 

N.B.: 
C'est alors qu'on procedera ä la depose des bras de 
fourche s'ils doivent etre demontes. Sinon, on peut 
parfaitement les laisser en place sur l'etrier inferieur. 

7. Enlever l'ecrou ä chapeau et sa rondelle chanfreinee. 

Fig. 6-54 

Anmerkung: 
Der Ausbau der Gabelrohrgruppe kann an diesem 
Punkt wahlweise erfolgen Wenn die Vorderrad­
gabel zerlegt werden soll, dann sind die Rohre 
jetzt zu entfernen Anderenfalls sind sie in der un­
teren Gabelführung eingebaut zu lassen 

7 Lenkungsbefestigungsmutter und Scheibe entfer­
nen. 
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Steering head Tete de fourche Lenkerkopf 

1 Ball race 1 1. Cuvette No. 1 1 Kugellaufring 1 

2 Ball race 2 2. Cuvette No . 2 2 Kugellaufring 2 

3 Ball race 2 3. Cuvette No. 2 3 Kugellaufring 2 
4 Ball race 1 4. Cuvette No . 1 4 Kugellaufring 1 

5. Ball 5. Bille 5 Kugel 

6. Ball race cover 6. Cache de roulement superieur 6 Kugellauf rmgdeckel 
7 Fitting nut 7. Ecrou de direction 7 Nutmutter 
8 Handle crown 8. Support de guidon 8 Lenkerkrone 

9 Handle upper holder 9. Chapeau de guidon 9 Oberer Lenkstangenhalter 
10 Bolt 10. Boulon 10 Schraube 
1 1 Spring washer 11. Rondelle Grower 11 Federring 

12. Crown washer 12. Rondelle chanfreinee 12 Deckscheibe 

13 Steering lock assembly 13. Antivol 13 Lenkschloß 
14 Screw rivet 14. Rivet 14 Niet 
1 5 Crown nut 1 5. Ecrou ä chapeau 15 Lenkungsbefest igungsmutter 

Fig 6-55 

262 



8. Remove handle crown (upper bracket) and In­
struments, at the same time and put aside 

9. Lift off the headlight body and its stays as an 
assembly 

10 Remove steering ring nut with steering nut 
wrench 

Caut ion: 
Support the under bracket with a suitable stand to 
hold the bracket up into the headstock so that the 
loose bearings will not fall out 

11. While still supporting the under bracket, carefully 
lift off the upper bearing cover. 

8. Enlever ensemble le support de guidon et les comp­
teurs. et les mettre de cöte. 

9. Enlever ensemble le boitier de phare et son support. 
10. Enlever l'ecrou de direction ä l'aide de la cle speciale 

destinee ä cet usage. 

Attention: 

Soutenir l'etrier inferieur pour maintenir la tige de di­
rection dans la tete de fourche, sinon les billes ris-
quent de tomber ä terre des que l'ecrou de direction 
est entierement devisse. 

11. Tout en continuant ä soutenir l'etrier inferieur, enle­
ver avec precaution le cache du roulement superieur. 

8 Lenkerkrone (obere Gabelführung) und Meß­
geräte gleichzeitig abnehmen und ablegen. 

9 Scheinwerfergehäuse mit den Bügeln als Einheit 
abheben 

10. Lenkungsnutmutter mit dem Lenkungsnutmut-
ternschlüssel entfernen 

Achtung: 
Untere Gabelführung mit einer geeigneten Stütze 
unterstützen und gegen den Rahmenkopf halten, 
so daß die losen Lager nicht herausfallen können 

1 1 Während die untere Gabelführung unterstützt ist. 
oberen Lagerdeckel vorsichtig abheben 

Fig 6-56 Fig. 6-57 Fig. 6-58 
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12. Lift off the top bearing race and remove all of the 
ball bearings from the upper bearing assembly. 

Ball quantity/Size: 19/0.25 in (6.35 mm.) 

13. Remove the supporting stand from the under 
bracket and remove bracket while being very 
careful not to lose any bearings from the lower 
assembly. 

Ball quantity/Size: 19/0.25 in. (6.35 mm.) 

12. Enlever la cuvette superieure et toutes les billes du 
roulement superieur. 

Quantite/Diam. des billes: 19/6,35 mm 

13. Laisser glisser l'etrier inferieur vers le bas, et sortir 
doucement la tige de direction de la tete de fourche. 
Faire tres attention de ne perdre aucune des billes du 
roulement inferieur. 

Quantite/Diam. des billes: 19/6,35 mm 

12. Oberen Kugellaufring des Lagers abheben und 
sämtliche Kugeln des oberen Lagers herausneh­
men. 

Anzahl/Größe der Kugeln: 19/6.35 mm 

13. Unterstützung, auf der die untere Gabelführug 
aufliegt, wegnehmen und Gabelführung heraus­
nehmen, wobei sehr vorsichtig darauf zu achten 
ist, daß keine Kugeln des unteren Lagers verloren 
gehen. 

Anzahl/Größe der Kugeln: 19/6.35 mm 

Fig. 6-59 
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14. To remove, press-fit races from steering head, tap 
out from back side with long punch. Tap lightly to 
avoid Cracking the race. 

C. Inspection 

1. Examine all the balls for pits or partial flatness. If 
any one is found defective, the entire set 
(including both races) should be replaced. If 
either race is pitted, shows rust spots, or is 
damaged in any way, replace both races and all 
balls. 

2. Examine dust seal under lowest race and replace 
if worn. 

D. Reassembl ing 

1. If pressed-in races have been removed, tap in new 
races. 

2. Grease the lower ball race of the bottom 
assembly and arrange the balls around it. Then 
apply more grease. 

Fig. 6-61 

14. Pour sortir les cuvettes encore präsentes dans la täte 
de fourche, les chasser par derriäre avec une longue 
broche. Taper lägärement et sur tout le pourtour, 
pour ne pas casser les cuvettes. 

C. Värification 

1. Examiner toutes les billes pour voir si elles ne sont 
pas piquäes ou partiellement aplaties. Si une seule est 
däfectueuse, il faut remplacer tout le roulement (y-
compris les deux cuvettes). Si une cuvette est piquäe, 
porte des taches de rouille ou est eqdommagäe de 
faqon quelconque, remplacer les deux cuvettes et tou­
tes les billes. 

2. Examiner le cache-poussiere prävu sous la cuvette 
infärieure (au bas de la tige de direction), et le rem­
placer s'il est usä. 

D . Remontage 

1. Si on a enlevä les cuvettes pressäes dans la täte de 
fourche, y chasser des cuvettes neuves. 

2. Placer la cuvette infärieure au bas de la tige de direc­
tion, la garnir de graisse, et disposer les billes tout au-
tour. Ensuite, ajouter de la graisse sur les billes. 

Fig. 6-62 

14. Die in den Rahmenkopf eingepreßten Laufringe 
sind von der Rückseite mit einem langen Dorn 
herauszuschlagen. Leicht schlagen, um Risse in 
den Laufringen zu vermeiden. 

C. Prüfung 

1. Alle Kugeln auf Grübchenbildung und Abflachun­
gen absuchen. Wenn eine schadhafte Kugel ge­
funden wird, sind alle Kugeln (samt beiden Lauf­
ringen) zu ersetzen. Wenn einer der Laufringe an­
gefressen ist, Rostflecken 'oder irgendwelche 
Beschädigungen aufweist, sind beide Laufringe 
und sämtliche Kugeln zu ersetzen. 

2. Staubdichtung unter dem untersten Laufring un­
tersuchen und ersetzen, falls sie beschädigt ist. 

D. Wiedereinbau 

1. Wenn eingepreßte Laufringe entfernt wurden, 
sind neue Laufringe einzutreiben. 

2. Unteren Kugellaufring des unteren Lagers einfet­
ten und die Kugeln auf diesem anordnen. Dann 
weiteres Schmierfett auftragen. 

Fig. 6-63 
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3. Grease the lower ball race of the upper assembly 
and arrange the balls around It. Then apply more 
grease and set the top race into place. 
See lubrication chart for lubricant type. 

4. Carefully slip the under-bracket stem up into the 
steering head. 
Hold the top bearing assembly in place so the 
stem does not knock any balls out of position. 

5. Set the upper bearing cover on and thread on the 
ring nut. 
Tighten the ring nut so that all free play is taken 
up but the bracket can still pivot freely from lock 
to lock. Recheck for free play after the entire fork 
unit has been installed. (See Chapter 2, Section 
2-3 for adjustment procedure.) 

3. Garnir de graisse la cuvette inferieure du roulement 
superieur, disposer les billes sur son purtour, et ajou­
ter de la graisse sur les billes. Poser la cuvette supe­
rieure sur les billes. 
Pour le type de graisse recommande, se reporter au 
tableau de graissage. 

4. Introduire avec precaution la tige de direction dans la 
tete de fourche. 
Maintenir le roulement superieur en place, pour evi­
ter que ses billes soient deplacees par la tige de direc­
tion. 

5. Poser le cache du roulement superieur, et visser l'e­
crou de direction. 
Serrer cet ecrou de maniere ä rattraper tout le jeu 
inutile, mais de teile sorte que la fourche puisse en-
core pivoter librement de butee ä butee. Verifier ä 
nouveau le jeu apres avoir termine le remontage de la 
fourche (pour le reglage, se reporter au Chapitre 2, 
Section 2-3). 

3. Unteren Kugellaufring des oberen Lagers einfet­
ten und die Kugeln auf diesem anordnen. Dann 
weiters Schmierfett auftragen und oberen Lauf­
ring auflegen. 
Die Schmierfettsorte ist der Schmiertabelle zu 
entnehmen. 

4. Schaft der unteren Gabelführung vorsichtig in den 
Lenkerkopf schieben. Oberes Lager so halten, 
daß der Schaft keine Kugeln wegschiebt. 

5. Oberen Lagerdeckel aufsetzen und Nutmutter 
aufschrauben. Die Nutmutter ist so anzuziehen, 
daß alles freie Spiel beseitigt ist, die Führung je­
doch noch frei von Anschlag zu Anschlag gedreht 
werden kann. Freies Spiel nach dem Einbau der 
gesamten Gabel nochmals prüfen. (Das Einstell­
verfahren ist im Abschnitt 2, Punkt 2-3 beschrie­
ben.) 

Fig. 6-64 
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6. Install the fork tubes into the underbracket if they 
were previously removed. 

7 Replace the headlight body and stays onto the 
fork tubes with all rubber and steel spacing 
washers properly in place. 

8. Install the upper fork bracket. Tighten crown nut 
to specification. 

Crown nut torque: 
4 3 0 ~ 520 in-lbs. (5.0 ~ 6.0 m-kgs.) 

9. Tighten fork cap bolts and torque to specification 

Fork cap bolt torque: 
130 ~ 260 in-lbs (1.5 ~ 3 0 m-kgs.) 

Note: 
Make certain that tops of fork tubes are adjusted 
to the same level If necessary. loosen under­
bracket pinch bolts and adjust. 

10. Install handlebars and torque to specification. 

Handlebar mounting bolt torque: 
96 ~ 156 in-lbs. (1.1 ~ 1 8 m-kgs.) 

Fig. 6-67 

6. Si on a enleve les bras de fourche, les reinstaller sur 
l'etrier inferieur. 

7. Remonter le boitier de phare et ses Supports sur les 
bras de fourche. en ayant soin de replacer correcte-
ment toutes les rondelles d'espacement en caout­
chouc et en acier. 

8. Installer le support de guidon, et serrer l'ecrou ä cha­
peau au couple specifie. 

Couple de serrage de l'ecrou ä chapeau: 
5.0 ~ 6,0 m-kgs 

9. Visser les boulons superieurs des bras de fourche, et 
les serrer au couple specifie. 

Couple de serrage des boulons 
superieurs de fourche: 

1,5 ~ 3,0 m-kgs 

N.B.: 
S'assurer que les sommets des tubes interieurs arri 
vent exactement au meme niveau. Si necessaire, des­
serrer les Colliers de serrage d'etrier inferieur, et rea-
juster. 

10. Installer le guidon, et serrer les boulons au couple 
specifie. 

Couple de serrage des boulons 
de fixation du guidon: 

1,1 ~ 1,8 m-kgs 

Fig 6-68 

6 Gabelrohre in die untere Gabelführung einbauen, 
falls sie vorher entfernt wurden 

7 Scheinwerfergehäuse mit den Bügeln auf die Ga­
belrohre aufsetzen, wobei alle Gummi- und Stahl­
zwischenringe richtig eingelegt sein müssen 

8 Obere Gabelführung anbringen und Lenkungsbe-
festigungsmutter mit dem angegebenen Drehmo­
ment festziehen 

Anzugsmoment für Lenkungsmutter: 
5.0 ~ 6.0 kpm 

9 Gabeldeckbolzen mit dem angegebenen Drehmo­
ment festziehen 

Anzugsmoment für Gabeldeckbolzen: 
1,5 ~ 3,0 kpm 

Anmerkung : 
Man überzeuge sich davon, daß beide Gabelrohre 
dieselbe Höhe haben Notwendigenfalls die 
Klemmschrauben der unteren Gabelführung lösen 
und Höhe ausgleichen. 

10. Lenker anbringen und Befestigungsschrauben mit 
dem richtigen Drehmoment festziehen 

Anzugsmoment für Lenkerbefestigungsschrau­
ben: 

1.1 ~ 1.8 kpm 

Fig. 6-69 
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1 1. Reconnect all electrical wiring and check Opera­
tion. 

12. Install headlight and check Operation. 
13. Install front wheel. 
14. Reconnect speedometer and tachometer cables. 
1 5. Reconnect clutch, front brake and throttle cables, 

and check Operation. 

11. Reconnecter tous les fils electriques, et verifier le 
fonctionnement des accessoires correspondants. 

12. Installer le phare. et verifier son fonctionnement. 
13. Installer la roue avabt. 
14. Reconnecter les cäbles d'indicateur de vitesse et de 

compte-tours. 
15. Reconnecter les cäbles d'embrayage. de frein avant 

et d'accelerateur. et verifier leur fonctionnement. 

1 1. Alle elektrischen Leitungen anschließen und Wir­
kungsweise prüfen. 

12. Scheinwerfer einbauen und Funktion prüfen. 
13. Vorderrad einbauen. 
14. Tachometer- und Drehzahlmesserwelle anschlie­

ßen. 
15. Kupplungsseil sowie Bremszug und Gaszug an­

schließen und Wirkungsweise prüfen 

6-9. Rear shock absorbers 

1. Remove the shock absorber from the machine 
2. Operate shock absorber shaft to check damping. 

As you push down, only slight damping should be 
feit. Return stroke wil l have considerable 
damping. 
If there is no damping, replace shock. 

6-9. Amortisseurs arriere 

1. Enlever les amortisseurs arriere de la machine. 
2. Peser sur la tige d'amortisseur pour verifier son etat 

de fonctionnement. II doit se detendre lentement 
lorsqu'on le reläche. S'il se detend d'un seul coup 
(pas d'amortissement), remplacer l'amortisseur. 

6-9. Hintere Stoßdämpfer 

1 Stoßdämpfer von der Maschine abnehmen. 
2. Stoßdämpferschaft betätigen, um die Dämpfung 

zu prüfen. Beim Niederdrücken soll nur eine 
leichte Dämpfung spürbar sein. Der Rückfede­
rungshub hat eine beträchtliche Dämpfungswir­
kung. Falls keine Dämpfung vorhanden ist. 
Stoßdämpfer ersetzen. 

Fig. 6-70 Fig. 6-71 



6-10. Swing arm 6-10. Bras oscillants 6-10. Hinterradschwinge 

A. Inspection 

1. With rear wheel and shock absorbers removed, 
grasp the ends of the arm and move from right to 
left to check for freeplay. 

Swing arm free play: 0.04 in. (1.0 mm.) 

2. If free play is excessive, remove swing arm and 
replace swing arm bushings. 

B. Removal 

1. Remove nut on swing arm pivot shaft and tap out 
shaft with a long aluminum or brass rod. 

Pivot bolt torque. 
570 ~ 910 in-lbs. (6.6 ~ 10.5 m-kgs.) 

2. Tap out old bushing from each side of pivot using 
the long rod. 

3. Install new bushing. 

A . Verification 

1. Apres depose de la roue et des amortisseurs arriere, 
saisir les extremites des bras oscillants, et verifier leur 
jeu lateral en les secouant doucement de droit ä gau­
che. 

Jeu max. admissible pour les 
bras oscillants: 1,0 mm 

2. En cas de jeu excessif, enlever les bras oscillants, et 
remplacer leurs bagues. 

B. Depose 

1. Enlever l'ecrou de Taxe des bras oscillants, et chasser 
cet axe ä l'exterieur ä l'aide d'une longue tige d'alumi-
nium ou de cuivre. 

Couple de serrage de l'ecrou d'axe: 
6,6 ~ 10,5 m-kgs 

2. A l'aide de la meme tige, extraire les bagues usagees, 
une de chaque cöte. 

3. Chasser des bagues neuves dans leurs logements. 

A. Prüfung 

1. Bei ausgebautem Hinterrad und ausgebauten 
Stoßdämpfern, Enden der Schwinge erfassen und 
von rechts nach links bewegen, um freies Spiel 
festzustellen. 

Freies Spiel der Hinterradschwinge: 1,0 mm 

2. Falls zuviel Spiel vorhanden ist. Schwinge aus­
bauen und Buchsen der Schwinge auswechseln. 

B. Ausbau 

1 Drehzapfenmutter entfernen und Drehzapfen mit 
einem langen Aluminium- oder Messingdorn her­
ausschlagen. 

Anzugsmoment für Drehzapfenmutter: 
6.6 ~ 10.5 kpm 

2. Alte Buchsen von beiden Seiten der Drehzapfen­
bohrung unter Benutzung des langen Dorns her­
ausschlagen. 

3. Neue Buchsen einbauen. 

Fig. 6-72 Fig. 6-73 Fig 6-74 
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Rear arm, rear shock absorber, chain case Bras oscillants, amortisseurs AR et carter de chaine Hinterrad schwinge, hintere Stoßdämpfer, Ketten-
schutzhälfte 

1. Bras oscillants 1. Hinterradschwinge 
2. Bagues de bras oscillants 2. Buchse der Hinterradschwinge 
3. Axe 3. Drehzapfen 
4. Ecrou (183-25182-00) 4 Mutter ( 1 8 3 - 2 5 1 8 2 - 0 0 ) 
5. Joint protecteur 5. Schutzdichtung 
6. Bague d'amortisseur 6. Buchse für hinteren Stoßdämpfer 
7. Amortisseur 7 Hintere Stoßdämpfereinheit 
8. Ecrou a chapeau 8. Kronenmutter 
9. Rondelle (102-22243-00) 9 Scheibe ( 1 0 2 - 2 2 2 4 3 - 0 0 ) 

10. Rondelle (135-22243-00) 10 Scheibe ( 1 3 5 - 2 2 2 4 3 - 0 0 ) 
II. Boulon (164-22241-00) 11 Schraube ( 1 6 4 - 2 2 2 4 1 - 0 0 ) 
12. Carter de chaine 12. Kettenschutzhälfte 
13. Vis (183-22331-01) 13 Schraube ( 1 8 3 - 2 2 3 3 1 - 0 1 ) 
14. Amortisseur de Carter de chaine 14. Kettenkastendämpfer 
15. Rondelle (183-22316-01) 15 Scheibe ( 1 8 3 - 2 2 3 1 6 - 0 1 ) 
16. Vis ä tete tronconique 16 Zyl inderschraube 
17. Rondelle Grower 17 Federring 
18. Repose pieds arriere 18. Hintere Fußraste 
19. Garniture de repose-pied arriere 19. Umhül lung für hintere Fußraste 
20. Rondelle (102-27437-00) 2 0 Scheibe ( 1 0 2 - 2 7 4 3 7 - 0 0 ) 
21. Broche 21 Haltebolzen 
22. Goupil le fendue. 22 Splint 

Fig. 6-75 
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1. Rear arm complete 
2 Rear arm bushing 

3 Pivot shaft 
4 Nut 
5 Guard seal 

6 Shock absorber bushing 

7. Shock absorber assembly 

8 Crown nut 

9 Washer 

10 Washer 

1 1 Bolt 
12 Half chain case 
13 Screw 
14 Chain case damper 

1 5 Washer 

16 Pan head screw 
1 7 Spring washer 
18 Rear footrest 
19 Rear footrest cover 

20 Washer 
21 Clevis pin 
22 Cotter pin 



C. Lubrication 

1. To lubricate. remove pivot shaft. 
2. Apply liberal coating of lube grease on pivot shaft 

and inside of bushings. Reinstall pivot shaft. 

Recommended lubricant: Lube grease 

3. Wipe off excess grease. 

C . Graissage 

1. Pour le graissage, enlever l'axe des bras oscillants. 
2. Appliquer une bonne couche de graisse sur Taxe et ä 

Tinterieur des bagues. Reinstaller Taxe. 

Lubrifiant recommande: Graisse courante 

3. Essuyer Texces de graisse. 

C. Schmierung 

1. Zur Schmierung ist der Drehzapfen zu entfernen. 
2. Reichlich Schmierfett auf den Drehzapfen und die 

Innenseite der Buchsen auftragen. Drehzapfen 
einbauen. 

Empfohlenes Schmiermittel: Schmierfett 

3. Überschüssiges Schmierfett abwischen. 
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6-11. Cables and fittings 6-11. Cäbles et fixations 6-11. Seile und Bedienungsausrüstung 

Cable maintenance is primarily concerned with 
preventing deterioration through rust and weathering: 
and providing for proper lubrication to allow the cable 
to move freely within its housing. 
Cable removal is straightforward and uncomplicated. 
Removal will not be discussed within this section. For 
details, see the individual maintenance section for 
which the cable is an integral part. 
Cable routing is of paramount importance, however. 
For details of cable routing. see the cable routing 
diagrams at the end of this manual. 

Note: 
See Maintenance and Lubrication Intervals Charts for 
additional Information. 

Les cäbles doivent etre graisses periodiquement, pour pre­
venir la rouille et la deterioration. et pour leur permettre 
de coulisser facilement dans leurs gaines. 
L'enlevement des cäbles est une Operation tres simple, et 
nous n'en parlerons donc pas dans cette section. Pour 
plus amples details, se reporter aux sections concernant 
l'entretien des organes auxquels ils se rapportant. Le 
cheminement des cäbles est d'une importance capitale. 
Pour le detail de l'arrangement des cäbles, se reporter aux 
Schemas figurant ä la fin de ce manuel. 

N.B.: 
Pour plus amples details, se reporter aux Tableaux de 
graissage et d'entretien. 

Die Wartung der Seile bezweckt in erster Linie einen 
Verfall infolge von Rost und Verwitterung zu verhin­
dern und eine ausreichende Schmierung zu sichern, 
damit die Seile frei in Ihren Umhüllungen gleiten. 
Das Abnehmen der Seile ist einfach und bereitet keine 
Schwierigkeiten Das Abnehmen wird hier nicht be­
sprochen. Einzelheiten, darüber sind in den Erläute­
rungen für die Wartung der Teile enthalten, zu denen 
die Seile gehören. 
Die Führung der Seile ist von besonderer Wichtigkeit. 
A m Ende dieses Handbuches befindet sich eine 
Seilführungsübersicht, in der Einzelheiten enthalten 
sind. 

Anmerkung: 
In den Tabellen für die regelmäßige Wartung und Sch­
mierung sind weitere Einzelheiten zu finden. 

A . General 

1. Remove the cable. 
2. Check for freemovement of cable within its hous­

ing. If movement is obstructed, check for fraying 
of the cable Strands. If fraying is evident, replace 
the cable assembly. 

3. To lubricate cable. hold in vertical position. Apply 
lubricant to uppermost end of cable. Leave in 
vertical position until lubricant appears at bottom 
end. Al low excess lubricant to drain and re­
install 

Note: 
Choice of lubricant depends upon conditions and 
preference. However, a semidrying, graphite-
base lubricant will probably perform most ade-
quately under most conditions. Under certain 
conditions. a water resisting lubricant is more 
suitable 

A. Entretien des cäbles 

1. Enlever le cäble. 
2. Verifier si le cäble coulisse librement dans sa gaine. 

Si tel n'est pas le cas, verifier si le cäble n'est pas effi-
loche, et remplacer le cäble si necessaire. 

3. Pour graisser le cäble, le tenir verticalement, et appli-
quer le lubrifiant ä l'extremite superieure du cäble, 
entre ce dernier et la gaine. Tenir le cäble en position 
verticale jusqu'ä ce que le lubrifiant apparaisse au 
bas du cäble. Laisser couler l'exces, et reinstaller le 
cäble. 

N.B.: 
Le choix du lubrifiant depend des conditions d'utili­
sation et des preferences personnelles. Toutefois, un 
lubrifiant semi-sec ä base de graphite est recom­
mande dans la plupart des cas. Dans certaines con­
ditions, il est preferable d'utiliser un lubrifiant resis-
tant ä l'eau. 

A . A l lgemeines 

1. Seil abnehmen. 
2. Falls die Beweglichkeit behindert ist, Seil auf aus­

gefranste Litzen untersuchen. Wenn diese fest­
gestellt werden, Seileinheit ersetzen. 

3. Um ein Seil zu schmieren, dieses senkrecht halten 
und Schmiermittel an das oberste Ende geben. 
Seil in senkrechter Lage lassen bis das Schmier­
mittel am unteren Ende erscheint. Überschüssi­
ges Schmiermittel abfließen lassen und Seil wie­
der anbringen. 

Anmerkung: 
Die Wahl des Schmiermittels hängt von den Be­
triebsbedingungen und von der Bevorzugung ab. 
Ein halbfeuchtes Graphitschmiermittel wird je­
doch in den meisten Fällen zufriedenstellend sein. 
Unter bestimmten Bedingungen ist ein wasserab­
weisendes Schmiermittel geeigneter. 
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Handle and cables Guidon et cäbles 

Fig. 6-76 

Lenkstange und Seile 

1 Handle 14 Bolt 2 6 Clutch wire 

2 Left grip 15 Lever collar 27 Brake wire 

3 Swi tch handle 3 16 Nut 2 8 Wire adjusting bolt 

4 Lever left holder 17 Spring washer 29 Nut 
5 Left lever 18 Front stop swi tch assembly 3 0 Wire adjusting bolt 

6 Bolt 19 Swi tch handle 1 31 Nut 

7 Lever collar 2 0 Guide tube 32 Wire guide 

8 Nut 21 Right grip 3 3 Spring washer 

9 Spr ing washer 22 Throttle wire 1 34 Nut 

10 Lever right holder 23 Cylinder 3 5 Swi tch cord band 

1 1 Right lever 24 . Throttle wire 2 3 6 Left back mirror assembly 

12 Bolt 2 5 Pump wire 3 7 . Right back mirror assembly 

13. Spr ing washer 

1. Guidon 1. Lenkstange 
2. Poignee gauche 2 Handgriff, links 
3. Commutateur sur guidon No. 3 3 Lenkerschalter 3 

4. Support de levier d'embrayage 4 Hebelhalter, links 
5. Levier d'embrayage 5 Hebel, links 
6. Boulon 6. Schruabe 
7. Douille de levier 7 Hebelhülse 
8. Ecrou 8 Mutter 
9. Rondelle Grower 9. Federring 

10. Support de levier de frein 10 Hebelhalter, rechts 
11. Levier de frein 1 1 Hebel , rechts 
12. Boulon 12. Schraube 
13. Rondelle Grower 13 Federring 
14. Boulon 14 Schraube 
15. Douille de levier 15 Hebelhülse 
16. Ecrou 16 Mutter 

17. Rondelle Grower 17 Federring 
18. Contacteur stop avant 18 Vorderer Bremsschalter 
19. Commutateur sur guidon No. I 19 Lenkerschalter 1 
20. Tube d'accelerateur 20 , Führungsrohr 
21. Poignee droite 21 Griff, rechts 
22. Cäble 1 d'accelerateur 22 Gaszug 1 
23. Cyl indre de jonction 2 3 Zylinder 
24. Cäble 2 d'accelerateur 2 4 Gaszug 2 
25. Cäble de pompe 2 5 Pumpensei l 
26. Cäble d'embrayage 26 Kupplungssei l 
27. Cäble de frein 2 7 Bremssei l 
28. Vis de reglage de cäble 2 8 Sei leinstel lschraube 
29. Ecrou 29 Mutter 
30. Vis de reglage de cäble 3 0 Sei leinstel lschraube 
31. Ecrou 31 Mutter 
32. Attaehe de cäble 32 Seilführung 
33. Rondelle Grower 33 Federring 
34. Ecrou 34 Mutter 
35. Coll ier pour fils electriques 3 5 Band 
36. Retroviseur gauche 3 6 Rückspiegel, links 
37. Retroviseur droit 37 Rückspiegel, rechts 
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B. Throttle maintenance 

1. Remove two Phillips head screws from throttle 
housing assembly and separate two halves of 
housing. 

2 Disconnect cable end from throttle grip assembly 
and remove grip assembly. 

3. Wash all parts in mild solvent and check contact 
surfaces for burrs or other damage. (Also clean 
and inspect righthand end of handlebars.) 

4. Lubricate contact surfaces with light coat of 
lithium soap base grease and reassemble. 

Note: 
Tighten housing screws evenly to maintain an 
even gap between the two halves. 

5. Check for smooth throttle Operation and quick 
spring return when released and make certain 
that housing does not rotate on handlebar. 

B. Entretien de l'accelerateur 

1. Enlever les deux vis ä tete Phillips du boitier d'accele­
rateur, et separer les deux coquilles du boitier. 

2. Decrocher l'extremite du cäble de la poignee des gaz, 
et enlever cette poignee. 

3. Laver toutes les pieces dans un solvant de force 
moyenne, et verifier l'etat des surfaces de contact 
(nettoyer et inspecter egalement l'extremite droite du 
guidon). 

4. Enduire les surfaces de contact d'une legere couche 
de graisse ä base de savon au lithium, et remonter. 

N.B.: 
Serrer les vis du boitier de faqon egale, de teile sorte 
que l'intervalle entre les deux coquilles soit le meme 
partout. 

5. Verifier si la poignee des gaz tourne bien et si l'action 
de son ressort de rappel est assez rapide. S'assurer 
que le boitier ne pivote pas sur le guidon. 

B. Wartung des Gasdrehgriffs 

1. Zwei Kreuzschlitzschrauben von der Gehäuseein­
heit entfernen und Gehäuse in zwei Hälfen teilen. 

2 Gaszug vom Gasdrehgriff abnehmen, dann diesen 
entfernen. 

3. Alle Teile in mildem Lösungsmittel waschen und 
Berührungsflächen auf Gratbildung und andere 
Beschädigungen absuchen. (Das rechte Ende der 
Lenkstange ist ebenfalls zu reinigen und zu prü­
fen.) 

4 Berührungsflächen leicht mit Lithiumfett bestrei­
chen und Teile wieder zusammensetzen. 

Anmerkung: 
Gehäuseschrauben gleichmäßig festziehen, um 
einen gleichmäßigen Abstand zwischen den bei­
den Hälften zu erhalten 

5 Prüfen, ob sich der Gasdrehgriff leicht drehen 
läßt, ob ihn die Feder schnell zurückdreht, wenn 
er losgelassen wird und sicherstellen, daß er sich 
nicht auf der Lenkstange dreht. 

Fig. 6-77 
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C. Cable junction maintenance 

The throttle cable cylinder (junction point for Autolube 
control cable) must be periodically maintained also. 

1 Remove throttle wire 1 from handlebar housing. 
2. Remove throttle wire 2 from carburetor mixing 

Chamber top. 
3 Remove Autolube pump cable from pump pulley 

Remove cable adjustor 
4. Remove seat and fuel tank. 
5. Remove wire/cylinder assembly. 
6 Remove cylinder cap. throttle wire 2 and 

Autolube pump cable. 
7. Wash assembly thoroughly in solvent. 
8. Lubricate all associated cables. 
9 Apply a thin coating of lubricant to cable cylinder 

walls. 

Note: 
A small amount of lithium soap base grease may 
be used in lieu of cable lubricant However. if 
machine is to be used in extreme cold. this should 
be avoided. 

10 Reassemble all cables. Make sure cable cylinder 
is sealed from damage due to weather and riding 
condit ions. Re-instal l See cable routing 
diagrams for correct installation position. See 
Engine Tuning and Chassis Adjustment for correct 
cable adjustment. 

C. Entretien du cylindre de jonction des cäbles 

Le cylindre de jonction (point de jonction des cäbles 
d'accelerateur et d'Autolube) doit egalement etre entre-
tenu periodiquement. 

1. Decrocher le cäble 1 d'accelerateur de la poignee des 
gaz. 

2. Deconnecter les cäbles 2 d'accelerateur au sommet 
des chambres de melange des carburateurs. 

3. Decrocher le cäble de pompe Autolube de la poulie 
de pompe. Enlever le dispositif de reglage de ce cä­
ble. 

4. Enlever la seile et le reservoir d'essence. 
5. Enlever le cylindre de jonction avec les cäbles. 
6. Enlever le couvercle du cylindre, les cäbles 2 

d'accelerateur et le cäble de pompe Autolube. 
7. Laver le cylindre dans un solvant. 
8. Graisser tous les cäbles assöcies. 
9. Graisser legerement l'interieur du cylindre. 

N.B.: 
On peut employer du lubrifiant pour cäble ou une pe-
tite quantite de graisse ä base de savon au lithium. 
Cette graisse doit cependant etre evitee par temps 
tres froid. 

10. Remonter tous les cäbles dans le cylindre. S'assurer 
que l'etancheite du cylindre de jonction est süffisante 
pour proteger les cäbles contre les intemperies et les 
eclaboussures. Reinstaller. Pour la position du 
cylindre de jonction et le cheminement des cäbles, se 
reporter aux Schemas d'arrangement des cäbles. 
Pour le reglage des cäbles, se reporter au Chapitre 2 
"Mise au point du moteur et reglages divers". 

C. Wartung der Seilverbindungen 

Der Gaszugzylinder (Anschlußpunkt für das Autolube-
seil) muß auch regelmäßig gewartet werden. 

1 Gaszugseil 1 vom Gasdrehgriffgehäuse abneh­
men. 

2 Gaszugseil 2 oben am Mischkammergehäuse ab­
nehmen 

3 Autolube-Pumpenseil von der Pumpenscheibe 
abnehmen. Seileinsteller entfernen. 

4. Sitz und Kraftstofftank abnehmen. 
5. Seil/Zylindereinheit entfernen. 
6 Zylinderkappe, Gaszugsei l 2 und Auto lube-

Pumpenseil abnehmen. 
7. Einheit gründlich in Lösungsmittel waschen. 
8. Alle damit zusammenhängende Teile schmieren. 
9 Schmiermittel leicht auf die Gaszugzylinderwände 

auftragen. 

Anmerkung: 
Anstelle von Seilschmiermittel kann auch eine ge­
ringe Menge Lithiumfett verwendet werden. Das 
sollte jedoch vermieden werden, wenn die Ma­
schine bei sehr tiefen Temperaturen benutzt wird. 

10. Alle Seile wiedereinbauen Es ist sicherzustellen, 
daß der Gaszugzylinder frei von Beschädigungen 
ist. die von Witterungseinflüssen und von den 
Fahrbedingungen herrühren: dann diesen ein­
bauen Die richtige Anordnung der Seile ist der 
Seilführungsübersicht zu entnehmen. Die Einstel­
lung der Seile ist unter Einregeln des Motors und 
Einstellungen am Fahrgestell angegeben. 
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6-12. Miscellaneous chassis 
components 

A. Fuel tank, RD125(B)/200(B) 

6-12. Divers 

A . Reservoir d'essence RD125(B)/RD200(B) 
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6-12. Verschiedene Bauteile am 
Fahrgestell 

A. Kraftstofftank, RD125(B)/RD200(B) 

1 Fuel tank complete 13 Filter cup 
2 Fuel tank upper left graphic 14. Filter gasket 

Fuel tank under left graphic 15 Stramer 

3. Fuel tank upper right graphic 16 Pan head screw 

Fuel tank under right graphic IT C„rLnt 
i l uaSKei 

4 Fuei tank emblem 18 Valve 

5 Cap assembly 19 Cock lever 

6 Cap packing 2 0 Wave washer 

7 Locat ing damper 2 1 Lever fitting plate 

8 Locat ing damper 22 Pan head screw 

9 Hose 23 . O-nng 

10 Hose 
11 Clip 
12. Fuel cock assembly 

1. Reservoir d'essence 1 Kraftstofftank, vollständig 
2. Garniture superieure gauche 2 Linke, obere Aufschrift am Kraftstofftank 

Garniture inferieure gauche Linke, untere Aufschrift am Kraftstofftank 
3. Garniture superieure droite 3. Rechte, obere Aufschrift am Kraftstofftank 

Garniture inferieure droite Rechte, untere Aufschrift am Kraftstofftank 
4. Plaque signaletique 4 Abzeichen am Kraftstofftank 
5. Bouchon 5 Tankverschluß 
6. Joint de bouchon 6 Verschlußdichtung 
7. Amortisseur de positionnement 7 Anordnungsdämpfer 
8. Amortisseur de positionnement 8 Anordnungsdämpfer 
9. Tuyau 9 Sch lauch 

10. Tuyau 10. Sch lauch 
11. Pince de tuyau 11 K lemme 
12. Robinet d'arrivee d'essence 12 Absperrhahn 
13. Cuvette de decantation 13 Filtergefäß 
14. Joint de cuvette 14 Filterdichtung 
15. Tamis 15 S ieb 
16. Vis ä tete tronconique 16 Zyl inderschraube 
17. Joint 17 Dichtung 
18. Valve 18 Hahn 
19. Levier de robinet 19 Hahnhebel 
20. Rondelle ondulee 20 . Gewel l te Scheibe 
21. Plaque de fixation de levier 21 Hebelbefest igungsplatte 
22. Vis ä tete tronconique 22 Zyl inderschraube 
23. Joint torique 23 O-R ing 
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B. Oil tank, RD125(B)/200(B) B. Reservoir d'huile RDI25(B)/RD200(B) 

Fig. 6-80 

B. Ölbehälter, RD125(B)/200(B) 

1. Oil tank assembly 

2. Level gauge 
3 Oil tank cap 
4 Gasket 

5 Oil pipe 
6 Clip 

7. Pan head screw 

8 Spring washer 

9 Pan head screw 
10 Spring washer 

1 1 Hose 
12 Left mold 
13 Nut 
14 Emblem 125 

15 Emblem 2 0 0 

I, Reservoir d'huile 1 Ölbehältereinheit 
2. Fenetre de contröle 2. Ölmeßstab 
3. Bouchon de reservoir d'huile 3. Ölbehälterverschluß 
4. Joint 4 Dichtung 
5. Tuyau d'arrivee d'huile 5 Ölleitung 
6. Pince 6 Klemme 
7. Vis a tete tronconique 7. Zyl inderschraube 
8. Rondelle Grower 8. Federring 
9. Vis ä tete tronconique 9. Zyl inderschraube 

10. Rondelle Grower 10 Federring 
II. Tuyau 11. Schaluch 
12. Garniture gauche 12 Form 
13. Ecrou 13 Mutter 
14. Plaque signaletique ] 25 14 Abzeichen 125 

15. Plaque signaletique 200 15 Abzeichen 2 0 0 
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C. Footpeg-brake, RD125(B) /200(B) C . Repose-pieds, frein arriere et bequille-support 
RD125(B)/RD200(B) 
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Fig. 6-81 

C. Fußrasten - Bremsen RD125(B) /200(B) 

1 Main stand 15. Footrest 
2 Main stand shaft 1 6 Footrest bracket 

3 Brake pedal 1 7 Damper 2 

4 Circlip 18 Damper 1 

5. Return spring 1 9 Special washer 

6 Link 20 . Footrest bolt 

7 Main stand spring 2 1 Piain washer 

8 Brake rod 22 Footrest cover 

9 Piain washer 23 . Side stand 

10 Cotter pin 24 . Side stand bolt 

1 1 Piain washer 2 5 Nut 

12 Rod spring 2 6 Spring 

1 3. Clevis pin 27 Bolt 

14 Adjust ing nut 28 Spring washer 

I. Support principal 1 Hauptständer 

2. Axe de support principal 2. Ständerbolzen 

3. Pedale de frein 3 Bremshebel 

4. Circl ip 4 Sicherungsring 

5. Ressort de rappel 5 Rückzugsfeder 

6. Piece de connexion 6 Verbindung 

7. Ressort de support principal 7 Feder für Hauptständer 

8. Tringle de frein 8 Bremsstange 
9. Rondelle ordinaire 9 Unterlegscheibe 

10. Goupil le fendue 10 Splint 
I 1. Rondelle ordinaire 1 1 Unterlegscheibe 

12. Ressort de tringle 12 Federstange 
13. Axe de chape 13 Zugbolzen 

14. Ecrou de reglage 14 Einstellmutter 

15. Repose-pieds 15 Fußraste 
16. Support de repose-pieds 16 Fußrastenbügel 

[ 7. Amortisseur 2 1 7 Dämpfer 2 

18. Amortisseur 1 18. Dämpfer 1 
19. Rondelle speciale 19 Halteplatte 
20. Boulon de repose-pieds 20 Fußrastenbolzen 
21. Rondelle ordinaire 21 Unterlegscheibe 
22. Garniture de repose pieds 22 Fußrastenumhüllung 
23. Bequille laterale 23 Seitenständer 
24. Boulon de bequille 2 4 Seitenständerbolzen 

laterale 2 5 Mutter 
25. Ecrou 26 Feder 
26. Ressort 27 Schraube 
27. Boulon 2 8 Federnng 
28. Rondelle Grower 
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C H A P T E R 7. A P P E N D I C E S 

7-1. Troubleshooting guide 

The following guide is not complete in itself. If a problem is found within an 
individual component mentioned within the chart, refer to the section or chapter 
involved for inspection procedures. 

A . No Start or difficult to Start 

Possible Cause Remedy 

Ignition System 

No spark 1 Check ignition main switch. 
2. Check ignition kill switch. 
3. Check point assembly. 
4. Check condenser. 
5. Check wiring. 
6. Check coil. 
7. Check high tension lead. 
8. Check spark plug. 

Weak or intermittent spark 1. Use Electro-Tester, spark gap test. 
2. Check spark plug. 
3. Check high tension lead. 
4. Check ignition coil and points. 

Air/Fuel Systems 

No fuel 1. Check fuel tank. 
2. Check fuel petcock. 
3. Remove main jet, check fuel flow. 

Intermittent or poor fuel flow 1. Clean fuel tank, check fuel tank 
cap vent. 

2. Clean fuel petcock. 
3. Remove carburetor, service. 

Bad fuel 1. Flush fuel System, completely. 
2. Add fresh fuel. proper grade. 

Blocked air intake or malfunction 1. Clean and lube filter. 
2. Check reed valve assembly. 

Possible Cause Remedy 

Engine/Exhaust Systems 

Incorrect compression pressure 1. If reading too high, check for 
excessive carbon. 

2. If reading too low, check, 
a Cylinder head gasket 
b. Cylinder base gasket 
c. Piston, rings, cylinder. 

Poor bottom end compression Check crankcase seals L and R 

Blocked exhaust System 1 Check exhaust port carbon 
formation. 

2. Check exhaust pipe for internal 
damage, excess carbon. 
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B. Poor idle and/or low speed Performance 

Possible Cause Remedy 

Ignition System 

Spark plug fouled or incorrect gap Clean or correct gap. or replace 
if necessary. 

Contact points bad Clean or correct gap, or replace 
if necessary. Reset timing. 

Ignition timing incorrect Reset timing. 

Weak spark Check ignition coil and condenser. 

Air/Fuel Systems 

Tank cap vent plugged Clean or repair as necessary. 

Fuel petcock plugged Clean or repair as necessary. 

Carburetor slow speed System 
inoperative 

Clean or repair as necessary. 

Pilot screw improperly adjusted or 
plugged 

Clean or repair as necessary. 

Carburetor float level incorrect Measure and adjust if required. 

Starter lever on or leaking Check or repair as necessary 

Air leak Check or repair as necessary. 

Carburetor not level Check or repair as necessary. 

Engine/Exhaust Systems See " N o Start". 

282 

C. Poor mid-range and poor high speed Performance 

Possible Cause Remedy 

Ignition System 

Spark plug incorrect Clean or correct gap or change plug 
if necessary. 

Spark advance defective (RD200(B)) Check for correct "retard" to 
"füll advance" position. 

Ignition timing incorrect Reset. 

Points set too close Regap. Reset timing. 

Air/Fuel Systems 

Dirty air filter element Clean. 

Carburetor float level incorrect Measure and adjust if required. 

Incorrect main jet size Remove jet and check size. 

Incorrect jet needle notch Check position of needle clip. 

Cracked or leaking reeds Replace. 

Carburetor not level Level. 



C H A P I T R E 7. APPENDICES 

7-1. Depistage des pannes 

Le tableau suivant n'est donne qu'ä titre de reference. En cas d'ennui mecanique. se repor­
ter au chapitre ou ä la section correspondante pour la verification et la reparation ou le 
remplacement de l'organe defectueux. 

A . Mise en marche difFicile ou impossible 

Cause possible Remede 

Systeme d'ailumage 

Pas d etincelle 1. Verifier le contacteur ä cle. 
2. Verifier le coupe-circuit de 

securite. 
3. Verifier les rupteurs. 
4. Verifier les condensateurs. 
5. Verifier le cablage. 
6. Verifier les bobines. 
7. Verifier les cäbles de bougies. 
8. Verifier les bougies. 

Etincelle faible ou irreguliere 1. Effectuer un essai ä l'eclateur 
(Electrotesteur). 

2. Verifier les bougies. 
3. Verifier les cäbles de bougies. 
4. Verifier les bobines d'ailumage et 

les rupteurs. 

Systeme d'alimentation 

Pas d'essence 1. Verifier le reservoir d'essence. 
2. Verifier le robinet d'arrivee. 
3. Enlever le gicleur principal, 

et verifier farrivee d'essence. 

Debit d'essence insuffisant 
ou irregulier 

1. Nettoyer le reservoir d'essence, 
verifier le trou d'aeration du bouchon. 

2. Nettoyer le robinet d'arrivee. 
3. Enlever et entretenir le carburateur. 

Mauvaise essence 1. Rincer completement le Systeme 
d'arrivee d'essence. 

2. Refaire le plein avec de fessence 
fraiche de bonne qualite. 

Cause possible Remede 

Aspiration obstruee 1. Nettoyer et huiler le filtre ä air. 
2. Verifier les clapets d'admission. 

Ennuis dus ä un defaut de compression ou d'echappement 

Pression de compression 
incorrecte 

1. Si la compression est excessive, 
verifier si les chambres d'explosion 
ne sont pas fortement encrassees. 

2. Si la compression est insuffisante, 
verifier: 
a. Joint de culasse 
b. Joint d'embase de cylindres 
c. Pistons, segments et cylindres 

Compression insuffisante dans 
le carter 

Verifier les renvois d'huile du 
carter, ä gauche et ä droite. 

Echappement obstrue 1. Verifier si les lumieres d'echappement 
ne sont pas fortement encrassees. 

2. Verifier si les pots d'echappement 
ne sont pas endommages ou fortement 
encrasses ä l'interieur. 
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B. Marche defectueuse au ralenti et/ou ä bas regime 

Cause possible Remede 

Systeme d'ailumage 

Bougie encrassee ou ecartement 
incorrect des electrodes 

Nettoyer, corriger fecartement; 

remplacer si necessaire. 

Rupteurs defectueux Nettoyer, corriger l'intervalle; 
remplacer si necessaire; remettre 
l'allumage au point. 

Avance ä l'allumage incorrecte Remettre au point. 

Etincelle faible Verifier les bobines d'ailumage et 
les condensateurs. 

Systeme d'alimentation 

Trou d'aeration de bouchon de 
reservoir obstrue 

Nettoyer ou reparer si necessaire. 

Robinet d'arrivee obstrue Nettoyer ou reparer si necessaire. 

Circuit de ralenti du carburateur 

bloque 

Nettoyer ou reparer si necessaire. 

Vis de richesse mal reglee ou 

encrassee 

Nettoyer ou reparer si necessaire. 

Niveau des fiotteurs de 

carburateurs incorrect 
Mesurer et regier si necessaire. 

Starter en circuit ou fuite 
au Starter 

Verifier, reparer si necessaire. 

Entree d'air intempestive (fuite) Verifier. reparer si necessaire. 

Carburateurs inclines Verifier, redresser si necessaire. 

Compression et echappement Voir plus haut. 
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C. Marche defectueuse aux regimes moyens et eleves 

Cause possible Remede 

Systeme d'ailumage 

Bougies defectueuses Nettoyer, corriger fecartement. 
ou remplacer les bougies si 
necessaire. 

Avance automatique incorrecte 
(RD200(B)) 

Verifier les positions d'avance 
minimum et maximum. 

Avance ä l'allumage incorrecte Remettre au point. 

Contacts de rupteurs trop 
rapproches 

Corriger l'intervalle, remettre 
l'allumage au point. 

Systeme d'alimentation 

Filtre ä air encrasse Nettoyer. 

Niveau des fiotteurs de carbu­
rateurs incorrect 

Mesurer, et regier si necessaire. 

Gicleur principal de diametre 
incorrect 

Demonter et verifier le diametre. 

Hauteur incorrecte de l'aiguille 
de l'aiguille de carburateur 

Verifier la position de l'arret 

d'aiguille 

Clapets d'admission fissures 

ou fatigues (fuite) 

Remplacer. 

Carburateurs inclines Redresser. 



A B S C H N I T T 7. A N H A N G 

7-1. Fehlersuchanleitung 

Die folgende Anleitung ist nicht vollständig. Wenn bei einem in der Übersicht ange­
gebenen Bauteil ein Fehler gefunden wird, dann ist über die Prüfverfahren für das 
Bauteil in dem entsprechenden Abschnitt nachzuschlagen. 

A. Motor springt nicht an oder springt schwer an 

Mögliche Fehlerquelle Abhilfe 

Zündung 

Kein Zündfunke 1. Hauptzündschalter prüfen. 
2. Motorabschalter prüfen. 
3. Unterbrecher prüfen. 
4. Kondensator prüfen. 
5. Leitungskabel prüfen. 
6. Zündspule prüfen. 
7. Kerzenkabel prüfen. 
8. Zündkerze prüfen. 

Schwacher oder aussetzender 
Zündfunke 

1. Funkenstreckenprüfung mit 
Elektrotester durchführen. 

2. Zündkerze prüfen. 
3. Kerzenkabel prüfen. 
4. Zündspule und Unterbrecher­

kontakte prüfen. 

Kraftstoff/Luft-System 

Kein Benzin 1. Kraftstofftank prüfen. 
2. Absperrhahn prüfen. 
3. Hauptdüse herausnehmen 

und Benzinfluß prüfen. 

Aussetzender oder schlechter 
Kraftstoffluß 

1. Kraftstofftank reinigen, Ent­
lüftungsloch im Tankverschluß 
prüfen. 

2. Absperrhahn reinigen. 
3. Vergaser ausbauen, warten. 

Mögliche Fehlerquelle Abhilfe 

Schlechter Kraftstoff 1. Gesamtes Kraftstoffsystem spülen. 
2 Frisches Benzin mit der 

richtigen Oktanzahl einfüllen. 

Lufteinlaß verstopft oder 
fehlerhaft 

1. Filterelement reinigen und 
einölen. 

2. Zungenventil prüfen. 

Motor/Auspuffsystem 

Falscher Verdichtungsdruck 1. Wenn die Anzeige zu hoch ist, 
auf übermäßige Ölkohle­
ablagerungen prüfen. 

2. Wenn die Anzeige zu niedrig 
ist, folgendes prüfen: 
a. Zylinderkopfdichtung 
b. Zylinderfußdichtung 
c. Kolbenringe, Zylinder 

Mangelhafter Kurbelgehäusedruck Linke und rechte Kurbel­
gehäusedichtung prüfen. 

Auspuffsystem verstopft 1. Ölkohleablagerungen im 
Auspuffschlitz prüfen. 

2. Auspuffrohr auf innere Beschädigung 
und zu starke Ölkohleablagerungen 
prüfen. 
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B. Schlechter Leerlauf und/oder schlechte Leistung bei niedrigen Drehzahlen 

Mögliche Fehlerquelle Abhilfe 

Zündung 

Zündkerze verrußt oder falscher 
Elektrodenabstand 

Reinigen oder Elektrodenabstand 
berichtigen, notwendigenfalls 
ersetzen. 

Unterbrecherkontakte in 
schlechtem Zustand 

Reinigen oder Kontaktabstand 
einstellen, erforderlichenfalls 
ersetzen. Zündzeitpunkt einstellen. 

Falscher Zündzeitpunkt Zündzeitpunkt einstellen. 

Schwacher Zündfunke Zündspule und Kondensator prüfen. 

Kraftstoff/Luft-System 

Entlüftungsloch im Tankverschluß 
verstopft 

Reinigen oder falls erforderlich, 
insranaseizen. 

Absperrhahn verstopft Reinigen oder falls erforderlich, 
instandsetzen. 

Vergasersystem für niedrige 
Drehzahlen schadhaft 

Reinigen oder falls erforderlich, 
instandsetzen. 

Leerlaufschraube falsch eingestellt 
oder Düse verstopft 

Reinigen oder einstellen. 

Falsche Schwimmerhöhe im Vergaser Messen und erforderlichenfalls 
berichtigen. 

Starthebel ein oder undicht Prüfen oder falls erforderlich, 
instandsetzen. 

Luftundichtheit Prüfen oder falls erforderlich, 
instandsetzen. 

Vergaser nicht gerade eingebaut Ausrichten 

Motor/Auspuffsystem Siehe „Motor springt nicht an" 

286 

C. Schlechte Leistung im mittleren und hohen Drehzahlbereich 

Mögliche Fehlerquelle Abhilfe 

Zündung 

Falsche Zündkerze Reinigen oder Elektrodenabstand 
berichtigen oder andere 
Zündkerze verwenden. 

Zündzeitpunktverstellung 
fehlerhaft (RD200IB)) 

Richtige Einstellung von 
Spätzündung bis Frühzündung prüfen. 

Falscher Zündzeitpunkt Einstellen. 

Unterbrecherkontaktabstand 
zu klein 

Kontaktabstand einstellen. 
Zündzeitpunkt einstellen. 

Kraftstoff/Luft-System 

Luftfilterelement verschmutzt Reinigen. 

Falsche Schwimmerhöhe im 
Vergaser 

Messen und erforderlichenfalls 
berichtigen. 

Falsche Größe der Hauptdüse Düse ausbauen und Größe prüfen. 

Klemmring in falscher Nut der 
Düsennadel 

Position des Klemmrings prüfen. 

Gerissene oder undichte Zungen Ersetzen. 

Vergaser nicht gerade eingebaut Ausrichten. 



7-2. Torque specifications 7-2. Couples de serrage 7-2. Anzugsdrehmomente 

The list below Covers those stud/bolt sizes with Stan­
dard I S O pitch threads. Torque specifications for 
components with thread pitches other than Standard 
are given within the applicable chapter 
Torque specifications call for dry, clean threads. Com­
ponents such as the cylinder or cylinder head should 
be at room temperature prior to torquing. A cylinder 
head or any other item with several fasteners should 
be torqued down in a cross-hatch pattern in 
successive stages until torque specification is reach-
ed The method is similar to installing an automobile 
wheel and will avoid warping the component. 

Le tableau ci-dessous s'applique aux filetages ä pas 
I.S.O. Standard. Les couples de serrage pour les elements 
de boulonnerie ä pas non Standard sont indiques separe-
ment dans les chapitres qui precedent. 
Les couples specifies sont obtenus avec des filets propres 
et secs. Les pieces telles que les cylindres et la culasse 
doivent etre refroidies ä la temperature ambiante avant le 
serrage. Dans le cas de la culasse et des autres pieces 
comportant plusieurs vis de fixation, ces dernieres doivent 
etre serrees par paires diametralement opposees et par 
passes successives, jusqu'ä obtention du couple specifie. 
Cette methode, analogue ä celle qui est employee pour 
installer les roues d'automobiles, permet d'eviter la defor-
mation des pieces. 

Diese Tabelle enthält Bolzen/Schraubengrößen mit 
normalen ISO-Regelgewindesteigungen. Anzugsmo­
mente für Bauteile mit anderen Gewindesteigungen 
sind in den entsprechenden Abschnitten angegeben. 
Die Anzugsdrehmomente beziehen sich auf trockenes, 
sauberes Gewinde. Bauteile, wie der Zylinder oder der 
Zylinderkopf sind vor dem Anziehen auf Raumtempe­
ratur zu bringen. Ein Zylinderkopf oder ein anderes 
Bauteil mit mehreren Befestigungselementen ist 
überkreuz in mehreren aufeinanderfolgenden Stufen 
festzuziehen, bis das angegebene Drehmoment er­
reicht ist. Dieses Verfahren ist dem Einbau eines 
Kraftwagenrades ähnlich, und es wird ein Verziehen 
des Bauteils vermieden. 

A 

(Nut) 
(Ecrou) 
(Mutter) 

B 

(Bolt) 
(Boulon) 
(Bolzen) 

Torque Specifications 
Couples de serrage 

Anzugsdrehmomente 
A 

(Nut) 
(Ecrou) 
(Mutter) 

B 

(Bolt) 
(Boulon) 
(Bolzen) 

m-kgs. 
m-kgs 
kpm 

ft-lbs. 
ft-lbs 
ft-lbs 

in-lbs. 
in-lbs 
in-lbs 

10 mm. 6 mm. 1.0 7.0 85 

1 3 mm. 8 mm. 2.0 15 175 

14 mm. 8 mm. 2.0 15 175 

17 mm. 10 mm 3.5 ~ 4.0 25 ~ 30 300 ~ 350 

1 9 mm. 12 mm. 4.0 ~ 4.5 30 ~ 35 350 ~ 400 

22 mm 14 mm. 4.5 ~ 5.0 30 ~ 35 350 ~ 400 

26 mm 1 7 mm. 6 0 ~ 7.0 40 ~ 50 500 ~ 600 

27 mm 1 8 mm. 6.0 ~ 7.0 40 ~ 50 500 ~ 600 

30 mm. 20 mm. 7.0 ~ 8 0 50 ~ 60 600 ~ 700 

14 mm Spark plug 
14 mm Bougie 

Zündkerze 14 mm 
2.5 ~ 3.0 20 ~ 22 230 ~ 2 5 0 

12 mm. Spark plug 
12 mm Bougie 

Zündkerze 12 mm 
1.5 ~ 2.0 11 — 15 130 ~ 175 

Fig. 7-1 
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Sect ion parts to be t ightened 

T i n h t p n i n n 11y 11 IG r 111 i y 

torque 
(m-kgs) 

Cylinder head holding nut (8 mm.) 1 0 

D C generator securing screw (6 mm.) 0.7 ~ 1.1 

Clutch boss securing nut (16 mm.) 6 5 - 8 0 

Drive sprocket securing nut {16 mm.) 6.5 ~ 9.0 

Crankcase tightening screw (6 mm.) 1.1 ~ 1.3 

Primary drive gear securing nut (12 mm.) 4 5 ~ 7 2 

Front wheel shaft securing nut (14 mm.) 6 6 ~ 10.5 

Front fork tube ptnch bolt (10 mm.) 1 6 ~ 2 6 

Steering shaft securing nut {16 mm.) 5 0 ~ 6 0 

Engine mounting nut (6 mm.) 2.5 ~ 3 5 

Pivot shaft securing nut (14 mm.) 6 6 ~ 10.5 

Rear wheel shaft securing nut (14 mm.) 6 6 ~ 10 5 
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Pieces ä serrer 
i j i l , CT An 

y i ' u \ ' is > Lik 

serrage 
(m-kgs) 

Ecrou de culasse (8 mm) 1.0 

Vis de fixation de dynamo 
(C.C. ) (6 mm) 

0.7 ~ 1,1 

Ecrou de tambour porte-disques 

d'embrayage (16 mm) 
6.5 ~ 8.0 

Ecrou de pignon avant (16 mm) 6,5 ~ 9.0 

Vis de carter moteur (6 mm) 1.1 ~ 1,3 

Ecrou de pignon d'attaque primaire 

(12 mm) 
4.5 ~ 7.2 

Ecrou d'axe de roue avant (14 mm) 6.6 ~ 10.5 

Boulon de collier de serrage 
de fourche avant (10 mm) 

1.6 ~ 2.6 

Ecrou de tige de direction (16 mm) 5.0 ~ 6.0 

Ecrou de fixation du moteur (6 mm) 2.5 ~ 3.5 

Ecrou d'axe de bras oscillants 

(14 mm) 
6.6 ~ 10.5 

Ecrou d'axe de roue arriere (14 mm) 6.6 ~ 10.5 

Festzuziehendes Bautei l Anzugs moment 
(kpm) 

Haltemuttern für Zyl inderkopf (8 mm) 1.0 

Befest igungsschrauben für 
Gleichstroml ichtmaschine (6 mm) 

0.7 ~ 1.1 

Befest igungsmutter für Kupplungsnabe 

(16 mm) 
6.5 ~ 8.0 

Befest igungsmutter für Antr iebskettenrad 

{16 mm) 
6.5 ~ 9.0 

Befest igungsschrauben für Kurbelgehäuse 

(6 mm) 
1.1 ~ 1.3 

Befest igungsmutter des pr imären 

Antr iebsrades (12 mm) 
4 .5 ~ 7.2 

Vorderradachsbefest igungsmutter (14 mm) 6.6 ~ 10.5 

Klemmschraube für Vorderradgabelrohr 

(10 mm) 
1,6 ~ 2.6 

Lenkerschaftbefest igungsmutter (16 mm) 5.0 ~ 6.0 

Motorbefesttgungsmutter (6 mm) 2,5 ~ 3.5 

Befest igungsmutter für Drehzapfen (14 mm) 6.6 ~ 10.5 

Htnterradachsbefestigungsmutter (14 mm) 6.6 ~ 10.5 
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7-3. WIRE A N D PIPE ROUTING D I A G R A M S (RD125(B)) 

7 3. SCHEMA D'ARRANGEMENT DES CABLES ET DE LA TUYAUTERIE (RDI25(B)) 

7-3. K A B E L - , SEIL- UND R O H R F Ü H R U N G S Ü B E R S I C H T (RD125(B)) 





1. Pass stop switch lead wire and switch 
handle wire along the lower side of the 
left handlebar. Do not allow too much 
clearance between each lead and hand­
lebar. 

2. Clamp clutch wire with band. 
3. Throttle wire, brake wire and clutch 

wire should be positioned closer to 
frame than wire harness lead wire, in 
Order of throttle wire, brake wire and 
clutch wire from frame. 

4. Front flasher light lead wires. 
Pass along fork, allowing no slack, and 
clip by bending clip attached to top of 
lamp stay. Perform the same for both 
right and left flasher lights. 

5. Lead wires to be threaded through 
headlight body holes. 

• Stop switch lead wire . . . . 
From right lever holder 

• Handle switch lead wires (2) . . . . 
From left lever holder 

• Main switch lead wire 
• Speedometer lead wire 
• Right front flasher light lead wire 

6. Clutch wire and wire harness should be 
positioned as close to frame as 
possible. 

7. Set the gap between wire clip and wire 
cylinder cap to 0.039 in. (1.0 mm.). 
Changes in the gap caused by machine 
vibrations will be allowed. 

8. Pass throttle wires (2) and pump wire, 
and clutch wire through between right 
and left high tension cords. 

9. Pass lead wires (2) together along the 
lower side of the left handlebar. Do 
not allow too much clearance between 
each lead wire and handlebar. 

10. After connecting lead wires, keep them 
together. 

11. Oil tank breather pipe 
Pass between rear arm cross member 
and rear part of engine bracket, and 
extend outside the brake pedal. 

12. Wire harness extending to A C genera­

tor 
Bring it downward from behind of air 
cleaner joint, and pass along main pipe. 

13. Level pipe should be passed under all 
wires and cords and inserted into fuel 
tank. Don't let it slack too much. 

14. Pass the fuel pipe (for right carburetor) 
behind left carburetor throttle wire. 

15. Stop switch lead wire. 
16. Pass clutch wire and lead wires (2) 

before handle crown and behind main 
switch. At the same time, the two lead 
wires should be positioned outside of 
clutch wire. 

17. Clamp lead wires (2) with band. 
18. Brake wire and lead wires (2) should be 

passed before handle crown. The two 
lead wires should be outside of brake 
wire. 

19. Clamp lead wires (2) with band. 
20. After connecting lead wires, keep them 

together. 

21. Hook wire harness. 
22. Connect to rear flasher light lead wire 

in the center of rear fender. 
23. Extend oil tank breather pipe down­

ward. 
24. Ground. 
25. Pass clutch wire under coil bracket, 

and pass over throttle wires (2) and 
pump wire. 

26. Clamp wire harness with band (at two 
places). 

27. Pump wire should be at least 15 mm. 
off cylinder fins. 

28. Wire harness should be so installed as 
not to contact shaft damper clip. 

29. After threading speedometer cable and 
brake wire, clamp by bending wire 
guide inward. Do the same for both 
right and left sides. 

30. After threading throttle wire, bend 
wire guide against head pipe. 

1. Faire courir les fils du contacteur stop 
et du commutateur sur guidon sous la 
partie droite du guidon. 
Ne pas laisser trop de jeu entre ces fils 
et le guidon. 

2. Fixer le cäble d'embrayage avec un 
collier. 

3. Les cäbles d'accelerateur, de frein et 
d'embrayage doivent etre places plus 
pres du cadre que les fils du faisceau 
electrique, avec dans l'ordre de 
proximite du cadre le cäble d'acce­
lerateur, le cäble de frein et le cäble 
d'embrayage. 

4. F'ils des clignoteurs avant: 
Les faire passer le long de la fourche 
sans leur laisser aucun jeu, et les fixer 
en repliant l'attache prevue au sommet 
du support de phare. Faire de meme 
pour les clignoteurs avant droit et 
gauche. 

5. Fils ä passer dans l'ouverture du boitier 
de phare: 
• F il de contacteur stop . . . 

Partant du support de levier 
droit 

• Fils de commutateurs sur guidon 
( 2 ) . . . 

Partant du support de levier 
gauche 

• Fil de contacteur ä cle 
• Fi l d'indicateur de vitesse 
• Fi l de clignoteur avant droit 

6. Le cäble d'embrayage et le faisceau 
electrique doivent etre places aussi pres 
que possible du cadre. 

7. Menager un Intervalle de 1 mm. entre 
l'attache et le couvercle du cylindre de 
jonction des cäbles, pour tenir compte 
des vibrations du moteur. 

8. Faire passer les cäbles d'accelerateur 
(2), le cäble de pompe et le cäble 
d'embrayage entre les cäbles de bougies 
droit et gauche. 

9. Faire courir les fils (2) ensemble sous la 
partie gauche du guidon. Ne pas laisser 
trop de jeu entre les fils et le guidon. 

10. Apres avoir connecte les fils, les 
maintenir ensemble. 

11 . Tuyau d'aeration du reservoir d'huile: 
Le faire passer entre la traverse arriere 
du cadre et l'arriere du support du 
moteur, et le faire sortir ä l'exterieur 
de la pedale de frein. 

12. Faisceau electrique aboutissant ä 
l'alternateur: 
L'amener vers le bas, derriere les joints 
du filtre ä air, et le faire courir le long 
du tube principal. 

13. Le tuyau d'egalisation de niveau doit 
passer sous tous les cäbles et fils 
electriques. puis etre raccorde au 
reservoir. Ne pas lui laisser trop de 
mou. 

14. Faire passer le tuyau d'arrivee 
d'essence (pour le carburateur droit) 
derriere le cäble d'accelerateur du 
carburateur gauche. 

15. Fi l de contacteur stop. 
16. Passer le cäble d'embrayage et les fils 

electriques (2) devant le support de 
guidon et derriere le contacteur ä cle, 
tout en disposant les fils ä l'exterieur 
du cäble d'embrayage. 

17. Fixer les fils electriques (2) avec un 
collier. 

18. Passer le cäble de frein et les fils 
electriques (2) devant le support de 
guidon, tout en disposant les fils ä 
l'exterieur du cäble de frein. 

19. Fixer les fils electriques (2) avec un 
collier. 

20. Apres avoir connecte les fils electri­
ques, les maintenir ensemble. 

21. Accrocher le faisceau electrique. 
22. Connecter le fil de clignoteur arriere au 

centre du garde-boue arriere. 
23. Etendre le tuyau d'aeration du 

reservoir d'huile vers le bas. 
24. Masse. 
25. Passer le cäble d'embrayage sous le 

support des bobines, et le faire passer 
par dessus les cäbles d'accelerateur (2) 
et le cäble de pompe. 

26. Fixer le faisceau electrique en deux 
endroits avec des colliers. 

27. Le cäble de pompe doit etre ecarte 
d'au moins 15 mm. des ailettes de 



r e f r o i d i ssemen t des c y l i n d r e s . 
28. L e fa isceau e l ec t r i que do i t etre d i spose 

de man ie re ä ne pas t o u c h e r l ' a t tache 
du f re in de d i r e c t i o n . 

29. Passer les cäbles d ' i n d i c a t e u r de vitesse 
et de f re in dans l ' a t t ache , et les f i xe r en 
rep l i an t l ' a t tache vers l ' i n te r ieu r . F a i r e 
de m e m e ä d r o i t e et ä gauche . 

3 0 . A p r e s y avo i r fa i t passer le cäble 
d ' acce le ra teu r , rep l i e r l ' a t t ache con t re 
la tete de f o u r c h e . 

1. Bremsschalter lei tung und Lenkerschalter­
leitung unten an der linken Lenkstangen­
seite entlangführen. Zwischen den beiden 
Leitungen sowie zwischen den Leitungen 
und der Lenkstange darf nicht zuviel Spiel 
vorhanden sein. 

2 Kupplungssei l mit Band festk lemmen. 
3 Gaszug. Bremssei l und Kupplungssei l sind 

näher am Rahmen anzuordnen als die Lei­
tungen des Kabelbaums, und zwar in der 
Reihenfolge Gaszug, Bremssei l und Kup­
plungssei l vom Rahmen. 

4 Leitungen der vorderen Bl inkleuchten 
Spielfrei an der Gabel entlangführen und 
durch Biegen der oben am Lampenbügel 
angebrachten K lemme festk lemmen. Das 
gilt für die rechte wie für die linke Blink­
leuchte. 

5 Leitungskabel, die durch die Öffnung im 
Scheinwerfergehäuse zu führen sind. 
• Bremsschalter lei tung 

V o m rechten Hebelhalter 

• Anlasserschalter lei tung 
• Lenkerschalterleitungen (2) 

V o m rechten Hebelhalter 

• Hauptschalterleitung 
0 Geschwindigkei tsmesser le i tungen 
• Drehzahlmesserlei tungen 

• Rechte, vordere Bl inkleuchtenleitung 
6 Kupplungssei l und Kabelbaum sind so dicht 

wie mögl ich am Rahmen anzuordnen. 
7 Spalt zwischen Sei lk lemme und Sei lzyl in­

der soll 1,0 mm betragen, Änderungendes 
Spal tes infolge von Masch inenschwingun­
gen sind erlaubt 

8. Vergasersei l (2), Pumpensei l und Kup­
plungssei l zwischen dem rechten und lin­
ken Kerzenkabel hindurchführen. 

9. Leitungen (2) zusammen unten an der lin­
ken Lenkstangenseite entlangführen. Zw i ­
schen den beiden Leitungen sowie zwi ­
schen den Leitungen und der Lenkstange 
darf nicht zuviel Spiel vorhanden sein 

10. Nach dem Verbinden der Schlußleuchten­
leitungen, diese zusammenhal ten 

1 1 Ölbehälterentlüftungsrohr 
Zwischen der Querverbindung der Hinter­
radschwinge und dem hinteren Teil des 
Motorbügels hindurchführen bis zur A u ­
ßenseite des Bremshebels. 

12 Kabelbaum zur L ichtmaschine 
Von der Oberkante des Battef-iekastens he­
runterführen und dann am Hauptrohr ent­
langführen, 

13 Das Ausgleichsrohr ist unter allen Sei len 
und Leitungen zu führen und in den Kraft­
stofftank einzufügen. Es darf nicht zu viel 
Spielraum haben. 

14 Benzinleitung (für den rechten Vergaser) 
hinter dem Gaszug hindurchführen. 

15. Bremsschalter lei tung. 
16. Kupplungssei l und Leitungen (2) vor der 

Lenkerkrone und hinter dem Geschwind ig­
keitsmesser führen. Die beiden Leitungen 
sind gleichzeit ig an der Außenseite des 
Kupplungssei ls anzuordnen. 

17. Leitungen mit Band festk lemmen 
18. Der Bremszug und die Leitungen (2) sind 

vor der Lenkerkrone und hinter dem Gesch­
windigkei tsmesser zu führen. Die beiden 
Leitungen außen am Bremszug anordnen. 

19 Leitungen mit Band festk lemmen. 
20. Nach dem Verbinden der Leitungen, diese 

zusammenhal ten. 

21 Kabelbaum anhaken. 
22 A n die hintere Bl inkleuchtenleitung in der 

Mit te des hinteren Schutzbleches anschlie­
ßen. 

23 Ölbehälterentlüftungsrohr nach unten füh­
ren. 

2 4 Masseanschluß. 

25 . Kupplungssei l unter dem Zündspulenbügel 
und über den Vergasersei len (2) und Pum­
penseil führen. 

26 . Kabelbaum mit Band festk lemmen (an zwei 
Stellen). 

27 Das Pumpensei l muß mindestens 15 mm 
von den Zylinderrippen entfernt sein. 

28 Drehzahlmesserwel le festk lemmen. 
29 Kabelbaum und Drehzahlmesserwel lc sind 

so e i n z u b a u e n d a ß s i e n i c h t d i e 
Schaftdämpferklemme berühren. 

30 . Nach Einlegen der Geschwindigke i tsmes­
serwelle und des Bremssei ls sind diese 
festzuklemmen, indem die Schel le nach in­
nen gebogen wird. Das gilt für die rechte 
und für die linke Seite. 



7-4. RD200(B) WIRE A N D PIPE ROUTING D I A G R A M S 

7 4. SCHEMA D'ARRANGEMENT DES CABLES ET DE LA TUYAUTERIE (RD200(B)) 

7-4. K A B E L - , SEIL- UND R O H R F Ü H R U N G S Ü B E R S I C H T (RD200(B)) 





1 Pass stop swi tch lead wire and switch handle wire along the 
lower side of the right handlebar Do not a l low too much 
clearance between each lead and handlebar 

2 C lamp clutch wire with band 
3. Throttle wire. brake wire and clutch wire should be posi t ioned 

closer to frame than wire harness lead wire. in order of throttle 
wire. brake wire and clutch wire from frame 

4 Front flasher light lead wires 
Pass along fork. a l lowing no slack. and clip by bending clip at-
tached to top of lamp stay Perform the same for*both right 
and left flasher lights 

5 Lead wires to be threaded through headlight body hole 
• Stop swi tch lead wire 

From right lever holder 
0 Starter swi tch lead wire 
0 Handle swi tch lead wires (2) 

From left lever holder 
0 Ma in swi tch lead wire 
0 Speedometer lead wire 
0 Tachometer lead wire 
0 Right front flasher light lead wire 

6 Clutch wire and wire harness should be posit ioned as close to 
frame as possible 

7 Set the gap between wire clip and wire cylinder cap to 0 . 039 
in, ( 1 0 mm.) Changes in the gap caused by machine 
vibrations wil l be a l lowed 

8 Pass throttle wires (2) and pump wire. and clutch wire through 
between right and left high tension cords 

9 Pass lead wires (2) together along the lower side of the left 
handlebar Do not a l low too much clearance between each 
lead wire and handlebar. 

10. After connect ing taillight lead wires, keep them together 
1 1 Oil tank breather pipe 

Pass between rear arm cross member and rear part of engine 
bracket. and extend outside the brake pedal 

12 Wire harness extending to dynamo 
Bring it downward from top of battery box. and pass along 
mam pipe. 

13 Level pipe should be passed under all wires and cords and in-
serted into fuel tank. Don't let it slack too much 

14 Pass the fuel pipe (for right carburetor) behind left carburetor 
throttle wire 

15 Stop swi tch lead wire. 
16 Pass clutch wire and lead wires (2) before handle c rown and 

behind speedometer. A t the same time. the two lead wires 
should be posit ioned outside of clutch wire 

17. C lamp lead wires (2) with band 
18 Brake wire and lead wires (2) should be passed before handle 

crown and behind tachometer The two lead wires should be 
outside of brake wire. 

19. C lamp lead wires (2) with band. 

2 0 After connect ing lead wires. keep them together 
21 Hook wire harness 
22 Connect to rear flasher light lead wire in the center of reak 

fender 
2 3 Extend oil tank breather pipe downward 
24 Ground 
2 5 Pass clutch wire under coil bracket. and pass over throt t l i 

wires (2) and pump wire 
26 C lamp wire harness with band (at two places) 
27 Pump wire should be at least 15 mm off cyl inder fms 
2 8 Clamp tachometer cable 
29 Wire harness and tachometer cable should be so installed a i 

not to contact shaft damper clip. 
30 After threading speedometer cable and brake wire. c lamp bt 

bending wire guide inward Do the same for both right and 
left sides. 

31 After threading throttle wire. bend wire guide against heac) 
pipe 

1. Faire courir les fils du contacteur stop et du commutateur sur gui­
don sous la partie droite du guidon. Ne pas laisser trop de jeu en|-
tre ces fils ct le guidon. 

2. Fixer le cäble d'embrayage avec un collier. 
3. Les cäbles d'accelerateur. de frein et d'embrayage doivent etrj 

places plus pres du cadre que les fils du faisceau electrique. ave : 
dans Fordre de proximite du cadre le cäble d'accelerateur. le cäbl I 
de frein ct le cäble d'embrayage. 

4. Fils des clignoteurs avant: 
Les faire passer le long de la fourche sans leur laisser le moindr 
jeu. et les fixer en repliant l'attache prevue au sommet du suppor 
de phare. Faire de meme pour les clignoteurs avant droit et gau 
che. 

5. Fils ä passer dans l'ouverture du boitier de phare: 
• Fi l de contacteur stop _ 

Partant du support 
. de levier droi l 

• Fi l de contacteur demarreur 
• Fils de commutateurs sur guidon 

Partant du support de levier droi | 
• Fi l de contacteur ä cle 
• Fi l d'indicateur de vitesse 
• F i ! de compte tours 
• Fi l du clignoteur avant droit 



6. Lc cäble d'embrayage et le faisceau electrique doivent etre places 
aussi pres que possible du cadre. 

7. Menager un Intervalle de 1 mm entre l'attache et le couvercle du 
cylindre de jonction des cäbles. pour tenir compte des vibrations 
du moteur. 

8. Faire passer les cäbles d'accelerateur (2). le cäble de pompe et le 
cäble d'embrayage entre les cäbles de bougies droit et gauche. 

9. Faire courir les fils (2) ensemble sous la partie gauche du guidon. 
Ne pas laisser trop de jeu entre les fils et le guidon. 

10. Apres avoir connecte les fils du feu arriere. les maintenir ensemble. 
I I. Tuyau d'aeration de reservoir d'huile: 

Le faire passer entre la traverse arriere du cadre et l'arriere du sup­
port du moteur. et le faire sortir ä l'exterieur de la pedale de frein. 

12. Faisceau electrique aboutissant ä la dynamo: 
L'amener vers le bas ä partir du sommet de la batterie, et le faire 
passer le long du tube principal. 

13. Le tuyau d'egaüsation de niveau doit passer sous tous les cäbles et 
fils electriques. puis etre raccorde au reservoir. Ne pas lui laisser 
trop de mou. 

14. Faire passer le tuyau d'arrivee d'essence (pour le carburateur 
droit) derriere le cäble d'accelerateur du carburateur gauche. 

15. Fil de contacteur stop. 

16. Passer le cäble d'embrayage et les fils electriques (2) devant le sup­
port du guidon et derriere l'indicateur de vitesse, tout en disposant 
les fils ä l'exterieur du cäble d'embrayage. 

17. Fixer les fils electriques (2) avec un collier. 
18. Passer le cäble de frein et les fils electriques (2) devant le support 

de guidon et derriere le compte-tours, tout en disposant les fils ä 
l'exterieur du cäble de frein. 

19. Fixer les fils electriques (2) avec un collier. 
20. Apres avoir connecte les fils electriques. les maintenir ensemble. 
21. Accrocher le faisceau electrique. 
22. Connecter le fil de clignoteur arriere au centre du garde-boue ar­

riere. 

23. Ftendre le tuyau d'aeration du reservoir d'huile vers le bas. 
24. Masse. 

25. Passer le cäble d'embrayage sous le support des bobines. et le faire 
passer par dessus les cäbles d'accelerateur (2) et le cäble de 
pompe. 

26. Fixer le faisceau electrique en deux endroits avec des Colliers. 
27. Le cäble de pompe doit etre ecarte d'au moins 15 mm des ailettes 

de refroidissement des cylindres. 
28. Fixer le cäble du compte-tours. 

29. Le faisceau electrique et le cäble du compte tours doivent etre dis-
poses de maniere ä ne pas toucher l'attache du frein de direction. 

30. Passer les cäbles d'indicateur de vitesse et de frein dans l'attache, 
et les fixer en repliant l'attache vers ('interieur. Faire de meme ä 
droite et ä gauche. 

31. Apres y avoir fait passer le cäble d'accelerateur. replier l'attache 
contrc la tete de fourche. 

1 Bremsschal ter le i tung und Lenkerschalterleitung unten an der 
linken Lenkstangenseite entlangführen. Zwischen den beiden 
Leitungen sowie zwischen den Leitungen und der Lenkstange 
darf nicht zuviel Spiel vorhanden sein 

2 Kupplungssei l mit Band festk lemmen 
3 Gaszug. Bremssei l und Kupplungssei l sind näher am Rahmen 

anzuordnen als die Leitungen des Kabelbaums, und zwar in 
der Reihenfolge Gaszug, Bremssei l und Kupplungssei l vom 
Rahmen 

4 Leitungen der vorderen Blinkleuchten 
Spielfrei an der Gabel entlangführen und durch Biegen der 
oben am Lampenbügel angebrachten K lemme festk lemmen. 
Das gilt für die rechte wie für die linke Blinkleuchte 

5 Leitungskabel, die durch die Öffnung im Scheinwerfergehäuse 
zu führen sind 
• Bremsschalter lei tung 

... V o m rechten Hebelhalter 
• Anlasserschalter lei tung 
• Lenkerschalterleitungen (2) 

V o m rechten Hebelhalter 

• Hauptschalter lei tung 
• Geschwindigkei tsmesser le i tungen 
• Drehzahlmesserlei tungen 
• Rechte, vordere Bl inkleuchtenleitung 

6 Kupplungssei l und Kabelbaum sind so dicht wie mögl ich am 
Rahmen anzuordnen. 

7 Spalt zwischen Sei lk lemme und Seilzylinder soll 1,0 m m be­
tragen. Änderungen des Spaltes infolge von Masch inensch-
wingungen sind erlaubt. 

8 Vergasersei l (2). Pumpensei l und Kupplungssei l zwischen dem 
rechten und linken Kerzenkabel hindurchführen 

9 Leitungen (2) zusammen unten an der l inken Lenkstangen­
seite entlangführen Zwischen den beiden Leitungen sowie 
zwischen den Leitungen und der Lenkstange darf nicht zuviel 
Spiel vorhanden sein 

10 Nach dem Verbinden der Schlußleuchtenleitungen, diese zu­
sammenhal ten 

1 1 Ölbehälterentlüftungsrohr 
Zwischen der Querverbindung der Hinterradschwinge und 
dem hinteren Teil des Motorbügels hindurchführen bis zur A u ­
ßenseite des Bremshebels. 

12 Kabelbaum zur Lichtmaschine 
Von der Oberkante des Batteriekastens herunterführen und 
dann am Hauptrohr entlangführen 

13 Das Ausgle ichsrohr ist unter allen Sei len und Leitungen zu 
führen und in den Kraftstofftank einzufügen Es darf nicht zu 
viel Spielraum haben 

14 Benzinlei tung (für den rechten Vergaser) hinter dem Gaszug 
hindurchführen 

15 Bremsschalter lei tung 

1 6 Kupplungssei l und Leitungen (2) vor der Lenkerkrone und hin­
ter dem Geschwindigkei tsmesser führen Die beiden Leitun­
gen sind gleichzeit ig an der Außenseite des Kupplungssei ls 
anzuordnen. 

17 Leitungen mit Band festklemmen. 
18 Der Bremszug und die Leitungen (2) sind vor der Lenkerkrone 

und hinter dem Geschwindigkei tsmesser zu führen Die bei­
den Leitungen außen am Bremszug anordnen. 

19 Leitungen mit Band festklemmen. 
2 0 Nach dem Verbinden der Leitungen, diese zusammenhal ten. 
21 Kabelbaum anhaken. 

22 A n die hintere Bl inkleuchtenleitung in der Mit te des hinteren 
Schutzbleches anschließen. 

23 Ölbehälterentlüftungsrohr nach unten führen. 

24 Masseanschluß 
25 Kupplungssei l unter dem Zündspulenbügel und über den Ver­

gasersei len (2) und Pumpensei l führen. 
26 Kabelbaum mit Band festklemmen (an zwei Stellen). 
2 7 Das Pumpensei l muß mindestens 15 mm von den Zylinderrip­

pen entfernt sein. 

28 Drehzahlmesserwel le festklemmen. 
29 Kabelbaum und Drehzahlmesserwel le sind so einzubauen 

daß sie nicht die Schaftdämpferklemme berühren. 
30 Nach Einlegen der Geschwindigkei tsmesserwel le und des 

Bremssei ls sind diese festzuklemmen, indem die Schel le nach 
innen gebogen wird Das gilt für die rechte und für die linke 
Seite. 

31 . Nach Einlegen der Geschwindigkei tsmesserwel le und des 
Gaszuges. Seil führung gegen das Kopfrohr biegen. 





7-5. RD125(B) WIRING D I A G R A M 

7-5. SCHEMA DE CABLAGE DE LA RD125(B) 

7-5. S C H A L T P L A N FÜR RD125(B) 

1 
1 . 

Engine stop switch 1. Poussoir d'arret du moteur 1 
1 . 

Motorabschalter 
Z . Fuse 2. Fusible 2 Sicharu ng 
O Rear stop switch 3. Contacteur stop AR o 

J. Hinterer Bremsschalter 
A 
4 . Front stop switch 4 . Contacteur stop AV A 

4 . Vorderer Bremsschalter 
5. Neutral switch 5. Contacteur point mort c o Leerlaufschalter 
c D. Flasher relay 6. Relais des clignoteurs o. Blinkerrelais 
"7 Horn 7. Avertisseur 7 Hupe 
o O. Flasher pilot light 8. Temoin clignoteurs Q 

ö. Blinkerkontrollampe 
Q 
y. Speedometer 9. Indicateur de vitesse Q 

y Geschwindigkeitsmesser 
I u. Neutral pilot light 10. Temoin point mort 1 r\ Leeria ufkontrol lampe 
1 1 Meter light 11. Lampe de compteur Meßgerätebeleuchtung 
1 2 High beam indicator light 12. Temoin feu de route I z Fernlichtkontrollampe 
1 9 Main switch 13. Contacteur ä cle 1 9 I ö Hauptschalter 
1 A Q n ++ n r\ i 

öattery 1 4 . Batterie 1 A I 4 Batterie 
Front flasher light (R) 15. • A * \f /T-\ \ 

Clignoteur AV (D) 
Vordere Blinkleuchte (R) 

1 R 
I D. 

neaangnt 1 6 . Phare 1 R Scheinwerfer 
1 1 1 / rront nasner ngnt ILJ 17. Clignoteur AV (G) 1 7 

I / . 
vordere Blinkleuchte (L) 

1 Q Spark plug 18. Bougie 1 8. Zündkerze 
1 Q 
i y. 

Ignition coil 1 9 . Bobine d'ailumage 1 Q 
I y. 

Zündkspule 
20 PrinrloMcor anH hras^ar r to i rttc VjUIIUUMbc! al!U LH Ca KCl (JUIM13 zU. Condensateur et rupteur zu. Kondensator und Unterbrecherkontakte 
21. Voltage regulator 21. Regulateur de tension 21. Spannungsregler 
22. Rectifier 22. Redresseur 22 Gleichrichter 
23. AC generator 23. Alternateur 23 Wechselstromgenerator 
24. Dimmer switch 24. Commutateur route/code 24 Abblendschalter 
25. Signal switch 25. Commutateur des clignoteurs 25. Blinkerschalter 
26. Horn button 26. Poussoir d'avertisseur 26 Hupenknopf 
27. Rear flasher light (R) 27. Clignoteur A R (D) 27 Hintere Blinkleuchte (R) 
28 Stop and taillight 28. Feu AR/Stop 28 Brems/Schlußleuchte 
29 Rear flasher light (L) 29. Clignoteur A R (G) 29. Hintere Blinkleuchte (L) 

B Black Noir Schwarz 
Y Yellow Jaune Gelb 
R Red Rouge Rot 
L Blue Bleu Blau 
Br Brown Brun Braun 
G Green Vert Grün 
Dg Dark green Vert fonce Dunkelgrün 
0 Orange Orange Orange 
P Pink Rose Rosa 
Ch Dark brown Brun fonce Dunkelbraun 
Lg Light-green Vert clair Leichtgrün 
Sb Light-blue Bleu clair Leichtblau 
Gy Gray Gris Grau 

W White Blanc Weiß 
R/W Red/White Rouge/Blanc Rot/Weiß 
B/W Black/White Noir/Blanc Schwarz/Weiß 
G/W Green/White Vert/Blanc Grün/Weiß 
Y /W Yellow/White Jaune/Blanc Gelb/Weiß 
G/Y Green/Yellow Vert/Jaune Grün/Gelb 
Br/W Brown/White Brun/Blanc Braun/Weiß 
L/R Blue/Red Bleu/Rouge Blau/Rot 
L/W Blue/White Bleu/Blanc Blau/Weiß 
R/B Red/Black Rouge/Noir Rot/Schwarz. 
B/W Black/White Noir/Blanc Schwarz/Weiß 
R A Red/Yellow Rouge/Jaune Rot/Gelb 





7-6. CIRCUIT D I A G R A M RD200(B) 

7-6. SCHEMA DE CABLAGE DE LA RD200(B) 

7-6. S C H A L T P L A N FÜR RD200(B) 

1 Starter button 1. Poussoir de d c r m u T C u r 1 Anlasserknopf 
2 Engine stop switch Contacteur d'arret du moteur 2 Motorabschalter 
3 Lighting switch 3. Interrupteur d'eclairage 3 Beleuchtungsschalter 
4 Rear stop switch 4. Contacteur stop AR 4. Hinterer Bremsschalter 
5 Front stop switch 5. Contacteur stop AV 5 Vorderer Bremsschalter 
6 Neutral switch 6. Contacteur point mort 6 Leerlauf Schalter 
7. Flasher relay 7. Relais des clignoteurs 7 Blinkerrelais 
8 Flasher pilot light 8. Temoin clignoteurs 8 Blinkerkontrollampe 
9 Neutral pilot light 9. Temoin point mort 9 Leeriaufa nzeige lampe 

1 0 Meter light 10. I ftmTV* H P p n m n l p n r 

L- OJ 1 1 |_Zt LJ v KAJL J J [7 L L. Li L 
1 0 Meßgerätebeleuchtung 

1 1 Charge light 1 1 Tfmnin H P e h n r o p 
1 L. U 1 \J 111 LJC \. 1 1 a 1 KL 

11 Ladekontrollampe 
12 Speedometer 12. 1 ndicateur de vitesse 1 2 Geschwindigkeitsmesser 
1 3 Main switch 13. Cr\ntapTpnr n c l p 1 3 Hauptschalter 
1 4 Rear flasher light (R) 1 4 . Clignoteur AR (D) 14. Hintere Blinkleuchte (R) 
1 5 Stop and taillight 15. Feu AR/Stop 1 5 Brems/Schlußleuchte 
1 6 Rear flasher light (L) 16. Clignoteur AR (G) 16 Hintere Blinkleuchte (L) 
1 7 Horn 1 7. Avertisseur 1 7 Hupenknopf 

1 8 Horn button 18. Ponssnir H*avr*r1ic«0iir r nu>,un u . i , i I I . P G U I 1 8 Blinkerschalter 

1 9 Signal switch 19. Ctxmmntsatpiir Hp« n u i M i M M v_ui111• iumicui uc , viigiimcui s 1 9 Zündkerze 
20 Dimmer switch 20. Commutateur route/code 20 Abblendschalter 
2 1 Regulator 21. R t'.i11 aipiir iv tgui pivui 21. Regler 

22 9tarfpr rplau o im I C I i cioy 22. R.' l 'n, H P i l .ni ' i rr.i ir 22 AnlaQSPrrpIpic —.i las .c i I Glalo 

23 Starter dynamo 23. Dynamo-demarreur 23 Anlasser- Lichtmaschine 
24 Ignition coil 24. Bobine d'ailumage 24 Zündspule 
25 Spark plug 25. Bougie 25 Zündkerze 
26 Front flasher light (L) 26. Clignoteur AV (G) 26 Vordere Blinkleuchte (L) 
27 Headlight 27. Phare 27 Scheinwerfer 
28 High beam indicator light 28. Temoin feu de route 28 Fernlichtkontrollampe 
29 Front flasher light (R) 29. Clignoteur AV (D) 29 Vordere Blinkleuchte (R) 
30 Battery 30. Batterie 30 Batterie 
31 Earth 3 1 . Masse 31 Masse 
32 Fuse 32 Fusible 32 Sicherung 

B Black Noir Schwarz 
Y Yellow Jaune Gelb 
R Red Rouge Rot 
L Blue Bleu Blau 
Br Brown Brun Braun 
G Green Vert Grün 
Dg Dark green Vert foncä Dunkelgrün 

O Orange Orange Orange 
P Pink Rose Rosa 
Ch Dark brown Brun foned Dunkelbraun 
Lg Light-green Vert clair Leichtgrün 
Sb Light-blue Bleu clair Leichtblau 
Gy Gray Gris Grau 

W White Blanc Weiß 
R/W Red/White Rouge/Blanc Rot/Weiß 
B/W Black/White Noir/Blanc Schwarz/Weiß 
G/W Green/White Vert/Blanc Grün/Weiß 
Y /W Yellow/White Jaune/Blanc Gelb/Weiß 
G/Y Green/Yellow Vert/Jaune Grün/Gelb 
Br/W Brown/White Brun/Blanc Braun/Weiß 
L/R Blue/Red Bleu/Rouge Blau/Rot 
L. W Blue/White Bleu/Blanc Blau/Weiß 
R/B Red/Black Rouge/Noir Rot/Schwarz 
B/W Black/White Noir/Blanc Schwarz/Weiß 
R A RedAellow Rouge/Jaune Rot/Gelb 



This Supplementary Service data for RD125C-
/RD125C-DX/RX125/RD200C/RD200C-DX-
/NR200 has been published to Supplement 
the Service Manual for the RD125(B)/200(B) 
(507-28197-80) and includes changes in speci­
fications and addition to the data. 

Ce Manuel d'Atelier Supplementaire pour la 
RD 125C/RD125C-DX/RX125/RD200C/-
RD200C-DX/NR200 a ete publie pour com-
pleter le Manuel d'Atelier pour la RD125(B)/-
200(B) (507-28197-80) et i l comprend les 
changements dans les caracteristiques ainsi 
qu'un ajout dans la donnee. 

Diese Ergänzung zur Wartungsanleitung für 
das Modell RD125C/RD125C-DX/RX125/-
RD200C/RD200C-DX/NR200 wurde zusam­
mengestellt, um die Wartungsanleitung für 
Modell RD125(B)/200(B) zu ergänzen (507-
28197-80), und enthält alle Änderungen 
hinsichtlich der technischen Daten und 
Wa rtu ngsvo rgä nge. 
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E L E C T R I C A L P A R T I E E L E C T R I Q U E E L E K T R I S C H E A N L A G E 

A. Flasher seif canceling System (Except for 
Germany) 

1. Description 
This System automatically turns the 
flasher light off after you have changed 
course of tu med corner so you can safely 
forget about turning off the Signal. It is 
electronically operated depending on the 
time lapsed orthe distance travelled after 
the handle switch has been applied. 
In other words, the Signal is automati­
cally turned off when the vehicle has 
travelled over a certain distance at low 
speeds or while the Signal light at an 
intersection is "red", or after a short 
lapse of time from when you changed 
course at high speeds. 

2. Operation 
The handle switch lever has the follow­
ing three positions; L (left), OFF and R 
(right). The switch lever is pushed back 
to its home position by spring force 
when it is released from your finger, but 
the signal continues to light up over a 
certain time or distance as noted already. 
If the switch lever is depressed into OFF , 
the signal will turn off quickly, indepen-
dent of the flasher cancelling unit. At 
normal Operation, therefore, the switch 
lever should be pushed into OFF as soon 
as you have turned a corner or changed 
course. 
The flasher cancelling unit is reset each 
time the switch lever is turned to R or L 
and begins to count time or distance. If 

A. Systeme d'arret automatique des clignotant 
(sauf pour l'Allemagne) 

1. Description 
Ce Systeme arrete automatiquement la 
lampe des clignotants apres que vous avez 
change de route ou tourne de teile sorte 
que vous pouvez en toute securite oublier 
d'arreter le signal. II est actionne elec-
troniquement en fonction du temps 
ecoule ou de la distance parcourue une 
fois que l'interrupteur du guidon a ete 
declanche. 

En d'autres termes, le signal est automati­
quement arrete quand la machine a par-
couru une certaine distance ä petite 
vitesse ou tandis que les feux de signali­
sation d'une intersection sont "rouges", 
ou apres une courte periode de temps ä 
partir du moment oü vous avez change 
de course ä haute vitesse. 

2. Fonctionnement 
Le levier de l'interrupteur de guidon peut 
avoir les trois positions suivantes: L (gau­
che), O F F (arret) et R (droite). Le levier 
de l'interrupteur revient dans sa position 
d'origine quand i l est libere au doigt par 
la force d'un ressort, mais le signal con-
tinue de s'allumer pendant un certain 
temps ou une certaine distance comme 
indique plus haut. 

Si le levier de l'interrupteur est mis sur 
la position OFF , le signal s'arrete rapide-
ment, independamment de l'unite d'arret 
de clignotants. En fonctionnement nor­
mal, le levier de l'interrupteur doit etre 

A.Automatische Blinklichtabschaltung 
(ausgenommen für Deutschland) 

1. Beschreibung 
Diese Einrichtung schaltet die Blink­
leuchten nach dem Richtungswechsel 
bzw. nach dem Durchfahren einer Kurve 
automatisch aus, wodurch dem Fahrer 
eine Schalterbedienung abgenommen 
wird. Diese Einrichtung besteht aus einer 
Elektronik, die nach einem bestimmten 
Zeitintervall bzw. nach einer bestimmten 
zurückgelegten Strecke (nach dem Eins­
chalten des Lenkerschalters) die 
Blinkleuchten wieder ausschaltet. Mit 
anderen Worten, die automatische Abs­
chaltung erfolgt nach dem Durchfahren 
einer gewissen Strecke mit niederer Ges­
chwindigkeit bzw. nach dem Anfahren 
an einer Kreuzung oder nach Ablauf 
einer gewissen Zeitspanne, wenn mit 
hoher Geschwindigkeit gefahren wird. 

2. Bedienung 
Der Hebel des Lenkerschalters hat die 
drei folgenden Stellungen: L (links), 
OFF (Aus) und R (rechts). Wird der 
Schalterhebel betätigt, d.h. mit dem Fin­
ger in eine seiner Betriebsstellungen 
gedrückt, so kehrt er sofort in seine Aus­
gangsstellung zurück, wenn der Finger 
vom Schalter genommen wird; die 
Blinkleuchten bleiben jedoch für eine 
gewisse Zeitspanne bzw. Fahrstrecke 
eingeschaltet, wie es schon beschrieben 
wurde. Wird/der-Sjchalterhebel in die 
Stellung OFF gedrückt, dann werden die 
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the turn signal is required to continue 
turning on more than 150 meters or 10 
seconds, the switch lever must be kept in 
the position to which it is turned or 
repeatedly turned to the same position. 
In other words, both time and distance 
are calculated from the moment that the 
handle switch lever is applied, and there-
fore, the handle switch can be turned on 
and off as often as possible. 

mis en position O F F des que vous avez 
tourne ou que vous avez change de course. 
L'unite d'arret de clignotants est remis 
en marche ä chaque fois que le levier de 
l'interrupteur est mis sur R ou L et 
commence ä comptabiliser la distance 
ou le temps. Si le signal de direction 
doit etre maintenu en marche sur plus de 
150 metres ou plus de 10 secondes, le 
levier de l'interrupteur doit etre garde 
dans la position correspondant ä la direc­
tion desiree ou remis en fonction de 
fa?on repetee. 

En d'autres termes, le temps et la distance 
sont pris en compte tous les deux ä partir 
du moment oü le levier de l'interrupteur 
est mis en position, et par consequent, 
l'interrupteur de guidon peut etre 
declenche ou arrete aussi souvent que 
possible. 

Blinkleuchten ausgeschaltet, ohne daß 
die automatische Blinklichtabschaltung 
den Ausschaltpunkt versögert. Es ist 
daher empfehlenswert, den Schalterhebel 
in Stellung OFF zu drücken, sobald die 
Kurve durchfahren bzw. die Richtung 
geändert wurde. 

Mit jeder Betätigung des Schalterhebels 
(Position R oder L) wird die automatische 
Blinklichtabschaltung neu aktiviert, so 
daß jeweils nach verstreichen der er­
wähnten Zeitspanne bzw. Fahrstrecke 
die Abschaltung erfolgt. Sollen die 
Blinkleuchten für mehr als 10 Sekunden 
bzw. für eine Fahrstrecke von mehr als 
150 Meter eingeschaltet bleiben, dann ist 
der Schalterhebel in der gewünschten 
Position festzuhalten oder mehrmals zu 
betätigen. 

Zeit und Fahrstrecke werden jedesmal 
von der Schalterbetätigung angerechnet; 
der Schalterhebel kann daher beliebig oft 
betätigt werden, wenn die Blinkleuchten 
für längere Zeitspannen/Fahrstrecken 
eingeschaltet bleiben sollen. 

1. Main switch 
2. Flasher relay 
3. Flasher light 
4 . Handle switch 

5. Battery 
6. Sensor (Speedometer) 
7. Flasher canceling unit 

1. Contacteur ä cle 
2. Relais des clignoteurs 
3. Temoin clignoteur 
4. Commutateur sur guidon 

5 . Batterie 
6. Percepteur (Indicateur de vitesse) 
7. Unite d'arret de clignotants 

1. Hauptschalter 
2. Blinkerrelais 
3. Blinkleuchte 
4 . Lenkerschalter 

5. Batterie 
6. Meßwertgeber (Geschwindigkeitsmesser) 
7 . B l i n k l ieh tabscha l te inhe i t 
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3. Inspection 
If the flasher auto canceling system 
should become inoperative, proceed as 
follows: 

a. Pull off the 6-p connector from the 
flasher canceling unit, and operate the 
handle switch. 
If the signal operates normally in L, R 
and OFF. 
1) Flasher unit 
2) Bulb are in good 
3) Lighting circuit condition 
4) Lighting circuit 
Therefore, any one of the following is 
considered to be defective: 
1) Flasher canceling unit 
2) Handle switch reset circuit 
3) Speedometer sensor circuit 

b. Pull off the 6-p connector from the 
flasher canceling unit, and connect a 
tester ( £2 x 100 ränge) across the white/-
green and the black lead wires on the 
wire harness side. Turn the speedometer 
shaft, and if the tester needle Swings 
back and forth four times between 0 and 

° ° £ 2 , the speedometer sensor circuit is in 
good condition. If not, check the sensor 
and wireharness, and replace any of 
these as necessary. 

3. Inspection 
Si le Systeme d'arret automatique de clig­
notants se met ä ne pas fonctionner, 
proceder comme suit: 

a. Retirer le connecteur 6-p de l'unite 
d'arret de clignotants, et actionner 
l'interrupteur de guidon. 
Si le signal fonctionne normalement en 
position L , R et OFF . 
1) L'unite de clignotants 
2) L'ampoule I est en bon 
3) Le circuit d'eclairage bon etat 
4) Le circuit d'eclairage 
Par consequent on doit considerer que 
Fun des elements suivants est defectueux: 
1) L'unite d'arret de clignotants 
2) Le circuit de remise en marche de 

l'interrupteur de guidon 
3) Le circuit de perception du compteur 

de vitesse 
b. Retirer le connecteur 6-p de l'unite 

d'arret de clignotants et connecteur un 
testeur (echell n x 100) entre les Fils 
blanc/vert et noir du cöte de l'harnache-
ment de fils. Tourner l'arbre du comp­
teur de vitesse, et si l'aiguille du testeur 
oscille quatre fois entre 0 et l'infini, le 
circuit de perception du compteur de 
vitesse est en bon etat. Si ce n'est pas le 
cas, verifier le percepteur et l'harnache-
ment de fils, et remplacer si necessaire. 
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3. Prüfung 
Falls die automatische Blinklichtabschal­
tung schadhaft wird, muß wie folgt 
verfahren werden: 

a. Den 6-poligen Stecker von der Blinklich­
tabschalteinheit abziehen und den 
Lenkerschalter betätigen. Falls die 
Blinkleuchten in den Schalterstellungen 
L, R und OFF normal arbeiten, dann sind 
die folgenden Bauteile in Ordnung: 
1) Blinkereinheit , . . . 

sind im 
2 Glühbirne 

) quten 
3) Beleuchtungsstromkreis 2 U S tand 
4) Beleuchtungsstromkreis ' 
Daher muß in einem solchen Fall der 
Fehler an den folgenden Bauteilen ge­
sucht werden: 
1) Blinklichtabschalteinheit 
2) Lenkerschalter-Rückstellschaltung 
3) Geschwindigkeitsmesser-

Meßwertgeber 
b. Den 6-poligen Stecker von der Blink­

lichtabschalteinheit abziehen und ein 
Prüfgerät (Ohm x 100 Bereich) zwischen 
weiß/grüner und schwarzer Leitung an 
der Kabelbaumseite anschließen. Danach 
die Drehzahlmesserwelle drehen; falls die 
Anzeigenadel des Prüfgeräts viermal 
zwischen 0 (Null) und °° (unendlich) 
Ohm hin und her schwingt, dann ist der 
Geschwindigkeitsmesser-Meßwertgeber 
in qutem Zustand. Falls nicht, Meß­
wertgeber und Kabelbaum prüfen und 
gegebenenfalls schadhafte Teile ersetzen. 



Pull off the 6-p connector from the 
flasher canceling unit, and check if there 
is continuity between the yellow/red 
lead wire on the wireharness side and the 
chassis. 

Flasher switch OFF 
Flasher switch L or R . . . o n 

If the tester needle does not swing as 
indicated above, check the handle switch 
circuit and wire harness. 
If nodefectisfound with the above three 
check-ups and the flasher canceling Sys­
tems is still inoperative, replace the 
flasher canceling unit. 
If the signal flashers only when the 
handle switch lever is turned to L or R 
and it turns off immediately when the 
handle switch lever is turned to OFF , 
replace the flasher canceling unit. 

c. Retirer le connecteur 6-p de l'unite 
d'arret de clignotants, et verifier s'il y a 
continuite entre le fil jaune/rouge du cöte 
de l'harnachement de fils et le chässis. 

Interrupteur de 
clignotants sur O F F °°f2 
Interrupteur de 
clignotants sur R ou L . . . 0f2 

Si l'aiguille du testeur n'oscille pas comme 
indique plus haut, verifier le circuit de 
l'interrupteur de guidon et l'harnache­
ment de fils. 
S'il n'y a pas de deviation pour aucune 
des trois verifications precedentes et si 
l'unite d'arret de clignotants ne fonc­
tionne toujours pas, remplacer celle-ci. 
Si le signal clignote seulement quand le 
levier de l'interrupteur est mis sur L ou 
R et s'arrete immediatement est remis 
sur OFF , remplacer l'unite d'arret de 
clignotants. 

Den 6-poligen Stecker von der 
Blinklichtabschalteinheit abziehen und 
zwischen der gelb/roten Leitung an der 
Kabelbaumseite und dem Fahrgestell 
eine Durchgangsprüfung durchführen. 

Blinklichtschalter OFF . . . . °° Ohm 
Blinklichtschalter L 
oder R . . 0 Ohm 

Falls die Anzeigenadel des Prüfgerätes 
nicht wie oben angegeben ausschlägt, 
dann muß die Lenkerschalterverdrahtung 
und der Kabelbaum überprüft werden. 
Falls bei den oben beschriebenen Prüfun­
gen kein Fahler gefunden wird, die 
Blinklichtabschalteinheit jedoch immer 
noch nicht funktioniert, dann muß diese 
Einheit erneuert werden. 
Falls die Blinkleuchten nur aufleuchten, 
wenn der Schalterhebel auf Position L 
oder R gestellt wird, in Position OFF 
aber die Leuchten sofort ausgeschaltet 
werden, dann, muß die Blinklichtab­
schalteinheit ebenfalls ersetzt werden. 

1. Flasher canceling unit 1. Unite d'arret de clignotants 1. Blinklichtabschalteinheit 

B: Black 
Br: Brown 
W / G : White/Green 
Y / G : Yel low/Green 
Y / R : Ye l low/Red 

B: Noir 
Br: Brun 
W/G: Blanc/Vert 
Y / G : Jaune/Vert 
Y/R: Jaune/Rouge 

B: Schwarz 
Br: Braun 
W / G : We iß /Grün 
Y / G : Ge lb /Grün 
Y / R : Gelb /Rot 
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4. Notes on handling 
a. The flasher canceling System does not 

always operate at a proper time, because 
it is so designed that only when the 
requirements of both time and distance 
are met, it functions. It is advisable to 
make it a habit to turn the handle 
switch to OFF with your finger each 
time it is used. 

b. Current continues to flow through the 
flasher relay after the signal is turned off 
automatically, therefore, it should pre-
ferably be turned off manually each time. 

c. If the handle switch is turned on with 
wrong wiring, the System may become 
inoperative. Check for correct wiring 
after it is re-connected. 

d. The signal can be used with the flasher 
canceling unit being disconnected. It 
can be operated manually. Should the 
System fail to operate, pull off the con­
nector and the turn signal can be operate 
manually. 

4. Notes sur le maniement 
a. Le Systeme d'arret de clignotants ne 

fonctionne pas toujours au bon moment, 
car i l a ete congu pour fonctionner seule­
ment quand les exigences de temps et de 
distance ont ete remplies toutes les deux. 
II est conseille de s'habituer ä remettre le 
levier sur O F F avec votre doigt chaque 
fois qu'on l'utilise. 

b. Le courant continue de passer dans le 
relai de clignotants une fois que le signal 
est arrete automatiquement; par con­
sequent, i l est preferable de l'arreter ä la 
main ä chaque fois. 

c. Si le Systeme est mis en marche avec un 
cablage mauvais, le Systeme peut ne pas 
fonctionner. Verifier apres chaque re-
connection si le cablage est correct. 

d. Le signal peut etre utilise egalement 
quand on deconnecte l'unite d'arret de 
clignotants. II peut etre actionne ä la 
main. Si le Systeme se mettait ä ne plus 
fonctionner, deconnecter le connecteur 
et le signal peut etre alors actionne ä la 
main. 

4. Bedienungshinweise 
a. Da die automatische Abschaltung der 

Blinkleuchten nur dann erfolgt, wenn 
eine gewisse Zeitspanne vergangen ist 
bzw. eine gewisse Fahrtsrecke durch­
fahren wurde, ist es empfehlenswert, 
nach dem Durchfahren der Kurve oder 
der Richtungsänderung immer den 
Schalterhebel auf Position OFF zu stel­
len, da ansonsten die Blinkleuchten zu 
lange eingeschaltet bleiben könnten. 

b. Auch nach der automatischen Abschal­
tung wird das Blinkerrelais mit Strom 
versorgt; auch aus diesem Grund wird ein 
Ausschalten von Hand empfohlen. 

c. Falls der Lenkerschalter falsch ver­
drahtet ist und betätigt wird, kann dieses 
System beschädigt werden. 
Nach dem Einbau daher unbedingt die 
Verdrahtung auf richtige prüfen. 

d. Die Blinkleuchten können auch dann 
verwendet werden, wenn die automati­
sche Blinklichtabschaltung abgetrennt 
wird. Falls diese Automatik schadhaft 
ist, den Stecker abziehen und die Blink­
leuchten von Hand ein- und ausschalten. 
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B. Voltage regulator (RD125-DX) 
1. Removal 

Remove the voltage regulator on the 
right side of the steering. 

2. Inspection 
Instruments required for inspection. 
(1) Regulator checker. 
(2) Two 12V batteries. 
(3) Sub lead wire. 

B. Regulateur de tension (RD125-DX) 
1. Depose 

Enlever le regulateur de tension, du cöte 
droit de la direction. 

2. Verification 
Materiel requis pour la verification. 
(1) Contröleur de regulateur 
(2) Deux batteries de 12V 
(3) F i l auxiliaire 

B. Spannungsregler (RD125-DX) 
1. Ausbau 

Spannungsregler von der rechten Seite 
der Lenkung abnehmen. 

2. Prüfung 
Für die Prüfung erforderliche Instru­
mente. 
(1) Spannungsregler-Prüfgerät 
(2) Zwei 12V-Batterien 
(3) Verbindungsleitung 
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3. Connections 
Connect two 12V batteries in series us­
ing the sub lead wires. 
Connect the red lead wire (A) (for power) 
of the regulator checker to the positive 
side of one of the batteries, and connect 
the black lead wire (B) to the negative 
side of the other battery. 
Connect the red lead wire (C) (for test) 
of the regulator to the regulator case, 
and connect the black lead wire (D) to 
the lead wire of the regulator. 

4. Inspection 
Checking the battery voltage. 
First, set the Switches, both right and 
left, to "12V" " V O L T " . If the checker 
needle points to 20 volts or more, the 
battery voltage is sufficient. 

3. Raccordement 
A l'aide du fil auxiliaire, connecter les 
deux batteries de 12V en serie. 
Connecter le fil d'alimentation rouge (A) 
du contröleur de regulateur ä la borne 
positive d'une batterie, et connecter le fil 
noir (B) ä la borne negative de l'autre 
batterie. Connecter le fil d'essai rouge 
(C) du contröleur de regulateur au boitier 
du regulateur, et raccorder son fil noir 
(D) au fil du regulateur. 

4. Contröle 
Contröler d'abord la tension des 
batteries. Placer les interrupteurs droit 
et gauche sur " 1 2 V " " V O L T " . Si ' 
l'aiguille du contröleur indique plus de 
20 volts, la tension des batteries est 
süffisante. 

3. Anschluß 
Mit Hilfe der Verbindungsleitung sind 
die zwei 12V-Batterien in Serie zu 
schalten. 
Roten Leitungsdraht (A) (für Stromver­
sorgung) des Prüfgerätes an die positive 
Klemme einer der beiden Batterien 
anschließen; die schwarze Leitung (B) 
mit der negativen Klemme der anderen 
Batterie verbinden. 
Den roten Leitungsdraht (C) (für Prüfung) 
des Spannungsreglers mit dem Reglerge­
häuse verbinden und die schwarze 
Leitung (D) an den Leitungsdraht des 
Reglers anschließen. 

4. Prüfung 
Prüfen der Batteriespannung. 
Rechten und linken Schalter auf Position 
„ 1 2 V " bzw. „ V O L T " stellen. Schlägt 
die Anzeigenadel bis 20V oder darüber 
aus, dann ist die 'Batteriespannung 
ausreichend. 
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5. Checking the regulator 
a. . Continuity test 

Set the right switch to " R E G " . If the 
lamp lights up, there iscontinuity in the 
regulator checker. 

b. Operation test 
Slowly the switch to the right. If the 
needle quickly Swings back to 0 the 
moment that it moves into the black 
zone of the scale, the working voltage of 
the thyristor in the regulator is in good 
condition, and the regulator is also in 
good condition. 

Standard working voltage of 
thyristor: 

14.5 ± 0.5V at 5,000 r/min 

If the regulator is faulty: 
The checker needle Swings over the black 
zone, and it will not return to 0 from 
20V or more. 

5. Verification du regulateur 
a. Essai de coupure 

Placer l'interrupteur de droite sur " R E G " 
Si la lampe s'allume, le contröleur de 
regulateur est en bon etat. 

b. Contröle du fonctionnement 
Tourner lentement le potentiometre ä 
droite. Si l'aiguille revient rapidement ä 
0 au moment oü eile penetre dans le 
secteur noir de l'echelle, la tension de 
service du thyristor du egulateur est 
correcte, et le regulateur lui-meme est en 
bon etat. 

Tension de service normale du 
thyristor: 

14,5 ± 0,5V ä 5.000 tr/mn 

Si le regulateur est defectueux: 
L'aiguille du contröleur depasse le secteur 
noir, et ne revient pas ä 0 ä partir de 20V 
ou plus. 

5. Prüfung des Spannungsreglers 
a. Durchgangsprüfung 

Rechten Schalter auf Position „ R E G " 
stellen. Falls die Lampe aufleuchtet, 
besteht Stromdurchgang im Reglerprüf­
gerät. 

b. Betriebsprüfung 
Schalter nach rechts schieben. Falls die 
Nadel in dem Moment, in dem sie in den 
schwarzen Bereich eintritt, schnell bis 
auf 0 (Null) zurrückschwingt, ist die Be­
triebsspannung des Thyristors und auch 
der Spannungsregler in Ordnung. 

Falls der Regler schadhaft ist: 
Die Nadel des Prüfgerätes schwingt über 
die schwarze Zone und kehrt bei 20V 
oder mehr nicht auf 0 (Null) zurück. 
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Nennbetriebsspannung des 
Thyristors: 

14,5 ± 0,5V bei 5.000 U/min 



SPECIFICATIONS N O T E : (F) . France (N) ... Netherland (B) Belgium 
(G) ... . Germany (S) .... Switzerland (A) Austria 

A. General (E) .... England (Sw) . .. Sweden (Fi) Finland 

RD125CI1H8) RD125C-DX(1H8) RX125I1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DXI1H9) NR200(1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Model: 
Model (I.B.M. No.) RD125C(1H8) RD125C-DXI1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200CI1H9) RD200C-DX(1H9) NR200I1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

(Australia) (1 E7) (1 E8) 
Frame I.D. and starting number 1H8-000101 1H8-000101 1N2-00101K 1J1-000101 1H9-100101 1H9-100101 1N8-000101 1E7-000101 1E8-000101 
Engine I.D. and starting number 1H8-000101 1H8-000101 1N2-00101K 1J1-000101 1H9-100101 1H9-100101 1N8-000101 1E7-000101 1E8-000101 

Dimension: 
Overall length 1,940 mm CT 1,940 mm CT «_ 2,000 mm 1,945 mm, 

1,950 mm (G) 
u v t u a i i W I U U I i s i d i i u a r u i p , n mm OCTU I I I I I I A— HAPi mm O H U III II 1 CT CT , — Z O O mm 

i u u m m 
Overall height (Standard) QQD mm 

uou mm 
QQ ZI n->n-> 

y o u mm 
i ,u*.u mm 980 mm 

Seat height mm 
/ o o m m 

"7PR mm /OO Iii III I U U mm 789 mm 789 mm, 
790 mm (G) 

Wheelbase 1,240 mm CT — 1,240 mm CT CT 1,245 mm 1,240 mm CT 
Minimum ground clearance 155 mm CT 1 RR m m CT CT 1 RR mm 1 RR mrri 1 O O H I H I 1 R R rvi rv\ 

t o o nirn, 1fiR mm (G) 
1 Uvl IIIIII \ / 

Weight: 
Net weight 110 kg , — 123 kg CT CT 135 kg 111kg, 112kg 123 kg 

(G),(Sw) 124 5ka (G) 
11l'.5 kg(S), 

124 5ka (G) 

(A),(Fi) 

Performance: 
"Maximum speed 1 2 0 - 1 2 5 k m / h CT — 128~133km/h CT CT — 120~125km/h 128 ~133km/h 

Climbing ability 2 2 . 5 ° CT — 2 4 ° CT CT 2 2 . 5 ° 24° 
Minimum turning radius 2,100 mm CT 2 100 mm CT CT CT CT CT 
u . u u m a c c e i e r a i i o n t i m e 17.5 scc A— 

I O . U sec z 17.5 sec 16.0 sec 
Braking distance 14 m @ 50 km/h <— — 14m <s> 50km/h CT 14m/(50)/ 

km/h 
Fuel consumption 50km/lit < 35km/l i t CT CT 50km/l i t 35km/l i t 

@ 50km/h (s> 50km/h (50) km/h (50) km/h 

B. Engine 

R D 1 2 5 C 0 H 8 ) RD125C-DXI1H8) RX125(1N2) RD200CI1J1) RD200C(1H9) RD200C-DXI1H9) NR200(1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Description: 
Engine type Air cooled, 2-

stroke, forward CT CT <— CT 
incline, twin CT CT CT 
torque induction 
System 

Engine model 1H8 CT 1N2 1J1 1H9 CT 1N8 1E7 1E8 
Displacement 124 c m 3 CT CT 195 c m 3 CT CT 124 c m 3 195 c m 3 

Bore x stroke 43mm x 43mm CT 52mm x 46mm •CT CT 43mmx43mm 52mmx46mm 
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RD125CCIH8) R D 1 2 5 - C - D X U H 8 ) RX125I1N2) RD200CI1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200I1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Compression ratio 6.8 : 1 CT CT 7.1 : 1 CT CT CT 6.8 : 1 7.1 : 1 

Starting System Primary kick CT CT Primary kick CT CT CT Primary kick Seif and pri­
Starter and electric Starter mary kick 

Starter Starter 
Ignition System Battery ignition CT CT CT CT CT CT CT CT 
Lubrication System Separate lubricant «- +" CT «- CT CT CT < _ 

(Yamaha 
Autolube) 

Cylinder head: 
Combustion Chamber volume 7 . 2 ± 0 . 1 5 c m 3 CT *- 1 2 . 0 ± 0 . 2 5 c m 3 CT CT 1 3 . 3 ± 0 .25cm 3 7 . 2 ± 0 . 1 5 c m 3 1 2 . 0 ± 0 .25cm 3 

(B-7ES) (B-7ES) ( B - 7 E S ) ( N G K B-8ES) ( N G K B-8ES) 

Combustion Chamber type Dome + Squish CT CT CT CT CT <— CT 
Head gasket thickness 0.5 mm CT CT CT CT CT CT 
Tightening torque: 

Cylinder head holding nut 0.5~0.8m-kg *" CT 0.5~0.8 m-kg CT CT CT 0.5—0.8 m-kg 0.5~0.8m-kg 
[ M C p i ni 
U V I O r 1 . U l 

(M7 P1 ni 
| IVI / • 1 . U 1 

(Mfi PI 0) 
\ IVIU l 1 . U l 

iM7 P I ni 
| IVI / r 1 . U l 

Spark plug 1.5~2.5 m-kg CT CT <- CT CT CT CT CT 
(M14 P1.25) 

Cylinder: 
Material A iuminum alloy CT . CT CT CT CT 

with cast iron 
sleeve 

Bore size « +0.02 m m CT *" 52 +0.02 m m CT CT CT 43.00~43.02 52.00--52.02 
mm mm 

Taper limit 0.05 mm CT CT CT CT CT CT 
Out of round limit 0.01 mm CT +" CT CT *• CT CT *" 

Piston: 
Piston skirt clearance 0.035~O.040 mm CT CT CT CT CT CT *~ CT 

Piston over size 43.25 m m CT CT 52.25 m m CT CT CT 43.25 mm 52.25 mm 
43.50 mm CT CT 52.50 mm 

, — CT CT 43.50 mm 52.50 mm 
43.75 mm CT 52.75 m m CT CT CT 43.75 mm 52.75 mm 
A A nn 
44.DU mm CT CT a r\r\ 

53.00 mm CT CT CT 44.00 mm 53.00 mm 
Piston ring outside diameter 12mm x 35mm CT CT 14mm x 41 mm CT CT CT 12mmx35mm 14mmx41mm 
x length 

Piston ring: 
Piston ring design: 

T o p Keystone ring CT CT Keystone ring CT CT CT Keystone ring Keystone ring 
(1.5 mm) (1.2 mm) (1.5 mm) (1.2 mm) 

2nd Keystone ring CT CT Keystone ring CT CT CT Keystone ring Keystone ring 
(1.5 mm) (1.2 mm) (1.5 mm) (1.2 mm) 

Ring end gap (installed): 
T o p 0 .2~0 .4mm CT CT 0.3~0.5 m m CT CT CT 0 .2~0 .4mm 0 .3~0 .5mm 
2nd 0 .2~0 .4mm CT 0.3—0.5mm CT CT CT 0 .2~0 .4mm 0 .3~0 .5mm 

299 
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Ring groove side clearance: 
T o p 
2nd 

Small end bearing: 
Type Needle bearing CT CT CT CT CT CT CT 

Big end bearing: 
Type Needle bearing CT CT CT CT CT CT 

Crankshaft: 

Crankshaft assembly width(A) 

Crankshaft assembly width(F) 

Crankshaft deflection (D) 
Connecting rod large end 
side clearance (C) 

Connecting rod small end 
deflection (limit) (P) 

C P<= 

MJ( ]U A A U 
^ : j - C T 

« A 

Crank pin outside diameter 
length 

Crank pin type 
Crank bearing type: 

Left/Quantity 
Center/Quantity 
Right/Quantity 

Crank oil seal type: 
Left/Quantity 
Center/Quantity 

Right/Quantity 

126 _o.3 mm 

- 0 . 0 5 m m 4 3 - 0 . 1 0 m m 

0.05 mm 

0.3~0.7 mm 

2 mm 
=p 

? ° 

18mm x 42.6mm 

Hol low type 

6304C3 x 1pc. 
6205 x 2pcs. 
6304C3 x 1pc. 

SD-20-40-8x1pc. 
Labyrinth seal 
x 1 pc. 
SW-28-40-8x1pc 

CT 
CT 

CT 

CT 

CT 
CT 

CT 
CT 
CT 

CT 
CT 

CT 

CT 

CT 

CT 

CT 

CT 
CT 

CT 

CT 

CT 
CT 

140 _ o ° 3 m m 

4 7 Z o . ' ? O m m 

CT 

CT 

20mm x 46mm 

CT 

6205C3 x 1pc. 
CT 

6305C3 x 1 pc. 

CT 

SW-32-48-8x1pc 

CT 
CT 

CT 

CT 

CT 
CT 
CT 

CT 

CT 
CT 

CT 

CT 

CT 
CT 

CT 

CT 

CT 

CT 

CT 

CT 

CT 
CT 
CT 

CT 
CT 

CT 

0 

126-0 .3 m m 

4 3 I ° ; ? g m m 

0.05 mm 

CT 

CT 

18mm x 
42.6 mm 
CT 

6304C3 x 1 pc 
CT 

6304C3x1pc. 

CT 
CT 

SW-28-40-8 
x 1pc. 

0 
140—0.3 m m 

4 7 i o : ? o m m 

CT 
CT 
CT 

20mm x 
46 mm 
CT 

6205C3x1pc. 
CT 

6305C3x1pc. 

CT 
CT 

SW32-48-8 
x 1pc. 

Clutch: 
Clutch type Wet, multiple 

disc type 
CT CT CT CT CT CT 
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RD125CCIH8) RD125C-DX(1H8) RX125I1N2) RD200C(1J1) RD200CI1H9) RD200C-DX(1H9) NR20CN1N8) RD125-DX RD200-DX 

Clutch opersting mechanism inner push type, 
' < _ 

A— CT CT CT 
errouu mich cx/etprrt J L l C VV [JU ol l o y a L C I I I 

Primary reduction ratio 74/19 (3.894), CT 53/16 (3.312), 
+" CT CT 74/19(3.894), 53/16(3.312), 

anrl mPthnri 
Ol I u M I C I M U U 

Helicel gear Helical gear Helical gear Helical gear 

Primary reduction gear 
U n n L lach tnlpranrp A - A , B-B, C-C CT CT CT CT CT CT CT CT 

Primär»/ rtriv/P npflr r i i H iqi y ui ive ycoi 
back lash number A , B, C CT CT CT CT CT CT CT CT 

Primary driven gear 
back lash number A , B, C CT CT CT CT CT CT CT CT 

Friction plate: 
Thickness/Quantity 3.0mm/5pcs. CT CT 4.0mm/5pcs. CT CT CT 3.0mm/5pcs. 4 .0mm/5pcs. 

Wear limit 2.7mm CT CT 3.7mm CT CT CT 2.7mm 3.7mm 

Clutch plate: 
Thickness/Quantity 1.6mm/5pcs. CT CT 1.6mm/4pcs. CT CT CT 1.6mm/5pcs. 1.6mm/4pcs. 
Wear limit 0.05 mm <- CT CT CT CT CT CT CT 

Clutch spring: 
Free length/Quantity 31.5mm/5pcs. CT 34.0mm/5pcs. CT *~ CT 31.5mm/5pcs. 34.0mm/5pcs. 

Minimum length 30.5mm CT CT 33.0mm CT CT CT 30.5mm 33.0mm 

Clutch housing axial play — — — — 

Push rod bending limit 0.2mm CT CT CT CT CT CT CT CT 
Oil seal type: 

Push rod SDO-6.8-22-7 CT CT CT CT CT CT CT CT 
Push screw SO-10.5-15-3 CT CT CT «- CT CT CT CT 

Tightening torque: 
Primary drive gear securing 2.6~4.1m-kg CT CT CT CT CT CT CT «-
nut (M12 P1.0) 

Clutch boss securing nut 2.6~4.1m-kg CT CT 6.4~10.0m-kg -+ +- CT 2.6~4.1m-kg 6.4~10.0m-kg 
(M12 P 1.0) (M16 P1.0) (M12 P1.0) (M16 P1.0) 

fUiitA-h enrinn trrow ui u [Ui opiiiiy sui evv 0 7~1 Om-kn 
\Jw f 1 . \J 1 1 rhu 

CT CT 4- CT CT CT fUiitA-h enrinn trrow ui u [Ui opiiiiy sui evv 
(M5 P0.8) 

Transmission: 
Type Constant mesh. CT CT CT CT 4— CT CT CT 

5-speed forward 
Gear ratio Ist (teethMratio) 35/11 3.181 CT CT 34/12 2.833 CT <- CT <- CT 
Gear ratio 2nd (teethl(ratio) 29/16 1.812 CT CT 29/17 1.705 30/16 1.875 <~ CT 29/17 1.705 

Gear ratio 3rd (teeth)lratio) 26/20 1.300 CT CT 25/20 1.250 27/19 1.421 4— CT 25/20 1.250 CT 
Gear ratio 4th (teethl(ratio) 23/22 1.045 CT CT CT CT <- CT CT CT 
Gear ratio 5th (teeth)(ratio) 21/25 0.840 *- CT 22/24 0.916 21/25 0.840 K— CT 22/24 0.916 CT 
Transmission gear oil quantity 7 n / W Q n n , ™ 3 

/UU~ÖUUcm öofCT ,ß (ün„ m
3 CT 7nrv~ftnnam 3 660 ~.fiOO r m 3 

and type S A E 1 0 W / 3 0 CT CT CT 4— CT CT CT 
motor oil 
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Bearing type: 

Main axle (left) Needle bearing CT CT CT CT CT CT CT 
(15-22-12) 

Main axle (right) ROflOO DoUoZ CT «_ R1C\A7 UdUUfZ CT CT CT 6303Z CT 
Drive axle (left) 6304 CT CT CT +_ CT CT CT 
Drive axle (right) Needle bearing CT CT CT CT CT CT CT 

ME OO 1 Ol 

Oil seal type: 

Drive axle (left) CPiOQ AA O CT CT CT CT CT CT CT CT 
Secondary reduction ratio 42/15 2.800 CT 39/15 2.600 42114 3.000 38/15 2.533 OCXIAA O IOC 

39/14 2.785 
39/15 Z.büO 

and method chain chain chain chain chain chain 

Tightening torque: 

Drive sprocket securing nut 6.4~10.0m-kg CT CT CT CT CT *" CT +" 
/n,n n 1 f\\ 
(M16 P1.0) 

Shifting mechanism: CT CT CT CT 
Type Cam drum, CT CT CT CT 

• c tu Iii iy fjc 

ilil cool htna' 

Change lever S-12-22-5 CT CT CT CT CT CT CT CT 
Tightening torque: 

Change pedal securing bolt 0.9—1.3 m-kg CT CT CT CT CT CT 
\iviD r i.y) 

Kick Starter: 

Type Rarhat tunc CT CT CT CT CT CT CT CT 
Oil seal type S DO-15-26-6 CT CT CT CT CT CT «" CT 
Tightening torque: 

Kick crank securing bolt Kj.j Aj.om-Kg CT CT CT CT CT CT CT CT Kick crank securing bolt 
(M6 P1 0) 
\IVIU > I .vi 

Crankcase: 
Tightening torque 0.3~0.4m-kg CT CT CT 

tMR P1 Dl 

Intake: 
Air cleaner: 

Type/Quanti ty Oiled foam CT CT CT CT CT CT CT CT 
rubber 

Induction System Torque induc­ CT CT CT CT CT CT CT CT 
tion System 

Reed valve: 
Type " V " type CT CT CT CT CT 
Bending limit 0.3mm or less CT CT CT CT CT CT 0.5 mm or less CT 
Valve lift 7 ± 0 . 3 m m CT CT CT CT CT CT CT CT 
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Tightening torque 0.08m-kg 
(M3 P0.5) 

*~ CT CT CT K— 

Carburetor: 
Type and manufacturer/ Y-18P-28 CT CT Y20P-2A Y-20P-2A CT Y-24P-2A Y-18P-2A Y-20P-2A 

Quantity TE IKEI /2pcs . Y-20P-2B TE IKEI /2pcs . TE IKEI /1 pc. T E I K E I / 2 p c s . TEKIE I /2pcs . Quantity 
vivew ouum 
Wales State) 
TE IKE I /2pcs . 

I.D. mark 1H700 CT CT 1E890 
1 n An 
I J I M U 

(New South 
Wales State) 

1E890 CT 1J201 1E790 1E890 

Main jet (M.J.) #82 CT CT # 8 0 CT CT # 9 4 # 8 2 # 8 0 
Ai r jet (A.J.) 2.5 CT CT 2.0 CT CT 0.8 02 .5 02 .0 
Jet needle clip position (J.N.) 4D50-2 CT CT 4F51-2 CT CT 5C11-2 4D50-2 4F51-2 
Needle jet (N.J.) N-80 CT CT +" CT CT CT CT <— 

Cutaway ( C A . ) 1.5 CT 2.5 CT CT 3.5 1.5 2.5 
Pilot jet (P.J.) # 4 0 CT CT # 4 4 CT CT CT # 4 0 # 4 4 
Ai r screw/turns out HA.S.) 1-3/4 CT 1-1/4 

1-1/4 ± 1 / 4 
(New South 
Wales State) 

1-1/4 CT 1-1/2 1-1/2 1-1/4 

Starter jet (G.S.) # 7 0 CT CT CT CT CT CT CT CT 
Fuel level (F.L.) 25 ± 1mm *- CT CT CT CT 28 ± 1.0mm 2 5 ± 1mm CT 
Float height (F.H.) 20 —1,0mm CT CT CT CT Zo — 1 .umm on n+ n er... ZU.U— Z.omm CT 
Idling engine speed 1,200 ± 5 0 r/m in CT CT CT CT CT 1,250+ 50 r/min 1 , 2 0 0 ± 5 0 r / m i n *-

Lubrication: 
Autolube pump: 

Color code Gray CT +- Red CT CT Green Gray Red 
Minimum stroke 0 .20~0.25mm CT CT CT CT CT CT 
Maximum stroke 1.66~1.91mm CT CT 2 .05~2 .25mm CT CT CT 1.66~1.91mm 2.05^" 2.25mm 
Reduction ratio 34/19x85/1 

= 152.1 
CT CT 20/16x85/1 

= 106.3 
CT CT CT 34/19x85/1 

= 152.1 
20/16x85/1 
= 106.3 

Minimum output/200 strokes 0.5~O.6 c m 3 CT CT CT CT CT CT +" CT 
Maximum output/200 strokes 4 .2~4.8 c m 3 CT CT 5 . 1 ~ 5 . 7 c m 3 CT CT CT 4 . 2 ~ 4 . 8 c m 3 5 . 1 ~ 5 . 7 c m 3 

Throttle Position (adjusting 
mark) A t füll open(o) CT CT CT CT CT CT CT 

Oil tank capacity 1.2 lit CT CT CT CT CT 
Oil grade 2-stroke engine 

oil S A E 1 0 W / 3 0 
CT CT CT CT CT CT 4— 

C. Chassis 

RD125C(1H8) RD125C-DX(1H8) RX125I1N2) RD200C(1J1) RD200CI1H9) R D200C-DX (1H9) NR200I1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Frame: 
Frame design Steel tubing CT CT CT CT CT CT 

diamond strueture 
Tightening torque: 

Engine mounting bolt 1.8~2.9m-kg CT CT CT CT CT CT CT CT 
(M8 P1.25) 
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Steering System: 
Caster 6 2 . 5 ° CT CT <- CT CT CT CT CT 
Trail 95mm CT CT *- CT CT CT CT i CT 
Number and size of balls in 
steering head: 

Upper race 19pcs., 1/4in CT CT CT CT CT CT CT CT 
Lower race 19pcs., 1/4in CT CT CT CT CT CT CT CT 

Tightening torque: 
Handle crown and steering 6.0~9.5m-kg CT CT «- CT CT CT CT 
shaft ,' ft 4 4 c n 4 CT \ 

( M i o PI .5) 
Handle crown and handle 1.4~2.2m-kg CT CT CT CT CT CT CT CT 
holder (M8 P1.25) 

r ront Suspension. 
Type Tp|pcpr»nip fnrk 

I Cl CjLUjJ IL I Ul K *~ CT CT CT CT CT 4— CT 
Damper type Oil damper, 

coil spring CT *~ CT CT CT CT CT CT 
Front fork cushion travel 110mm CT CT CT CT CT CT CT CT 
Front fork spring: 

Free length 306mm 295mm CT 453mm 453mm 341mm 295mm 453mm 
Wire diameterxwinding 2.8mm x 3.2 mm x CT 3.5mm x 3.2 mm x 3.5 mm x 3.4 mm x 3.2 mm x 3.5 mm x 
diameter 17.2 mm 23.3 mm 21.5 mm 20.2 mm 21.5 mm 20.6 mm 23.3 mm 21.5 mm 

Spring constant K = 0.35kg/mm K = 0.388kg/mm CT K=0.396kg/mm CT CT K=0.485kg/mm K=0.388kg/ 
mm 

K=0.396kg/ 
mm 

Inner tube outside diameter 28mm 30mm CT CT CT CT CT CT CT 
Oil seal type SD-28-40-10.5 SD-30-42-10.5 CT CT CT CT CT SD-30-42-10.5 CT 
Front fork oil quantity and typ 1 3 7 ± 4 c m 3 1 3 0 ± 4 c m 3 1 1 0 ± 4 c m 3 1 6 3 ± 4 c m 3 1 1 0 ± 4 c m 3 1 6 3 ± 4 c m 3 1 3 0 ± 5 c m 3 1 1 0 ± 5 c m 3 

Motor oil Motor oil *~ Motor oil Motor oil Motor oil Motor oil Motor oil Motor oil 
S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 

Tightening torque: 
Front fork cap bolt 1.6 ~2.3 m-kg 1.5~3.0m-kg CT CT 1.6~2.3m-kg 1.5~3.0m-kg 1.6~2.3m-kg 1.5~3.0m-kg CT 

(M10 P1.25) (M26 P1.0) (M10 P1.25) (M16 P1.5) (M10 P1.25) (M16 P1.0) 
Under bracket and inner tube 1.6~2.3m-kg 2.5~4.0m-kg CT CT 1.6~2.3m-kg 2.5~4.0m-kg 1.6~2.3m-kg 2.5~4.0m-kg CT 

l r, A 4 r\ n 4 nr i 
(M10 P1.25) 

(M10 P1.25) (M10 P1.0) (M10 P1.25) (M10 P1.25) (M10 P1.25) 
Handle crown and inner tube 0.8~1.25m-kg 

(M8P1.25) 

4— 4— 0 8~1 25m-ka 
(M8 P1.25) 

0 8~1 25m-ka 
\J.O 1 . c- \J 1 1 1 rx L| 

(M8 P1.25) 

4— 

Reer Suspension: 
Type Swing arm CT CT CT CT CT CT CT CT 
Damper type Oil damper, 

coil spring 
CT CT CT CT CT CT CT CT 

Rear shock absorber travel 70 mm CT CT CT <- CT CT CT CT 
Set length 322.2mm CT CT 323.7mm CT CT 323.0mm 322.2mm 323.7mm 
Rear shock absorber spring 

Set length 188.4mm CT CT CT CT CT 170.5mm 188.4mm CT 
Free length 196.4mm CT CT 189.4mm CT CT 175.5mm 196.4mm 189.4mm 
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R m 9 6 P M URL n u L Z O V L i n o i R n i 9 6 P n Y M H R L R Y 1 9 6 M M9L n u z u u u : • j i / R n o n n p M MQI 
n U Z U U Ü l i n u / 

n u z u W " U A i i n o / MR9nfN 1 MRL n n z u u i i i v o / R n i 9 6 n y n \j I Z 3 * U A Rn9nrL n x n U Z U U - U A 

w i r e u i d i i i t r i c i x w i n u i n y 6.5mmx49mm 4— b.7mmx51.4 4— 4— 6.5mmx b.5mmx e -7 
6.7mmx 

diameter mm 44.5mm 49mm 51.4mm 
Spring constant Kl= 1.6kg/mm CT CT Kl=1.86 kg/mm <— *" Kl=2.53kg/mm Kj"1.6kg/mm, Kl=1.86kg/mm, 

K2=2.48kg/mm K2=2.85 kg/mm «— CT CT K2=2.48 K2=2.85 kg/mm 
K3=3.3 kg/mm CT CT +" 4— CT CT kg/mm K3=3.3 kg/mm 

« 7 = 7 I L n / m m r o — o . o xg/ I i i III 4— 

Swing arm free play (limit) 1mm CT CT 4— CT CT 4-

Pivot shaft — Outside diameter 12mm CT T5 4— CT 12mm 
Tightening torque: 

Rear shock absorber(Upper) 2.3~3.7m-kg 
(M10 P1.25) 

CT CT 4r- CT CT CT CT 

Rear shock absorber(under) 1.4~2.2m-kg 
(M8 P1.25) 

CT CT 4- 4- CT CT CT 4-

Pivot shaft 3.5~5.0m-kg 
(M12 P1.25) 

4— 4.5~7.0m-kg 
(M14 P1.5) 

4r- CT 3.5~5.0m-kg 
(M12 P1.25) 

4.5~7.0m-kg 
(M14 P1.5) 

Fuel tank: 
Capacity 11.5 lit 
Fuel grade Regulär gasoline 

Wheel: 
Type Spoke wheel CT 4r- CT CT CT 
Tire size: 

Front 2.75-18-4PR CT CT 4— CT 
Rear 3.00-18-4PR CT CT CT CT 3.25-18-6PR 3.00-18-4PR, 

3.00-18-6PR 
(G),(Sw),(A), 
(Fi) 

3.00-18-4PR, 
3.00-18-6PR 
(E) 
3.25-18-6PR 
(G) 
\ U | T i r o n r o c c i i r o I n n r m a l r i / H i n n l * i i f c p i c b a U i c \ i i u n i i d i i n j i n y / . 

Front 1.6 kg/cm CT CT CT 4r- CT 1.5kg/cm2 CT 
Rear 2 . 0 k g / c m 2 CT CT CT 1.6 k g / c m 2 CT 

Rim size: 
Front 1.40-18 1.60-18 CT CT CT 1.85B-18 1.60-18, 

1.85-18IG) 
(Sw), (A) 

1.60-18 

Rear 1.60-18' CT CT 1.60A-18 CT CT 2.15-18 1.60-18, 
1.85-18 (G), 
(Sw), (A) 

1.60-18 
2.15-18(G) 

R i m n i n n u t l i m i t ( f r o n t / r p s r l • i i n i i i u n u u i N I H I L \ 11 u i 11/ i c c i i / • 

X / p r t i r a l 
V C l LI\*Q 1 

2mm CT CT CT CT CT CT CT 
Ld Xg rd 1 1mm CT _̂ CT CT CT CT 

Front spoks size: 
D i a r t i P t P r v l p n n t h / O u a n t i t \ / ' 

Inner 2.9mmx 3.2mmx CT 3.2mmx 3.2mmx 3.2mmx 3.2mmx CT 
159.5mm/18pcs. 180.0mm/18pcs. 151.0mm/18pcs. 180.0mm/18pcs. 151.0mm/18pcs. 180mm/18pcs. 

Outer 2.9mmx 3.2mmx CT 3.2mmx 3.2mmx 3.2mmx 3.2mmx CT 
159.0mm/18pcs. 179.5mm/18pcs. 151.5mm/18pcs. 179.5mm/18pcs. 151.5mm/18pcs. 179.5mm/18 

pcs. 
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R D 1 2 5 C 0 H8) RD125C-DXI1H8) RX125I1N2) RD200C(1 J1) RD200CI1 H9) RD200C-DXI1 H9) NR200( 1N8) 
CT> CT\ A CT CT CTV UV 
RD125-DX 

r—S r—\ CT CT CT CTV W 
R D 2 0 0 - D X 

Rear spoke size: 
Diameter x length/Quantity: 

Inner 2.9mmx165.0 
mm/18 pcs. 

4- CT 3.2mmx160.0 
mm/18 pcs. 

CT CT 2.9(3.2)mmx 
165.0mm/18 
pcs. 

2.9(3.2)mmx 
163.5mm/18 
pcs.(G),(Sw), 
(A) 

3.2(3.5)mmx 
160.0mm/18 
pcs. 

Outer 2.9mmx165.5 
mm/18pcs. 

CT 3.2mmx159.0 
mm/18pcs. 

CT CT CT 2.9(3.2)mmx 
165.5mm/18 
pcs. 
CT f\ Z CT X CT 

2.9mmx164.0 
mm/18pcs. 
(G),(Sw),(A) 

3.2(3.5)mmx 
159.0mm/18 
pcs. 

Bearing type: 
O — L — — • Ii f * \ 
Front wheel (left) 6301Z 6302RS 6302Z 6302RS 6302Z 6302RS 4— 

Front wheel (right) 6301 Z 6302Z CT 4— 6302 6302Z 6302 6302Z 4— 

Rear wheet (left) 6202Z 
Rear wheel (right) 6202 CT CT 4— 4— 

Clutch hub 6004Z CT CT 
Oil seal type: 

Front wheel (left) SDD-47-58-7 SDD-45-56-6 CT 4 SDD-53-65-17 CT r~ r~ a j— CT/x CT 
SDD-45-56-6 

„ i—. i—. — — fy i— —. 
SDD-53-65-7 

CT CT, CT m CT CT CT CT 
SDO-45-56-6 CT 

Front wheel (right) o r-\ ,n on n 
SD-18-37-8 SD-22-42-7 CT 

Rear wheel (left) DD-26-42-8 4— CT DD-30-47-5 CT CT CT DD-26-42-8 DD-30-47-5 
Rear wheel (right) SO-22-35-5 CT CT S-42-56-6 CT CT SO-22-35-5 S-42-56-6 

Secondary drive chain type: 
Type DK428 D K 4 2 8 T D K 4 2 8 T DK428 
Number of links 114L + Joint 4 112L + Joint 114L + Joint 4— 112L + Joint z CT 
Chain pitch 12.7mm CT CT CT CT CT CT CT 
Chain free play 2 0 ~ 3 0 m m CT CT CT CT 4— CT CT CT 

Tightening torque: 
Front wheel axle 7.0~10.0m-kg 

(M14 P1.5) 
CT CT CT CT CT CT CT 

Front axle holder 1.1 1.8m-kg 

<M8 P1.25) 
CT CT CT CT CT CT 1.3~2.3m-kg 

(M8 P1.25) 
CT 

Rear wheel axle 7.0~10.0m-kg 
(M14 PI .5) 

CT CT CT CT CT CT +• CT 

Brake: 

Front: 
Type — Hydraulic disc type CT CT — Hydraulic disc type — Hydraulic disc 

type 
CT 

Disc size (outside diameter 245mmx5mm CT CT 245mmx5mm 245mmx5mm CT 
x thickness) 

Oisc wear limit — 4.5mm CT 4— — 4.5mm — 4.5mm CT 
Disc päd size (left) 12.0mm CT CT 12.0mm 12.0mm CT 
Oisc päd size (right) 15.5mm CT CT 15.5mm 15.5mm CT 
Päd wear limit (left) 7.5mm CT 4— 7.5mm 7.5mm CT 
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RD126CI1 HS) 
n u i z. J U i i i iu/ 

RD125C-DXI1 H8) R X 125(1 N2) 
1 1 /> 1 CT kJ \ 1 ISA / 

RD200C(1 J1) 
1 l L/zUU\.4\ I U 1 f 

R D 2 0 0 C M HQ) RD200C-DXI1 H9) 
n UZvwu L/A \ 1 1 I C / 

NR20011 N8) 
Iii 14 \J\J \ 1 1 HU / 

R D 1 2 5 - D X R D 2 0 0 - D X 
Ii l—' CT \J\J LU S\ 

Päd wear limit (right) _ 11 .Omm 4- 4r- 11.0mm 11.0mm 4_ 

Master cylinder inside diameter 14.0mm 4- 4r- 14.0mm 14.0mm 4_ 

f^alinpr PvlinHpr insirip rliampfpr Vzai uy H I I U O I H I J I U C uiai i I O I C I 38 1mm 
UU . 1 1 1 11 1 1 

4- •4- _ 38.1 mm 38.1 mm _̂ 
Brake fluid type _ D O T # 3 4— D O T # 3 CT CT CT 
Tightening torque: 

Master cylinder and 0.60~0.95m-kg 4— 4— 0.60~0.95m-kg 0.6~0.95m-kg CT 
bracket master (M6 P1.0) (M6 P1.0) (M6 P1.0) 

Master cylinder and 2.3~2.8m-kg 4— 4— 2.3 ~2.8m-kg 2.3~2.8m-kg 4— 

brake hose-1 (M10 P1.0) (M10 P1.0) (M10 P1.0) 
Brake hose-1 and brake hose-2 _ 1.3~1.8m-kg 4~ 4- 1.3~1.8m-kg 1.3~1.8m-kg CT 

(M10 P1.0) (M10 P1.0) (M10 P1.0) 

Brake hose-2 and brake pipe 1.3~1.8m-kg ^_ 4r- 1.3~1.8m-kg 1.3~1.8m-kg _̂ 
(M10 P1.0) (M10 P1.0) (M10 P1.0) 

Brake pipe and caliper — 1.3~1.8m-kg 4- 4r- 1.3~1.8m-kg 1.3~1.8m-kg CT 
(M10 P1.0) (M10 P1.0) (M10 P1.0) 

Front hub and disc 1.8~2.9m-kg 1.8~2.9m-kg 1.8~2.9m-kg 4— 

(M8 P1.25) (M8 P1.25) (M8 P1.25) 

Type T w o leading — — — Two leading — Two leading CT CT 
shoes type shoes type shoes type 

Drum diameter (limit) 152mm 182mm 182mm 132mm 152mm 
Shoe diameter x width 150mmx25mm 180mmx30mm 180mmx30mm 130mmx28mm 150mmx25mm 

Shop inrinn frpp Ipnnth 
Ol IUC 3 |J 1 y IICu 1C1 IIJ U 1 

36 5mm UO 11 1111 68mm 
UOI1 II 11 

36 6mm 
OU .Ol 1 II 11 

fiflmm 
OU 111111 

Lining thickness(wear limit) 2mm — - — 2mm — 2mm 4- 4— 

Tightening torque: 

Camshaft lever 0.6~0.95m-kg 0.6 --O.SSm-kg 0.6~0.95m-kg 4— 4— 

(M6 P1.0) (M6 P1.0) (M6 P1.0) 

Rear: 

Type Leading trailing 4— 4— 4— CT CT 4- 4-

shoes type 
Drum diameter (limit) 132mm 152mm 132mm 152mm 
Shoe diameter x width 130mmx28mm 4— 4— l bUmmxzbmm 4— CT 4 ""I CT . . CT CT 

130mmx28 
150mmx25 

mm mm 
Shoe spring free length 36.5mm 4— 4— fiPm m 

U U I I 11 I I 
CT _̂ TK Kmm OU.dl 11111 KR m m UOI Hill 

1 ininn thirknpidwpar limit) 
L_ i i 111 i y Li I I U M Ivos i wcai 'III II 1/ 

4— 4— 4— 4— CT 4— 4— 4— 

Tightening torque: 
Toncinn har anri hrako nl ato i ciiaiuii udi dl iu U I O K C yjiesiK 1 A 9 9m_Vn 4— 4— 4— CT 

(M8 PI 25) 
Tension bar and brake 1 4~2.2m-kg 4— 4— 4— CT CT 4_ 4— 4r-

rear arm (M8 P1.25) 
Camshaft lever 0.6~0.95m-kg 4— 4- 4— CT CT CT 4— 4r-

(M6 P1.0) 
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D. Electrical 

RD125CCIH8) RD125C-DX(1H8) RX125I1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DXI1H9) NR200(1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Ignition System: 
Battery (A .C . generator) 

Model/manufacturer K108-12/ CT CT — K108-12/ 
H ITACHI H ITACHI 

Voltage 12V «_ 4- - — 12V 
Rotor thread size M10 P1.25 4 - CT — M10 P1.25 
Tightening torque (rotor) 1.5~2.5m-kg CT CT — _ 1.5~2.5m-kg 
Tightening torque (stator) 0 .7~1.0m-kg 4- 4- — 0.7~1.0m-kg 

Z5 Battery (starter generator): 
Model/manufacturer — — GS214-02/ CT CT CT _ GS214-02/ 

H I T A C H I H I T A C H I 
Voltage 12V CT CT CT _ 12V 
Rotor thread size _ M10 P1.25 CT CT CT M10 P1.25 
Tightening torque (rotor) 0.15~2.5m-kg CT CT CT _ 0.15~2.5m-kg 
Tightening torque (stator) - - - 0.7~1.0m-kg CT CT CT - 0.7~1.0m-kg 

Ignition timing (B.T.D.C. ) : 1 .8± 0.15mm CT CT CT CT CT CT CT < ~ 
Ignition coi l : 

Model/Manufacturer CM11-50B/ CT CT CT CT CT CT CT CT 
HITACHI 

Spark gap 6mm or more CT CT CT CT CT CT 4_ CT 

Primary winding resistance 3.9f2 ± 1 0 % / 2 0 ° C CT CT CT CT CT CT 4_ CT 
Secondary winding resistance 8 k T 2 ± 2 0 % / 2 0 O C CT CT 4- 4- CT CT CT CT 

Spark plug: 
Type/Quanti ty N G K CT CT 4- CT 4- CT N G K CT 

B-7ES/2 pcs. B-8ES 
Spark plug gap 0 .6~0.7mm CT CT 4_ 4_ CT CT CT CT 

Contact breaker: 
Manufacturer/Quantity H I T A C H l/2pcs. CT +- <~ +" CT CT CT <-
Point gap 0 .30~0.40mm CT CT CT CT CT CT 
Point spring pressure 5 0 0 ~ 7 0 0 g CT CT 650 ~ 7 5 0 g CT CT 7 0 0 ± 50g •<— 

Condenser: 
Capacity 0.15/i F CT CT 0.22/LtF CT CT CT 0 .15 / /F 0.22/2F 
Quantity 2 pcs. CT CT CT CT CT CT 4-

Charging System: 
A . C . generator: 

Charging Output Day 

Night 

13.2V 1 . 6 ± 0 . 5 A / 
5,000 r/min 
13.2V 2 . 2 ± 0 . 5 A / 
8,000r/min 
13.2V 1 .310.5A/ 
5,000 r/min 
13.2V 1.9+0.5A/ 
8,000 r/min 

CT CT 

CT 

13.2V 1.6 ± 0 . 5 A / 
5,000r/min 
1 3 . 2 V 2 . 2 ± 0 . 5 A / 
8,000 r/min 
1 3 . 2 V 1 . 3 ± 0 . 5 A / 
5,000r/min 
1 3 . 2 V 1 . 9 ± 0 . 5 A / 
8,000r/min 
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RD125C(1H8) RD125C-DXI1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200CI1H9) RD200C-DXI1H9) NR200I1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Stator coil resistance (yellow) 0 . 6 ß ± 10%/20°C CT CT _ 0 . 6 f 2 ± 10% 
/20°C 

— 

Stator coil resistance (green) 1 . 0 £ 2 ± 1 0 % / 2 d ' c CT 1.0£2± 10% 
/ 2 0 ° C 

Starter generator: 
Charging Output — — — 14V 7 A / 

1,900 rpm 
- CT CT — 

— 

14V 7 A / 
1,900rpm 

Charge field coil resistance — - - 4 . 6 f i ± 10%/ 
20°C 

4- CT CT - 4 . 6 f i ± 1 0 % / 
(shunt) 

4 . 6 f i ± 10%/ 
20°C 20°C 

Starter field coil resistance — — 0 . 0 1 3 5 £ 2 ± 10% 
/ 2 0 ° C 

CT CT CT — 0.013512 + 
(series) 

0 . 0 1 3 5 £ 2 ± 10% 
/ 2 0 ° C 10%/20°C 

Brush size/Quantity — - - 4.5mmx8mmx 
21mm/4pcs. 

CT CT CT — 4.5mmx8mm 
x21mm/4pcs. 

Brush wear limit 11.5mm CT CT CT — 11.5mm 
Brush spring pressure : 6 0 0 g ± 15% CT CT 600g ± 1 5 % 

Rectifier: 
Type 4-element type 

(fül l wave) 
CT CT CT 

-

CT 

-

CT 

-

CT 

-

Füll wave type CT 

Model /Manufactu rer D E 2 1 0 4 / 
S T A N L E Y 

CT CT — — — — D E 2 1 0 / 
S T A N L E Y 

— 

-

Capacity 8 A CT +" — — — 8 A — 

Withstand voltage 400V CT 400V 
Regulator: 

Type Trirrill type CT CT Tirrill type 
Model/Manufacturer T107-58/ 

H I T A C H I 
CT CT CT T107-58/ 

H ITACHI 
Regulating voltage — — — 15.8~ 16.5V/ 

2,500rpm 
CT CT CT — 15 .8~16 .5V / 

2,500rpm 

Core gap 0 .4~0 .7mm CT CT CT 0 .4~0 .7mm 
Yoke gap — — — 0 .6~0 .7mm CT CT — 0 .6~2 .7mm 
Point gap — — — 0 .4~0 .5mm CT CT CT — 

Voltage coil resistance — — — 1 1 . 8 f 2 ± 15%/ 
20<fc 

_̂ CT CT - 1 1 . 8 l 2 ± 15%/ 
2 0 t 

Cut in voltage (cut out relay) — — — 12 .5~13 .5V CT CT CT — 1 3 . 0 ± 0 . 5 V 
Core gap (cut out relay) — — — 0 .8~1 .0mm 4- CT CT - 0 .8~1 .0mm 
Point gap (cut out relay ) — — — 0 .6~0 .8mm +- CT CT — 0 .6~0 .8mm 
Starting coil resistance — — — 1 1 . 2 £ 2 ± 1 5 % / 4" CT CT - 1 1 . 2 S 2 ± 1 5 % / 

Battery: 2 0 t 20°C 
Model /Manufactu rer/ 12N 5.5-3B/GS CT CT 12N9-3A-1 /GS CT CT CT 12N5.5-3B/GS 12N9-3A/GS 
Quantity or FB /1pc . or FB /1pc . o rFB 
Capacity 12V 5 .5AH CT *" 12V 9 A H +" CT CT 12V, 5 .5AH 12V, 9 A H 
Charging rate U.ODA 1 Uhours 0.9A 10hours 0.55A 10 

hours 
0.9A 10 
hours 

Specific gravity 1 .280 /20°C CT CT CT CT 
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RD125CI1H8) R D 1 2 5 C - D X 0 H 8 ) RX125I1N2) RD200C(1J1) RD200CI1H9) RD200C-DXI1H9) NR200I1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Lighting System: 
Headlight type Bulb 
Bulb wattage/Quantity: 

Headlight wattage 12V35W/35W CT CT CT CT 4— 12V35W/25W 12V35/35W, 12V35/35W, Headlight wattage 
x l p c . x l p c . 12V36/36W 12V36/36W x l p c . 

(F) 
12V35/25W 
(E) 

(F) 
12V35/25W 
(E) 

Tail/stoplight wattage 12V8W/27W CT CT CT CT CT 12V8W/20W 12V5W/21W, 12V5W, 
x l p c . x l p c . 12V7W/23W 12V7W(E) x l p c . 

(E) 
Flasher light wattage 12V8Wx4pcs. CT CT CT CT CT CT 12V8W, 

12V21WIG), 
[Cl [C|l 

12V8W, 
12V21W(G) 
i m 
IUI Flasher pilot light wattage 12V3.4Wx1pc. CT «_ CT CT CT CT CT CT 

Meter light wattage 12V3.4Wx2pcs. CT CT CT CT CT CT CT 4_ 

High beam indicator light 
wattage 12V2Wx1pc. CT CT CT CT CT CT CT CT 

Neutral light wattage 12V3.4Wx1pc. CT 4_ CT CT CT CT ^_ CT 
Charging light wattage 12V3.4Wx1pc. CT CT CT 12V3.4W 
Oil level indicator light wattage 12V3.4Wx1pc. CT CT CT CT CT CT CT 
Marker light 12V 3.4W CT 

A . C . regulator: 
Model/Manufactu rer C D A 1 O ß V V 

O "T" A III f V / 
S T A N L E Y 

CT CT C D A 1 OC V 1 

onA-1 Y / 
S T A N L E Y Voltage CT 1 4 . 5 _ + ^ V 

Horn: 
Model/Manufacturer YP2-12/ 

N I K K O 
CT CT CT CT SF3-12 / 

N I K K O 
CT 

YP2-12/ 
NIKKO(B) , (G) 

SF2-12 / 
N I K K O 
YP2-12/ 
N IKKO(B) , (E ) , 
(G) 

Maximum amperage 2 A CT CT CT CT CT 2.5A 2.5 
or more 
(B), (G) 

2 .5A 
or more 
(B), (E), (G) 

Flasher relay: 
Type Condenser type CT CT CT CT CT CT CT CT 
Model/Manufacturer 061300-4820/ 

NIPPON D E N S O 
061300-4740/ 
NIPPON 
D E N S O 

061300-4820/ 
NIPPON 
D E N S O 

CT CT 061300-4740/ 
NIPPON 
D E N S O 

061300-4820/ 
NIPPON 
D E N S O 
061300-4800/ 
NIPPON 
DENSO(S) , 
(Fi), (G) 

CT 

Flasher frequency 85 cycle/min. CT CT CT CT CT CT CT CT 
1* 9 „ 9 O 14\, 
u d p o c i i y 

R W v 9 + 3 d W OVV x z ~ u . i vv 4_ CT CT CT CT CT 95 cycle/min 
(S). (Fi). (G) 
Z I W X / T J . A W 
(S), (Fi), (G) 

CT 

Fuse: 
Rating/Quantity 20A/1pc . CT CT CT CT 20A/2pcs. CT 
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SPECIFICATION 

A. Generalites 

N.B.: (F) France (N) Pays-bas (B) Belgique 
(G) Allemagne (S) Suisse (A) Autriche 
(E) Grande-Bretagne (Sw) ... Suede (Fi) Finlande 

RD125C(1H8) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) xTTY t r \ n / » n o \ 

NR200(lN8) 
CT» CT\ 1 3 r r\ v 
RD125-DX 

TiTYlAA CT» \r 
RD200-DX 

Modele: 
Modele (numero I.B.M.) RD125C(1H8) RD125C-DX(1H8) »-» x r , A P / * i T n t 

RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) nrnn/m r»v/ i uo\ 
RD20ÜC-DX( l H9) 

NR200(1N8) RD2UU-DX 
(Australie) (1E7) (1E8) 

Numero d'identification du 
chässis et numero de serie 
de depart 1H8-000101 1H8-000101 1N2-00101K 1J1-000101 1H9-100101 1H9-100101 1N8-000101 1E7-000101 1E8-000101 

Numero d'identification du 
moteur et numero de serie 
de depart 1H8-000101 1H8-000101 1N2-00101K 1J1-000101 1H9-100101 1H9-100101 1N8-000101 1E7-000101 1E8-000101 

Dimensions: 
Longueur hors-tout 1.940 mm CT — 1.940 mm CT CT 2.000mm l.945mm, CT 

l.950mm(G) 
Largeur hors-tout (Standard) 840mm 840mm CT CT 790mm CT 
Hauteur hors-tout (Standard) 980mm CT 980mm' CT CT 1.040mm 980mm CT 
Hauteur du siege 785mm CT — 785mm CT CT 790mm 789mm 789mm, Hauteur du siege 

790mm(G) 
Empattement 1 UOmm CT CT CT 1 94Smm 

X . — i 111111 
1 740mm CT 

Garde sol minimale 155mm *" 155mm CT CT 165mm 155mm 155mm, 
165mm(tj) 

Poids: 
rolUS Iiei 1 1 Oku CT CT CT 135kg 111ke 112ke 123ke 124 5ke 1 1 Oku 

(G),(Sw) (G) 
lll,5kg(S), 
(A),(Fi) 

Performances: 
*Vitesse maximale 120~125km/h CT — 128~133km/h CT CT — 120~125km/h 128~133km/h 

Possibilite de grimpage 22,5 CT 24 CT 22,5° - 1 1 ° 

24 
Rayon de braquage minimal 2.100mm 2.100mm CT CT CT CT 

*0 ä 400m temps d'acceleration 17,5 sec 16,0 sec CT CT 17,5 sec 16,0sec 
Distance de freinage 14m @ 50km/h CT 14m @ 50km/h CT CT 14m @ Distance de freinage 

50km/h 
Consommation d'essence 50km/lit CT 35km/lit CT CT 50km/lit 35km/lit 

@ 50km/h @ 50km/h @ 50km/h @ 50km/h 

B. Moteur 

R D 1 2 5 C Ü H 8 ) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) R D 2 0 0 C Ü J 1 ) RD200C(1H9) RD200C-DXGH9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Description: 

Type du moteur 

A refroidissement 
par air, 2-temps, 

incline vers l'avant, 
deux cylindres, Sys­
teme d'induction 
par couple 

CT CT CT CT CT CT 
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RD12SCH H8) 
l l l Z 1 _ , ! U l 1 1 11) 1 

RD125C-DX11H8) 
x x j i v L / I A ( iliuy 

RX1 25HN2) RD200CH Jl) 
X VL/ mt \J v v \ X J X J 

RD200CITH9) 
IX LZ CT, W v l I I I / / 

RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Modele du moteur 1H8 1N2 U l 1H9 CT 1N8 1E7 1 C O 
1E8 

Cyündree 124cm 1 Q C „ m 3 

i /o cm 
i a a „ m 3 12+cm i /o cm 

Alesage x course 43mmx43mm CT 52mmx46mm CT CT CT 43mmx43 
mm 

52mmx46 
mm 

Taux de compression 6,8 : 1 CT CT 7,1 : 1 CT CT 6,8 : 1 7,1 : 1 
Systeme de demarrage Kick Starter 

sur primaire 
CT CT Starter electri­

que et kick sur 
primaire 

CT CT "*~ Kick Starter 
sur primaire 

Kick Starter 
sur primaire 
et automati-
que 

Systeme d'ailumage Allumage par 
batterie 

CT CT CT CT CT CT CT CT 
Systeme de lubrification Lubrifiant 

separe 
(Autolube 
Yamaha) 

*- +" CT CT CT CT CT 

Culasse: 
Volume de la chambre de 7 , 2 ± 0 , 1 5 c m 3 1 2 , 0 ± 0 , 2 5 c m 3 13,3± 0,25cm3 7,2+ 0,15 cm3 12,0± 0,25cm3 

combustion (B-7ES) (B-7ES) (B-7ES) (B-8ES) (B-8ES) 
Type de chambre de combustion Dome + Squish CT CT £ CT CT 
Epaisseur du j oint de culasse 0,5 mm CT CT CT CT 
Couple de serrage: 

Ecrou de maintien de culasse 0,5 ~0,8m-kg 
(M6 P1,0) 

CT CT 0,5~0,8m-kg 
(M7 P1,0) 

CT CT CT 0,5 ~0,8m-kg 
(M6 P1,0) 

0,5~O,8m-kg 
(M7 P1,0) 

Bougie l,5~2,5m-kg 
(M14 Pl,25) 

CT CT CT CT CT CT CT CT 

Gvlinrirp" ». y ui iu i /.. 
Materiau Alliage d'alu -

minum avec 
chemise en fönte 

CT CT CT CT CT CT CT 

Dimensions de l'alesage 

Ul
 

OO
 ö lu

 
3 CT CT tu

 

OO
 ö tu

 
3 3 CT CT CT 43,00~43,02 

mm 
52,00~52,02 

mm 
Limite de conicite 0,05 mm CT CT CT 
Limite d'oalisation 0,01 mm 

"*~ CT CT CT CT CT CT 
Piston: 

Ipu a la innp Hp nistnn 
J U l i 9 19 J Ii LIU U i . l i l a Ii/11 

0,035 ~0,040mm CT CT CT CT CT CT CT „_ 

Pistons sur dimensionnes 43,25 mm CT 52,25 mm _̂ ^_ _̂ 43 25 mm 52,25 mm 
43,50 mm CT CT 52,50 mm CT CT _̂ 43,50 mm 52,50 mm 
43,75 mm CT CT 52,75 mm CT CT CT 43,75 mm 52,75 mm 
44,00 mm CT CT 53,00 mm CT CT 44,00 mm 53,00 mm 

Diametre exterieur de Taxe 12mmx35mm CT 14mmx41mm CT CT CT 12mmx35 14mmx41 
piston x longueur mm mm 
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RD125C(1H8) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Segment: 
Dessin du segment: 

Sommet Segment trape­
zoidal (1,5mm) 

CT CT Segment trape­
zoidal! 1,2mm) 

CT CT 4 - Segment trape-
zoidal( 1,5mm) 

Segment trape­
zoidal 1,2mm) 

Second Segment trape-
zoidal( 1,5mm) 

Segment trape­
zoidal! 1,2mm) 

CT CT 4 - Segment nor­
mal! 1,5mm) 

Segment nor-
mal( 1,2mm) 

Ecart entre les extremites, 
du segment: 

Sommet 0,2~0,4mm <" CT 0,3~0,5mm CT 0,2~0,4mm 0,3~0,5mm 
Second 0,2~0,4mm 4— CT 0,3~0,5mm CT 4— 0,2~0,4mm 0,3~0,5mm 

Jeu lateral entre rainure et 
segment: 

Sommet 
Second - -

Roulement de petite extremite 
de bielle: Type 

Roulement de grosse extremite 

Roulement ä 
aiguilles 

CT CT CT CT CT CT 

de bielle: Type 

V i l e h r e n n i n : 

Roulement ä 
aiguilles CT CT CT CT CT CT CT CT 

Largeur du vilebrequin ( A ) n z 0 1 Z O _ Q 3 mm CT CT 140 Q9-} mm CT CT 126 _|Q ^mm 140 _Q>2mm 

Largeur du vilebrequin (F) -0.05 43 -o . icpni CT CT . n -0.05 
4 7 - 0 . 1 0 m m CT CT A I -0.05 

4 3 - 0 . 1 0 m m 4 7 - 0 . 1 0 m m 

Deflexion du vilebrequin (D) 0,05 mm CT CT CT CT CT CT CT 
Jeu lateral au niveau de grosse 
extremite de la bielle (C) 0,3~0,7mm CT CT CT CT CT CT CT CT 

Deflexion au niveau de la 
petite extremite de la bielle 
(limite) ( P ) 2mm CT CT CT CT CT 

C P < = ; 

D ~~ - LI 

H j n U A a U 

ÜJ L 
« A 

D 

Maneton de vilebrequin: 
Diametre exterieur x longueur 18mmx42,6mm CT CT 20mmx46mm CT CT CT 18mmx42,6 

mm 
20mmx46 

mm 
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DT"»1 *» crVI u o\ 
KD125L( lHö) 

RD 125C-DX( 1 n o ) KX12D( 1N2) KD2UUL.(1J 1) KD2UUL.(lriy) D m n / i r nv( i u o ) K D ZUUc-D A(, 1 riy ) M Ü onr\f i M Q \ i N K z U U t llNÖJ K D 1 ZO-DA D r \ T A O TYY K D z U U - D A 

Type de maneton de vilebrequin Type creux 4— 4— 4— 4— 4— 4— 4— 

Type de roulement de 
vilebrequin: 

Gauche/Quantite DOUtCjÄ 1 pc. OZUJVjXipi. 4— 4— d^04r^v1nr 
O JUHlz JAipi. 

DiDJVJAl p C 

Central/Quantite ozuo xzpcs. *~ 4— 4— 

Droit/uuantite O 3 U 4 C j X i p C . 4-: 4— O j U j L o X i p C . 4— 4— 4— 0 J U 4 C j X l p C . ÄlfUriv 1 « /A 
0 J U J L J X i p C . 

Type de joint d'huile du 
vilebrequin: 

Gauche/Quantite SD-20-40-8xlpc. 4— 4- 4- 4- 4- 4r- 4- 4-

centrai/L;uantite Joint a labyrinthe 
xlpc. 

4— 4— 4— 4— 4— 4r~ 4— 

Gauche/Quantite SW-2840-8xlpc. 4- 4— SW-32^8-8xlpc. 4r- 4- 4- SW-28-40-8x 
xlpc. 

SW-32-48-8 
xlpc. 

Embrayage: Type humide, 4- 4r~ •<— 4r~ 4- 4- 4- CT 
Type multi-disques 
Mecanisme de fonctionnement 
de l'embrayage Type ä poussee 

interieure, Sys­ 4- 4— 4- 4r~ 4- 4r- 4- CT 
teme de poussee 
a vis 

Rapport de reduction primaire 74/19 (3,894), 53/16 (3,312), 74/19 (3,894), 53/16 (3,312), 
et methode de reduction Pignon helicoidal 4- 4r- Pignon helicoidal 4- 4- 4- Pignon 

t i p l i r o i d z i l 
Pignon 
helicoidal 

Tolerance de jeu de rccul de 
reduction primaire A A D D T C A-/Y,D-D ,C-C 4— 4— 4r- 4— 4— •<— 4— 

Numero de jeu de recul du 
pignon d'attaque primaire A, B, C 4— 

^ ~ 
4— 4- 4— 4r- 4— *~ 

Numero de jeu de recul du 
pignon entraine primaire A, B, C 4— 4— 4— 4— 4- 4— *~ 4-

Disque de friction: 
Epaisseur 1 f\. If n u n 

j,Umm/jpcs. 
4— 4— 4,Umm/5pcs. 4— 4- 4— 3,Umm/5pcs. 4,0mm/5pcs. 

Limite d'usure 2,7mm 4— 4— 3,7mm 4— 4— 4- 2,7mm 3,7 mm 
Disque d'embrayage: 

Epaisseur l,6mm/5pcs. 4— 4— 1,6mm/4pcs. 4— 4— 4r- 1 jbmm/apcs. l,omm/4pcs. 
Limite de voile U,U5mm 4— 4— 4— 4- 4- 4~ *-

Ressort d'embrayage: 
Longueur Ubre/Quantite J 1 ,omm/jpcs. 4— 4— 34,umm/5pcs. 4— 4— 31,5 mm/5 pcs. 34,0mm/5pcs. 
Longueur minimale Vi Cmm 

j u , 3 m m 
J J ,urnrn ^_ ^ ju,jmm 

Jeu axial de cloche d embrayage 
Limite de courbure du 
Champignon de debrayage 0,2mm *~ 4— •*— 4— CT 4— 
Type de joint d huile: 

Axe du levier GT\f\ £.0 00 0 
bDU-o,ö-2z-/ 

4— ^_ 4_ 

Embrayage cn in c i c 9 DU-tU,0-l J - J 4— 4— 4— 4— 4— 4— CT #— 

Couple de serrage: 
Ecrou de fixation de pignon 2,6~4,lm-kg ^_ 4r- 4— 4- 4- 4r- CT 4-

d'attaque primaire (M12 P1,0) 
Ecrou de fixation de tambour 2,6 ~4,1 m-kg 6,4 — 10,0 m-kg 4- 4- 4r- 2,6~4,1 m-kg 6,4—10,0 m-kg 
porte-disques (Ml2 P1,0) (M16 P1,0) (M12P1.0) (M16 P1.0) 
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R D 1 2 5 C Ü H 8 ) RD125C-DXÜH8) RX125(1N2) RD200(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Vis de ressort d'embrayage 0,7~l,0m-kg 
(M5 P0,8) 

CT CT CT CT CT CT CT CT 

Boite de vitesses: 
Type A prise continue, 

5-vitesses vers 
l'avant 

CT CT CT 4 

Rapport de demultiplication: 
lere, dents (rapports) 35/11 3,181 CT CT 34/12 2,833 CT CT CT 34/12 2,833 CT 
2eme 29/16 1,812 CT CT 29/17 1,705 30/16 1,875 CT CT 29/17 1,705 CT 
3eme 26/20 1,300 CT CT 25/20 1,250 27/19 1,421 CT CT 25/20 1,250 CT 
4eme 23/22 1,045 CT CT CT CT CT CT 23/22 1,045 CT 
5eme 21/25 0,840 CT CT 22/24 0.916 21/25 0,840 CT CT 22/24 0,916 CT 

Huile de bo ite de vitesses: 700~800cm3 CT CT 800~850cm3 CT CT CT 700~800cm3 650-800 cm 3 

Huile moteur CT CT Huile moteur CT CT CT Huile moteur Huile moteur 
SAE10W/30 SAE10W/30 SAE10W/30 SAE10W/30 

Type de roulement: 
Arbre principal, gauche Roullement ä 

aiguilles CT CT CT CT CT CT CT CT 
(15-22-12) 

Arbre principal, droit 6303Z CT CT 6304Z CT CT CT 6303Z CT 
Arbre d'entrainement, gauche 6304 CT CT CT CT CT CT CT CT 
Arbre d'entrainement, droit Roullement ä 

aiguilles CT CT CT CT CT CT CT CT 
(15-22-12) 

Type de joint d'huile: 
Axe d'entrainement SD-28+14-7 CT CT CT CT CT CT CT CT 

Rapport de reduction secondaire et 42/15 2,800 CT CT 39/15 2,600 42/14 3,000 CT 38/15 2,533 39/14 2,785 39/15 2,600 
methode de reduction secondaire chaine chaine chaine chaine chaine chaine 
Couple de serrage: 

Ecrou de fixation de pignon 6,4~10m-kg CT CT CT _̂ CT CT CT CT 
d'attaque (M16 P1,0) 

Mecanisme de selection: 
Type Type ä retour, 

ä barillet 
CT CT CT CT CT CT CT CT 

Type de joint d'huile: 
Levier de changement de 
vitesses S-l 2-22-5 CT CT CT CT CT CT CT CT 

Couple de serrage: 
Boulon de fixation de la 0,9~l,3m-kg CT CT CT CT CT CT 
pedale de selecteur (M6 P1,0) 
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RD125C(1H8) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Kick Starter: 
Tvnp I y pc Tvnp a rlinnpts 

i y j't. a t M q u i 
4— 4- CT CT CT CT CT CT 

Type de joint d'huile SDO-15-26-6 CT 4~ CT CT CT CT 4" *• 
Couple de serrage: 

Boulon de fixation de la f\ 1 r^f\ Xrn 4— 4— 4— 

crank de kick (M6 P1,0) 

Carter: 
Couple de serrage U,3~U,4m-kg 

t\AC DI A \ 
(Mo rl,U) 

CT 4- CT CT •*~ CT CT CT 

Admission: 
Filtre ä air: 

Type/Quantite Caoutchouc 
mousse impregne 
d'huile 

CT CT CT CT CT CT 

Qvctpmp H inriIii-tinn DyalClI lC U 1HUU1 L1UII oysiciiic u inuuc 
tion par couple 

CT 4- CT 4" CT 4" 4— CT 
Soupape flexible: 

Type Type en "V" CT 4- CT 4— CT CT CT CT 
Limite de courbure 0,3mm ou moins 4- CT CT CT CT 0,5 mm ou moins CT 
Levage de la soupape 7 ± 0,3mm +• *- 4" 4- CT 4" CT CT 
Couple de serrage 0,08m-kg 

(M3 P0,5) 
4r~ 4- CT CT CT CT CT CT 

Carburateur: 
Type et fabricant/Quantite Y-18P-2B 4— 4- Y-20P-2A Y-20P-2A CT Y-24P-2A Y-18P-2A Y-20P-2A Type et fabricant/Quantite 

TEIKEI/2pcs. Y-20P-2B(New 
South Wales 
State) 
TEIKEI/2pcs. 

TEIKEI/2pcs. TEIKEI/2pcs. TEIKEI/2pcs. TEIKEI/2pcs. 

tVldllfliC U 1UCII H l l L d l l U I l i H7nn 
i n / oo 

1 L / Ö 7 U 
I I I A D / \ I a n / 

äoutn waies 
State) 

1 L O 7 0 t T7fi i 
1J Z U 1 

i P7on 
IC / y\j 

Gicleur principal (M.J.) #82 4— 4— #80 CT CT #94 #82 #80 
Gicleur d'air (A.J.) 2,5 4- 4- 2,0 CT CT 0,8 0 2,5 0 2,0 
Position du circlip sur l'aiguille 
du gicleur (J.N.) 4D50-2 <_ 4— 4F51-2 CT 4_ 5C11-2 4D50-2 4F51-2 
Gicleur ä aiguille (N.J.) N-80 4— 4— 4- CT <_ CT CT CT 
Echancrure (CA.) 1,5 4" 4- 2,5 CT CT 3,5 1,5 2,5 
Gicleur de ralenti (P.J.) #40 #44 CT CT CT #40 #44 
Vis d'air (nombre de tours en 1 1/A 4— 1 1 IA 1-1/4 1 1 IA 4— 1 1 / 3 1 .1 /7 1-1 /Z 1 1 IA 1 1 / + 
devissant) (A.S.) l-1/4+l/4tNew 

1 1/O — 1 /O \ 1 . C *. 
8niith Wölpe 8t'»tp 
uOULII DdlCS D l a l C . Gicleur de Starter (G.S.) #70 4" 4- CT CT CT 

Niveau d'huile (F.L.) 2 5 ± 1mm 4- CT CT CT 28± 1,0mm 25 ± 1,0mm CT 
Hauteur du flotteur (F.H.) 20 ± 1,0mm 4— 4- CT CT CT 23 ± 1 , 0 m m 2 0 ± 2 , 5 m m CT 
Regime de ralenti 1.200 ±50tr/mn 4— 4- 4— CT CT 1,250+50 

tr/mn 
1,200 + 50 

tr/mn 
CT 
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RD125C(1H8) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Lubrification: 
Pompe ä autolube: 

Code de couleur Gris CT CT Rouge CT CT Vert Gris Rouge 
Course minimale 0,2O~0,25mm CT CT CT CT CT CT CT CT 
Course maximale l,66~l,91mm CT CT 2,05~2,25mm CT CT CT l,66~l,91mm CT 
Rapport de reduction 34/19 x 85/1 CT CT 20/16 x 85/1 CT 4~ CT 34/19 x85/1 20/16 x 85/1 

= 152,1 = 106,3 = 152,1 = 106,3 
Debit minimal pour 200 
courses 0,5~0,6cm3 CT CT CT CT CT CT CT CT 
Debit maximal pour 200 
courses 4,2~4,8cm3 CT CT 5,l~5,7cm3 CT CT CT 4,2-r4,8cm3 5,1~5,7 cm 3 

Position de l'accelerateur A pleine CT CT CT CT CT CT CT 
(marque de reglage) ouvertureO-l) 
Capacite du reservoir d'huile l,21it CT CT CT CT CT CT CT CT 
Grade de l'huile Huile moteur 

2-temps CT CT CT CT CT 
SAE 10W/30 

C. Partie cycle 

RD125C(1H8) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200CÜH9) RD200C-DXÜH9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Cadre: Cadre tubulaire 
Conception de cadre en acier, type ä CT CT CT CT CT CT CT *-

diamond 

Couple de serrage: l,8~2,9m-kg CT CT CT CT CT 
Boulon de montage du moteur (M8 Pl,25) 

Systeme de direction: 
Angle de chasse 62 ,5° CT CT CT CT CT CT CT 
Chasse 95mm CT CT CT CT CT CT CT 
Nombre et taille des billes dans 
le roulement de direction: 

Chemin de roulement superieur 19pcs., l/4in CT CT CT CT CT CT CT CT 
Chemin de roulement inferieur 19pcs., l/4in CT CT CT CT CT CT CT 

Couple de serrage: 
Support de guidon et 6,0~9,5m-kg CT CT CT CT CT CT 
colonne de direction (M16 Pl,5) 
Support de guidon et l,4~2,2m-kg CT CT CT CT CT CT 
collier de guidon (M8 Pl,25) 
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RD125C(1H8) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Suspension avant: 
T v n p F n n r r h p 

1 U U l U l l v 

telescopique 

4— 4— ^_ CT CT CT CT CT 

Amortisseur Amortisseur a 
huile, ressort ä 4— ^_ CT CT CT CT CT CT 
boudin 

DpnlafPTTiPt i t d u r n n s ß i n p t d p 

la fourche avant 110 mm CT 4- CT CT ^_ CT 4_ CT 
Ressort de fourche avant: 

Longueur libre 306mm 295mm 4" 453mm 453mm 341mm 295 mm 453mm 
Diametre du fil x diametre 2,8mmxl7,2 3,2mmx23,3mm 3,5mmx21,5 3,2mmx20,2 3,5mmx21,5mm 3,4mmx20,6 3,2mmx23,3 3,5mmx21,5 
des spires mm mm mm mm mm mm 
Constante de ressort K = 0,35kg/mm K=0,388kg-mm 4— K=0,396kg/mm ^_ K=0,485kg/mm K=0,388 

kg/mm 
K=0,396 

kg/mm 
Diametre exterieur du tube 
interne 28mm 30mm 4- CT CT CT CT CT CT 
Type de joint d'huile SD-28-40-10,5 SD-30-42-10,5 4- CT CT CT CT CT CT 
Huile de fourche avant: 1 3 7 ± 4 c m 3 130+4cm3 4~ 110± 4cm3 1 6 3 ± 4 c m 3 110+4cm3 1 6 3 ± 4 c m 3 1 3 0 ± 5 c m 3 1 1 0 ± 5 c m 3 

Quantite et type Huile moteur Huile moteur 4r- Huile moteur Huile moteur Huile moteur Huile moteur Huile moteur Huile moteur 
SAE10W/30 SAE10W/30 SAE10W/30 SAE10W/30 SAE10W/30 SAE10W/30 SAE10W/30 SAE10W/30 

Couple de serrage: 
Boulon de capuchon de 1,6~2,3m-kg 1,5~3,0m-kg 4- CT l,6^<2,3m-kg l,5~3,0m-kg 1,6~2,3 m-kg 1,5~3,0m-kg CT 
fourche avant (MIO Pl,25) (M26 P1,0) (MIO P1,0) (MIO P1.25) (MIO P1.25) (MIO Pl,25) 
Etrier inferieur et tube l,6~2,3m-kg 2,5~4,0m-kg CT CT l,6~2,3m-kg 2,5~4,0m-kg l,6~2,3m-kg 2,5~4,0m-kg CT 
interne (M10P1.25) (M10P1,25) (M26 P1,0) (M10P1,25) (MIO PI,25) (MIO Pl,25) 
Couronne de guidon et tube 0,8~l,25m-kg CT 4— 0,8~l,25m-kg 0,8~l,25m-kg CT 
i n t p m p 
III L v l I1L 

fM8 PI 25) (M8 P1.25) (M8 PI,25) 

Suspension arriere: 
Type Fourche oscillante CT CT CT CT CT CT CT CT 
Type d'amortisseur Amortisseur ä 

huile, ressort ä CT 4_ CT CT CT CT CT CT 
boudin 

Deplacement de l'amortisseur 
arriere 70mm CT CT CT CT CT 4_ CT CT 
Longueur au repos 322,2mm CT 323,7mm CT ^_ 323,0mm 322,2mm 323,7mm 

Ressort de l'amortisseur arriere: 
Longueur au repos 188,4mm CT CT CT CT CT 170,5 mm 188,4mm 4_ 

Longueur libre 196,4 mm CT CT 189,4mm CT ^_ 175,5mm3 196,4mm 189,4mm 
Diametre du fil x diametre f% S m m Y 4 QTT I m 4— CT 6 7mmx51 4mm CT CT 6,5 mmx44,5 6 5mmx49 6,7mmx51,4 
des spires 

f% S m m Y 4 QTT I m 

mm mm mm 
Constante de ressort Kl=l,6k^mm CT CT Ki=l,86kg/mm CT CT K =2,53kg/mm Ki=l,6kg/mm, Ki=l,86kg/mm, 

K2=2,48kg/mm CT CT K2=2,85kg/mm CT CT 4~ Iü=2,48kg Kz=2,85kg/ 
K3=3,3kg/mm CT CT CT CT *~ /mm mm K3=3,3kg/mm 

Jö=3 3ke/mm 
r\-> CT,CTrviiiiii 

CT 
Jeu de la fourche oscillante 
(limite) 1mm CT CT CT CT CT CT 
Axe du pivot - Diametre 
exterieur 12mm CT CT 15mm CT CT CT 12mm 15mm 
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R D 1 2 5 C Ü H 8 ) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Couple de serrage: 
Amortisseur arriere (superieur) 2,3~3,7m-kg CT CT CT CT CT CT CT CT 

(M10P1.25) 
Amortisseur arriere (inferieur) l,4~2,2m-kg CT CT « " CT CT CT CT CT 

, » • ,) r» , /» ? \ 
(M8 PI,25) Axe de pivot 3,5~5,0m-kg 4 4— 4,5~7,0m-kg 4— 4- CT 3,5~5,0m-kg 4,5 ~7,0m-kg 
(M12P1.25) (M14 Pl,5) (M12 Pl,25) (M14 Pl,5) 

Reservoir ä essence: 
Capacite 1 1 , 5 » CT CT CT CT CT CT CT 4_ 

Grade du carburant Essence ordinaire CT CT CT CT CT CT CT CT 
Roue: 

Type Roue ä rayons CT CT CT CT CT CT CT CT 
Taille des pneus: 

Avant 2 7S-18-4PR 4— 4— CT CT CT 4_ CT CT 
Arriere 7 OO IQ J DD 3 3 C 1 O Z DD 

3,25-18-6rR 
i nn i o A DD 3,UU-18-4FK 3 nn i o A DD 3.UU-18-4PR, 
3 00-1 8-6 PR 
JtUU lOrtJI IX 

3 00-1 8-6PRtF1 
J,UU lOXH IX\. 1_-) (G),(Sw),(A), 3,25-18-6PR(G) 

(Fi) 
Pression des pneus (conduite 
normale): 

Avant l,6kg/cm2 CT CT CT CT CT CT CT CT 
Arriere 2,0kg/cm2 CT CT 4- 4- CT CT CT CT 

Taille de la jante: 
Avant 1,40-18 1,60-18 CT 4— CT CT I U U ! Iii 1,0 JD-IO 1 ,DO lo, 1 60-1 8 

1 ,DO-i o 1 85-1 RtCwl 
i ,oo 1030/, 

1 60-1 8 
1 ,DO-i o 

fSw") (A) 

Arriprp 
P»l MC1C 

1 in 10 1 ,OU-lo 4— ^_ 1 6n A.1 R 

1 ,OUn-l O 
CT 4— 3 K |fi ..IJ-lo 1 fsC\ 1 R 1 ,OU-lo, 1 AA_I 8 l,OU-lo, 

1 85-18(G), 2,15-18-(G) 
(^w),(A) 

Limite d'ovalisation de la 
jante (avant/arriere): 

Verticale 2mm CT CT CT CT CT CT CT CT 
Laterale 1mm CT CT CT CT CT CT CT CT 

Taille des rayon avant: 
Diametre x longueur/Quantite: 

Interieur 2,9mmxl59,5 3,2mmx 180.0 *• CT 3,2mmxl51.0 3,2mmxl80,0 3,2mmxl51,0 3,2mmxl80,0 CT 
mm/18pes. mm/18pcs. mm/18pcs. mm/18pcs. mm/18pcs. mm/18pcs. 

Exterieur 2,9mmxl59,0 3,2mmxl79,5 CT CT 3,2mmxl51,5 3,2mmxl79,5 3,2mmxl51,5 3,2mmxl79,5 4— 

mm/18pcs. mm/18pcs. mm/18pcs. mm/18pcs. mm/18pcs. mm/18pcs. 

Taille des rayons arriere: 
Diametre x longueur/Quantite: 

Interieur 2,9mmxl65,0 CT CT 3,2mmxl60,0 CT CT CT 2,9(3,2)mmx 3,2(3,5)mmx 
mm/18pcs. mm/18pcs. 165,0mm/ 160,0mm/ 

18pcs. 18pes. 
2,9(3,2)mmx 

18pcs.(G), 
(Sw),(A) 
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RD125CÜH8) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Exterieur 2,9mmxl65,5 CT 3,2mmxl59,0 CT CT CT 2,9(3,2)mmx 3,2mm(3,5 
mm/18 pcs. mm/18pcs. 165,5 mm/ mm)xl59,0 mm/18 pcs. mm/18pcs. 

18pcs. 
o n~« v 1 A/1 A 2,ymmxio+,u 
mm/ 18pcs. 
(G),(Sw),(Ä) 

mm/l8pcs. 

Type de roulement: 
Roue avant, gauche 6301Z 6302RS CT CT 6302Z 6302RS 6302Z 6302RS CT 
Roue avant, droit 6301Z 6302Z CT CT 6302 6302Z 6302 6302Z CT 
Roue arriere, gauche 6202Z CT CT CT CT CT CT CT CT 
Roue arriere, droit 6202 CT 4 - CT CT CT CT CT CT 
Moyeu d'embrayage 6004Z CT CT CT CT CT CT 4 - CT 

Type de joint d'huile: 
Roue avant, gauche SDD47-58-7 SDD-45-56-6 CT CT SDD-53-65-17 SDD^t5-56-6 SDD-53-65-7 SD0-45-56-6 4-

Roue avant, droit SD-18-37-8 SD-22-42-7 CT 4 - CT 4 - CT CT CT 
Roue arriere, gauche DD-2642-8 CT CT DD-30-47-5 CT CT CT DD-26^12-8 DD-30-47-5 
Roue arriere, droit SO-22-35-5 CT CT S+12-56-6 CT CT CT SO-22-35-5 S-42-56-6 

Chaine d'entrainement 
secondaire: 

Type DK428 CT CT DK428T DK428T CT — DK428 CT 
Nombre de maillons 114L + Joint CT CT 112L + Joint 114L +Joint CT 112L + Joint CT CT 
Pas de la chaine 12,7mm CT CT CT CT CT CT CT CT 
Jeu de la chaine 20~ 30mm CT CT CT CT CT CT CT CT 

Couple de serrage: 
Axe de roue avant 7,0~10,0m-kg 

(M14P1.5) 
CT CT CT CT CT CT CT 4_ 

Support d'axe avant l , l~l ,8m-kg 
(M8 Pl,25) 

CT CT CT CT CT CT 1,3-2,3 m-kg 
(M8 PI,25) 

CT 

Axe de roue arriere 7,0~10,0m-kg 
(M14P1.5) 

CT CT CT CT CT CT CT CT 

Freins: 
Avant: 

Type Type de disque 
hydraulique 

CT CT Type de disque 
hydraulique 

Type de disque 
hydraulique 

CT 

Taille du disque (diametre 
exterieurxepaisseur) 245mmx5mm CT CT 245mmx5mm 245mmx5mm CT 
Limite d'usure du disque 4,5 mm CT CT 4,5 mm _ 4,5 mm CT 
Taille des patins de disque 
(gauche) 12,0mm CT CT 12,0mm 12,0mm CT 
Taille des patins de disque 
(droit) _ 15,5 mm 4_ CT 15,5mm 15,5mm CT 
Limite d'usure de patins 
(gauhe) 7,5mm CT CT 7,5 mm 7,5 mm CT 
Limite d'usure de patins 
(droit) 11,0mm 4_ CT 11,0mm 11,0mm CT 
Diametre interieur du 
m a t trp-pv l inr irp 
I l l t U U l ' I J J l l l U l i 

1 4- D m TT! I ' i ,J 111 1J1 1 A MtTiTn LO ^xJlllHl 1 A Cimm 

diametre interieur du 
cylindre de l'etrier 38,1mm CT CT 38,1mm 38,1mm CT 
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RD125C(1H8) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Type de fluide de frein — DOT #3 CT CT — DOT#3 4~ DOT #3 CT 
Couple de serrage: 

Maitre-cylindre et tuyau — 0,60~0,95m-kg CT CT — 0,60~0,95m-kg — 0,60 CT 
de frein (M6 P1,0) (M6 P1,0) ~0,95m-kg 
Maitre-cylindre et tuyau — 2,3~2,8m-kg CT CT — 2,3~2,8m-kg — 2,3~2,8m-kg +-
de frein-1 (M10P1.0) (M10P1.0) (MIO P1,0) 
Tuyau de frein 1 et 2 — l,3~l,8m-kg CT CT - l,3~l,8m-kg — l,3~l,8m-kg CT 

(MIO Pl.O) (M10P1,0) (MIO P1,0) 
Tuyau de frein-2 et tube — l,3~l,8m-kg CT CT — l,3~l,8m-kg - l,3~l,8m-kg CT 
de frein (MIO PI,0) (M10P1,0) (M10P1,0) 
Tube de frein et etrier - l,3~l,8m-kg CT CT - l,3~l,8m-kg — l,3~l,8m-kg 4" 

rx / 1 A r» i r\\ 

(MIO P1,0) 
/xIi A m r\\ 

(MIO P1,0) 
/xim m f\\ 

(MIO P1,0) 
Moyeu avant et disque l,8~2,9m-kg CT l,8~2,9m-kg l,8~2,9m-kg 4_ 

(M8 PI,25) (M8 PI ,25) 

Type Type de double — — — Type de double — Type de double <- CT 
leading shoes leading shoes leading shoes 

Diametre du tambour (limite) 152mm — — — 182mm — 182mm 132mm 150mm 
Diametrexlargeur de la garniture 150mmx25mm - — — 180mmx30mm — 180mmx30mm 130mmx28 150mmx25 
Longueur libre du ressort de mm mm 
mächoire 36,5mm — — — 68mm — 68mm 36,5 mm 68mm 
Epaisseur de garniture 
(limite d'usure) 2mm 2mm 2mm CT CT 
Couple de serrage: 

Levier d'arbre ä cames 0,60—0,95m-kg _ 0,6—0,95m-kg — 0,6~ 0,95m-kg CT 4_ 

(M6 P1,0) (M6 P1.0) (M6 P1.0) 

Frein: 
Type Type de leading *- CT CT CT CT 4" CT CT 

trailing shoes 
Diametre du tambour (limite) 132mm CT CT 152mm CT 4" 4" 132mm 152mm 
Diametre et largeur de mächoire 130mmx28mm CT CT 150mmx25mm CT 4" 4" 130mmx28 150mmx25 

mm mm 
Longueur libre du ressort de 36,5mm CT +- 68mm CT CT 4" 36,5 mm 68mm 
mächoire 
Epaisseur de garniture 
(limite d'usure) 2mm CT CT CT CT CT CT CT 4-

Couple de serrage: 
Barre de tension et plateau l,4~2,2m-kg CT CT CT CT CT CT CT 4" 

de frein (M8 Pl,25) 
Barre de tension et arbre 1,4—2,2m-kg CT +" CT CT CT CT CT CT 
arriere de frein fM8 PI 25) 

\l*l<J I 1 , # J ) Levier d'arbre ä cames 0,6~0,95m-kg CT CT CT CT CT 
(M6 P1,0) 
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D. Partie electrique 

R D 1 2 5 C Ü H 8 ) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Systeme d'ailumage: 
Batterie (generateur CA): 

Modele/Fabricant K108-12/ CT CT — — — K l 08-12/ — 

HITACHI HITACHI 
Tension 12V CT CT — 12V 
Taille du fil d'enroulement 
de rotor M10P1.25 CT CT MIO Pl,25 
Couple de serrage (rotor) l,5~2,5m-kg CT CT — — l,5~2,5m-kg — 

Couple de serrage t(stator) 0,7~l,0m-kg CT CT — — — 0,7~1,Om-kg — 

Batterie (generateur de 
Starter): 

Modele/Fabricant — — — GS214-02/ CT CT CT — GS214-02/ 
HITACHI HITACHI 

Tension — — — 12V «- 4- CT — 12V 
Taille du fil d'enroulement 
de rotor — — — M10P1.25 CT CT CT — M10P1.25 
Couple de serrage (rotor) — — 0,15~2,5m-kg CT 4~ CT — 0,15~2,5m-kg 
Couple de serrage (stator) — — 0,7~l,0m-kg *" CT CT — 0,7—l,0m-kg 

Avance ä l'allumage (avant 
1P nn i t i t m o r t h a u t ) 
I i L1VJ11IL 1 M U l 1 H a l l 1/ 1 o~o 1 5 m m 4— 4— 4— CT 4- 4— CT 
Bobine d'ailumage: 

Modele/Fabrican t CM 11-5 OB/ CT CT CT CT CT CT CT CT 
HITACHI 

Eincellement 6mm ou plus CT CT <~ CT CT CT CT CT 

Resistance de l'enroulement 
primaire 3,9ft±10%/20 C CT CT CT 4~ CT CT CT CT 
Resistance de l'enroulement 81d2 +20%/20°C CT CT CT CT CT CT CT CT 

Bougie: 
Type/Quantite NGK CT CT CT CT CT CT NGK B-8ES CT 

B-7ES/2pcs. 
Ecartement des electrodes 
de la bougie 0,6~0,7mm 4~ CT 4~ CT CT 4~ CT 

Rupteur de contacts: 
Fabricant/Quantite HITACHI/2pcs. «- CT CT CT CT CT CT 
P pa r t pn t rp lps p o n t a r t s 0 30~0 40mm CT CT CT CT CT CT CT CT 
Pression de ressort de contact 500~ 700g CT CT 650~750g CT CT CT 700± 50g CT 

Condensateur: 
Capacite 0,15 /xF CT CT 0,22 fjF CT CT CT 0,15 /iF 0,22 /xF 
Quantite 2pcs. 4— CT CT CT CT CT CT 
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RD125C(1H8) RD125C-DX(1H8) R X 1 2 5 Ü N 2 ) R D 2 0 0 C Ü J 1 ) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Systeme de recharge: 
Generateur CA: 

Debit de recharge Jour 1 3 , 2 V 1 , 6 ± 0 , 5 A / 4_ CT 1 3 , 2 V 1 , 6 ± 0 , 5 A 
5.000tr/mn /5.000tr/mn 
1 3 , 2 V 2 , 2 ± 0 , 5 A / 1 3 , 2 V 2 , 2 ± 

• 8.000tr/mn 0,5 A/8.000 tr/mn 
Nuit 1 3 , 2 V 1 , 3 ± 0 , 5 A / CT CT _ 1 3 , 2 V 1 , 3 ± 0 , 5 A _ 

5.000tr/mn /5.000tr/mn 
13,2V1,9+0,5A/ 1 3 , 2 V 1 , 9 ± O 0 A 
8.000tr/mn /8.000tr/mn 

Resistance de l'enroulement 
du stator: 

Jaune 0,6O±10%/20°C CT CT — — — — 0 ,6n±10%/20°C — 

Vert l ,0R±10%/2CfC 4- CT — — — — l ,Of2±10%/20°C — 

Generateur de Starter: 
Debit de recharge — — — 14V7A/1.900 CT CT CT — 14V7A/1.900 

tr/mn tr/mn 
Resistance de l'enroulement — — — 4 , 6 f t ± 1 0 % / 4- CT CT 4 ,6J2±10%/ 
du rotor (enroulement de 20°C 20+ 
champ) 
Resistance de l'enroulement — — — 0 , 0 1 3 5 f t ± 1 0 % CT CT CT 0,0135S2± 10%/ 
du stator(enroulement d'induit) 20+ 20+ 
Taille des balais/Quantite — — — 4,5mmx8mmx CT CT CT — 4,5mmx8mmx 

21mm/4pcs. 21mm/4pcs. 
Limite d'usure des balais — — — 11,5mm CT CT CT 11,5mm 
Pression des ressort de balais — — — 600g ± 15% CT CT CT 600g + 15% 

Redresseur: 
Type Type ä 4 elements CT CT — — — — Pleine onde — 

(pleine onde) 
Modele/Fabricant DE2104/ CT CT — — — — DE2104/ — 

STANLEY STANLEY 
Capacite 8A CT CT — — — — 8A — 

Tension de regime 400V CT CT — — — — 400V — 

Regulateur: 
Type Type de Tirril CT CT CT Type de Tirril 
Modele/Fabricant — — T107-58/ CT CT CT T107-58/ 

HITACHI HITACHI 
Tension de regulation — — 15,8~16,5V/ CT CT CT — 15,8~16,5V/ 

2.500rpm 2.500tr/mn 
Intervalle de noyau 0,4~0,7mm CT CT CT 0,4~0,7mm 
Intervalle de culasse — — 0,6~0,7mm CT CT CT 0,6~2,7mm 
Intervalle de contact 0,4~0,5mm 4- CT CT 
Resistance de bobine de 11,8£2±15%/ CT CT CT — 11,812 + 15%/ 
tension 20 C 20+ 
Tension de fermeture — — — 12,5~ 13,5V CT CT CT — 13.0+0.5V 
(disjoncteur) 
Intervalle noyau 0,8~ 1,0mm CT CT CT 0,8~ 1,0mm 
Intervalle de contact 0,6~0,8mm CT CT CT 0,6~0,8mm 
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RD125C(1H8) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DXÜH9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Resistance de bobine de - - - 11,2S2±15%/ CT CT — l l , 2 f 2 ± 1 5 % / 
demarreur 2 0 t 20°C 

Batterie: 
Modele/Fabricant/Quantite 12N5,5-3B/GS 

ou FB/lpc. 
12N9-3A-1/GS 
ou FB/lpc. 

4— 4— 12N5.5-3B 
GS ou FB 

12N9-3A GS 

Capacite 12V 5,5AH CT CT 12V 9AH CT *~ CT 12V 5,5 AH 12V 9 A H 
Debit de recharge 0.55A 10 heures CT CT 0,9A 10 heures CT CT 4~ 0,55A 0,9A 

i 78n/9n°r 
1 , Z O U / Z U Ky 

10 heures 10 heures 
v j r d v i i e speeinque i 78n/9n°r 

1 , Z O U / Z U Ky 
4— CT 4— _̂ 4— CT CT 

Systeme d'eclairage: 
Type de phare Bougie CT CT CT CT CT CT CT 
Puissance de l'ampoule/ 
Quantite: 

Puissance de lampe de phare 12\35W/35W 
xlpc. 

CT CT CT CT CT 12V35W/35W 
12V36W/36W 
(F) 
12V35W/25W 
(E) 

12V35W/35W 
12V36W/36W 
(F) 
12V35W/25W 
(E) 

Puissance de lampe de feu 12V8W/27W CT CT CT 4_ CT 12V8W/20W 12V5W/21W, 12V5W 
arriere/stop xlpc. lpe. 12V7W/23W 

(E) 
12V7W(E) 

Puissance des lampes de 12V8Wx4pcs. CT CT CT CT CT CT 12V8W, 12V8W, 
clignotants 12V21W(G), 12V21W(G), 
Puissance de lampe-temoin (S),(Fi) (D) 
de clignotants 12V3,4Wxlpc. 4_ CT CT CT CT CT CT CT 
Puissance des lampe de 
compteurs 12V3,4Wx2pes. CT CT CT CT CT CT CT CT 
Puissance de la lampe 
d'indication de pleins phares 12V2Wxlpc. CT CT CT 4_ CT CT CT CT 
Puissance de lampe de point 
mort 12V3,4Wxlpc. CT CT CT CT 4_ CT CT CT 
Puissance de la lampe de 
chargement — — 12V3,4Wxlpc. CT CT CT — 12V3.4W 
Puissance de lampe d'indi-
cateur de niveau d'huile 12V3,4Wxlpc. CT CT CT CT 4" CT CT 
Feu de position 12V3.4W CT 

Regulateur CA: 
Modplp/Fahripatit 
m u u v i L [ i a u i i u m i L 

SRA-126Y/ 
STANLEY 

CT 4— SRA-126Y/ 
STANLEY 

Tension C
T

 

O
l 

C
T

 

<
 CT CT 

> 
C

T
 V

3 

Avertisseur: 
Modele/Fabricant YP2-12/ CT CT CT CT CT SF3-12/ SF3-12/ SF2-12/ 

NIKKO NIKKO NIKKO 
YP2-12/ 
NIKKO (B), 
(G) 

NIKKO 
YP2-12/ 
NIKKO (B), 
(E),(G) 
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RD125C(1H8) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Amperage maximal 2A CT CT CT CT CT 2.5A 2^A 
ou plus (B), 
(G) 

2,5 A 
ou plus (B), 
(E),(G) 

Relai de clignotants: 
Type Condenser type CT CT CT CT CT CT 
Modele/Fabricant 061300-1820/ 

NIPPON DENSO 
CT 061300-4740/ 

NIPPON 
DENSO 

061300-4820/ 
NIPPON 
DENSO 

CT CT 061300-4740/ 
NIPPON 
D E N b O 

061300-1820/ 
NIPPON 
DENSO 
061300-1800/ 
NIPPON 
DENSO 

CT 

CT 

Frequence de clignotement 85 cycle/min. CT CT CT CT CT CT (S) (Fi) (Gl 
V — / A 1 XJt\oAf 

85cycles/min 
95cycles/min 
(S) (Fi),(G) Capacite 8W x 2 + 3,4W CT CT CT CT CT CT 4-

21Wx2+3,4W 
(S),(Fi),(G) 

CT 

Fusible: 
Etalonnoge/Quantite 20A/lpc. CT CT CT CT 20A/2pcs. CT 
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TECHNISCHE DATEN A N M E R K U N G : (Fl Frankreich (N) Niederland (Holland) (B) Belgien 
(G) Deutschland (S) Schweiz (A) Österreich 

A. Allgemein (E) England (Sw) ... Schweden (Fi) .... Finnland 

R D 1 2 5 C 0 H 8 ) R D 1 2 5 C - D X U H 8 ) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DXI1 H9) NR200(1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Modell 
Modell (I.B.M. Nr.) RD125CCIH8) RD125C-DX(1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) R D 2 0 0 C O H 9 ) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

(Australia) (1E7) (1E8) 
Rahmen- und Startnummer 1H8-000101 1H8-000101 1N2-00101K 1J1-000101 1H9-100101 1H9-100101 1N8-000101 1E7-000101 1E8-000101 
Motor - und Startnummer 1H8-000101 1H8-000101 1N2-00101K 1J1-000101 1H9-100101 1H9-100101 1N8-000101 1E7-000101 1E8-000101 

Maße 
Gesamtlänge 1.940mm CT 1.940mm CT CT 2.000mm 1.945mm CT 

1.950mm(G) 
Gpspmthrpitp I6tanriprril CJ - W1 1 111 1 ^_ O P U I 1 1 1 11 CT CT CT 790mm CT 
Gesamthöhe (Standard) 980mm «- — 980mm CT CT 1.040mm 980mm CT 
Si tzhöhe 785mm *" 785mm CT 4" 790mm 789mm 789mm, 

790mm(G) 
Radstand 1.240mm CT 1.240mm CT CT 1.245mm 1.240mm 4" 

M i ndest bodenfei he it 155mm 155mm 4— 165mm 155mm 155mm 
165mm(G) 

Gewicht 111kg,112kg 123kg, 124,5 
Leer 110kg CT — 123kg CT <" 135mm (G), (Sw) kg (G) 

111,5kg (S), 
(A) , (Fi ) 

Betriebsverhalten 
Maximalgeschwindigkeit 120~125 CT — 128~133 4~ CT — 120~125 128~133 

km/St . km/St . km/St . km/St . 
Steigfähigkeit 2 2 , 5 ° CT 2 4 ° CT CT 2 2 , 5 ° 2 4 ° 
Kleinster Wendekreishalbmesser 2.100mm CT 2.100mm CT CT CT CT CT 
0 ~ 4 0 0 m Beschleunigungszeit 17,5 St. CT 16,0 St. CT 17,5 St. 16,0 St. 
Bremsstrecke 14m/(50)/km 14m/(50)/km CT CT 14m/(50)/km 

/ S t . / S t . / S t . 
Krafftstoff verbrauch 50km/liter CT 35km/liter CT CT 50km/liter 35km/l i ter 

(50)km/St. (50)km/St. (50)km/St. (50)km/St. 

B. Motor 

RD125CI1H8) RD125C-DX(1H8) R X 1 2 5 0 N 2 ) RD200C(1J1) R D 2 0 0 C U H 9 ) RD200C-DX(1H9) NR200I1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Beschreibung Luftgekühlter 
Motorart Zweitakt, nach CT CT CT CT CT CT 

vorne geneigt 
mit „ T o r q u e 
Induction" 

Motormodel 1H8 1N2 1J1 1H9 CT 1N8 1E7 1E8 
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R R 1 9 R f * f 1 H R ) n u 143V, u w i i n o i D Y l O R M M 9 ) n u z u u u u v 11 Rn>900r(1HQ) 2 0 0 C - D X n HR) 
- t U U U UA( 1 1 I U ) 

iAI r\£s\j\J\ i i M U / RD125-DX RD200-DX 
1 i L/tUU l _ / / \ 

Ul i ihrai im r l U L M d U l i l 124cm 3 CT <- 1 Q R r m ^ 4- CT CT 1 2 4 c m 3 1 RRrrri^ 
1 U J L I I • 

Bohrung und Hub t o m r n x H o r n r n CT DZ r n r n x H o r n r n 4— CT CT HOIT 1 1 1 1 A*ti) K J m r"r*s yAH 

mm mm 
Verd ichtungsverhaltnis C O . 1 O , ö . 1 _̂ +- 7 1*1 4~ CT CT R R • 1 u ,o . 1 7 1 - 1 

A n laRpi nr ipht i i nn 
r»Iiiaioviin I L I I L U I i»j 

Primärekickstarter CT Selbstanlasser CT CT Primärekick­ Selbstanlasser 
starter 

P r i m ä r k i r k ^ t s r t p r r i iiiKJI rsiLKjtai ici P r i m ä r k i n k s t a r t P r 
i i iiiiai ex i u r, o i u i ici 

Zündung Batteriezündung CT 4- CT 4- CT CT CT CT 
Schmieren Getrennte *• 4- CT 4- CT CT CT CT 

Schmierung 
(Yamaha-Autolube) 

~7 \t Imrlorl /Aihf 
t- y n n u c i K u p i 

Brenn kammerinhalt 7,2 ± 0 , 1 5 c m 3 4— 1 2 , 0 ± 0 ,25cm 3 4— 4— 13 ,3± 0 , 25cm 3 7 0 ± 0 , 1 5 c m 3 1 2 , 0 ± 0 0 5 c m 3 

(B-7ES) (B-7ES) (B-7ES) (B-8ES) (B-8ES) 
R r p n n k a m m p r a rt 
Dl CHI IKOI 1 IM ICI Ol L 

H n m p + R n u i c h 
L/Ul MC 1 O eq Li 1 J M 

4— 4— CT 4— CT CT CT 
K n n f r i i p h t u nnsrt i r k p ix\Jyj i u I L I nu i î vu UM/ 0 R m m 

V/ ,xl 1 1 11 1 1 
4— 4- CT 4— CT CT CT CT 

Anzugsmom6nt 
Mutter für Zyl inderkopf 0,5~0,8m-kg 4r- CT 0,5—00m-kg 4r~ CT CT 0,5—00 m-kg 0,5—0,8m-kg 

(M6P1,0) (M7 P1 0 ) (M6P1.0) (M7 P1,0) 

Zündkerze 1,5~2,5m-kg 4— 4— 4— 4— 4— 4— 

(M14 P1 ,25) 

Zylinder 
Stoff A luminium- 4r~ 4- 4- CT CT 4~ 4-

Legierung mit 
Gußeisenhülse 

Bohrungsumfang CO
 

I 
+

 
ap

 b
 

3 4— 4- E 

o o'o 
CN 
in 4r- CT CT 43 ,00 -43 ,02 52 ,00 -52 ,05 

mm mm 
Kegel igkeitsgrenze 0,05mm 4— 4— CT 4— CT 4— 4— *~ 
Unrundheitsgrenze 0,01mm CT 

Kolben 
IS/-»IhpncniP 1 l\U 1 De 1 1 bf-J l C 1 0,035~0,040 4— 4— 

mm 
AlhoniihprnrnRo rx U1 De IIUUci y l U lic 4 3 0 5 m m 5 2 0 5 m m CT A Q O t± r-r-i r-CT 

i o / o m m 
CO dC — — 
DZ / D m f i i 

43,50mm 4— 52,50mm 4— 4— 4— 4 0 KD m m *tj ,OU III III K9 KD m m 
DZ , D u m m 

43,75mm 4— 52,75mm 4- CT 43,75mm 52,75mm 
44,00mm 4- 4- 53,00mm 4- CT 4— 44,00mm 53,00mm 

A I I R P T P n n r r h m p c c p r i inH 
J A U lad C L_7 Ul U1 1 1 r I C J J C 1 U 1 I U 

12mmx35mm 4— 14mmx41 mm 4— 4— 1 O m m v 9 6 
l z r n u i x u o 

14mmx41 
1 färAfio iJYA n k*/xik,\0t"»h\/-\l70r,fc 
L.dngc v u n r x u u j e n u t j i z e n 

mm m m 

Verdichtungsring 
Verdichtungsring (Primär) Keystone Ring 4- 4— Keystone Ring 4- CT 4— Keystone Ring Keystone Ring 

(1,5mm) (1 0 m m ) (1,5mm) (1,2mm) 
Verdichtungsring (Sekundär) Keystone Ring 4- 4- Keystone Ring 4— CT 4- Keystone Ring Keystone Ring 

(1,5mm) (1,2mm) (1 0mm) (1,2mm) 
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RD125CI1H8) RD125C-DX(1H8) RX125I1N2) I RD200C(1J1) RD200CI1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) I RD125-DX RD200-DX 

Kolbenringendspalt (Eingebaut) 
(Oberer Ring) 0 ,2~0 ,4mm +- 0 ,3~0 ,5mm CT 0 ,2~0 ,4mm 0 ,3~0 ,5mm 
(Zweiter Ring) 0 ,2~0 ,4mm 0,3~-O,5mm 0,2—O,4mm 0 ,3~0 ,5mm 

Ringnutspiel 
(Oberer Ring) - - - - - -
(Zweiter Ring) - -

Kolbenseitiges ende der 
pleuelauge 

T y p Nadellager CT | 4-

Kubelseitiges ende der pleuelauge 

T y p Nadellager | CT CT 4-

Kurbelwelle r 
Kurbelwellenbreite (A) 0 

1 26_Q ^ mm 
4— CT . „ „ 0 

140_Q 3 mm 
CT 4- 4- 1 26_^Q ^nun . . „ 0 

1 4 0 _ Q 3 m m 

Kurbelwellenbreite (F) A I - 0 05 
4 3 - 0 . 1 0 m m 4- CT A I - 0 05 

4 7 - 0 . 1 0 m m CT 4- 4- . . , - 0 . 0 5 
4 J - 0 . 1 0 m m 

. „ - 0 . 0 5 
4 7 - 0 . 1 0 m m 

Kurbelwellenausschlag (D) 0,05mm 4- CT - CT 4- - «" CT 
Kurbelseitiges Ende des 
Pleuelaugenspliels (C) 0 ,3~0 ,7mm 4- CT CT CT 4- CT CT 
Kolbenseitiges Ende des 
Pleuelaugenausschlags (P) 2mm 4- CT CT CT 4- CT CT 

p 

D n 

—LJnLJ ̂  A U 

i 1 L 
- F - r i + F 

« A 

D 

H 
Außendurchmesser und Länge 
von Kurbelzaphen 18mmx42,6 

mm 
CT CT 2 0 m m x 4 6 m m CT 4- 18mmx42 f6 

m m 

20mmx46 

T y p von Kurbelzaphen Hohlart typ CT 
T y p von Kurbelwellenlager 

(Links) x Menge 6304C3x1St. CT 6205C3x1St. 4- 6304C3x1St. 6205C3x1St. 
(Mitten) x Menge 6205x2St. *- *- *- -
(Rechts) x Menge 6304C3x1St. 6305C3x1St. <- 4- 6304C3x1St. 6305C3x1St. 

T V D von ö ld ichtungen 
(Links) x Menge SD-20-40-8x1St. 4- CT CT -
(Mitten) x Menge Labyrinthdichtung 

kl St . 
CT CT CT CT 4- CT CT 4-
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R D 1 2 5 C O H 8 ) RD125C-DX(1H8) RX125I1N2) RD200CI1J1) R D 2 0 0 C 0 H9) RD200C-DX(1 H9) N R 2 0 0 O N 8 ) rx ,-x 4 A f— rx w 

RD125-DX 
n n l A A r*x \s 

R D 2 0 0 - D X 

T y p von ö ld ichtungen 
(Rechts) x Menge SW-28-40-8x1St. 4— SW32-48-8x1St. 4r- 4— 4— SW-28-40-8 x SW-32-48-8 x 

1St. 1St. 

Kupplung 
T y p on Kupplung Mehrscheiben- 4— 4- 4- 4- 4- 4— 4- +-

Naßkupplung 
K uppl u ngsmechan ismus Innendruckart, *~ 4- 4- 4~ 4- 4- 4- 4" 

Schraubendruckart 
Primäre Untersetzungsver­
hältnis und Verfahren —IA | 4 A f 1 O CS A \ 

74/19(3,894) 4- 4" 
50/1b (0,012) 4- 4- 4- i*4i i y io,oy**j 0 3 / l u l o , o l z ) 

Zahnrad Zahnrad Zahnrad Zahnrad 

Primäre Untersetzungsradtot-
gangstoleranz A A n n /"x fs 

A - A , B - B , C - C 
4— *" 4~ 

"*~ 
Primäre Antriebsradtotgangs­
nummer A , B, C 4" 

* " 
4— 

Primäre Abtriebsradtotgangs-
nummer A , B, C 4— 4— 4— 4— 4— 

Reibscheibe - Dicke/Menge 3,0mm/5 St. 4— 4— 4,0mm/5 St. 4— 4— 4— 3,0mm/oSt. 4 ,0mm/5St . 

Reibscheibe - Verschleißgrenze 2,7mm 4— 4— 0,/mm 2,7mm 3,7mm 

Kupplungsscheibe : 
Dicke/ Menge 4 f+ t f*A. 

1 ,6mm/5St. 4— 1 ,bmm/4St . 4— 4— *~ 1 ,omm/oot. 1 ,bmm/4bt, 

Verformungsgrenze 0,05mm 4— 4— 4— 4— 4— 

Kupplungsfeder: 
Ungespannte Länge/Menge o l . o m m / ö o t . OA rimm/tvCt 

»5+*<urnrTi/Doi. 

4— 4— 
0 1 ,ornrn/Döi. Oii flmm/KQt 

Minimal länge 30,5mm 33,0mm Ort C rx-» rx-» OO Dnxrxx 

Kupplungsaxialspiel 
(Verschleißgrenze) — _ 

~ ~ 
Biegungsgrenze von 
Schubstange 0 ,2mm 4— 4— 4— 

T y p von ö l d i c h t u n g : 
Schubstange SDO-6,8-22-7 
Druckschraube SO-10,5-15-3 4— 4— 4— 4— 4— 4— 

Anzugsmoment : 
Primäre Antriebsradmutter -
Befestigungsmutter 2 ,6~4,1m-kg 

4— 4 4— 4_ 

(M12 P1,0) 
Kupplungsnabe -
Befestigungsmutter 2,6~4,1 m-kg 4— 4— 6,4—10,0 m-kg 4- 4- 4— 2,6—4,1 m-kg 6,4—10,0m-kg 

(M12 P1,0) (M16P1.0) (M12 P1,0) (M16P1.0) 
Kupplungsfederschraube 0,7~1,0m-kg 4— 4— 4— 4— 4— 4 " 

4— 

(M5 PO,8) 

Wechselgetriebe 
Bauart Synchrongetriebe, 4- 4— 4- 4- 4- 4— 

5 Vorwärtsgänge 
Übersetzungsverhältnis 

1. Gang (Zähne) (Verhältnis) 35/11 3,181 4- 34/12 2 3 3 3 4- 4- 4-

2. Gang 29/16 1,812 4— 4- 29/17 1,705 30/16 1 3 7 5 4- 4- 29/17 1,705 4-
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RD125CCIH8) RD125C-DXI1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H8) RD200C-DXI1H9) NR200(1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

3. Gang (Zähne) (Verhältnis) 26/20 1,300 CT 4 - 25/20 1,250 27/19 1,421 4 - 4 - 25/20 1,250 4 -

4. Gang 23/22 1,045 CT CT 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 -

5. Gang 21/25 0,840 CT 4 - 22/24 0,916 21/25 0,840 4 - 4 - 22/24 0,916 4 -

Getriebeöl Menge/Bauart 700~800cn? , 80O~850 cm? 7 0 0 - 8 0 0 c m 3 , 650 ^ 8 0 0 c m 3 , 
S A E 1 0 W / 3 0 4 - 4 - S A E 1 0 W / 3 0 4 - 4 - 4 - S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 
Motoreö l Motoreö l Motoreö l Motoreö l 

Lagertyp - Hauptwelle (Links) Nadellager CT 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 -

(15-22-12) 
(Rechts) 6303Z CT 4 - 6304Z 4 - 4 - 4 - 6303Z 4 -

-Antriebswelle (Links) 6304 CT CT 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 -

(Rechts) Nadellager 4 - CT 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 -

(15-22-12) 
ö ld ichtungs typ - Antriebswelle SD-28-44-7 4 - CT 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 -

Sekundäres Untersetzungs­
verhäl tnis /Verfahren 42/15 2,800 CT 4 - 39/15 2,600 42/14 3,000 4 - 38/15 2,533 39/14 2,785 39/15 2,600 

Kette Kette Kette Kette Kette Kette 

Anzugsmoment: 
Antriebskette - 6 ,4~10m-kg CT 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 -

Befestigungsmutter (M16 P1,0) 

Schalt mechanism us 
Bauart Rückführung CT 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 -

öid ichtungstyp - Weschselhebel S-12-22-5 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 -

Anzugsmoment -
Gangschalthebel 0,9~1,3m-kg 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 ~ 4 -

(M6 P1,0) 

Kickstarter 
Bauart Gesperrenart 4 - 4 - 4 - +- 4 - 4 - 4 - 4 -

öid ichtungstyp SDO-15-26-6 4— 4 - 4— 4— 4 - 4 - 4 -

Anzugsmoment - Kickkurbel 0,3~0,5m-kg CT 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4— 

(M6 P1,0) 

Kurbelgehäuse 
Anzugsmoment 0,3—0,4m-kg 4— 4— 4— 4— 4— CT CT 

(M6P1,0) 

Einlaß 
Luftfilter - Bauart/Menge Geölter CT 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - CT 

(Schaumgummi) 
Ansaugen Anzugsmoment- «_ 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - CT 

ansaugen 
Zungen ventil 

Bauart Ar t von „ V " 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - CT 
Biegungsgrenze 0,3mm oder 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - 0,5 mm oder CT 

weniger weniger 
V / a n . ! ! U i i U 

venti inup 7 ± 0 , 3 m m 4— 4— 

Anzugsmoment 0,08m-kg CT 4 - 4 - 4 - 4 - 4 - CT 
(M3 PO,5) 
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RD125CI1H8) R D 1 2 5 C - D X 0 H8) RX125(1 N2) RD200CI1J1) RD200CI1 H9) RD200C-DXI1H9) NR200(1 N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Vergaser 
Bauart und Hersteller/Menge Y-18P-2B 4- 4 - Y-20P-2A Y-20P-2A Y-24P-2A Y-18P-2A Y-20P-2A 

T E I K E I / 2 S t . Y-20P-2B (New 
South Wales 
State) 
T E I K E I / 2 S t . 

TE IKE I / 2S t . T E I K E I / 1 S t . T E I K E I /2St. T E I K E I /2St . 

Kennzeichen 1H700 4- 4 - 1E890 
1J1A0 (New 
South Wales 
State) 

1E890 4- 1J201 1 E790 1E890 

Hauptdüse (M.J.) # 8 2 «_ 4- # 8 0 4- 4 - # 9 4 # 8 2 # 8 0 
TT u u Luftdüse (A.J.) 2,5 ^_ 4- 2,0 4- 4 - O S 0 2 , 0 

Düsennadel und Klemmringposi­
tion (J.N.) 4D50-2 4- <_ 4F51-2 4- 4- 5C11-2 4D50-2 4F51-2 
Nadeldüse (N.J.) N-80 4 - 4- 4- 4- 4- 4- 4- 4 -

Abschrägung ( C A . ) 1,5 4- 4- 2,5 4- 4 - 3,5 1,5 2J5 

Leerlaufdüse (P.J.) # 4 0 4 - 4— = 44 4 - 4 - 4- # 4 0 # 4 4 
Luftschraube {Ausdrehungen ) 

( A S . ) 1-3/4 4- 4 - 1-1/4 
1 - 1 / 4 ± 1 / 4 
(New South 
Wales State) 

1-1/4 4- 1-1/2 1-1/2 1-1/4 

Startdüse (GS. ) # 7 0 4 - 4 - 4- 4 - 4-

öls tand (F.L.) 2 5 ± 1mm 4 - 4 - 4 - 4- 4 - 28 ± 1,0mm 2 5 ± 1 mm 4-

Schwimmerhöhe (F.H.) 2 0 ± 1,0mm +" 4- 4- 4 - 23 ± 1,0mm 2 0 ± 2,5mm 4-

Leerlaufdrehzahl 1 . Z U U 1 DU 

U/min 

4— 1.2bU± bU 
U/min 

1 .zUU ± DU 

U/min 

4— 

Schmierung 
Autolube - Pumpe: 

Leitungsfarbe Grau 4 - 4— Rot 4— 4— Verde Grau Rot 
Mindesthub 0,20—0,25mm <— 4— 4 - 4— 4r- 4— 

Maximalhub 1,66—1,91mm 4— •<— 2 ,05~2 ,25mm 4— 4- 4— 1,66—1,91 2,05—2,25 

Untersetzungs Verhältnis 34/19x85/1 4— 4r- 20/16x85/1 4— 4 - 4- 34/19x85/1 20/16x85/1 
Z. KJ i • U A O J f 1 = 152,1 = 106,3 =152 1 = 106 3 

Mindestauslaß für 200 Hub 0 5—0 6 c m 3 4- <_ 4- 4 - 4-

Maximalauslaß für 200 Hub 4 ,2—4S c m 3 4- 4— 5 1—5 7 c m 3 4 - 4- 4- 4 9 ~ 4 8 r m 3 
t , z ^x,o u m 9 , 1 9 , / L111 

Drossellage (Einstellzeichen) Vo l l geöffnet 4- *• 4 - 4- 4- 4 - 4-

R 
Ölbehälter inhal t 1 2 Liter 4- 4- 4 - 4 - 4 - 4- 4-

Ölsorte Z w e i t a k t m o t o r ö l 
S A E 1 0 W / 3 0 . S E " 

4- 4- 4 - 4 - 4 - 4- 4-
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C. Fahrgestell 

RD125CCIH8) RD125C-DX(1H8) RX125I1N2) RD200C(1J1) RD200CI1H9) RD200C-DXI1 H9) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Rahmen 
Rahmensorte Stalrohr- 4- <_ 4— 4- 4- 4- 4- 4-

Diamantrahmen 

Anzugsmoment: 
Motorbefestigungsschraube 1 ,8-2 ,9 m-kg 4- +- 4- 4 - 4- 4- 4 - 4-

(M8 P1,25) 

Lenkung 

Nachlaufwinkel 62,5 4— 4— 4— 4— 4— 4— 4— 4— 

Nachlaufbetrag 95mm 4— 4— 4— 4— 4— 4— 4— 4— 

Kugelnummer und die Größe 

von Lenkungskopf 
Oberrenen 19 St . 1/4 in 4— 4— 4— 4— 4— 4— 4— 4— 

Unterrennen 19 St. 1/4 in 4— 4— 4— 4— 4— 

Anzugs moment 

Lenkerkrone und Lenkerschaft 6,0~9,5m-kg «" 4 - 4- *• 4 - 4- 4- 4 -

(M16 P1,5) 
1 p n k p r k r n n p i inH 1 p n k p r h a l t p r 1 A~J) 2m -ko 4— 4 - 4 - 4- 4 - 4- 4— 4 -

(M8 P 1 J 5 I 

Vordere Aufhängung 

Bauart Teleskopgabel 4- 4 - *- 4- 4 - 4- +- 4-

Dämpfersorte ö l d a m p f e r , 4- 4- 4- 4 - 4- 4 - *" 
Schraubenfeder 

Vorderradgabelfederbewegung 110mm 4- 4 - 4- 4 - 4— *" 4 - 4-

Vorderradgabel feder 

Ungespannte Länge 306mm 295mm *~ 453mm 453mm 341 mm 295mm 453mm 
Drahtdurchmesser x 

Windensdurchmesser 2 S m m x 1 7 , 2 3,2mmx23,3 4 - 3,5mmx21,5 3,2mmx20,2 3,5mmx21,5 3,4mmx20,6 3,2mmx23,3 3,5mmx21,5 
mm mm mm mm mm mm mm mm 

Federkoeffizient K=0,35kg/mm K=0,388kg/mm +" K=0,396kg/mm 4- 4 - K=0,485 K =0,388 K =0,396 
mm mm mm 

Außendurchmesser von 
Innerrohr 28 mm 30mm 4— 4— 4— 4— 4 - 4- 4 -

Öldichtungsart SD-28-40-10,5 SD-30-42-10,5 4— 4— 4 - 4— 4 - 4-

Vorderradgabel - ö l m e n g e 
und Sorte 137 ± 4 c m J 1 3 0 ± 4 c m 3 4— 110 ± 4 c m 3 1 6 3 ± 4 c m 3 1 1 0 ± 4 c m 3 1 6 3 ± 4 c m J 130 ± 5 c m -

1 1 0 ± 5 c m J Motorenö l Motorenö l Motorenö l Motorenöl Motorenö l Motorenö l Motorenöl Motorenö l 
S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 S A E 1 0 W / 3 0 

Anzugsmoment 

Deckelschraube von 
Vorderradgabel 1,6~2,3m-kg 1 S ~ 3 , 0 m - k g 1,6~2,3m-kg 1S—3,0m-kg 1,6~2,3m-kg 1 S ~ 3 , 0 m - k g 4— 

(M10 P1,25> (M26 P1.0) (M10 P1.25) (M26 P1,0) (M10 P1.25) (M16P1,0) 
Untere Haltung und Innerrohr 1,6~2,3m-kg 2 ,5 -4 ,0m-kg 4- 1,6~2,3m-kg 2,5~4,0m-kg 1,6~2,3m-kg 2,5~4,0m-kg 4— 

(M10P1.25) (M10 P1.25) (M10P1,25) (M10 P1.25) (M10 P1.25) (M10 P1,25) 
Lenkerkrone und Innerrohr 0 S ~ 1 , 2 5 m - k g 4 - 0 S ~ 1 . 2 5 m - k g 0 S ~ 1 . 2 5 m - k g <-

(M8 P1.25) (M8 P125) (M8 P1,25) 
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H U 1 ZPO l 1 Hol • n n e r n Y n U Q \ M U I Z Ö L - U A l Ino l av1ici 1 M O I R A lZo l IIMZ; R UZUUO IU I ) D rY)/Y )P / 1 LI Q \ 
RUZUUOI I ny j 

RUZUUL.-UAI I riyj INR ZUU \ I INÖJ o r\i 9c n v R U I ZD-U A R UZUU-U A 

Hintere Aufhängung 

Bauart Hinterradsch­ 4— 4— 4— 4— 4— 4r- 4— 

winge 
Dämpfersorte ö l d a m p f e r . 4— 4— 4— 4— 4— 4— 4— 

Schraubenfeder 
Hinteres Stoßdampferrennen / U m m 4— 4r- 4— 4— 4— 4— 4— 4— 

Länge O O O O m m 

o z z , z m m 
4— 9 9 9 9 m m 

o z o , / m m 
4— 4— 9 9 9 r » m m 

ozo,umm 
9 9 9 9 m m 

ozz^zmm 
9 9 9 9 m m 

o z o , / m m 
Hintere Stoßdämpfer feder 

188 4mm 
1 O O , • 111111 

4r- 4_ 4- 1 7 0 K m m 1 / U , 9 IIIIII 1 Hfi 4mm i 
1 O O , • 1 IIIIII 

Ungespannte Lange 1 Q ß /I m m 4- 4- 1 Q Q A m m 4- 4- 1 7 C C m m 1 Q C A m m 

i y o ,** m m 
1 Q Q A m m 

i oy ,4mm 
rirahtrt i i r r h m f K C P r v 
U I O l l LU U l L i II 1 l o J S C I A 

VV 11 lucilllUl LIlillcoSci o,ornrn xtynii i i 4- 4- fx 7 m m v ß 1 A O, / IIIIII XO 1 ,H 4- 4- o,Dmmx44,5 o,ommx£ty o, / mmxo i ,4 

C a/H o r l / r \ ü f f i 7 i a n f k"l - 1 KL -n 'mm 
IV! i , o K y , mm, 

4— 4- KT -1 QK L- n / m m rVl 1 ,öOKg/mm 4- IS.— 9 C O L / n / m m 

iv l~ z , D O Kg/mm 
ivi — i ,DKg/mm N A — i ,öbKg/mm 

K2—z,4oKg/mm K . 2 - z ,öoKg/mm 4— K2=2,48 K2=2,85 
k"-a— 9 9 l / n / m m 

rsj—o,o Kg/ rnrn 
^ kg/mm Kg/mm 

IV3 0 , 0 K y / m m 

r r a i D C C I X I A I r\ ar ^ b h i A i i n r i O 
r l c l c b o p i c l U c l o L I I W I I i y t ; 

(Grenze) 1 mm 4— 4- 4— 4- 4-

Drehzapfen-Außendurchmesser 12mm 4- 4- 15mm 4- 4- 4— 1 9 m m 

i z mm 
1 C m m 

i omm 
M riz uybi i io meiH 

U Intprpr RtnRrtämnfpr (Dhpni 2 3 — 3 7m-ka 
z. , j o , / I i i fx y 

(M10 P1,25) 
Hinterer Stoßdämpfer (Unten) 1,4~2,2m-kg CT CT 4r- 4r- 4- 4- CT 

(M8 P1,25) 
Drehzapfen 3 ,5 5 ,Om-kg 4- 4- 4,5^7,0m-kg *~ 4- 4r- 3 ^ ~ 5 , 0 m - k g 4,5~7,0m-kg 

(M12 P1,25) (M14 P1,5) (M12 PI ,25) (M14 P1,5) 

Kraf tstof fbehäl ter 
Kapazi tät 11,5 Liter 4- *• 4- 4— «- 4- 4- *~ 
ölsor te Regelmäßiges 4- 4— 4- 4- 4- 4- 4— 4-

Benzin 

Reiten 

Bauart Speichenrad 
nei icnyr dibc i v ornej 9 7 R I f i Z P D z , / o - l ö - f r R <— 4— 4— 4— 4— 

Reifengräße (Hinten) 9 l"U"l 1 D ADD 9 9 C 1 0 C D D 

o ^ D - i o - b P R 
9 n n 1 0 V I O D o,0U-1o-4PR 9 nn 1 0 A D O o,0U-1o-4PR, 
9 nn i Q c o D 0 ,UU-lo-bPK 9 f V T 1 O C D D I C I 

0 ,UU- lo-brR|b) 
(G),(Sw),tA), 9 I C 1 0 CD D 

3 ,zo-1o-bPR 
ncl I cMIUTlUrUCK (rl) / /-x 1 

(G) 
Vorne 2 

1,6kg/cm 
1,5 k g / c m 2 

H i nten 9 ni/n//»m^ 
z ,uKg/cm 

4— 4— 4— 4— 4— 1 K L- n//xm2 
i ,b Kg/cm 

4— 

r c i y c i i y r u i b c . 

Vorne 1 An I Q 1 an 1 Q 1 ,bU-lo 4— 4— 4— 1 S5B-18 1,60-18, 1 ,bO-lo 
1 o c i o / p \ 

1 p D - 1 O\KJ) , 
(Sw),(A) 

Hinten 1,60-18 4— 4- 1.60A-18 4- 4- 2,15-18 1,60-18, 1,60-18, 

1^5-18(G), 2,15-18(G) 

(Sw),(A> 
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RD125CCIH8) RD125C-DX(1H8) RX125I1N2) RD200C(1J1) RD200CI1H9) RD200C-DX(1H9) NR200I1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Hochstzulässige Felgenun-
rundheit (Vorne/Hinten) 

Vertikal 2 m m CT 4- CT CT CT CT CT 4 -

Seitlich 1 mm 4 - CT 4 - CT CT <_ CT CT 
Vorderrad-Speichengröße 

Durch rnesserx Länge/ Anzahl 
Innen 2,9mmx159,5 3,2mmx180,0 CT CT 3,2mmx151,0 3,2mmx180,0 3,2mmx151,0 3,2mmx180,0 

mm/18St. mm/18St . mm/18St . mm/18St . mm/18St . mm/18St. 
3,2mmx178,5 
mm/18St . 

A u ß e n 2,9mmx159,0 3,2mmx179,5 CT CT 3,2mmx151,5 3,2mmx179,5 3,2mmx151,5 3,2mmx179,5 CT 
mm/18St. mm/18St. mm/18St . mm/18St . mm/18St . mm/18St . 

H interrad-Speichengröße 
Durchmesser xLänge/.Menge 2,9mmx165,0 4— CT 3,2mmx160,0 4— 4— CT 2,9(3,2)mmx 3 2 l 3 , 5 | m m x 

1 nnen mm/18St. mm/18St . 165,0mm/18St. 160,0mm/18St. 
2 ß ( 3 2 ) m m x 

163,5mm/18St. 
(G),(Sw),(A) 

A u ß e n 2,9mmx165,5 CT CT 3,2mmx159,0 CT CT CT 2 ^ l 3 J ) m m x 3,2mm(3,5mm) 
mm/18St. mm/18St . 165,5mm/18St. 159,0mm/18St. 

2,9mmx164,0 
mm/18St. 
(G) (Sw) (A) 

Lagersorte 
Vorderrad (Links) 6301Z 6302 RS CT 4- 6302Z 6302 RS 6302Z 6302RS CT 
Vorderrad (Rechts) 6301Z 6302Z CT CT 6302 6302Z 6302 6302Z CT 
Hinterrad (Links) 6202Z CT 4 - CT CT 4 - CT CT 
Hinterrad (Rechts) 6202 CT CT CT 4— ^_ 4— 4— 4— 

Kupplungsnabe 6004Z 4— 4- 4— 4— 4— CT CT CT 
öldichtungssorte 

Vorderrad (Links) SDD-47-58-7 SDD-45-56-6 4— 4— SDD-53-65-17 SDD-45-56-6 SDD-53-65-7 S DD-45-56-6 
Vorderrad (Rechts) SD-18-37-8 SD-22-42-7 CT 4— 4^ 4— 

Hinterrad (Links) DD-26-42-8 CT CT DD-30-47-5 4— DD-26-42-8 DD-30-47-5 
Hinterrad (Rechts) SO-22-35-5 CT CT S-42-56-6 4r- 4— 4— SO-22-35-5 

O \J CT CT XZMJ MJ 
S-42-56-6 

Sekundäre Antriebskette 
Bauart DK428 CT CT D K 4 2 8 T D K 4 2 8 T 4- DK428 
Gliednummer 114L+Dichtung 4— CT 112L+Dichtung 114L+Dichtuna 

• 1 X M ' W I M 1 L U 1 i y 
112L+Dichtuno 
1 1 A. I_ ' \J 11,11 IUI II 

. 
Freies Spiel der Kette 2 0 ~ 30mm 4— 4— 4— 4— 4— 4— 4— 

Anzugsmoment 
Vorderrad achse 7,0~10,0m-kg 4- CT 4- CT 4- 4— CT 4-

(M14 PI ,5) 
Vorderachsestützung 1 , 1 ~ 1 £ m - k g 4- CT CT CT 4 - CT CT 4-

<M8 P1.25) • 
Hinterradachse 7,0~10,0m-kg CT CT 4 - CT CT CT CT 4r-

(M14P1.5) 
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RD125CI1H8) RD125C-DX(1H8) R X 1 2 5 0 N2) RD200C(1J1) R D 2 0 0 C 0 H 9 ) R D 2 0 0 C - D X 0 H 9 ) N R 2 0 0 0 N 8 ) RD125-DX RD200-DX 

Bremse 
Vorne 

Bauart Flüssikeitsscheibe 4- 4- Flüssikeitsscheibe Flüssikeitss­ 4-

cheibe 
Scheibengröße 
(Au ße nd urch messe rx Dicke) — 245mmx5mm 4- 4- — 245mmx5mm — 245mmx5mm 4 -

Scheiben verschleißgrenze — 4 5 m m 4— 4— — 4 5 m m — 4,5mm 4 -

Scheibenkissen (Außen) — 12,0mm 4 - 4- — 12/ )mm — 12,0mm 4 -

Scheibenkissen (Innen) — 4- 4 - — 1 5 5 m m — 1 5 5 m m 4 -

Kissenverschleißgrenze 
(Außen) — 7 5 m m 4— 4 - — 7 5 m m — 7 5 m m 4 -

Kissenverschleißgrenze 
(Innen) — 11,0mm 4 - 4- — 11,0mm — 11,0mm 4-

Innerdurchmesser von 
Haupt Zylinder — 14,0mm 4 - 4— — 14,0mm — 14,0mm 4-

Zangenzylinder — 38,1mm 4- 4 - — 38,1mm — 38,1mm 4 -

Bremsflüssigkeit — D O T # 3 4 - 4— — D O T # 3 — D O T # 3 4-

Anzugs moment: 
Hauptbremszylinder und 
Haltekonsole — 0,6~0,95m-kg 4 - 4— — 0,6~0,95m-kg — 0,6~0,95m-kg 4-

(M6P1,0) (M6P1.0) (M6P1.0) 
Hauptbremszylinder und 
Bremsschlauch 1 — 2,3~2,8m-kg 4 - 4— — 2.3~2,8m-kg — 2,3~23m-kg 4-

(M10 P1,0) (M10 P1.0) (M10 P1,0) 
Bremsschlauch 2 und 
Bremsschlauch 1 — 1,3~1 Bm-kg 4- 4 - — 1,3~1 ßm-kg — 1,3~1 ^m-kg 4-

(M10P1.0) (M10P1,0) (M10P1,0) 
Bremsschlauch 2 und 
Bremsrohr — 1,3~1,8m-kg 4 - 4- 1 y \ ß m - k g — 1,3~1,8m-kg 4— 

(M10P1.0) (M10 P1,0) (M10 P1,0) 
Bremsrohr und Zylinder 1,3~1 ßm-kg 4 - 4 - — 1 ß ~ y ßm-kg — 1 ^ ~ 1 ^ m - k g 4 -

(M10 P1,0) (M10 P1,0) (M10 P1.0) 
Vorderradnabe und 
Bremsscheibe 1,8~2.9m-kg 4 - 4 - 1 J B ~ 2 ^ m - k g 1 8 ~ 2 ^ m - k g 

(M8 PI 25) (M8 P1^5) (M8 P1^5) 

Bauart Bremstrommel _ Bremstrommel Bremstrommel 4- 4 -

Trommeldurchmesser 
(Verschleißgrenze) 152mm — — 182mm — 182mm 132mm 152mm 
Bremsbackendurchmesser 
x Breite 150mmx25mm 180mmx30mm 180mmx30mm 130mmx28 150mmx25 

mm m m 
Ungespannte Länge der 
Bremsbackenfeder 36,5mm — — — 68mm — 68 m m 36,5 mm 68mm 
Bremsbelagdicke 
(Verschleißgrenze) 2 m m — — — 2mm — 2mm 4- 4 -

Anzugsmomente: 
Nockenwellenhebel 0 ,6~0,95m-kg 0,6~0,95m-kg 0,6~0,95m-kg 4 - 4 -

(M6P1.0) (M6P1.0) <M6 P1,0) 
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RD125CCIH8) RD125C-DXI1H8) RX125I1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) R D 1 2 5 - D X R D 2 0 0 - D X 

Hinten: 
Bauart Bremstrommel 4- 4- CT CT CT CT CT CT 
Trommeldu rchmesser 
(Verschleißgrenze) 132mm 4- CT 152mm CT CT CT 132mm 152mm 
Bremsbackendurchmesser 
x Breite 130mmx28mm 4- CT 150mmx25 

mm 
CT CT CT 130mmx28 

mm 
150mmx25 

mm 
Ungespannte Länge der 
Bremsbackenfeder 36,5mm CT CT 68mm CT CT CT 36,5mm 68mm 
Bremsbelagdicke 
(Verschleißgrenze) 2mm 4- CT CT CT CT CT CT 
Anzugsmomente: 

Zugstange und 
Bremsscheibe 1 ,4~2,2m-kg 

(M8 P1,25) 

<_ CT CT CT CT CT CT CT 

Zugstange und Bremshebel 1,4~2,2m-kg 
(M8 P1,25) 

CT CT CT CT CT CT CT CT 

Nockenwellenhebel 0,6~0,95m-kg 
(M6 P1,0) 

CT CT CT CT CT CT CT 

D. Elektrische 

R D 1 2 5 C 0 H 8 ) RD125C-DXI1H8) RX125(1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) R D 2 0 0 C - D X Q H 9 ) NR200(1N8) RD125-DX RD200-DX 

Zündeinr ichtung 
Batterie (Wechselstrom dynamo) 

Modell/Hersteller K108-12 
H ITACHI 

CT CT K108-12 
H ITACHI 

Stromspannung 12V CT CT 12V 
Rotorgeweindegröße M10 P1,25 CT M10P1 ,25 
Anzugsmoment (Rotor) 1,5~2,5m-kg CT CT 1,5~2,5m-kg 
Anzugsmoment (Stator) 0,7~1 ,Om-kg CT 0,7~1,0m-kg 

Batterie! Anlasser-Lichtmaschine) 
Modell/Hersteller GS214-02 

H I T A C H I 
CT CT CT GS214-02 

H I T A C H I 
Stromspannung 12V CT CT CT 12V 
Rotor Gewindegröße M10 P 1 ^ 5 CT CT CT M10 P1,25 
Anzugsmoment (Rotor) 0 ,15~2,5m-kg CT CT CT 0 , 1 5 ~ 2 ^ m - k g 
Anzugsmoment (Stator) 0 ,7~1,0m-kg CT CT CT 0,7~1,0m-kg 

Zündze i tpunkt vor O T 1 , 8 ± 0 , 1 5 m m 4- CT CT CT CT CT CT 
Zündspule 

Model/Hersteller CM11-50B/ 
H ITACHI 

4- CT CT CT CT CT 

Funkenüberschlag 6mm/500 U/min 
oder mehr 

4— CT CT CT CT CT CT CT 

Primarw indenwiderstand 3 ^ n ± 1 0 % / 2 0 ° C »4— CT CT CT CT CT 4— 

Sekundärwinden widerstand 8 k J 2 ± 2 0 % / 2 0 ° C CT CT CT CT CT CT CT 
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R D 1 2 5 C 0 H 8 ) RD125C-DX(1H8) RX125I1N2) RD200C(1J1) RD200C(1H9) R D 2 0 0 C - D X 0 H 9 ) NR200I1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Zündkerze 
Bauart/Menge N G K 4- 4 - 4 - 4- 4 - 4- 4- 4 -

B-7ES/2St. 
Elektrodenabstand der 
Zündkerze 0 ,6~0 ,7mm 4 - 4- 4- 4- 4- 4 - 4- 4 -

Unterbrecher 
Hersteller/Menge H I T A C H l/2St. 4 - *" 4 - +- 4- 4- +- 4-

Kontaktabstand 0 ,30~0,40mm +" +• 4- 4 - +" 4-

Kontakt federdrück 500~700 g 4 - 4- 6 5 0 ~ 7 5 0 g 4- 4- 4 - 7 0 0 ± 5 0 g 4 -

(Cnnr ipncato r 
l \ U I I U C I ISO I U 1 

Kapazi tät 0,15/xF 4 - 4 - 0,22^ F 4— 4- 4— 0,15/ tF 0,22/JF 
Menge 2St. 4 - 4 - 4- 4 - 4— 4- 4- 4-

Ladung 
Wechseistromdynamo (Tag) 13,2V J , 6 ± 0,5 A / 4 - 4- 13,2V 1,6 ± 0 , 5 

5 .000U/min. 0,5A/5.000 
1 3 , 2 V 2 , 2 ± 0 , 5 A / U /min . 
8 .000U/min 1 3 , 2 V 2 . 2 ± 

0,5A/8.000 
• U/min 

(Nacht) 1 3 , 2 V 1 , 3 ± 0 , 5 A / 4- 4- — — — — 1 3 , 2 V 1 , 3 ± — 

5.000U/min. 0 ,5A/5.000 
1 3 , 2 V 1 , 9 ± 0 , 5 A / U/min 
8 .000U/min 1 3 , 2 V 1 ^ ± 

0.5A/8.000 

* U/min 
Ladeabgabe 

0 , 6 O ± 10%/2OC 
0 ,6O ± 1 0 % / 

Starterspulenwiderstand (Gelb) 0 , 6 O ± 10%/2OC 4- 4- — — — — 2 0 + — 

Starterspulenwiderstand(Grün) 1 , 0 O ± 1 0 % / 2 0 ° C 4- — — — — 1 , 0 O ± 1 0 % / 
20°C 

Starterdynamo 
Ladeabgabe — — — 1 4 V 7 A / 4 - 4 - 4 - — 14V 7 A / 

1.900U/min 1.900U/min 
Widerstand der Ladefeldspule 
(Nebenschluß) 4,6^2 ± 1 0 % / 4 - 4- 4 - 4 , 6 O ± 1 0 % / 

20°C 20°C 
Widerstand der 
Anlasserfeldspule (Serie) — — 0 , 0 1 3 5 f 2 ± 1 0 % 4- 4- 4 - — 0 ,01350 ± 1 0 % 

/ 2 0 ° C /20°C 
Bürstengröße/Menge — — — 4 ^ m m x 8 m m x 4 - 4 - 4- — 4,5mmx8mmx 

21mm/4St . 21mm/4St . 
Bürsten versch lei ßgrenze — — — 11,5mm 4- 4 - 4 - — 11,5mm 
Bürstenfederdruck — — — 600 g ± 1 5 % 4 - 4 - 4 - — 600 g ± 15% 

Gleichrichter 
Bauart Ganzwellenaus- 4- 4- — — — Ganzwellena- — 

führung usausführung 
Modell/Hersteller DE2104 / 4- 4- D E 2 1 0 / 

S T A N L E Y S T A N L E Y 
Kapazi tät 8 A 4 - 8 A 
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RD125CI1H8) RD125C-DX(1H8) R X 1 2 5 0 N2) RD200C(1J1) RD200CI1H9) RD200C-DX(1H9) NR200(1N8) RD125-DX R D 2 0 0 - D X 

Durchgangsspannung 400V CT CT — — — — 400V 

Regler 
Bauart — — Tirril l- CT CT CT — Tiril l-

Schnellregler Schnellregler 
(Spannungsregler) (Spannungs­

regler) 
Modell/Hersteller — — T107-58/ CT CT CT T107-58/ 

H I T A C H I H ITACHI 
Regelspannung — — — 15,15,8—16,5V CT CT CT — 15,8~16,5V/ 

2.500 U/min 2.500 U/min 
Ankerspalt (Spannungsregler) — — - 0 ,4~0 ,7mm CT CT «" — 0 ,4~0 ,7mm 
Jochabstand 
(Spannungsregler) _ 0,6—0,7mm CT CT CT 0 ,6~0 ,7mm 

0,4—0,5mm CT CT CT 0,4—0,5mm 

Widerstand der 
Spannungsspule 1 1 B O ± 1 5 % / CT «_ 1 1 , 8 0 ± 1 5 % / 

2 t fC 2 ( fC 
Einschaltspannung 
(Einschaltrelais) — 12,5—13,5V CT CT CT 1 2 , 5 - 1 3 , 5 V 
Ankerspalt (Ausschaltrelais) 0,8—1,0mm CT CT 0,8—1,0mm 
Kontaktabstand 
(Ausschalt rplaic I 0 6—0 8mm 

\J t\J v ( U I 1 II 1 1 
0 ß—0 8 m m 
U , u w , U 1 1 11 11 

Anlassen (Snulpnwirlprstanrii 
P I I I 0 3 3 C I 1 l U p U f C I I P l U C I 9 1 Q I I U , 

11 2fJ+ 15%/ 4— - — 11 2 0 + 15%/ 
1 1 , A i L-L 1 0 / 0 / 

20°C 2 ( fC 
Batterie 

Modell/Hersteller/Anzahl 12N5,5-3B/GS CT CT 12N9-3A-1 /GS CT CT CT 12N5,5-3B/GS 12N9-3A /GS 
or F B 

Kapazi tät 12V 5 ,5AH CT 12V 9 A H CT 12V,5 ,5AH 1 2 V , 9 A H 
Ladestrom 0,55A 10 Stunden CT 0.9A 10 Stunden CT CT CT 055A10 Stunden 0 9 A 10Stunden 
Spez. Gewicht der Füllsäure 1 ,280 /20°C CT CT CT CT CT 4- 4-

Beleuchtung 
Glühlampe Glühlampe CT CT ^_ CT ^_ CT 4— «— 

Glühlampe-Watt leistung/Menge 
Scheinwerfer 12V35W/35W CT CT CT CT CT 12V35W/25W 12V35W/35W 12V35W/35W 

x1St . x1St. 12V36W/36W 12V36W/36W 
(F) (F) 
12V35W/25W 12V35W/25W 
(E) (E) 

Schluß/S topleuchte 12V8W/27W CT CT 12V8W/20W 12V5W/21W 12V5W, 
1St. 1St. 12V7W/23W 12V7WIE) 

Blinkleuchte 12V8Wx4St. ^_ CT CT CT ^_ ^_ 
(E) 
12V8W, 12V8W 
12V21W(G) 12V21W(G) 
(FOIS) (D) 

BI i nkl icht-Anzeigeleuchte 12V3,4Wx1St. CT CT CT CT *" CT 12V3,4Wx1St CT 
1 nstriimpntpnhplpurhtiinn • i i a u U I I i u i i i c i I U C I C U C I i I U I i y 12V3 4Wx2St 

1 CT V O / • V A\ CT O L . 
CT CT CT CT CT CT CT 

Fernlichtkontrollampe 12V2Wx1St. CT CT CT CT CT 
Leerlauf anzeigel am pe 12V3,4Wx1St. CT CT CT CT CT CT CT 
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RD125CI1H8I RD125C-DXI1 H8) RX125I1 N2) 
1 i s\ 1 CT U \ 1 112. / 

R D200C11J1) 
1 1 L / 2 U U \ j \ 1 <J 1 / 

R D200C (1 H9) RD200C-DXI1 H9) 
M l—Z CT O OV_r - l_J A l | n L/ f 

NR200M N8) 
1 V I lCTtA/ \ 1 I V O 1 

RD125-DX 
1 1 \—/ 1 CT vj \-J z\ 

RD200-DX 

Lade leuchten-wattzahl 12V3,4Wx1St. — 12V3,4Wx1St. 4- 4- 4- 12V3.4W 
Begrenzungsleuchte 4— 12 V 3 4W 

Wechselst romreguler 
ivioaei 1/ ri erste ner C D A 1 O f i V / 

S T A N L E Y 
*~ 

C D A 11CV/ 

S T A N L E Y 
Stromspannung 14 5 + 0 ' 1 V 1 4 ' - 0 , 5 V 

4- 4 - 1 4 * 3 j v 4-

Hupe 
Modell/Hersteller YP2-12/ 

N I K K O 
4 - 4- 4 - 4- 4 - SF3-12 / 

N I K K O 
SF3-12 / 
N I K K O 
YP2-12/ 
N I K K O ( B H G ) 

SF3-12 / 
N I K K O 
YP2-12/ 
N IKKO(B) 
(E),(G) 

Höchst rom 2 A 4- 4- 4 - 4- 4- 2,5A 2 .5A 
O A n H p r m p h r 
4 —A U U C IIICIII 

(B). (G) 

2 .5A 
9 A rvtpr m p h r 

(B),(E),(G) 
Blinkerrelais 

Bauarte Kondensatorart 4 - 4- 4 - 4 - 4- 4 - 4— 4-

Modell/Hersteller 061300-4820/ 
NIPPON 
D E N S O 

061300-4740/ 
NIPPON 
D E N S O 

061300-4820/ 
NIPPON 
D E N S O 

4 - 061300-4740/ 
NIPPON 
D E N S O 

061300-4820/ 
NIPPON 
D E N S O 
061300-4800/ 
O O 1 O O O ^ ^ O O O / 

NIPPON 
D E N S O (S). 
(F i ) , (G) 

4-

Blinkfrequenz 85 Hz /min 4 - 4- 4— 4- *~ 4- 85Hz/min 
95Hz/min(S), 
(Fi), (G) 

+• 

Kapazität 8Wx2+3,4W 4 - 4- 4 - 4 - <_ 4- 8Wx2+3,4W 
21Wx2+3,4W 
/ rx \ / ^ - \ / r-> \ 

(S), (Fi), (G) 

4 -

Sicherung 
Verhäl tn is /Menge 20A/1St . 4- 4- 4- 20A/2St . 4 -
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R D I 2 5 ( D X ) / R D 2 0 0 ( D X ) 

This Supplementary Service data for RD125 
(DX)/200 (DX) has been published to Supple­
ment the Service Manual for the RD125 (B)/ 
200 (B) (507-28197-80) and includes changes 
in specifications and addition to the data. 

Ce Manuel d'Atelier Supplementaire pour la 
RD125 (DX)/200 (DX) a ete publie pour 
completer le Manuel d'Atelier pour la RD125 
(B)/200 (B)(507-28197-80)etil comprend les 
changements dans les caracteristiques ainsi 
qu'un ajout dans la donnee. 

Diese Ergänzung zur Wartungsanleitung für 
das Modell RD125 (DX)/200 (DX) wurde zu­
sammengestellt, um die Wartungsanleitung 
für Modell RD125 (B)/200 (B) zu ergänzen 
(507-28197-80), und enthält alle Änderungen 
hinsichtlich der technischen Daten und Wart­
ungsvorgänge. 
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Wheel inspection 
1. Check for cracks, bends or warpage of 

wheels. If a wheel is deformed or crack-
ed, it must be replaced. 

2. Check wheel run-out 
If deflection exceeds tolerance, check 
wheel bearing or replace wheel as re­
quired. 

Rim run-out limits: 
Vertical: 2 mm (0.08 in) 
Lateral: 1 mm (0.04 in) 

Inspection de la roue 
1. Verifier si la roue presente des craque-

lures, des courbures ou du voile. Si une 
roue est craquelee ou deformee, eile doit 
etre remplacee. 

2. Verification de l'ovalisation de la roue 
Si la deflexion depasse les tolerances, 
verifier les roulements de la roue ou 
remplacer la roue ä la demande. 

Limites d'ovalisation de la jante: 
Vertical: 2 mm 
Lateral: 1 mm 

Prüfen des Räder 
1. Vorderrad auf Risse, Schäden und Ver­

zug absuchen. Falls das Rad deformiert 
oder beschädigt ist, muß es erzetzt 
werden. 

2. Rundlauf der Felge prüfen 
Falls der Schlag die zulässige Toleranz 
überschreitet, die Radlager prüfen und 
gegebenenfalls das Rad erneuern. 

Felgen-Verschleißgrenzen: 
Senkrechte Unrundheit: 2 mm 
Seitlicher Schlag: 1mm 

1. Vertical 
2. Lateral 

1. Vertical 
2. Lateral 

1. Senkrechte Unrundheit 
2. Seitlicher Schlag 
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3. Check wheel balance 
Rotate wheel lightly several times and 
observe resting position. 
If wheel is not statically balanced, wheel 
will come to rest at the same position. 
Install balance weight at lighter position 
(at top) as illustrated. 

NOTE: 
The wheel should be balanced with brake 
disc installed. 

3. Verifier l'equilibre de la roue 
Faire tourner la roue doucement plusi­
eurs fois et observer la position de repos. 
Si la roue n'est pas statiquement equili-
bree, la roue viendra reposer dans la 
meme position. Installer la masselote 
d'equilibre dans une position plus legere 
(au sommet) comme sur l'illustration. 

N.B.: 
La roue doit etre equilibree avec le disque 
monte dessus. 

3. Auswuchtung des Vorderrades prüfen 
Rad mehrmals drehen und danach bis 
zum Stillstand des Rades warten; die 
höchste Stelle markieren und diesen 
Vorgang mehrmals weiderholen. Falls 
das Rad statisch nicht ausgewuchtet ist, 
kommt immer die gleiche Stelle oben zu 
liegen. In einem solchen Fall ist eine 
Auswuchtgewicht an der leichtesten 
Stelle (oben) anzubringen, wie es in der 
Abbildung dargestellt ist. 

A N M E R K U N G : 
Dieses Rad muß bei eingebauter Brems­
scheibe ausgewuchtet werden. 

1. Balance weight 
2. Don't install balance weight 

1. M a s s e l o t e d ' e q u i l i b r e 
2 . N e pas ins ta l le r la masse lo te d ' e q u i l i b r e 

1. Auswuchtgewicht 
2. Kein Auswuchtgewicht anbringen 

r—WARNING: 
RD125 (DX)/200 (DX) aluminum wheels 
are not designed for use with tubeless 
tires. 

i—AVERTISSEMENT: 
Les roues en aluminium de la RD125 
(DX)/200 (DX) ne sont pas prevues pour 
etre utilisees avec des pneus sans chambre 
ä air. 

[ — W A R N Ü N G : 
Die Aluminium-Flegen von Modell 
RD125 (DX)/200 (DX) sind nicht für die 
Verwendung von schlauchlosen 
Reifen konstruiert. 
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SPECIFICATIONS 

A. General 

NOTE: (Fl France 
(Gl Germany 
(E) England 

(H) Netherland 

(SI Switzerland 

(Sw) Sweden 

(B) Belguium 

(FL) Finland 

RD125(DX) RD200(DX) 

1. MODEL 
1) Model (I .B.M. No.) 
2) Frame I.D. and Starting Number 
3) Engine I.D. and Starting Number 

RD125DX(2R6) RD125(2R6) 
1E7-250101 1E7-200101 
1E7-250101 1E7-200101 

RD200DX(2R7) RD200(2R7) 
1E8-250101 1E8-200101 
1E8-250101 1E8-200101 

2. DIMENSION 
1) Overall Length 

2) Overall Width (Straight handlebar) 
(Semi up handlebar) 

3) Overall Height (Straight handlebar) 
(Semi up handlebar) 

4) Seat Height 
5) Wheelbase 
6) Minimum Ground Clearance 

1,945 mm (76.6 in), 1,950 mm (76.8 in) (Sw) 
(B) 

755 mm (29.7 in) 
840 mm (33.1 in) 
980 mm (38.6 in) 

1,050 mm (41.3 in) 
780 mm (30.7 in) 

1,240 mm (48.8 in) 
155 mm ( 6.1 in) 

1945 mm (76.6 in), 1,950 mm (76.8 in) (G) 

790 mm (31.1 in) 

155 mm (6.1 in), 165 mm (6.50 in) (G) 

3. WEIGHT 
1) Net Weight 111 kg (244.7 lb)(F)(E) 

112 kg (246.9 I b X B X S w ) 

111.5kg (245.8 IbXS) (FL) 

123 kg(271.2lb)( (B) (H) (E), 124.5 kg (274.5 
IbXG) 

4. P E R F O R M A N C E 
1) Climbing Ability 
2) Minimum Turning Radius 
3) Braking Distance 
4) Fuel Consumption 

22.5° 
2,100 mm (82.7 in) 
14m/(50) /km/h (46ft/(31) mph) 
50 km/lit (50) km/h (118 m i / U S gal (31) mph) 

24° 

35 km/lit (50) km/h (82 m i / U S gal (31) mph) 

B. E N G I N E 

1. DESCRIPTION 
1) Engine Type Air cooled, 2-stroke, forward 

incline, twin, torque induction 
System 

2) Engine Model 1E7 1E8 
3) Displacement 124 cm5 195 c m 3 

4) Bore x Stroke 43 mm * 43 mm (1.69 x 1.69 in) 52 mm x 46 mm (2.05 x 1.81 in) 
5) Compression Ratio 6 .8 : 1 7.1 : 1 
6) Starting System Primary kick Starter Electric and primary kick Starter 
7) Ignition System Battery ignition 
8) Lubrication System Separate lubrication (Yamaha Autolube) 
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RD125(DX) RD200(DX) 

2. CYLINDER HEAD 
1) Combustion Chamber Volume 
2) Combustion Chamber Type 
3) Head Gasket Thickness 
4) Tightening Torque 

Cylinder Head Holding Nut 
Spark Plug 

7.2 ±0.15 cm3 (NGK B-8ES) 
Dome + Squish 
0.5 mm (0.02 in) 

0.7 m-kg (5ft-lb) (M6P1.0) 
2.0 m-kg (14.5ft-lb) (M14 P1.25) 

12.0 ±0.25 cm3 (NGK B-8ES) 

0.7 m-kg (5ft-lb) (M7P1.0) 

3. CYLINDER 
1) Material 
2) Bore Size 
3) Taper Limit 
4) Out of Round Limit 

Aluminum alloy with cast iron sleeve 
A o r\r\ MTX A I IA AAO A M A • » 

43.00 - 43.02 mm (1.693 - 1.694 in) 
0.05 mm (0.002 in) 
0.01 mm (0.0004 in) 

m f~\/-\ m i~\I~I i I-I r\ A—I o r\ i c\ • \ 

52.00 - 52.02 mm (2.047 - 2.048 in) 

4. PISTON 
1) Piston Skirt Clearance 
2) Piston Over Size 

3) Piston Pin Outside Diameter x Length 

0.035 - 0.040 mm (0.0014 - 0.0016 in) 
43.25 mm (1.703 in) 
43.50 mm (1.713 in) 
43.75 mm (1.722 in) 
44.00 mm (1.732 in) 
12 mm x 35 mm (0.47 x 1.38 in) 

52.25 mm (2.057 in) 
52.50 mm (2.067 in) 
52.75 mm (2.077 in) 
53.00 mm (2.087 in) 
14 mm x 41 mm (0.55 x 1.61 in) 

5. PISTON RING 
1) Piston Ring Design (Top) 

Piston Ring Design (2nd) 
2) Ring End Gap (Installed) (Top) 

Ring End Gap (Installed) (2nd) 
3) Ring Groove Side Clearance (Top) 

Ring Groove Side Clearance (2nd) 

Keystone ring (1.5 mm) 
Keystone ring (1.5 mm) 
0.2 - 0.4 mm (0.008 - 0.016 in) 
0.2 — 0.4 mm (0.008 — 0.016 in) 

Keystone ring (1.2 mm) 
Keystone ring (1.2 mm) 
0.3 - 0.5 mm (0.012 - 0.020 in) 
f\ A A P i r\ r\ . no so. • v 
0.3 - 0.5 mm (0.012 - 0.020 in) 

6. SMALL END BEARING 
1) Type Needle bearing 

7. BIG END BEARING 
1) Type Needle bearing 

8. CRANKSHAFT 
1) Crankshaft Assembly Width (A) 

PrnnUkn l . A S.S. A BM Ul. • \ A l\«J*k ICI 

Lranksnatt Assemoiy wiotn (ri 
2) Crankshaft Deflection (D) 
3) Connecting Rod Large End Side Clearance (C) 

126-8.3 mm (4.96-8 oi2 in) 
A O - 0.05 _ _ _ , m son - 0 . 0 0 2 : — \ 

43 -o.iomm (1.69 -oXSin) 
0.05 mm (0.002 in) 
0.3 - 0.7 mm (0.012 - 0.028 in) 

140-8.3 mm (5.51 - 8 . 0 1 2 in) 
A~l - 0 . 0 5 IA o r - 0 . 0 0 2 - \ 

47 -o.io mm (1.85 - 0 . 0 0 4 m) 
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RD125(DX) RD200(DX) 

4) Connecting Rod Small End Deflection (P) 

P 
C <=> 

D-HI— n D 

4JÜLU AU U 
— F — | p — F — " 

A • 

2 mm (0.079 in) -

5) Crank Pin Outside Diameter x Length 18 mm x 42.6 mm (0.71 x 1.677 in) 20 mm x 46 mm (0.79 x 1.81 in) 
6) Crank Pin Type Hollowtype 
7) Crank Bearing Type (Left) x Q'ty 6304C3 x 1 pc. 6205C3 x 1 pc. 

Crank Bearing Type (Center) x Q'ty 6205 x 2 pcs. 
Crank Bearing Type (Right) x Q'ty 6304C3x 1 pC. 6305C3 x 1 pc. 

8) Crank Oil Seal Type (Left) x Q'ty SD-20-40-8 x 1 pc. 
Crank Oil Seal Type (Center) x Q'ty Labyrinth seal x 1 pc. 
Crank Oil Seal Type (Right) x Q'ty 

9. CLUTCH 

SW-28-40-8 x 1 pC. SW-32-48-8 x 1 pc. 

1) Clutch Type Wet, multiple disc type 
2) Clutch Operating Mechanism Inner push type screw push System 
3) Primary Reduction Ratio and Method 74/19 3.894 gear 53/16 3.312 gear 
4) Friction Plate—Thickness/Quantity 3.0 mm (0.12 in)/5 pcs. 4.0 mm (0.16 in)/5 pcs. 

Friction Plate—Wear limit 2.7 mm (0.11 in) 3.7 mm (0.15 in) 
5) Clutch Plate -Thickness/Quantity 1.6 mm (0.063 in)/5pcs. 1.6 mm (0.063 in)/4pcs. 

Clutch Plate—Warp Limit 0.05 mm (0.002 in) 
6) Clutch Spring — Free Length — Quantity 31.5 mm (1.24 in)/5 pcs. 34.0 mm (1.34 in)/5 pcs. 

Clutch Spring—Minimum Length 30.5 mm (1.20 in) 33.0 mm (1.30 in) 
7) Clutch Housing Axial Play (Wear Limit) - -
8) Push Rod Bending Limit 0.2 mm (0.008 in) 
9) Oil Seal Type- Push Rod SDO-6.8-22-7 

Oil Seal Type— Push Screw SO-10.5-15-3 
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10) Tightening Torque 
Primary Drive Gear Securing Nut 3.5 m-kg (25ft-lb) (M12P1.0) — 

Clutch Boss Securing Nut 3.5 m-kg (25ft-lb) (M12 P1.0) 8.0 m-kg (58ft-lb) (M16P1.0) 
Clutch Spring Screw u.y m-xg IO.D TT-ID/ \ M D ru.ö) 

10. TRANSMISSION 
1) Type Constant mesh, 5-speed foward — 

2) Gear Ratio Ist (Teeth) (Ratio) 34/12 2.833 
2nd 29/17 1.705 -
3rd 25/20 1.250 "-
4th 23/22 1.045 -
5th 22/24 0.916 

3) Transmission Gear Oil Quantity and Type 700 ~ 800 cc (24.6 ~ 28.2 IMP. oz),SAE 800 ~ 850 cc (28.2 ~ 29.9 IMP. oz). 
10W/30motor oil SAE10W/30motoroil 

4) Bearing Type—Main Axle (Left) Needle bearing (15-22-12) — 

Bearing Type—Main Axle (Right) 6303Z "-
Bearing Type — Drive Axle (Left) 6304 CT 
Bearing Type—Drive Axle (Right) Needle bearing (15-22-12) -

5) Oil Seal Type-Drive Axle (Left) SD-28-44-7 "-
6) Secondary Reduction Ratio and Method 39/14 2.786 chain 39/15 2.600 chain 

39/15 2.600 chain (F) 39/16 2.438 chain (B) 
7) Tightening Torque 

unve o p r o c K c i oecunng INUT o c M L ,A ms c t* iu\ iKAsa D I ru o.o m-kg ( O l . 0 tt-ID) ( M i o r l .U) 

11. SHIFTING MECHANISM 
1) Type Return type — 

2) Oil Seal Type— Change Lever S-12-22-5 
3) Tightening torque—Change Pedal 1 1 m Irrt IQ f+ IK\ / KAfi D1 Ci\ 

I . I m - K g \0 T\-\Dl \ M D r I .\JI 

12. KICK STARTER 
1) Type Rächet type "-
2) Oil Seal Type SD0-15-26-6 
3) Tightening Torque— Kick Crank u.+ m-Kg (o n-iD/ OVID r i .ui 

13. CRANKCASE 
1) Tightening Torque 0.35 m-kg (2.5 ft-lb) (M6 P1.0) 

14. INTAKE 
1) Air Cleaner—Type Quantity Oiled foam rubber CT 
2) Induction System Torque induction System CT 
3) Reed Valve 

Type "V" type CT 
Bending Limit 0.5 mm (0.020 in) or less -
Valve Lift 7 ±0 .3 mm (0.28 ±0.12 in) 
Tightening Torque 0.08 m-kg (0.6ft-lb) (M3 P0.5) 
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15. CARBURETOR 
1) Type and Manufacturer/Quantity Y-18P-2ATEIKEI /2pcs. Y-20P-2ATEIKEI /2pcs. 
2) I.D. Mark 2R600 2R610IS) 1E890 
3) Main Jet (M.J.) #84 #80 
4) Air Jet (A.J.) 02.5 02.0 
5) Jet Needle-clip Position (J.N.) 4D50-2 4F51-2 
6) Needle Jet (N.J.) N-80 *-
7) Cutaway ( C A . ) 1.5 1.7 IS) 2.5 
8) Pilot Jet (P.J.) #40 #38 (S) #44 
9) Air Screw (turns out) (A.S.) 1-1/2 2-1/2(S) 1-1/4 

10) StartprJpt (G.S.) #70 *-
11) Fuel Level (F.L.) ro f— A i r\ r\r~\ f\ f\ A • V 

25 ± 1 mm (0.98 ± 0.04 in) 
12) Float Heiaht 
t I— / 1 l\JO I I I C I U 1 1 L 

(F.H.) 20 + 1 mm (0 79 + 0 04 in) 
A—\J _L. 1 l l l l l f ) L • ' \J —. ej i V/^T III/ 

13) Idling Engine Speed 1,200 ± 50 r/min 

16. LUBRICATION 
1) Autolube Pump —Color Code Gray Red 
2) Autolube Pump—Minimum Stroke 0.20 ~ 0.25 mm (0.008 ~ 0.010 in) «-
3) Autolube Pump—Maximum Stroke 1.66 ~ 1.91 mm (0.065 ~ 0.075 in) 2.05 - 2.25 mm (0.081 - 0.089 in) 
4) Autolube Pump—Reduction Ratio 34 /19x85/1 = 152.1 20/16 x 85/1 =106.3 
5) Autolube Pump— Minimum Output/200 Strokes 0.5 ~ 0.6 cc (0.018 ~ 0.021 IMP. oz) *-
6) Autolube Pump— Maximum Output/200 Strokes 4 . 2 - 4 . 8 cc(0 .148~0.169IMP. oz) 5.1 - 5 . 7 cc (0.180-0.201 IMP.oz) 
7) Throttle Position (Adjusting Mark) A t füll open (•) 
8) Oil Tank Capacity 1.2 lit (0.26 IMP. gal) 
9) Oil Grade 2-stroke engine oil 

C. CHASSIS 

1. F R A M E 
1) Frame Design Steel tubing, diamond structure 
2) Tightening Torque 

Engine Mounting Bolt 2.5 m-kg (18 ft-lb) (M8P1.25) 

2. STEERING S Y S T E M 
1) Caster 62°30 
2) Trail 95 mm (3.74 in) 
3) Number and Size of Balls in Steering Head 

Upper Race 19 pcs. 1 /4 in 
Lower Race 19 pcs. 1 /4 in 
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4) Tightening torque 
Handle Crown and Steering Shaft 8.0 m-kg (58ft-lb) (M16P1.5) 
Handle Crown and Handle Holder 2.0 m-kg (14.5 ft-lb) (M8 P1.25) 

3 FRONT RII9PFN9ION 

1) Type Tplpcpfinir fork 

2) Damper Type Oil damnpr roil snrina 
X-/ II U u l 1 I j J L I , U v l l OL/1 II 1 

3) Front Fork Cushion Travel 110 mm (4 3 in) 
1 I V IIIIII \ ~ - \J III/ 

4) Front Fork Spring 
rree Lengin 301.5 mm (11.87 in) 

Wire Diameter x Winding Diameter 3 9 mm X 99 R mm fO 19fi x 0 RQ inl 
O . Z. 1 1 11 11 'x • CT , j IIHil \\J . I Z. U x̂ »j . O IM/ Spring Constant K = 0 3RR kn/mm 
IX U . O O O KU / IIIIII 5) Inner Tube Outside Diameter RH mm M 1R inl 
O U 11 II 11 \ 1 . 1 O II 1/ fil Oil Cool Twrxa 

oj un oeai i ype 
^0-30-49-10 R 
O LJ Ju ttA I U . J 7) Front Fork Oil Quantity and Type 1 CG. j . C CAC in\A//Rn Mntnr Hil I DO Z: O CC, OME I UVV / OU IVIOIOT Uli 

8) Tightening Torque ( R AQ -CT D 18 IMP A?1 ID.Ho I U. lö IlVIr. OZi 

Front Fork Cap Bolt 2.3 m-kg (16.5ft-lb) (M26P1.0) 
Under Bracket and Inner Tube 2.0 m-kg (14.5 ft-lb) (M10 P1.25) 
Handle Crown and Inner Tube 1.0m-kg(7ft- lb)(M8P1.25) 

A RFAR Rl I^PFN^ION 
*t. nCMn OUOrLlMOlUlM 1) Type owing arm 

j \ liqrv»r»af 1 i / nA 
2.1 uamper i ype 

Oil Hamnor nnil cnrinn un uainpci, uun opiiiiy 
»3/ near onocK Musoroer i ravei 70 mm 19 7fi inl 

/ U IIIIII \ Z . . ' U III/ Cot 1 onnf h 
oex Lengin 

399 9 mm M9 fiQ inl 
O^LZ.Z. IIIIII \ I Z . . U O III/ 

393 7 mm M 9 74 inl 
oz.o./ mm y i z . / H i n / 

/t i D aar C rx n\/-»L A hp ArKar" W rx 11 rx/~i 
H / near onocK Musoroer opnng Cot 1 annth 

oe i Lengin 
1 oo. *t 111111 v' • " z III/ ÄRA 4 mm 

HÖH.*+ IIIIII Free Length 1Qfi 4 mm (7 73 inl 
1 U U . H IIIIII V ' . ' O I M / 

1 QQ 4 mm 1 OO.H IIIlU 
wire u iame ie rvv ina ing L/iameier fi R mm X 4Q mm (0 9Rfi x 1 Q3 inl 

U . O 111111 *TO 111111 V U . ZJU x̂ | ( I I I / 

fi 7 mm X R1 4 mm /H 9fi4 X 9 09 inl D . / Iii Irl A O L 4 III iTI VU .ZOH Z.UZ inj 
Q r\ rt rx r% f * s\ rx o+*x rx + 
opnng konstant 

K =1 fi kn/mm K = 9 4 f l k n / m m ix i i.u Kg/ I I I I I I , 1x2 z.. t o Kg / IIIIII K = 1 RR kn/mm K — 9 RR kn/mm 
ixi — i . O D Kg/ i i i i i i , 1X2 — Z . O D Kg/ i i im K = 3 3 kn/mm 1X3 — 0.0 Kg/ nun 

R\ QiA/irm Arm Praa Dlow /I imi+1 
%jl owmg M I H I r i c c riay IL I IT I I I / 

1 mm fO 04 inl 1 nun \ U . U H 111/ 

0/ r i vo i onan — uutsioe uiameier 1 0 mm /O 47 Inl 
i z mm yu.'t/ inj 

l o mm (U.bo in; 
7) Tightening Torque 

Rear Shock Absorber (Upper) 3.0 m-kg (22 ft-lb) (M10 P1.25) < 
Rear Shock Absorber (Under) 1.8m-kg(13ft- lb)(M8P1.25) *-
Pivot Shaft 4.3 m-kg (31 ft-lb) (M12 P1.25) 6.0 m-kg (43.5 ft-lb) (M14 PI .5) 

5. FUEL TANK 
1) Capacity 11 .5» (2.5 IMP. gal) 
2) Fuel Grade Regulär gasoline 
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6. WHEEL 
1) Type Casting wheel (RD125DX), Spoke wheel Casting wheel (RD200DX), Spoke wheel 

(RD125) (RD200) 
2) Tire Size (Front) 2 . 7 5 - 1 8 - 4 P R 2 . 7 5 - 1 8 - 4 P R 

~T~: _ rx • / rx \ 
1 ire Size (Rear) 

3 . 0 0 - 1 8 - 4 P R , (F) (E) 3 . 0 0 - 1 8 - 4 P R 
3 . 0 0 - 1 8 - 6 P R , (FL) (Sw) (S) (B) 3 . 2 5 - 1 8 - 6 P R !G ) 

3) Tire Pressure (Front): Normal Riding 1.6 k g / c m 2 (21 lb/in2) 
:High Speed Riding 1.8 k g / c m 2 (26 lb/in2) CT 

Tire Pressure (Rear): Normal Riding 2.0 k g / c m 2 (23 lb/in2) CT 
:High Speed Riding 2.2 k g / c m 2 (28 lb/in2) CT 

4) Rim Run Out Limit (Front/ Rear) 
Vertical 2 mm (0.08 in) CT 
Lateral 1 mm (0.04 in) <-

5) Bearing Type (RD125DX) (RD125) (RD200DX) (RD200) 
C . — — + \ A / U OS 1 /I — CT, 

Front Wheel (Lett) 
6302 ZZ 6302 RS 6302 ZZ 6302 RS 

Crrtn, \ A/kanl /Dl—U + V 
Front wneei (night) 

6302 ZZ 6302 Z 6302 ZZ 6302 Z 
Rear Wheel (Left) 6204 ZZ 6202 Z 6204 ZZ 6204 Z 
•—nn VA/U —— 1 /Dt— U*V 
near Wheel (night) 

6302ZZ 6202 6302 ZZ 6202 Z 
Clutch Hub 6004 Z 6004 Z 

o) UM Seal Type 
C * V A/U 1 /• —CTV 
Front Wheel (Lett) 

SDO-45-56-6 CT CT 
^ _ , \ A / l 1 / 1™» • LCT\ 

Front Wheel (Right) SD-22-42-7 
rx _ (A/L--I II ,, f• \ 
Rear Wheel (Left) 

SD-28-47-7 DD-26-42-8 *x rx nn AOI ~~7 

SD-28-47-7 
DD-30-42-8 

Rear Wheel (Right) SD-22-42-7 SO-22-35-5 fX ix sr\ A r» — 

SD-22-42-7 
*x A *x r* es rs 

S-42-56-6 
7) Secondary Drive Chain Type 

Type DK428 rx •/ A r-\ r-v —r- rx 
DK428TR Number of Links 111L +Join t 

Chain Pitch 12.7 mm (0.5 in) 
Chain Free Play 2 0 - 3 0 mm (0 .8 -1 .2 in) 

8) Tightening Torque 
Front Wheel Axle 8.5 m-kg (61.5 ft-lb) (M14P1.5) 
Front Axle Holder 1.0 m-kg ( 7.0 ft-lb) (M8P1.25) 

Rear Wheel Axle 8.5 m-kg (61.5 ft-lb) (M14 P1.5) 
Sprocket Shaft 14.5 m-kg (105ft-lb) (M20 P1.0) (RD125) 14.5 m-kg (105 ft-lb) (M20P1.0) (RD200) 
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7. BRAKE 
1) Front 

Type Hydraulic disc type — 
Disc Size (Outside Dia. x Thickness) 245 mm x 5 mm (9.65 x 0.20 in) — 
Disc Wear Limit 4.5 mm (0.18 in) — 
Disc Päd Size (Outer) 16.0 mm (0.63 in) — 
Disc Päd Size (Inner) 10.0 mm (0.39 in) — 
Päd Wear Limit (Outer) 11.0mm (0.43 in) — 
Päd Wear Limit (Inner) 5.0 mm (0.20 in) *-
Master Cylinder Inside Dia. 14.0 mm (0.55 in) — 

Caliper Cylinder Inside Dia. 38.1 mm (1.50 in) — 
Brake Fluid Type DOT #3 — 
Tightening Torque: 

Master Cylinder and Bracket Master 0.8 m-kg (5.8 ft-lb) (M6P1.0) — 
Master Cylinder and Bracket Hose 2.5 m-kg (18.0 ft-lb) (M10 P1.0) — 
Brake Hose and Caliper 2.5 m-kg (18.0 ft-lb) (M10P1.0) — 
Front Hub and Disc 2.5 m-kg (18.0 ft-lb) (M8 P1.25) — 

2) Rear (RD125) (RD125DX) 
Type Drum brake Drum brake 
Drum Diameter (Limit) 132 mm (5.2 in) 152 mm (6.0 in) 152 mm (6.0 in) 
Shoe Diameter x Width 130 x 28 mm (5.1 x 150 x 25 mm (5.9 x 150 x 25 mm (5.9x1.0 in) 

1.1 in) 1.0 in) 
Shoe Spring Free Length 36.5 mm (1.44 in) 68 mm (2.7 in) 68 mm (2.7 in) 
Lining Thickness (Wear Limit) 2 mm (0.08 in) 2 mm (0.08 in) 
Tightening Torque: RD125 RD125DX RD200 RD200DX 

Tension Bar and Brake Plate 1.8 m-kg (13ft-lb) (M8 P1.25) (M10 P1.25) 1.8 m-kg (13 ft-lb) (M8 P1.25) (M10 PI .25) 
Tension Bar and Brake Rear Arm 1.8m-kg(13ft-lb)(M8P1.25) 
Camshaft Lever 0.8 m-kg (6 ft-lb) (M6P1.0) 
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1. IGNITION SYSTEM 
1) Battery (A.C. Generator) 

Model/Manufacturer K108-12 HITACHI 
Voltage 12V 
Rotor Thread Size M10P1.25 
Tightening Torque (Rotor) 0.85 ~ 1.30 m-kg (0.98 ft-lb) 
Tightening Torque (Startor) 0.5 ~ 0.8 m-kg (0.59 ft-lb) ~ 

2) Battery (Starter Generator) 
Model/ Manufacturer GS214-02 HITACHI 
Voltage 12V 
Rotor Thread Size M10P1.25 
Tightening Torque (Rotor) 2.0 m-kg (14.5 ft-lb) 
Tightening Torque (Startor) 0.9 m-kg ( 6.5 ft-lb) 

3) Ignition Timing (mm B.T.D.C.) 1.5 ±0.15 mm (0.06 ± 0.006 in) 1.8 ±0.15 mm (0.07 ± 0.006 in) 
4) Ignition Coil 

Model/Manufacturer CM11-50B HITACHI 
Spark Gap 6 mm or more/500 r/min 
Primary Winding Resistance 3.9Q ± 10%20°C (68°F) 
Secondary Winding Resistance 8kQ ± 20%20°C (68°F) 

5) Spark Plug 
Type/Quantity > i jv 1/ rx n r A 

NGK B-8ES 
Spark Plug Gap 0.7 ~ 0.8 mm (0.028 - 0.031 in) *— 

6) Contact Breaker 
Manufacturer/Quantity HITACHI/2 pcs. *~ 
Point Gap 0.30 ~ 0.40 mm (0.012 ~ 0.016 in) * • 

Point Spring Pressure 700 ± 50 g *— 

7) Condenser 
Capacity 0.15>iF 0.22 uF 
Insulation Resistance 3MQ or more 
Q'ty 2 pcs. 

2. CHARGING SYSTEM 
1) A C Generator 
1 / rs . V-/ • x_J C l ICI Cl I U I 

Charging Output 14V-8A 
Startor Coil Resistance (Yellow) 0 .6Q±10%at20°C(68°F) 
Startor Coil Resistance (Green) 1 .0Q±10%at20°C(68°F) 
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2) Starter Generator 
Charging Output 1 4 \ / 1 H A l * f V , I U M 

unarge rieia C O M nesisiance lonunu ivvnne—ureenj 4.D U ± I U T O at Z U L ( D o n 
Starter Field Coil Resistance (Series) (White—Light green) U.Ulob bZ ± 1U % at Z U L (oo rj 
D n i c h C i i a / I i i l a n t i + v; 
D i u b i i O I C T C / u u d i i u i y 

A C m m V O m rxx Y 91 m rxx ffl I Q v f i O l V 
4.b mm x o mm x z i mm (u. lo x u.o i x 

P ri i c h \ A / a a r 1 i m i t D l U o l l V V c d l L l l l l l l 0.83 in)/4 pcs. 
Brush Spring Pressure 115 mm (0 45 inl 

1 1 . ^ IIIIII \ \S • ̂ T\J III/ 
3 1 R p r t i f i p r c f i f i n + 1 ß % v w y T i j /o 

T \ / r » P i y p e Füll wave type 
M n H o l / M f i n i if p p t i i r p r I V I U U G I / i v i d 1 1 u i d u L U i c i UtzlU/blANLtY 
U d p d U I L y O A 

8A 
vv m l o i d i i u v u i i d y c A O O V / 

4UUV 
A 1 R o m i l p t n r 

n c g u i d I U I 

Type I Ii i in i y p c 

A A n r l o l / A A a n i if a o t i i r a r I V I U U C I / IVIdlIU 1 d C L U T C I Tin7 -RR H I T A P H I 
1 I U ' J O M l 1 M v i l l 

R a n i i l a t i n n \ / n l t a n o 
n c y u i d i i i i y v u i i d y c 

1 5 R ~_ 1fi 5 V / 9 5 0 0 r / m i n i v . o ~* l o . y v / CT , J U U i / n u n 

i n r a C a r » / \ / r » l t a n o R o m i l a t o r l 
L U I C u d p \ v u i i d y e n e y u i d i u i / 

fl 4 0 7 m m tC\ I * 1 1 £ 0 ODO i n l 
U.*t —- U . / mm ( U . U I D - U . U Z Ö inj 

V n L o C\Pr\ / \ / o I f p n p R p n i i l p f n r l i U K C U d p \ v u i i d y c n c y u i d i u i / f l fi 9 7 m m /n 094. 0 1 Oft i n l 

u.o — z. / mm ( U . U Z H - ~ u. I U D i n j \ / / x l n a t o f*oi l R o c i c t a n c ü 

votgaie uon nesisiance 
1 1 Q O -u 1 K 0/ 

I I . 0 bZ ± ID 70 
P i i t In W o l t a n o ( P i i t in R O I Q W I 

C U T in v u i i d y c ic-ui in n e i d y j 
1 0 . U ± U . D V 

p n r o P a n I P n t O u t R P I P V / 1 

C / U i c U d p icui um n c i d y / 

n Q 1 n m m i(\ n Q i n U Q Q i n l u.o ~~ 1 ,u mm I U . U O i — u.uoy inj 
P o i n t P a n J P i i t f l i i t R o l a x / l 

roini uap icui uui n e i d y j 

n c n Q m m / n n o 4 n n o i ! n \ U . D — u.o mm iu.uz4 ~ u.uoi inj 
C t n r*+1 rx n t rs 11 O A r i r t a n A A 

oianing uon nesisiance 
11 Ii"*» 1 1 c 0/ 
1 1 . Z W ± 1 D 7 Q 

C \ D a t t o n / 

oj tsanery 
Model/Manufacturer/Quantity 1 9 N 5 R - 3 R / P Q o r F R / 1 n « iziv a . y - O D / uo or r ö / 1 pc. iziv y -oA /uo /1 pc. 
Capacity 12V, 5.5 AH 12V,9AH 
Charging Rate 0.55Ax 10 hours 0.9Ax 10 hours 
Specific Gravity 1.280 ± 0.01/20°C *-

9 1 I P U T I N P Q V Q T C M o . L i u n i i i M u o i o l elvi 
1 \ U n i / I l i i x k X T u r i n 

I J neaangnt lype 
Rulh 

2) Bulb-Wattage/Quantity 
l—1 oo iHl in txt \ A / a t + a n o 

n c d u i i g n i wanage 
12V 35W/35W 12V 36W/36WIF) 12V 35W/35W 

1 CT V , V J ¥ V / O V Y ¥ 
12V 35W/25W (E) 
1 CT V , J v f f / CTv Y Y , \ CT / 

12V 35W/25WIE) 
1 CT V , v \ml ¥ ¥ / CTw ¥ ¥ \ CT / 

T a i l / R r a k o 1 i n h t \ A J a t t a n o 1 a l l . D l a K c L i y i u W d l l d g c 12V, 5W/21W 12V, 5W/21W 
t l a a n a r 1 mrxt \ A f o t t a / r a 

ridsner L i g n i wanage 
19V 8W 19V 21W (FL) (S) 
( C T V , ü V V , I CT V , CTIW II L I \ \ J / 

12V 8W 12V 21W(G) 
I CT V , O ¥ ¥ , 1 CT V , CTIVV \ U / 

t l o r h a r P i l o t 1 i / i h t X A / a t t a o o 

riasner riioi Ligni wanage 
12V 3.4W 

Meter Light Wattage 12V 3.4W 
High Beam Indicator Light Wattage 19V 9W 
Neutral Light Wattage 12V, 3.4W CT 
Charge Light Wattage 12V, 3.4W 
Au'xiliary Light Wattage 12V, 4W, 12V,3.4W(E) 
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3) A . C . Regulator 
Model/ Manufacturer SR A -126Y /STANLEY 
Voltage 1 4 . 5 i 8 ^ V -

4) Horn 
Model / Manufacturer SF-12/NIKKO (FLMF) (Sw) (S) SF-12/NIKKO(H) 

YP-12/NIKKO(B)(E) YP-12/NIKKO(B)(E) (G) 
Maximum Amperage 2 .5A(FL)(F) (Sw)(S) 2.5AIH) 

2 .0AIBME) 2.0A(B)(E)(G) 
5) Flasher Relay 

Type Condenser type 
Model / Manufacturer 061300-4820/NIPPON DENSO 

061300-4800/NIPPON DENSO (S) (FL) 061300-4800/NIPPON DENSO (G) 
Flash Cycle 85 cycle/min 

95 cycle/min (S) (FL) 95 cycle/min (G) 
Capacity 8 W * 2 + 3 . 4 W 

2 1 W x 2 + 3 . 4 W ( S ) (FL) 2 1 W x 2 + 3 . 4 W ( G ) 
6) Fuse 

Rating/Quantity 20A/2pcs. 
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SPECIFICATION 
A. GENERALITES 

N.B. : (7) France (H) Pays-bas (B) . 

(G) Allemagne (S) Suisse (FL) 

(E) Grande-Bretagne (Sw) Suede 

Belgique 

Finlande 

RD125 (DX) RD200(DX) 

1. MODELE 
1) Modele (numero 1 . D . M . ) 

2) Numero d'identificationdu chässis et numero 
de serie de depart 

3) Numero d'identification du moteur et numero 
de serie de depart 

r> i xf r\ v /1D£\ r» rx t oc /xr>/"\ 
KD125DX(2K6) RD125 (2R6) 
1E7-250101 1E7-200101 

1E7-250101 1E7-200101 

n n i r t A n v /OTil\ r» i~x̂ /\/x / *x TX •» \ 

RD200DX (2K7) RD200 (2R7) 
1E8-250101 1E8-200101 
1E8-250101 1E8-200101 

2. DIMENSIONS 
1) Longuer hors-tout 
2) Largeur hors-tout (Guidon droit) 

(Guidon semi-releve) 
3) Hauteur hors-tout (Guidon droit) 

(Guidon semi-releve) 
4) Hauteur du siege 
5) Empattement 
5) Garde au sol minimale 

1.945 mm, 1.950 mm (Sw) (B) 
755 mm 
840 mm 
non m m 

7ÖU rnm 
1.050 mm 

780 mm 
1.240 mm 

155 mm 

1.945 mm, l.950mm(G) 

790 mm 

155 mm, 165 mm (G) 

3. POIDS 
1) Poidsnet 111 kg(F) (E) 

112kg(B) (Sw) 
111,5 kg (S) (FL) 

123 kg (B)(H)(E), 124,5 kg(G) 

+ . r EKrLJKIVl/\lx\_C.o 
1) Possibilite de grimpage 
2) Rayon de braquage minimal 
3) Distance de freinage 
4) Consommation d'essence 

22,5° 
2.100 mm 
14m/(50)/km/h 
50 km/litre (50) km/h 

24° 

35 km/litre (50) km/h 

B. MOTEUR 

1. DESCRIPTION 
1) Type du moteur A refroidissement par air, 2-temps, 

icline vers l'avant, un cylindre, 
2) Modele du moteur d'induction par couple 
3) Cylindree 1E7 1E8 
4) Alesage Course 124 cm3 195 cm3 

5) Taux de compression 43 mm x 43 mm 52 mm x 46 mm 
6) Systeme de demarrage 6,8: 1 7,1:1 
7) Systeme d'ailumage Kick Starter sur primaire Kick starter sur primaire et demarreur 

electrique 
8) Systeme de lubrification Allumage par batterie 

Lubrifiant separe (Autolube Yamaha) 
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2. CULASSE 
1) Volume de la chambre de combustion 
2) Type de chambre de combustion 
3) Epaisseur du joint de culasse 
4) \-oupie de serrage 

Ecrou de maintien.de culasse 
Bougie 

7,2 ±0,15 cm3 (NGK B-8ES) 
Dome + Squish 
0,5 mm 

0,7 m-kg (M6P1.0) 
2,0 m-kg(M14pl,25) 

12,0 ± 0,25 cm3 (NGK B-8ES) 

0,7 m-kg (M7P 1,0) 

3. CYLINDRE 
1) Materiau 

2) Dimensions de l'alesage 
3) Limite de conicite 
4) Limite d'ovalisation 

Alliage d'aluminium avec chemise 
en fönte 
AI A A AI A I m „ 

43,1)0 — 43,02 mm 
0,05 mm 
0,01 mm 

C O f\f\ C T | M m m 
jZyKÄ) — j Z y ö z mm 

4. PISTON 
1) Jeu ä lajupe de piston 
2) Pistons surdimensionnes 

3) Diamötre exterieur de l'axe de piston x longueur 

0,035 ~ 0,040 mm 
43,25 mm 
43,50 mm 
43,75 mm 
44,00 mm 
12 mm x 35 mm 

52,25 mm 
52,50 mm 
J Z , / J mm 
53,00 mm 
14 mm x 41 mm 

5. SEGMENT 
1) Dessin du segment (sommet) 

Dessin du segment (second) 
2) Ecart entre les extremites du segment (sommet) 

V-oort 0 n / r 0 loc 0Vt ro rY l i t0 r H n can m an t (can s\rtd\ 

ncari enire les exiremues ou segmem (secona) 
3) Jeu lateral entre rainure et segment (sommet) 

Jeu lateral entre rainure et segment (second) 

Segment trapezoidal (1,5 mm) 
Segment trapezoidal (1,5 mm) 
0,2-0,4 mm 
A 1 A A m m 

u,2 — u,4 mm 

Segment trapezoidal (1,2 mm) 
Segment trapezoidal (1,2 mm) 
0,3-0,5 mm 
A I A 1 m m 

0,3 — 0,3 mm 

6. ROULEMENT DE PETITE EXTREMITE DE BIELLE 
1) Type Roulement ä aiguilles 

7. ROULEMENT DE GROSSE EXTREMITE DE BIELLE 
1) Type Roulement a aiguilles 

8. VILEBREQUIN 
1) Largeur du vilebrequin (A) 

Largeur du vilebrequin (F) 
2) Deflexion du vilebrequin (D) 
3) Jeu lateral au niveau de la grosse extremite de la bielle (C) 

126 -o.3 mm 
42 - oao mm 
0,05 mm 
0,3-0,7 mm 

140-8.3 mm 
47 - o ?o mm 
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4) Deflextion au niveau de la petite extremite de la bielle (P) 
p 

c c=> 
D [ ' ] D 

J l [_J A A ( J [ J 

A 

2 mm 

5) Maneton de vilebrequin: Diametre exterieur x longuer 18 mm x 42,6 mm 20 mm x 46 mm 
6) Type de maneton de vilebrequin Type creux 
7) Type de roulement de vilebrequin (gauche) x quantite 6304C3 x 1 pc. 6205C3 x 1 pc. 

Type de roulement de vilebrequin (central) x quantite 6205 x 2 pcs. 
Type de roulement de vilebrequin (droit) x quantite 6304C3 x 1 pc. 6305C3 x 1 pc. 

8) Type de joint d'huile du vilebrequin (gauche) x quantite SD-20-40-8 x l pC . 
Type de joint d'huile du vilebrequin (central) x quantite Joint ä labyrinthe x 1 pc. 
Type de joint d'huile du vilebrequin (droit) x quantite 

9. E M B R A Y A G E 

SW-28-40-8 x 1 pC . SW32-48-8 x l pC . 

1) Type Type humide, multi-disques 
2) Mecanisme de fonctionnement de l'embrayage Type ä pousseee interieure, systöme 

3) Rapport de reduction primaire et methode de reduction 
de poussee ä vis 
74/19 3,894 Pignon helicoidal 53/16 3,312 Pignon helicoidal 

4) Disque de friction: Epaisseur/quantite 3,0 mm/5 pcs 4,0 mm/5 pcs 
Disque de friction: Limite d'usure 2,7 mm 3,7 mm 

5) Disque d'embrayage: Epaissuer/quantite 1,6 mm/5 pcs 1,6 mm/4 pcs 
Disque d'embrayage: Limite de voile 0,05 mm 

6) Ressort d'embrayage: Longueur libre/quantite 31,5 mm/5 pcs 34,0 mm/5 pcs 
Ressort d'embrayage: Longueur minimum 30,5 mm 33,0 mm 

7) Jeu axial de cloche d'embrayage (limite d'usure) -
8) Limite de courbure du Champignon de debrayage 0,2 mm 

1 9) Type de joint d'huile: Axe de levier d'embrayage SDO-6,8-22-7 
: Vis de debrayage SO-10,5-15-3 

10) Couple de serrage: 
Ecrou de fixaiton de pignon d'attaque primaire 3,5 m-kg(M12Pl,0) 1 - 1 
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Ecrou de fixation de tambour porte-disques 3,5 m-kg (M12P1.0) 8,0 m-kg (M16P1.0) 
Vis de ressort d'embrayage 0,9 m-kg (M5 P0,8) CT 

10. BOITE DE VITESSES 
1) Type Prise constante, 5 rapports 
2) Rapport de demultiplication l£re (dents) (rapport) 34/12 2,833 

2eme 29/17 1,705 
3£me 25/20 1,250 
4£me 23/22 1,045 
5eme 22/24 0,916 

3) Huile de boite de vitesses: Quantite et type 700 ~ 800 cm3,SAE10W/30 Huile moteur 800 ~ 850 cm3,SAE10W/30 Huile moteur 
4) Type de roulement: Arbre principal (gauche) Roulement ä aiguilles (15-22-12) * — 

Type de roulement: Arbre principal (droit) 6303Z *— 

Type de roulement: Arbre d'entrainement (gauche) 6304 *— 

Type de roulement: Arbre d'entrainement (droit) Roulement ä aiguilles (15-22-12) 
5) Type de joint d'huile: Axe d'entrainement (gauche) SD-28-44-7 * — 

6) Rapport de reduction secondaire et methode de 39/14 2,786 Chaine 39/15 2,600 Chaine 
ICUUL-L1U11 b v L U l l U d l l C J V / 1 3 z,ouu s_naine yrj t Q / I A 7 T h a i n p /R3 

3 V / 1 0 z , 4 3 o Gnaine \ o ) 7) Couple de serrage 
Ecrou de fixation de pignon d'attaque 8,5 m-kg (M6P1.0) CT 

11. MECANISME DE SELECTION 
1) Type Type ä ressort de rappel 
2). Type de joint d'huile: Levier de changement de vitesses S-12-22-5 CT 
3) Couple de serrage: Boulon de fixation de la pedale de selecteur 1,1 m-kg (M6P1.0) CT 

12. KICK STARTER 
1) Type | \r r\ts A /•» l n 1 1 A t C 

1 v p c <x C l i y U C L Ö 
2) Type de joint d'huile SD0-15-26-6 CT 
3) Couple de friction de l'agrafe du kick 0,4 m-kg (M6P 1,0) 

13. CARTER 
1) Couple de serrage 0,35 m-kg (M6P1.0) CT 

14. ADMISSION 
1) Filtre a air: Type/quantite Caoutchouc mousse impregne d'huile 

* " 

2) Systeme d induction Systeme d'induction par couple *— 

3) Soupape flexible 
Type Type en " V " 
Limite de courbure 0,5 mm ou moins 
Levage de la soupape 7 ± 0,3 mm 
Couple de serrage 0,08 m-kg(M3 P0,5) 
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15. CARBURATEUR 
1) Type et fabricant quantite Y-18P-2A TEIKEI/2 pcs. Y-20P-2A TEIKEI/2 pcs. 
2) Marque d'identification 2R600 2R610(S) 1E890 
3) Gicleur principal (M.J.) #84 #80 
4) Gicleur d'air (A.J.) 02,5 02,0 
5) Position du circlip sur l'aiguille du gicleur (J.N.) 4D50-2 4F51-2 
6) Gicleur ä aiguille (N.J.) N-80 *~ 
7) Echancrure ( C A . ) 1,5 1,7 (S) 2,5 
8) Gicleur de ralenti (P.J.) #40 #38 (S) #44 
9) Vis d'air (nombre de tours en devissant) (A.S.) 1-1/2 2-1/2 (S) 1-1/4 

10) Gicleur de Starter (G.S.) #70 
11) Niveau de l'essence (F.L.) 25 ± 1 mm 
12) Hauteur de flotteur (F.H.) zu,u ± i ,u mm 
13) Regime de ralenti 1.200 ±50 tr/mn 

16. LUBRIFICATION 
1) Pompe ä Autolube: Code de couleur 
2) Pompe ä Autolube: Course minimale 
3) Pompe ä Autolube: Course maximale 
4) Pompe ä Autolube: Rapport de reduction 
5) Pompe ä Autolube: Debit minimal pour 200 courses 
6) Pompe ä Autolube: Debit maximal pour 200 courses 
7) Position de l'accelerateur (marque de reglage) 
8) Capacite du reservoir d'huile 
9) Grade de l'huile 

Gris 
0,2-0,25 mm 
1,66-1,91 mm 
34/19x85/1 = 152,1 
0,5-0,6 cm3 

4,2-4,8 cm3 

Pleine ouverture (•) 
1 J l i t r e s 

1 ,fa> 11 LI t J 

Huile moteur deux temps 

Rouge 

2,05-2,25 mm 
20/16x85/1 = 106,3 

5,1-5,7 cm3 

C. P A R T I E C Y C L E 

1. C A D R E 
1) Conception de cadre Tubes d'acier, structure en losange 
2) Couple de serrage 

Boulon de montage du moteur 2,5 m-kg (M8P1.25) 

2. SYSTEME DE DIRECTION 
1) Angle de chasse 62°30' 
2) Chasse 95 mm 
3) Nombre et taille des billes dans le roulement de direction 

Chemin de roulement superieur 19 pcs. 1/4 in 
Chemin de roulement inferieur 19 pcs. 1/4 in 

4) Couple de serrage 
Support de guidon et colonne de direction 8,0 m-kg (M16P1.5) 
Support de guidon et collier de guidon 2,0 m-kg (M8P1.25) 
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3. S U S P E N S I O N A V A N T 

1) Type Fourche telescopique 

2) Amortisseur Amortisseur ä huile, ressort ä boudin 

3) Deplacement du coussinet de la fourche avant 110 mm 

4) Ressort de fourche avant 

Longueur libre 301,5 mm 

Diametre du fil x Diametre des spires 3,2 mm x 22,5 mm 

Constante de ressort K = 0,388 kg/mm 

5) Diametre exterieur du tube interne 30 mm 

6) Type de joint d'huile IS Y—X S IS A S 1 I~~\ I" 

SD-30-42-l0,5 
7) Huile de fourche avant: Quantite et type 156 ± 5 cm3 ,Huile moteur S A E 10W/30 *~ 
8) Couple de serrage 

D a i i l n T , na rim,rann na T/All rrna ü u ü n t DUU1UI1 U C C a p U C l l U l l U C 1 UUILJ1C [ I V d l l l 2 3 m-ko tM1f> PI 01 
i- , III h g ^XVl 1\J I 1 )\Jß 

Etrier inferieur et tube interne 2,0 m-kg (M10P1.25) *_ 

Couronne de guidon et tube interne 1,0 m-kg (M8P1,25) CT 

4. S U S P E N S I O N A R R I E R E 

1) Type Fourche oscillante 

2) Type d'amortisseur Amortisseur ä huile, ressort ä boudin 

3) Deplacement de l'amortisseur arriere 70 mm 

Longueur au repos 322,2 mm 323,7 mm 

4) Ressort de l'amortisseur arriere 

Longueur au repos 188,4 mm 484,4 m m 

Longueur libre 196,4 mm 189,4 mm 

Diametre du fil x Diametre des spires 6,5 mm x 49 mm 6,7 mm x 51,4 mm 

Constante de ressort K , = 1,6 kg/mm, K 2 = 2,48 kg /mm 

K 3 = 3,3 kg /mm 

K , = 1,86 kg /mm, K 2 = 2,85 kg /mm 

5) Jeu de la fourche oscillante (limite) 1 mm 
* " 

6) Axe du pivot: Diametre exterieur 12 mm 15 mm 
7) Couple de serrage 

A m nrt i c c A i i r 1 m ara ( c , i r\am ai i r l rt II IUI 11 S M UI a l I ICI C ( S U p C l 1CUI ) 3,o m-Kg (iviiu r l , Z 3 ) 

Amortisseur arriere (inferieur) 1,8 m-kg (M8P1.25) 
Axe de pivot 4,3 m-kg (M12P1.25) 6 ,0m-kg(M14Pl ,5 ) 

5 R E S E R V O I R A E S S E N C E .J - 1 » uj L—- 1 \ ' "—1 1 • V / L i zJ UJ L i 1 ' v M. , 

1) Capacite 11,5 Ihres 

2) Grade du carburant Essence ordinaire 
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6. R O U E 

1) Type D„i• a a n f m n t a (1? TT 1 7 S T T X ! K n i l l * ä r a v n n c tvouc eil ironic \/s.u i I J U cj. ivuuc <x layuus Rone en fronte tRD200DXl Roue ä ravons 

2) Taille des pneus (avant) (KUIZJ) 

Taille des pneus (arriere) 1 7 « |Q H P K 
lt. ID — 1 o — 4 r K 

? 7S 18 4PR 
4m y 1 J J O * T * IV 

1 O O I C H P K / p » 1P1 j , u u — 1 0 — t r ix 

3) Pression des pneus (avant): Utilisation normale 7 O O 1 0 Z D D / P T 1 1 R » 1 9< i c fiPR (Ct\ 
j,2J lO UI IV \\~J) 

Pression des pneus (avant): Conduite ä grande vitesse 1,6 k g / c m 2 

Pression des pneus (arriere): Utilisation normale 1 Q Vn /am 2 

1,8 Kg/cm 
Pression des pneus (arriere): Conduite ä grande vitesse 7 O 1, „ / ttm 2 

2,U kg/cm 
4) Limite d'ovalisation de la jante (avant arriere) 2,2 k g / c m 2 

Verticale 2 mm 
Laterale 1 mm 

5) Type de roulement (RD125DX) (RD125) (RD200DX) (RD200) 
Roue avant (gauche) 6302ZZ 6302RS 6302ZZ 6302RS 
Roue avant (droit) 6302ZZ 6302Z 6302ZZ 6302Z 
Roue arriere (gauche) 6204ZZ 6302Z 6204ZZ 6204ZZ 

Roue arriere (droite) 6302ZZ 6202 6302ZZ 6202Z 
Plateau d'entrainement 6004Z 6004Z 

6) Type de joint d'huile 

Roue avant (gauche) SDO-45-56-6 
Roue avant (droit) SD-22-42-7 

Roue arriere (gauche) SD-28-47-7 DD26-42-8 SD-28-47-7 DD-30-42-8 

Roue arriere (droit) SD-22-42-7 SO-22-35-5 SD-22-42-7 S-42-56-6 

7) Chaine d'entrainement secondaire 
Type DK428 D K 4 2 8 T R 
Nombre de maillons 11 IL + Joint 
Pas de la chaine 12,7 mm 
Jeu de la chaine 20 ~ 30 mm 
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11) Couple de serrage 

Axe de roue avant 8,5 m-kg(M14Pl ,5 ) z £nnr»r»rt rl*aYP nvunf OUJJJJUJ L LI dAb avallL 1,0 m-kg (M8 PI,25) 

Axe de roue arriere 8,5 m-kg (M14P1.5) CT 
Ecrou d'axe de pignon 14,5 m-kg (M20 PI ,0) (RD125) 14,5 m-kg (M20 PI ,0) (RD200) 

7. F R E I N S 

1) Frein ä disque (avant arriere) 

Type Type ä frein hydraulique * — 

Taille du disque (Diametre exterieur x epaisseur) 245 mm x 5 mm "— 

Limite d'usure du disque 4,5 mm * — 

Taille des patins de disque (interieur) 16,0 mm <— 

Taille des patins de disque (exterieur) 10,0 mm •*-
Limite d'usure des patins (interieur) 11,0 mm *-
Limite d'usure des paitns (exterieur) 5,0 mm *-
Diametre interieur du maTtre-cylindre 14,0 mm «-
Diametre interieur du cylindre de l'etrier 38,1 mm * -
Type de fluide de frein D O T # 3 < _ 

Couple de serrage: 

Maitre-cylindre et support 0,8 m-kg (M6 PI,0) <— 

MaTtre-cylindre et tuyau de frein 2,5 m-kg (MIO P1.0) *~ 
Tuyaux de frein et cylindre de l'etrier 2,5 m-kg (MIO P1,0) * — 

Moyeu A V et disque 2,5 m-kg (M8P1.25) * -
2) Frein ä tambour arriere (RD125) (RD125DX) 

Type Frein ä tambour Frein ä tambour 
Diametre du tambour (limite) 132 mm 152 mm 152 mm 
Diametre x Largeur des segments de frein 130 mm x 28 mm 150 mm x 25 mm 150 mm x 25 mm 
Longueur ä vide du ressort de segments 36,5 mm 68 mm 68 mm 
Epaisseur des garnitures (limite d'usure) 2 mm 2 mm 
Couple de serrage: RD125 RD125DX RD200 RD200DX 

Barre de tension et plateau de frein 1,8 m-kg (M8 PI ,25) (M10 P1,25) 1,8 m-kg (M8 P1,25)(M10P1,25) 
Barre de tension et bras oscillant A R 1,8 m-kg (M8 PI,25) 
Levier de came de frein 0,8 m - k g ( M 6 P l , 0 ) 

D . P A R T I E E L E C T R I Q U E 

1. S Y S T E M E D ' A L L U M A G E 
1) Batterie (generateur C A ) 

Modele Fabricant K108-12 H I T A C H I 
Tension 12V 
Taille du fil d'enroulement de rotor M10P1.25 
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Couple de serrage (rotor) 
r~\ fi r » s r\ i S/\ v» o r. n \ 
0,85~ 1,30 m-kg (0,98 ft-lb) 

Couple de serrage (stator) 0,5 ~ 0,8 m-kg (0,59 ft-lb) 
2) Batterie (dynamo-demarreur) 

Modele Fabricant GS214-02 H I T A C H I 

Tension 12V 

Taille du fil d'enroulement de rotor » 4 1 A T"V 1 

MIO Pl ,25 
Couple de serrage (rotor) 2,0 m-kg 

Couple de serrage (stator) A A . 1. 
0,9 m-kg 

3) Avance ä l'allumage (avant le point mort haut) 1,5 ± 0 , 1 5 mm 1,8 ± 0,15 mm 

4) Bobine d'ailumage 700 ± 50 g 

Modele Fabricant •—« X M A A f / » n I I T T A T T T 

CM11-50B H I T A C H I 
Ecartement des electrodes 6 mm ou plus a 500 tr /mn 

Resistance de l'enroulement primaire j,ysz ± luvo/zu u 

Resistance de l'enroulement secondaire oirr» , yniti /•r/ior" 
BKS ± 20*70/20 C 

5) Bougie 

Type quantite N G K B-8ES 
Ecartement des electrodes de la bougie 0,7 ~ 0,8 mm 

6) Rupteur de contacts 

Fabricant quantite H I T A C H I / 2 pcs. * ~ 

Ecart entre les contacts 0 ,30-0 ,40 mm *~ 

Pression de ressort de contact 700 ± 50 g 
7) Condenstateur 

700 ± 50 g 
CT 

Canacite 0,15)iF 0,22(iF 
Resistance d'isolation 3 M Q ou plus 

Quantite 2 pcs. CT 
O C V C T C I >ffT7 r » r n r c i i A n / T 7 
2. S Y S T E M E D E R E C H A R G E 

1) Generateur C A 

Debit de recharge 14V-8A 

Resistance de l'enroulement du stator (Jaune) 0 , 6 ß ± 10*70 a 20 C 

Resistance de l'enroulement du stator (Vert) 1,0S ± 10*70 a 20 C 

2) Generateur de Starter 

Puissance de recharge 14V,10A 

Resistance de la bobine parallele de recharge (Blanc-Vert) 4,6Q ± 10% a 20 C 

Resistance de la bobine serie de Starter (Blanc-Vert clair) 0 , 0 1 3 5 Q ± 10<7o ä 2 0 ° C 
Taille des balais quantite 4,5 mm x 8 mm x 21 mm/4 pcs. 
Limite d'usure des balais 11,5 mm 
Pression des ressort de balais 600 g ± 15<7o 
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3) Redresseur 

Type P (ine p 
i i c i n c u n u c 

Modele Fabricant I / C t 1 U / o 1 rtll L C I 

Capacite S A 

Tension de regime *+VAJ V 

4) Regulateur 

Type i ype u e i irrin 

Modele Fabricant I 1 U / - J Ö r l l 1 A L n l 

Tension de regulation 1 ^ C 1 A ^ \ / / 7 ^AAtr/mn 
I D , O — I O , J V / Z . J U U tr /mn 

Intervalle de noyau (regulateur de tension) U , 4 ~ U , / mm 

Intervalle de culasse (regulateur de tension) 0,6 ~ 2,7 mm 

Resistance de bobine de tension 11 ,oSZ ± 15vo 

Tension de fermeture (disjoncteur! 13,0 ± 0,5V 

Intervalle de noyau (disjoncteur) 0,8 ~ 1,0 mm 

Intervalle de contacts (disjoncteur) 0,6 mm ~ 0,8 mm 

Ecart entre les contacts (disjoncture) 11,22 ± 15vo 

3) batterie 

Modele Fabricant Quantite 12N 5 , 5 - 3 B / l j b O U r b / 1 pc. l z I N y - J A / O b / t pc. 

Capacite 12V, 5 . 5 A H 12V, 9 A H 

Debit de recharge 0 .55A* 10 heures 0,9 A 10 heures 

Gravite specifique 1,280 ± 0 , 0 1 / 2 0 ° C -
1 C V C T D A A r » ' D /"' T A I D A / ' I -' 
5. b l b l f c M 1J E C L A l K A U f c 

1) Type de phare Ampoule 

2) Puissance de l'ampoule/quantite 1 Z V , 3 3 W / J 3 W , 1 Z V , j o W / j o W (r) 1 A i ; 1CU1 /ICUf 
l z V , J j V V / 3 3 W 

Puissance de la lampe de phare 1 Z V , J 3 W / Z J W 1 7 \ 7 0 ZWT / 1 « W / C ) 
1 Z V , J J W / Z J W ( £ , ) 

Puissance de la lampe de feu arriere stop t A \ ; C\l/ / 7 1 \I7 
1Z V , j W / Z I w 

1 ">X7 CXI7 /O 1 \17 
l Z V , D W / Z l W 

Puissance des lampes de clignotants 1 Z V , o W , I z v , Z l V v ( r L J , ( p ) 1 Z V , o W , 1 Z V , Z 1 W ( 0 ) 

Puissance de la lampe-temoin de clignotants 1 ">X7 3 .4X17 
1 Z V , J , 4 W 

Puissance des lampes de compteurs 1 A l t X Ä \\ T 

12V, 3,4W 
Puissance de la lampe d'indication de pleins phares 12V, 2W 

Puissance de la lampe de point mort 12V, 3,4W 

Puissance de la lampe-temoin de charge 12V, 3,4W 
Puissance de la lampe-temoin auxiliaire 12V, 4W, 12V, 3,4W (E) 

5) Kegulateur A L 
V 1 „ J 1 1 _ / T ? — 1 T * 
Modele/ r abncant S R A - 1 2 6 Y / S T A N L E Y 
Tension , , { +0,1 17 

14,5 -o;5 v 
4) Avertisseur 

Modele/Fabricant C D 1 1 / KT I IZIZ IS /DT I / D \ / C . . . \ / C \ 
b r - 1 2 / N l K K O ( r L ) , ( r ) , ( b w ) , ( b ) S F - 1 2 / N 1 K K O (H) 

Y P - 1 2 / N I K K O (B), (E) Y P - 1 2 / N I K K O (B), (E), (G) 
Amperage maximal 2 , 5 A ( F L ) , ( F ) , (Sw),(S) 2 ,5A(H) 

2 ,0A(B) , (E) 2,0A(B), (E) , (G) 
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5) Relai de clignotants 

Type -
Type a condensateur 

\ ^ ( " i H ä l a / p Q n r i A Q T i f 1V1UUCIC/ r d . U I l C d . I U H A I 1flT\ AQld / M I D O H M n P N I C O 

0 A 1 l O A A f i n n / M T D P O I C I r \ C M C / ~ I / C \ / C l \ rt/1 2 n / l I Q r V T / V I D D A K T H U M C A / A T 
UÖ1 JUU-HSUU/lNlrrtJIN Dfc!Nb(J((j) 

Frequence de clignotement 85 cycles/min 

95 cycles/min (b), (r L) 95 cycles/min (G) 
Capacite s w x 2 + 3,4W 

2 1 W x 2 + 3 ,4W(S)(FL) 2 1 W x 2 + 3 ,4W(G) 

6) Fusible 

Etalonnage/quantite 20A/2 pcs. 
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T E C H N I S C H E D A T E N A N M E R K U N G : (Fl Frankreich (Hl Niederland (Holland) (B) Belgien 
(Gl Deutschland (S) Schweiz (FL) Finnland 

A . A L L G E M E I N (E) England (Sw) Schweden 

K U l z b (UX) RD200 (DX) 

1. MODELL 
1) Modell (I .B.M. Nr.) RD125I2R6) RD125(2R6) RD200DXI2R7) RD200 (2R7) 
2) Rahmen- und Startnummer 1E7-250101 1E7-200101 1E8-250101 1E8-200101 
3) Motor- und Startnummer 1E7-250101 1E7-200101 1E8-250101 1E8-200101 

2. MAßE 
1) Gesamtlänge 1.945 mm, 1.950 mm (Sw) (B) 1.945 mm, 1.950 mm (G) 
PN * fS . • - . MAI 1 • 1 , \ 

2) Gesamtbreite (Waagerechte Lenkstange) 755 mm 
(Halb nach oben gerichtete Lenkstange) 840 mm 

3) Gesamthöhe (Waagerechte Lenkstange) 980 mm <_ 

(Halb nach oben gerichtete Lenkstange) 1.050 mm 
4) Sitzhöhe 780 mm 790 mm 
5) Radstand 1.240 mm 
6) Mindestbodenfeiheit 155 mm 155 mm, 165 mm (G) 

3. GEWICHT 
1) Leer 111 kg(FHE) 

112kg(B)(Sw) 
111,5 kg (S) (FL) 

123kg(B)(H)(E), 124,5 kg (G) 

4. BETRIEBSVERHALTEN 
1) Steigfähigkeit 22,5° 24° 
2) Kleinster Wendekreishalbmesser 2.100 mm 
3) Bremsstrecke 14m/(50) /km/St . 
4) Kraftstoffverbrauch 50 km/Liter (50) km/St . 35 km/Liter (50) km/St . 

B. M O T O R 

1. BESCHREIBUNG 
1) Motorart Luftgekühlter Zweitakt, nach vorne 

geneigt mit „Torque Induction" 
2) Motormodel 1E7 1E8 
3) Hubraum 124 c m 1 195 c m 1 

4) Bohrung und Hub 43 mm x 43 mm 52 mm * 46 mm 
5) Verdichtungsverhältnis 6 ,8 : 1 7,1 : 1 
6) Anlaßeinrichtung Primärekickstarter Elektrischer anlasser und Primärkickstarter 
7) Zündung Batteriezündung 
8) Schmieren Getrennte Schmierung (Yamaha-Autolube) 
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2. ZYLINDERKOPF 
1) Brennkammerinhalt 
2) Brennkammerart 
3) Kopfdichtungsdicke 
4) An7iiasmompnt 
„ 1 n i I I U U O I i I U I H C l I i 

Mutter für Zylinderkopf 
Zündkerze 

7 ,2±0,15cm 3 (NGKB-8ES) 
Dome + Squish 
0,5 mm 

0,7 m-kg (M6P 1,0) 
2,0 m-kg (M14P1,25) 

12,0 ± 0,25 c m 3 (NGK B-8ES) 

0,7 m-kg (M7P1,0) 

3. ZYLINDER 
1) Stoff 
21 B o h n i n o ^ i i m f a n n 

CT / *—* \J 1 II u l l u O U 1 1 1IQI IM 

3) Kegeligkeitsgrenze 
4) Unrundheitsgrenze 

Aluminium-Legierung mit Gußeisenhülse 
43,00 - 43,02 mm 
0,05 mm 
0,01 mm 

52,00 - 52,02 mm 

4. KOLBEN 
1) Kolbenspiel 
2) Kolbenübergröße 

3) Äußere Durchmesser und Länge von Kolbenbolzen 

0,035 - 0,040 mm 
43,25 mm 
43,50 mm 
43,75 mm 
44,00 mm 
12 mm * 3 5 mm 

52,25 mm 
52,50 mm 
52 75 mm 
53,00 mm 
14 mm *41 mm 

5. VERDICHTUNGSRING 
1) Verdichtungsring (Primär) 

Verdichtungsring (Sekundär) 
2) Kolbenringendspalt (Eingebaut) ( Oberer Ring) 

Koibenringendspalt (Eingebaut) (Zweiter Ring) 
3) Ringnutspiel (Oberer Ring) 

Ringnutspiel (Zweiter Ring) 

Keystone Ring (1,5 mm) 
Keystone Ring (1,5 mm) 
0,2 - 0 , 4 mm 
0 , 2 - 0 , 4 mm 

Keystone Ring (1,2 mm) 
Keystone Ring (1,2 mm) 
0 , 3 - 0 , 5 mm 
0,3 - 0 , 5 mm 

— 

6. KOLBENSEITIGES ENDE DER PLEUELAUGE 
D Typ Nadellager CT 

7. KUBELSEITIGES ENDE DER PLEUELAUGE 
1) Typ Nadellager 

8. KURBELWELLE 
1) Kurbelwellenbreite (A) 

Kurbelwellenbreite (F) 
2) Kurbelwellenausschlag (D) 
3) Kurbelseitiges Ende des Pleuelaugenspliels (C) 

126 -o,3mm 
A Q -0.05 
4o -0,10mm 
0,05 mm 
0,3 - 0 , 7 mm 

OO
 

oo
 

Ii
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4) Kolbenseitiges Ende des Pleuelaugenausschlags (P) 
p 

c c=> 
D [3 D 

J l UA A U U 

A • 

2 mm 

5) Außendurchmesser und Länge von Kurbelzaphen 18 mm x 42,6 mm 20 mm x 46 mm 
6) Typ von Kurbelzaphen Hohlart Typ 
7) Typ von Kurbelwellenlager (Links) x Menge 6304C3 x 1 St. 6305C3 x 1 St. 

Typ von Kurbelwellenlager (Mitten) x Menge 6205x2 St. 
Typ von Kurbelwellenlager (Rechts) x Menge 6304C3 x 1 St. 6305C3 x 1 St. 

8) Typ von Öldichtungen (Links) x Menge SD-20-40-8 x 1 St. 
Typ von Öldichtungen (Mitten) x Menge Labyrinthdichtung x 1 St. 
Typ von Öldichtungen (Rechts) x Menge SW-28-40-8 x 1 St. SW-32-48-8 x 1 St. 

9. KUPPLUNG 
1) Typ von Kupplung Mehrscheiben-Naßkupplung -
2) Kupplungsmechanismus Innendruckart, Schraubendruckart 

3) Primäre Untersetzungsverhältnis und Verfahren 74/19 3,894 Zahnrad 53/16 3,312 Zahnrad 
4) Reibscheibe—Dicke/Menge 3,0 mm/5 St. 4,0 mm/5 St. 

Reibscheibe—Verschleißgrenze 2,7 mm 3,7 mm 

5) Kupplungsscheibe—Dicke/Menge 1,6 mm/5 St. 1,6 mm/4 St. 
Kupplungsscheibe—Verformungsgrenze 0,05 mm 

6) Kupplungsfeder—Ungespannte Länge/Menge 31,5 mm/5 St. 34,0 mm/5 St. 

Kupplungsfeder— Minimallänge 30,5 mm 33,0 mm 

7) Kupplungsaxialspiel (Verschleißgrenze) 
8) Biegungsgrenze von Schubstange 0,2 mm 
9) Typ von öldichtung—Schubstange SD0-6,8-22-7 

Typ von öldichtung — Druckschraube SO-10,5-15-3 1 -
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10) Anzugsmoment 
RrimärP A ntriph<;rprlmi ittpr Rpfp^tiniinfiimiittpr 
i n i m a i c ~ i • n I U U O I a u i i i u i i c i u c i c o i i y u i l y o i i i u i i c i 

3,5 m-kg (M12 P1,0) 
Kupplungsnabe— Befestigungsmutter 3,5 m-kg (M12P1,0) 8,0 m-kg (M16P1.0) 
Kupplungsfederschraube 0,9 m-kg (M5P0,8) -

10. WECHSELGETRIEBE 
1) Bauart Synchrongetriebe, 5 Vorwärtsgänge 
2) Ubersetzungsverhältnis 1. Gang (Zähne) (Verhältnis) 1 / 1 / 1 1 1 O l l 

J 4 / 1 Z Z.ööö 
1 f— 

/ . Gang 
I Q i n 1 I Q E Za/1 / 1 , /Ub 

J . bang i c / i n 1 i c n Z b / z U l ,ZbU 

4. Gang / O O 4 O A C 

23/22 1,045 
- r— 

b. Gang z z / z h u ,y io 

3) Getriebeöl Menge/Bauart - T O O Q A A _ I o A r~ 1 A I A / O A M . _ — 1 

700 ~ 800 cor, SAE 10W/30 Motoreöl 
O A A O C r t — — 1 C A C 1 A \ A / / O A A A C T . A C T . _ _ X I 

800 ~ 850 cm1, SAE 10W/30 Motoreöl 
B i i i i Ii i i ' i \ 
4) Lagertyp— Hauptwelle (Links) 

B I _i i i _ i t r~ o o » o» 
Nadellager (15-22-12) 

(Rechts) C O / 1 1 7 

63Ü3Z 
—Antriebswelle (Links) C O A A 

6304 
(Rechts) LI 1 | | i A w- O O 4 O V 

Nadellager (15-22-12) 
5) Öidichtungstyp—Antriebswelle SD-28-44-7 
6) Sekundäres Untersetzungsverhältnis/Verfahren I Q / 1 A 1 I O C 

j y / 1 4 z, / o b Kette 
I Q /1 c i cnn v 
S i l l b z,ouu Kette 39/15 2,600 Kette (F) 39/16 2,438 Kette (B) 

7) Anzugsmoment 
Antriebskette — Befestigungsmutter 8,5 m-kg (M16P1,0) CT 

11. SCHALTMECHANISMUS 
1) Bauart Rückführung , 

2) Öidichtungstyp—Weschselhebel S-12-22-5 CT 
3) Anzugsmoment—Gangschalthebel 1,1 m-kg(M6P1,0) CT 

1z. K I C K b 1 AH 1 tH 

1) Bauart Gesperrenart . 

2) Öidichtungstyp SD0-15-26-6 CT 
3) Anzugsmoment—Kickkurbel 0,4 m-kg(M6P1,0) "-

13. KURBELGEHÄUSE 
1) Anzugsmoment 0,35 m-kg (M6P1,0) « -

A A r~ i K i i A r> 
14. EINLAß 

1) Luftfilter-Bauart/Menge Geölter (Schaumgummi) 
2) Ansaugen Anzugsmomentansaugen 
3) Zungenventil 

Bauart Art von ,,V" 
Biegungsgrenze 0,5 mm oder weniger CT 
Ventilhub 7 ± 0,3 mm 
Anzugsmoment 0,08 m-kg (M3P0,5) 
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1 0 . V b H u A s b H 

1) Bauart und Hersteller/Menge v / t o n I A T " r u / r i / A r>A 

Y-18P-2A TEIKEI/2 St. 
\ y y i iNn A A T P I 1 / P I / A O * . 

Y-20P-2A TEIKEI/2 St. 
2) Kennzeichen t n f f A A A r-fa A -4 A / yy \ 

2R600 2R610(S) 1E890 
O l U K I i n f a H U j i IHM 1 \ 

o) Hauptduse (M.JJ #B4 #80 
H l 1 | g. J f i / A I I 

4) Luftduse (A.J.) 02,5 02,0 
5) Düsennadel und Klemmringposition (J.N.) A r v c A 1 

4D50-2 4F5T2 
A \ »i l _ l _ J " ixt 1 \ 

6) Nadeldüse (N.J.) N-80 
7) Abschragung (CA.) 1 C 1 ~t l C \ 

i ,ö 1 , / (o ; 
2,5 

A I • i _ r i / r> | i 

8) Leerlaufduse (P.J.) 
•41 AP J Z O O ir»i 

#40 #38 (S) #44 
9) Luftschraube (Ausdrehungen) (A.S.) 1 1 / O A 4 / A / O l 

1-1/2 2-1/2(S) 1-1/4 
10) Startduse (G.S.) # / U 

11) Ölstand (F.L.) 25 ± 1 mm 
12) Schwimmerhöhe (F.H.) 20,0 ± 1,0 mm — 

13) Leerlaufdrehzahl 1.200 ±50U/min -
16. SCHMIERUNG 

1) Autolube-Pumpe—Leitungsfarbe P r o , . not 
2) Autolube-Pumpe—Mindesthub u,z — u,zo mm 
3) Autolube-Pumpe—Maximalhub 1 C C 1 G l m m 

i ,oo — i fyi mm 
O A C O O C • 

2,05 — 2,25 mm 
4) Autolube-Pumpe—Untersetzungsverhältnis O A / l O i / O C / 1 4 C O 1 

o 4 / i 9 X ö 5 / l = 152,1 
A A / 4 A v > A P / 4 A A A A 

20/16 x 85/1 = 106,3 
5) Autolube-Pumpe—Mindestauslaß für 200 Hub A C A ß 3 

u,b — u,o cm 
yy \ A • i i i - \ xm * • — o £" A A A • • t 

6) Autolube-Pumpe—Maximalauslaß für 200 Hub 
4,2 ~4,8 cm 5,1 ~ 5,7 cm3 

7) Drossellage (Einstellzeichen) Voll geöffnet (•) 
8) Ölbehälterinhalt 1,2 Liter 
9) Ölsorte Zweitaktmotoröl 

C. FAHRGESTELL 

1. RAHMEN 
1) Rahmensorte Stahlrohr-Diamantrahmen 
2) Anzugsmoment 

Motorbefestigungsschraube 2,5 m-kg (M8P 1,25) 

2. LENKUNG 
1) Nachlaufwinkel 62°30' 
2) Nachlaufbetrag 95 mm 
3) Kugelnummer und die Größe von Lenkungskopf 

Oberrennen 19 St. 1/4 in 
Unterrennen 19 St. 1/4 in 

4) Anzugsmoment 
Lenkerkrone und Lenkerschaft 8,0m-kg(M16P1,5) 
Lenkerkrone und Lenkerhalter 2,0m-kg(M8P1,25) 
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o \ /noncoc AI I C U A M P I I M P 

l) Bauart Teleskopgabel 
2) Dämpfersorte Oldampfer, Schraubenfeder 
3) Vorderradgabelfederbewegung 1 4 A mm 

l iu mm A\ \ / . .An . . . An . U . l / . ^ l „ . 

4) Voraerraagabeiteder 
Ungespannte Länge 3Ul ,b mm 
Drahtdurchmesser x Windensdurchmesser 3,2 mm x 22,5 mm 
Federkoeffizient IS A OQQ lyi-, / m m 

K. = u,oooKg/mm 5) Außendurchmesser von Innerrohr 30 mm 
6) Oldichtungsart OU-OÜ-4Z- IU,D 
7) Vorderradgabel-Ölmenge und Sorte 1 CC . C yxm 3 Kly.4yv.nnXI O A C 1 A\ A / / OA 

lbb ± b cm , Motorenöl bAb 1UW/3U 8) Anzugsmoment 
Deckelschraube von Vorderradgabel 2,3m-kg(M26Pl,0) 
Untere Haltung und Innerrohr 2,0 m-kg(M10P1,25) CT 
Lenkerkrone und Innerrohr 1,0 m-kg(M8P1,25) *-

A U I K I T C D C AI I C L J Ä M / - * ! I M P 

4. HIN 1 bnb A U r H A N G U N G 
1) Bauart H interradschwinge 
2) Dämpfersorte uidampter, bcnraubenteder 
3) Hinteres Stoßdämpferrennen 70 mm 

Länge QU 1 mm 
ozz.z mm 

ozo, / mm 
4) Hintere Stoßdämpferfeder 

Länge 188,4 mm 484,4 mm 
Ungespannte Länge 1 (IC A mm 

iao,4 mm 
1 QQ A mm 
ioy,4 mm Drahtdurchmesser x Windendurchmesser 6,5 mm x 49 mm C "7 mm -W C1 A mm 
b, / mm x b i ,4 mm Federkoeffizient IZ 1 C L . /mm IT 1 A O 1, » / m m 

K, = l,okg/mm, lx2
 = 2,4o kg/mm 

|# 1 OC |, _ / mm O OC Lyn / mm 
\ i = 1,ob kg/mm, K»2 — 2,obkg/mm iy o Q i. / 

K, = 3,3 kg/mm 5) Freies Spiel der Schwinge (Grenze) 1 mm 
6) Drehzapfen—Außendurchmesser 1 1 »«m 

l z mm 
1 C mm 
lb mm 7) Anzugsmoment 

Hinterer Stoßdämpfer (Oben) 3,0m-kg(M10P1,25) 
Hinterer Stoßdämpfer (Unten) 1,8 m-kg(M8 P1,25) CT 
Drehzapfen 4,3 m-kg(M12P1,25) 6,0 m-kg(M14P1,5) 

5 KRAFTSTOFFBEHÄLTER 
yj • IN 1 1 ix | | | | | LuJ CT 1 1 rx CT 1 CT 1 1 1) Kapazität 11,5 Liter CT 

2) Ölsorte Regelmäßiges Benzin CT 

b. REIFEN 
1 \ D m i s —A 

i l Bauart 
Aluminiumgußfelge (RD125DX), A•• I / 2£ . I»A / omnnnvi Aluminiumguisteige (nuzuuuA), 
Speichenrad (RD125) Speichenrad (RD200) 

2) Reifengräße (Vorne) 2,75-18-4PR 2.75-18-4PR 
Reifengräße (Hinten) 3,00—18—4PR (F), (E) 3.00-18-4PR 
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3) Reifenluftdruck (Vorne): Normalfahren 3.00-18-6PR (FL), (Sw), (S), (B) 3,25-18-6PR(G) 
Hochgeschwindigkeitsfahrt 1,6 kg/cm2 CT 

Reifenluftdruck (Hinten): Normalfahren 1,8 kg/cm2 

Hochgeschwindigkeitsfahrt 2,0 kg/cm2 CT 
2,2 kg/cm2 CT 

4) Höchstzulässige Felgenunrundheit (Vorne/Hinten) 
Vertikal 2 mm CT 
Seitlich 1 mm CT 

5) Lagersorte (RD125DX) (RD125) (RD200DX) (RD200) 
Vorderrad (Links) 63Ö2ZZ 6302RS 6302ZZ 6302RS 
Vorderrad (Rechts) 6302ZZ 6302Z 6302ZZ 6302Z 
Hinterrad (Links) 6204ZZ 6202Z 6204ZZ •6204Z 
Hinterrad (Rechts) 6302ZZ 6202 6302ZZ 6202Z 
Kupplungsnabe — 6004Z — 6004Z 

6) Öldichtungssorte 
Vorderrad (Links) SDO-45-56-6 CT CT CT 
Vorderrad (Rechts) SD-22-42-7 CT CT CT 
Hinterrad (Links) SD-28-47-7 DD-26-42-8 SD-28-47-7 DD-30-42-8 
Hinterrad (Rechts) SD-22-42-7 SO-22-35-5 SD-22-42-7 S-42-56-6 

7) Sekundäre Antriebskette 
Bauart DK428 DK428TR 
Gliednummer 111L+Dichtung CT 
Kettenleitung 12,7 mm 
Freies Spiel der Kette 20 ~ 30 mm 

8) Anzugsmoment 
Vorderradachse 8,5 m-kg (M14P1,5) 
\ / n r r i p r a p h < ; p Q t M t 7 i i n n 
V U l Ul C l OKsl l u C u l U IZ. LI 1 I U 

1,0 m-kg(M8P1,25) 
Hinterradachse 8,5 m-kg (M14P1,5) 
Kettenrad —Schaftmutter 14,5 m-kg (M20 P1,0) (RD125) 14,5 m-kg (M20 P1,0) (RD200) 
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7. BREMSE 
1) Vorne 

Bauart Flüssikeitsscheibe CT 
Scheibengröße (Außendurchmesser x Dicke) 245 mm x 5 mm •4—. 

Scheibenverschleißgrenze 4,5 mm CT 
Scheibenkissen (Innen) 16,0 mm CT 
Scheibenkissen (Außen) 10,0 mm CT 
Kissenverschleißgrenze (Innen) 11,0mm CT 
Kissenverschleißgrenze (Außen) 5,0 mm CT 
Innerdurchmesser von Hauptzylinder 14,0 mm CT 
Zangenzylinder 38,1 mm CT 
Bremsflüssigkeit DOT #3 CT 
Anzugsmoment: 

Hauptbremszylinder und Haltekonsole 0,8 m-kg (M6P1,0) CT 
Hauptbremszylinder und Bremsschlauch 2,5 m-kg (M10P1,0) CT 
Bremsschlauch und Zylinder 2,5 m-kg (M10P1,0) CT 
Vorderradnabe und Bremsscheibe 2,5m-kg(M8P1,25) CT 

2) Hinten (RD125) (RD125DX) 
Bauart Bremstrommel " Bremstrommel 
Trommeldurchmesser (Verschleißgrenze) 132 mm 152 mm 152 mm 
Bremsbackendurchmesser x Breite 130 mm x 28 mm 150 mm x 25 mm 150 mm x 25 mm 
Ungespannte Länge der Bremsbackenfeder 36,5 mm 68 mm 68 mm 
Bremsbelagdicke (Verschleißgrenze) 2 mm 2 mm 
Anzugsmomente: RD125 RD125DX RD200 RD200DX 

Zugstange und Bremsscheibe 1,8 m-kg (M8 P1,25) (M10 P1,25) 1,8 m-kg (M8 P1,25) (M10 P1,25) 
Zugstange und Bremshebel 1,8m-kg(M8P1,25) 
Nockenwellenhebel 0,8 m-kg (M6P1,0) 

D. E L E K T R I S C H 

1. ZÜNDEINRICHTUNG 
1) Batterie (Wechselstrom dynamo) 

Modell/Hersteller K108-12 HITACHI 
Stromspannung 12V 
Rotorgeweindegröße M10P1,25 
Anzugsmoment (Rotor) 0,85~1,30 m-kg (0,98 ft-lb) 
Anzugsmoment (Stator) 0,5 ~ 0,8 m-kg (0,59 ft-lb) 
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2) Batterie (Anlasser-Lichtmaschine) 
Modell/Hersteller — GS2 14-02 HITACHI 
Stromspannung — 12V 
Rotor Gewindegröße — M10P1,25 
Anzugsmoment (Rotor) — 2,0 m-kg 
Anzugsmoment (Stater) 0,9 m-kg 

3) Zündzeitpunkt vor OT 1,5 t 0,15mm 1,8±0,15mm 
4) Zündspule 

Modell/Hersteller CM11-50B HITACHI <_ 

Funkenüberschlag 6 mm/500 U/min oder mehr 
Primärwindenwiderstand 3 ,9Q±10%/20°C <_ 

Sekundärwindenwiderstand 8kQ±20%/20°C _ 
5) Zündkerze 

Bauart/Menge NGK B-8ES 
Elektrodenabstand der Zündkerze 0,7 -0,8 mm y -

6) Unterbrecher 
Hersteller/Menge HITACHI/2 St. y -

Kontaktabstand 0,30 - 0,40 mm y_ 

Kontaktfederdrück 700 ± 50 g y -

7) Kondensator 
Kapazität 0,15/iF 0,22F.F 

Durchgangswiderstand 3M2 oder mehr — 
Menge 2 St. CT 

2. LADUNG 
1) Wechseistromdynamo 

Ladeabgabe 14V-8A 
Starterspulenwiderstand (Gelb) 0 ,6Q± 10% bei20°C 
Starterspulenwiderstand (Grün) 1 ,0Q±10% bei20°C 

2) Starterdynamo 
Ladeabgabe — 14V, 10A 
Widerstand der Ladefeldspule (Nebenschluß) (Weiß—Grün) — 4 ,6Q±10% bei 20°C 
Widerstand der Anlasserfeldspule (Serie) (Weiß —Hellgrün) 0,0135Q ± 1 0 % bei20°C 
Bürstengröße/Menge - 4,5 mm x 8 mm x 21 mm/4 St. 
Bürsten verschleißgrenze 11,5 mm 
Bürstenfederdruck 600 g ± 1 5 % 
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9) nipirhrirhtpr 
O / V J I C I U I II IUI H C l 

Bsudrt od 1 I Z W C I I C I laust mir uny 
MnHpll / HprQtpllpr I V I U U C I I / ncioici ici nFam / F t T A N i F Y 

U L Z \ \JI O 1 r\ IM l_C 1 Kana7itüt i\oyja£.i La L 8A 
Di irphnannQ^nanni inn 
i—'ui u i iy ui lyoojjai 11 IUI iu 

400V 
4) Realer 

Bsudrt 1 1 r r 1 1 1 R c h n a l l r a n l o r i G n s n n u n n c r o a I n r 1 

111 r ni-ouitiiciir cyici lopaniiuiiyorcyicrj iviuucii / ncioici ici Tl07-58 HITACHI 
1 I V J V 1 1 1 1 rNNyl 1 1 Rpnpknflnni inn r\ cy ciojjai 11 IUI iu 15 8 ~ 16 5V /2 500 U/min 
1 \J r \J X \J ,\J V / Z . > \J\J\J W / IIIIII 

A n L a r c r N O I t I Q n a n n i i n n c r o n \ a r \ MMKcFbpall \ Opal II IUI I L J o l c L J I c r / 0 4 ~ 0 7 mm 

uuuridubiaiiu \opai 11 iuiiyoicyici / 0 6 ~ 0 7 mm 
U , W U , * IIIIII 

VA/irtorctanri Hör Qnanni innccni I I P vviucioiaiiu uci ORdiiiiuilyoopuic 11 8Q ± 15% 
L m c c h 11 c n p n n i m n 1 P i n c p n a 11 r f l 1 Q i c \ Cll loUl 1 d l Lbpd l II IUI iy \ Cll loUl 1dl II c i d Ib) 13 0 + 0 SV 

I U , U _ \J r \J V 
Ankerspslt (Ausschaltrelais) n Q 1 fl mm u,o — I ,U IIIIII 
i\oniaKiausTdna \Musbcridiireidib) 0 fi n 8 mm u,u — u,o IIIIII 

Mniassen lopuienwiaersianuj 11 90 -1- 1 CO/tfx 

Cl Rattaria 
O/ Ddiiene MnHpll / Moratollor / Anzahl IVIUUCII/ ncioici ici / AAMZdlll 19N R R-3R/GR ndpr FR / 1 «st 

lz.IV \J,%J O D / W \ J U U C I 1 D / 1 O l . 

12N 9 -3A /GS/1 st 
1 4-1 ¥ ej eJ rs / N-_i V-/ / 1 U l i 

rvapaZItal 19W R CA U 19V QAM IZV, uAAn 
Ladestrom 0,55Ax 10 Stunden 0 ,9Ax 10 Stunden 
Spez. Gewicht der Füllsäure 1,280 ± 0,01/20°C 

3 BELEUCHTUNG 
w • U 1— l_ L_ w xy I I I l—/ l ¥ VJ 

1) Ginhlamnp 
1 / VJ IUI H U I 1 IL/W 

Cy 111 h In m np vjiui M a n ipe 
91 /91 I'I h IPmr»P-\A/attlpicti inn / MpnnP 2) \jiuiHaiiipe vvalucioLUi iy/ IVICI lyc 

O U I I C H 1 W C I I C I low 9CW/9CW 19V ^RW/^f iWfFl 12 v, oovv/ oo v v, 1 z v , ouvv / ouvv v r/ 19V 9CW/9CW 

1 Z V , J J V V / Z J V V \ L / 19V R C W / 9 C W / F l 
I Z V , O O V V / Z U V V \ C ; OUfllUlO/ oiupicuuii ic I Z. V , U V V / Z 1 vv 19V C\A//91\A/ IZV, OVV/ZI VV 

R1 i n k 1 P 11 p h t p 
Dill I K I C U U I I L C 

19V RW 19V 9 1 W / F M /Rl 
I Z. V , CJ V V , I Z V , Z 1 V V U L I , I O | 

19V RW 19V 91W/HI 
I Z V , O V V , I 2 V , 2 I V V \ \J I R 11 n k h f ht- A n 7 P in P I P I mhtP DII I IMIUI11 AAI IzCiyClCUUI 1 L C 12V 3 4W 

1 netri impntPnKpIpi iphti inn I I I O U U I I 1 C I I L C I I D C I C U U I 1 L U I iy 12V, 3,4W 
Fprnliphtknntmllpmnp rc i i IIIUI I L K U I iu und111JJC 12V, 2W 
Leerlaufanzeigelampe I P V , 0 , * T V V 

Ladeleuchten-wattzahl 19\/ 9 A V A / IZV, O , * T V V 

7i icst7lipKtlpi irhtp 
t - U o d LZ 11 Li l 1 LICUUl 1 L C 

12V 4 W 12V 3 4WIF) 
I Z V , " T W , I Z V , U , " T V V \ L / 

oi vvecnseisiromreguier 
MnHpll / MprGtPÜPr I V I U U C I I / ncioici ici RRA-19RY/RTANI FY 

0 1 1 AA 1 Z.U l /O I AAIVLC 1 9trnmcnanni inn o u ui 11bfja 111 iui iy 14 «5 + 8 4 v 
1 t ,o — 0 , 5 v 41 Hnnp 

MnHpll / HprGtPÜPr I V I U U C I I / ncioici ici CF 1 9 / Mtk'kTW FM /F l /C,. , \ / c i 
o r - i z / I N I N N U i r u , i r j , low/ , I O J 

or-IZ/NIlNKiU Inj 
YP-19/NIKKO /Rl /Fl T 1 \2I (VlPvMJ \ O I , \CI v p 19/Miififrwm /c i //^i Y r - l z / IN I N K U \ D J , I t j , I V J / 

Höchstrom 2,5A(FL) , (F),(Sw), (S) 2,5A(H) 
2 ,0A(B) , (E) 2,0A(B), (E) , (G) 
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RD125IDX) RD200(DX) 

5) Blinkerrelais 
Bauarte NonuensaToran 
ivioueu/ nersieiier 0 f i i 9 n n - A R 9 n / N I P P O N H R N R O 

nfiTJf in A R O D / N I P P O N H F N R n / R l / F l l \J\J IOUU-*fölA// l i l r r U l l l L I C I N D L / I U I 

Rlinkf rpm ipn7 
U 111 11\ 1 1 u U f U v l Ifc 

R R H7/min ou nz/11 in i 

RR M7/min / R l / F l l ou nz/ IIIIII vo/f \ i L./ OC U 7 / min tO cio nz / IIIIII \ u / 

K a n f l 7 P t ä t i \ a p a z i i a i RW x 9 + 9 d W 
OVV " Z T u,*rVV 
2 1 W x 2 + 3,4W(S) , (FL) 2 1 W x 2 + 3,4W(G) 

6) Sicherung 
Verhältnis/Menge 20A /2 St. 
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WIRING D IAGRAM (RD125C/RD125C-DX) 
SCHEMA DE CABLAGE (RD125C/RD125C-DX) 
SCHALTPLAN (RD125C/RD125C-DX) 
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RD125C/RD125C-DX RD125C/RD125C-DX 

1 Front flasher light (R) i. Lampes de clignotant avant (droit) 

2 Front stop swi tch 2. Contacteur stop A V 

3 Tachometer 3. Compte-tours 

3- a Flasher pilot light 3-a. Temoin clignoteurs 

3 b Meter light 3-b. Lampe de compteur 

3 c Neutral light 3-c. Temoin point mort 

4 Speedometer 4. Indieateur de vitesse 

4 a Oil caution light 4-b. Temoin de niveau d'huile 

4-b Meter light 4-b. Lampe de compteur 

4- c. Sensor 4-c Percepteur 

5 High beam indicator light 5. Temoin feu de route 

6 Headlight 6. Phare 

7 Horn 7. Avertisseur 

8 Front flasher light (LI 8. Lampe de clignotant avant (gauche) 

9 Ma in switch 9. Interrupteur principal 

10 Light switch 10. Interrupteur d'eclairage 

1 1 Engine stop swi tch 1 1. Interrupteur d'arret du moteur 

12 Cancel ing unit 12. Unite d'arret de clignotants 

13 Ignition coil 13. Bobine d'ailumage 

14 Oil level swi tch 14. Interrupteur de niveau d'huile 

15 Rear flasher light (R) 15. Lampe de clignotant arriere (droit) 

16. Flasher switch 16. Interrupteur de clignotants 

17 Dimmer swi tch 17. Interrupteur de code (feux de croisement) 

18 Horn button 18. Bouton de l'avertisseur 

19 Ftasher relay 19. Relai de clignotants 

20 Rectifier 20. Redresseur 

21 Regulator 21. Regulateur 

22 A C generator 22. Generateur C A 

23 Neutral switch 23. Interrupteur de point mort 

24 Battery 24. Batterie 

25 Fuse 25. Fusible 

26 Rear stop swi tch 26. Interrupteur d'arret arriere 

27 Tai l /Stopl ight 27. Feu A R/Stop 

28 Rear flasher light (LI 28. Lampe de clignotant arriere (gauche) 

RD125C/RD125C-DX 

1. Rechte vordere Blinkleuchte 
2. Vorderrad-Bremslichtschalter 
3. Drehzahlmesser 
3-a. Blinker-Kontrolleuchte 
3-b 1 nstrumentenbeleuchtung 
3-c. Leerlaufanzeigeleuchte 
4. Geschwindigkeitsmesser 
4-a. ö lwarn leuchte 
4-b . 1 nstrumentenbeleuchtung 
4-c. Meßwertgeber 
5. Fern 1 ich t- Anzeigeleuchte 
6. Scheinwerfer 
7. Hupe 
8. Linke vordere Blinkleuchte 
9 . Hauptschalter (Zündschalter) 

10. Lichtschalter 
11. Motorstoppschalter 

12. Blinkerabschalteinheit 
13. Zündspule 
14. ölstandschalter 
15. Rechte hintere Blinkleuchte 
16. Blinkerschalter 
17. Abblendschalter 
18. Hupenknopf 
19. Blinkerrelais 
20. Gleichrichter 
21. Regler 
22. Wechselstrom-Lichtmaschine 
23. Leerlaufschalter 
24. Batterie 
25. Sicherung 
26. H interrad-Bremsl ichtschal ter 
27. Schluß/Bremsleuchte 
28. Linke hintere Blinkleuchte 

Color code Code couleur F A R B E N N Z E I C H N U N G 

R Red Dg Dark green R Rouge D g Vert fonce R Rot Dg Dunkelgrün 

L Blue Ch Dark brown L Bleu C h Brun fonce L Blau Ch Dunkelbraun 

P Pink L/R B lue /Red P Rose L / R Bleu/Rouge P Rosa L/R B lau /Rot 

Y Yel low L/Y B lue /Ye l low Y Jaune L / Y Bleu/Jaune Y Gelb L/Y B lau /Ge lb 

G Green L /B B lue /B lack G Vert L / B Bleu/Noi r G Grün L /B B lau /Schwarz 

B Black Y / W Ye l low/Whi te B Noir Y / W . Jaune/Blanc B Schwarz Y / W Gelb/Weiß 

O Orange Y / G Ye l low /Green O Orange Y / G Jaune/Vert 0 Ornage Y / G Gelb/Grün 

W Whi te Y / R Ye l l ow /Red W Blanc Y / R ,., Jaune/Rouge W Weiß Y / R Ge lb /Ro t 

Br Brown R / W Red /Wh i te Br Brun R / W Rouge/Blanc Br Braun R / W Rot/Weiß 

Sb Skyblue R/Y Red/Ye l low Sb Bleu ciel R / Y Rouge/Jaune Sb Himmelblau R / Y Ro t /Ge lb 

Gy Grey G / W Green/Whi te G y Gr is G / W Vert /Blanc Gy Grau G / W Grün/Weiß 

Lg Light green B r / W Brown/Wh i te Lg Vert clair B r / W Brun/Blanc Lg Hellgrün B r / W Braun/Weiß 
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WIRING DIAGRAM (RX125) 
SCHEMA DE CABLAGE (RX125) 
SCHALTPLAN (RX125) 
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T A I ZO RX125 
1 Cmnt flachor linht i R) I. Lampes de elignotant avant (droit) 

2. Front stop swi tch 2. Contacteur stop A V 

3. Tschometer 3. Compte-tours 
*i a Plochor mint linht J d Tldallci [ J l i U l liyill 3-a. Temoin clignoteurs 
O La KA s\trsr liyiHt 

o-D ivieter ngni 
3-b. Lampe de compteur 

O so Mm itrol lirtht 

j - c iNeuiräi i iyni 
3-c. Temoin point mort 

4. Speedometer 4. Indicateur de vitesse 

4-3. Oil csut ion light 4 a. Temoin de niveau d'huile 
A-h \A Qiot linht 4-b. Lampe de compteur 

5 High besm indic3ter light 5. Temoin feu de route 
d Umrilinht 

0 neau i ign i 
6. Phare 

7 Horn 7. Avertisseur 
R Prnnt flachar linht Ii 1 O. riuiiL iiabiici iiyni \ i~ i 8. Lampe de clignotant avant (gauche) 
Q fl/l 'i i n cuu i tc h 
vj IVI Uli 1 OW 1 LVyl 1 

9. Interrupteur principal 

i u. L igni S W I I L . I I 10. Interrupteur d'eclairage 

11. Engine stop switch I 1. Interrupteur d arret du moteur 

1 2. Ignition coil 12. Bobine d'ailumage 
1 O Ail \so. iro\ 40\ .1 it sotx 

IÖ. un l e v e i swi tcn 
] 3. Interrupteru de niveau d huile 

1 /t Pneu flichor linht (Rl 

i nesr T i s s n e r ngm \r\) 
14. Lampe de clignotant arriere (droit) 

1 5 Flasher switch 15. Interrupteur de clignotants 

1 6. D immer switch 16. Interrupteur de code (feux de croisement) 

17. Horn button 17. Bouton de I avertisseur 
1 Q PI Q c h Q r rülaw 

i ö . r i d s n e r r e i d y 
18. Relai de clignotants 

1 Q RnrTifipr i j r> c u 1111 c i 14. Redresseur 
OA R ü r v , l l QIAr 

z u . neguia ior 
20. Regulateur 

0 1 A A ipnüratrir 

z i. M . C yenerdiuF 
21. Generateur C A 

OO Mnntrol cin#itr*h 

z z . iNeutrai swncn 
22. Interrupteur de point mort 

O O D nttarii 

z o . öat iery 
23. Batterie 

O /I Ri ifa 

z**. ruse 
24. Fusible 

0 R Paai ctnn CWltfh 
S. %J. ncdi J Iu\J ow11c.11 

25. Interrupteur d'arret arriere 

26 Tai l /Stopl ight 26. Feu A R/Stop 

27. Rear flasher light (L) 27. Lampe de clignotant arriere (gauche) 

RX125 
1 Rechte vordere Blinkleuchte 
z . Vorderrad-Bremslichtschalter 
3. Drehzahlmesser 
3-c i. Blinker-Kontrolleuchte 
o-t ). Instrumentenbeleuchtung 
Q f 

O-L 
!. Leerlauf anzeigeleuchte 

A Geschwindigkeitsmesser 
A-7 H-c i. v y i w d r n i c u c n r c 
*+-L ). Instrumentenbeleuchtung 
5 n e r n i IUII i - M n z e i g e i e u c n r e 
c D. Scheinwerfer 
7. 

1 * i D l -
p o. Linke vordere Blinkleuchte 
Q Hauptschalter (Zündschalter) 

1 n I u. Lichtschalter 
1 1 Motorstoppschalter 

12. Zündspule 
l o. Ölstandschalter 
14. Rechte hintere Blinkleuchte 
1 R 
i b . Blinkerschalter 
I D. Abblendschalter 

1 T 1 / . Hupenknopf 
1 R 
I O . 

BI inkerrelais 
1 Q 

i y . 
Gleichrichter 

zu. Regler 
z i . Wechselstrom-Lichtmaschine 
oo 
Z Z . Leerlauf Schalter 
23. Batterie 
24. Sicherung 
25 . Hinterrad-Bremslichtschalter 
26. Schluß/Bremsleuchte 
27. Linke hintere Blinkleuchte 
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Color code Code couleur FARBENNZEICHNUNG 

R Red Dg Dark green R Rouge D g Vert fonce R Rot Dg Dunkelgrün 
L Blue Ch Dark brown L Bleu C h Brun fonce L Blau Ch Dunkelbraun 
P Pink L/R B lue /Red P Rose L / R Bleu/Rouge P Rosa L/R B lau /Rot 
Y Yel low L/Y B lue /Ye l low Y Jaune L / Y Bleu/Jaune Y Gelb L/Y B lau /Ge lb 
G Green L/B B lue/B lack G Vert L / B Bleu/Noi r G Grün L /B B lau /Schwarz 

B Black Y / W Ye l low/Whi te B Noir Y / W Jaune/Blanc B Schwarz Y / W Gelb/Weiß 
0 Orange Y / G Ye l low /Green O Orange Y / G Jaune/Vert 0 Ornage Y / G Gelb/Grün 

W Whi te Y / R Ye l l ow /Red W Blanc Y / R Jaune/Rouge W Weiß Y / R Ge lb /Ro t 
Br Brown R / W Red/Whi te Br Brun R / W Rouge/Blanc Br Braun R / W Rot /Weiß 
Sb Skyblue R/Y Red /Ye l low Sb Bleu ciel R / Y Rouge/Jaune Sb Himmelblau R/Y Ro t /Ge lb 
Gv Grev G / W Green/Whi te G v Gr is G / W Vert /Blanc Gv Grau G / W Grün/Weiß 
Lg Light green B r / W Brown/Wh i te Lg Vert clair B r / W Brun/Blanc Lg Hellgrün B r / W Braun/Weiß 
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WIRING DIAGRAM (RD200C/RD200C-DX) 
SCHEMA DE CABLAGE (RD200C/RD200C DX) 
SCHALTPLAN (RD200C/RD200C-DX) 
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RD200C/RD200C-DX RD200C/RD200C-DX RD200C/RD200C-DX 

i Front flasher light (R) i. Lampes de elignotant avant (droit) 1. Rechte vordere Blinkleuchte 

2. Front stop swi tch 2. Contacteur stop A V 2. Vorderrad-Bremslichtschalter 

3. Tachometer 3. Compte tours 3. Drehzahlmesser 

3 a Meter light 3 a. Lampe de compteur 3-a. Instrumentenbeleuchtung 

3 b Charge light 3-b. Lampe de Charge 3-b.Ladekontrollampe 

3 - c Flasher pilot light 3-c. Temoin clignoteurs 3-c. Blinker-Kontrolleuchte 

3 d Neutral light 3-d. Temoin point mort 3-d. Leerlaufanzeigeleuchte 

4 Speedometer 4. Indicateur de vitesse 4. Geschwindigkeitsmesser 
4 a Meter light 4-a. Lampe de compteur 4-a. Instrumentenbeleuchtung 

4 b Oil caution light 4 b. Temoin de niveau d'huile 4-b. Öl warnleuchte 

4-c Sensor 4 c. Percepteur 4-c. Meßwertgeber 
5 High beam indicator light 5. Temoin feu de route 5 F p r n l l r h T - A n 7 p i n p | p i i r h T P i c i I I I I S . I I i M i i s c i y c i c u s i i s c 

6 Headlight 6. Phare 6. Sc he i n werf er 
7 Horn 7. Avertisseur 7 

8 Front flasher light (LI 8 . Lampe de clignotant avant (gauche) g 1 irslsp \ir\rriara Rl i nU 1 oi i /-h to 
L.mtse v u r u e f c D i i n i s i e u c n i e 

9 Main switch 9. Interrupteur principal 9. Hauptschalter (Zündschalter) 
1 0 Light switch 10. Interrupteur d'eclairage 10. 1 1 r-h tcr-ha 11 pr 

! 1 Engine stop switch 11. Interrupteur d'arret du moteur 11 X4„trsrst i - irsrsci-h wl tp r vi u iu i a i u y y s i . 1 ICJI i c i 

1 2 Starter button 12. Poussoir de demarreur 12. Starterknopf 
1 3 Cancel ing unit 13. Unite d'arret de clignotants 13. Blinkerabschalteinheit 
14 Ignition coil 14. Bobine d'ailumage 14. Zündspule 
1 5 Oil level swi tch 15. Interrupteur de niveau d'huile 15. ölstandschalter 
1 6 Rear flasher light (R) 16. Lampe de clignotant arriere (droit) 16. Rechte hintere Blinkleuchte 
17. Flasher switch 17. Interrupteur de clignotants 17. Blinkerschalter 
1 8 Dimmer switch 18. Interrupteur de code (feux de croisement) 18. Abblendschalter 
1 9 Horn button 19. Bouton de l'avertisseur 19. Hupenknopf 
2 0 . Flasher relay 20. Relai de clignotants 20. Blinkerrelais 
2 1 Regulator 21. Regulateur 21. Regler 
2 2 Starter dynamo 22. Dynamo-demarreur 22. Wechselstrom-Lichtmaschine 
2 3 Neutral switch 23. Interrupteur de point mort 23. Leerlaufschalter 
24 Battery 24. Batterie 24. Batterie 
2 5 Fuse 25. Fusible 25. Sicherung 
2 6 Rear stop swi tch 26. Interrupteur d'arret arriere 26. Hinterrad-Bremslichtschalter 
2 7 Tai l /Stopl ight 27. Feu A R/Stop 27. Schluß/Bremsleuchte 
2 8 Rear flasher light (L) 28. Lampe de clignotant arriere (gauche) 28. Linke hintere Blinkleuchte 

Color code Code couleur FARBENNZEICHNUNG 
R Red Dg Dark green R .... Rouge Dg .... Vert fonce R Rot Dg Dunkelgrün 

L Blue C h Dark brown L Bleu C h L Blau Ch Dunkelbraun 
P Pink L /R . B lue /Red P ... Rose L / R .... Bleu/Rouge P Rosa L /R B lau /Rot 

Y Yel low L /Y B lue/Ye l low Y .... Jaune L / Y .... Bleu/Jaune Y Gelb L/Y B lau /Ge lb 

G Green L /B B lue/B lack G Vert L / B Bleu/Noi r G Grün L /B B lau /Schwarz 

B Black Y / W Ye l low/Whi te B .... Noir Y / W ... Jaune/Blanc B Schwarz Y / W Gelb/Weiß 

0 Orange Y / G Ye l low/Green o ... Orange Y / G ... Jaune/Vert O Ornage Y / G Gelb/Grün 

W Whi te Y / R Ye l l ow /Red W Blanc Y / R Jaune/Rouge w Weiß Y / R Ge lb /Ro t 

Br Brown R / W ... Red/Whi te Br .... Brun R / W ... Rouge/Blanc Br Braun R / W Rot/Weiß 

Sb Skyblue R/Y Red/Ye l low Sb Bleu ciel R / Y ... Rouge/Jaune Sb Himmelblau R / Y Rot /Ge lb 

Gy Grey G / W Green/Whi te G y .... Gr is G / W ... Vert /Blanc Gy Grau G / W . Grün/Weiß 

Lg Lignt green B r / W Brown/Whi te Lg .... Vert clair B r / W ... Brun/Blanc Lg Hellgrün B r / W Braun/Weiß 
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WIRING DIAGRAM (NR200) 
SCHEMA D E C A B L A G E (NR200) 
SCHALTPLAN (NR200) 
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NR200 NR200 NR 200 

1 Front flasher light (R) I . Clignoteur AV (D) 1. Rechte vordere Blinkleuchte 
2 Speedometer 2. Indicateur de vitesse 2. Geschwindigkeitsmesser 
2-a Meter light 2 a Lampe de compteur 2-a . Instrumentenbeleuchtung 
2 b Flasher pilot light 2-b. Temoin clignoteur 2-b. Blinker-Kontrolleuchte 
2-c Charge light : c Lampe de Charge 2-c. Ladekontrollampe 
2-d Neutral light 2 d. Temoin point mort 2-d. Leerlaufanzeigeleuchte 
3 Oil caution light 3. Temoin de niveau d'huile 3 . ölwarn leuchte 
4 Headlight 4. Phare 4. Scheinwerfer 
5 Horn 5. Avertisseur 5. Hupe 
ö Front flasher light (L) 6. Clignoteur AV (G) 6. Linke vordere Blinkleuchte 
7 Main switch Contacteur a cle 7. Hauptschalter (Zündschalter) 
8 Light switch 8. Interrupteur d'eclairage 8. Lichtschalter 
9 Starter button 9. Poussoir de demarreur 9. Starterknopf 

10 Ignition coil 10. Bobine d'ailumage 10. Zündspule 
11 Oil level switch IL Contacteur de niveau d'huile 11. ölstandschalter 
12. Rear flasher light (R) 12. Clignoteur AR (D) 12. Rechte hintere Blinkleuchte 
13. Flasher switch 13. Commutateur des clignoteurs 13. Blinkerschalter 
14 Dimmer switch 14. Commutateur route/code 14. Abblendschalter 
15 Horn button 15. Poussoir d'avertisseur 15. Hupenknopf 
16 Flasher relay 16. Relais des clignoteurs 16. Blinkerrelais 
17 Regulator 17. Regulateur 17. Regler 
18 Starter dynamo 18. Dynamo demarreur 18. Wechselstrom-Lichtmaschine 
19 Neutral switch IV. Contacteur point mort 19. Leerlaufschalter 
20 Battery 20. Batterie 20. Batterie 
21 Fuse 21. Fusible 21. Sicherung 
22 Rear stop switch 22. Contacteur stop AR 22. Hinterrad-Bremslichtschalter 
23 Tail/Stoplight 23. Feu A R/Stop 23. Schluß/Bremsleuchte 
24 Rear flasher light (L) 24. Clignoteur AR (G) 24. Linke hintere Blinkleuchte 

Color code Code couleur FARBENNZEICHNUNG 

R Red Y / G Yellow/Green R Rouge Y / G Jaune/Vert R Rot Y/G Gelb/Grün 
L Blue Y/R Yellow/Red L Bleu Y/R Jaune/Rouge L Blau Y/R Gelb/Rot 
P Pink R/W Red/White P Rose R/W Rouge/Blanc P Rosa R/W Rot/Weiß 
Y Yellow R A Red/Yellow R A Rouge/Jaune Y Gelb R/Y Rot/Gelb 
G Green G/W Green/White G Vert G / W Vert/Blanc G Grün G /W Grün/Weiß 
B Black Br/W Brown/White B Noir Br/W. Brun/Blanc B Schwarz Br/W Braun/Weiß 
0 Orange O Orange 0 Ornage 
W White W Blanc W Weiß 
Br Brown Br Brun Br Braun 
Sb Skyblue Sb Bleu ciel Sb Himmelblau 
Gy Grey Gy Gris Gy Grau 
Lg Light green Lg Vert clair Lg Hellgrün 
Dg Dark green Dg Vert fonce Dg Dunkeigrun 
Ch Dark brown Ch Brun fonce Ch Dunkelbraun 
L/R Blue/Red L/R Bleu/Rouge L/R Blau/Rot 
L/Y Blue/Yellow L A Bleu/Jaune L A Blau/Gelb 
L/B Blue/Black L /B . . . . Bleu/Noir L/B Blau/Schwarz 
Y /W Yellow/White Y / W , Jaune/Blanc Y/W Gelb/Weiß 
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RD125-DX WIRING DIAGRAM 
SCHEMA DE CABLAGE POUR RD125-DX 
SCHALTPLAN FÜR RD125-DX 
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C O L O R C O D E C O D E C O U L E U R F A R B E N N Z E I C H N U N G 

R Red R Rouge R Rot 
L Blue I Bleu L Blau 
p Pink P Rose P Rosa 
Y Yel low Y Jaune Y Gelb 
G Green G Vert G Grün 
B Black B Noir B Schwarz 

0 Orange O Orange 0 Ornage 

W White W Blanc W Weiß 

Br Brown Br Brun Br Braun 

Sb Skyblue Sb Bleu ciel Sb Himmelblau 
Gv G v Gris Gy Grau 
La Light green Lg Verl clair Lg Hellgrün 

Da Dark green Dg Vert fonce Dg Dunkeigrun 
Ch Dark brown Ch Brun fonce Ch rtiinVolbraiin 

L/R B lue /Red L / R Bleu/Rouge L/R B lau/Rot 

L/Y B lue /Ye l l ow L / Y Bleu/ Jaune L/Y B lau /Ge lb 

L/B B lue/B lack L /R Bleu/Noi r L /B B lau /Schwarz 

Y / W V P I \ r \ \ m AA/hito 
... re i iow/vvnue 

Y / W J a u n c / Blanc Y / W G p l h / W p i ß 
. . U V I U / V V C I I S 

Y / G Ye l low /Green Y / G , . Jaune/Vert Y / G Gelb/Grün 

Y / R Y e l l o w / R e d Y / R ... Jaune/Rouge Y / R Ge lb /Rot 
R / W Red /Wh i te R / W ... Rouge/Blanc R / W Rot /Weiß 
R/Y Red /Ye l low R / Y ... Rouge/Jaune R/Y Rot /Ge lb 

G / W Green /Whi te G / W Vert /Blanc G / W . Grün/Weiß 
B r / W Brown /Wh i te B r / W ... Brun/Blanc B r / W . . Braun/Weiß 

for f 1 D 1 2 5 - D X pour R D 125 D X 
18 Regurator 

1 Front stop swi tch 19 A C generator 1. Contacteur stop A V 
2 Main switch 20 Neutral switch 2. Contacteur ä cle 
3 Flasher switch 21 Ignition coil 3. Commutateur des clignoteurs 
4 Horn button 22 Front flasher light (L) 4. Poussoir d'avertisseur 
5 Dimmer swi tch 23 Sensor 5. Commutateur route/code 
6 Light swi tch 24 Speedometer 6. Interrupteur d'eclairage 
7 Engine stop switch 25 Meter light 7. Poussoir d'arret du moteur 
8 Cancel ing unit 26 Oil caution light 8. Suppresseur des clignoteurs 
9 Flasher relay 27 Headlight 9. Relais des clignoteurs 

10 Rear stop swi tch 28 Marker light 10 Contacteur stop A R 
11. Rear flasher light (Ri 29 High beam indicator light 1 1. Clignoteur A R (D) 
12 Tai l /Stopl ight 30 Tachometer 12. Feu A R / S t o p 
13. Rear flasher light (L) 31 Meter light 13. Clignoteur A R (G) 
14 Oil level swi tch 32 Neutral light 14. Contacteur de niveau d'huile 

1 5 Battery 33 Flasher pilot light 15. Batterie 

16 Fuse 34 Horn IA. Fusible 
17 Rectifier 35 Front flasher light (R) 17. Redresseur 

für R D 1 2 5 - D X 

18. Regulateur 18 Regler 

19. Alternateur 1 Vorderrad-Bremsl ichtschalter 19 Wechsels t rom-Lichtmaschine 

20. Contacteur point mort 2 Hauptschalter (Zündschalter) 20 Leerlaufschalter 

21 Bohine d'ailumage 3 Blinkerschalter 21 Zündspule 

22. Clignoteur A V (G) 4 Hupenknopf 22 Linke vordere Bl inkleuchte 

23. Percepteur 5 Abblendschalter 23 Meßwertgeber 

24. Indicateur de vitesse 6 Lichtschalter 24 Geschwindigkei tsmesser 

25. Lampe de compteur 7 Motorstoppschalter 25 Instrumentenbeleuchtung 

26. Temoin de niveau d'huile 8 Blinkerabschalteinheit 26 Ölwarnleuchte 

27. Phare 9 Blinkerrelais 27 Scheinwerfer 

28. Feux de stationnement 10 Hinterrad-Bremslichtschalter 28 Begrenzungsleuchte 

29. Temoin feu de route 1 1 Rechte hintere Bl inkleuchte 29 Fernl icht-Anzeigeleuchte 

30. Compte-tours 12 Schluß/Bremsleuchte 30 Drehzahlmesser 

31. Lampe de compteur 13 Linke hintere Bl inkleuchte 31 Instrumentenbeleuchtung 

32. Temoin point mort 14 Ölstandschalter 32 Leerlauf anzeigeleuchte 

33. Temoin clignoteurs 1 5 Batterie 33 Bl inker-Kontrol leuchte 

34. Avertisseur 16 Sicherung 34 Hupe 

35. Clignoteur A V (D) 1 7 Gleichrichter 35 Rechte vordere Bl inkleuchte 



RD200-DX WIRING DIAGRAM 
SCHEMA D E C A B L A G E POUR RD200 D X 
SCHALTPLAN FÜR RD200-DX 
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C O L O R C O D E C O D E C O U L E U R F A R B E N N Z E I C H N U N G 

D 
n 

Ron neu R Rouge R Rot 
• Blue I Bleu L Blau 
p Pink P Rose P Rosa 

y Yel low Y Jaune Y Gelb 

L J G Vert G Grün 
Q Black R Noir B Schwarz 

U o Orange 0 Ornage 

W — VA/Kita 
wni te 

w Blanc W Weiß 

or Brown Br . Brun Br Braun 

SO Skyblue Sb Bleu ciel Sb Himmelb lau 
(Qu G v . Gr is Gy G rau 
1 n Light grccn I £ Vert clair Lg Hellgrün 

ug De Vert fonce Dg Dunkeigrun 

un C| 3r L hrnyiin C h Brun fonce Ch Dunkelbraun 

L /R B lue /Red L / R Bleu/Rouge L /R B lau /Rot 

L/Y B lue /Ye l l ow L / Y Bleu/ Jaune L / Y Blau /Ge lb 

L/B . B lue/B lack L / B B leu/Noi r L /B B lau /Schwarz 

Y / W Ye l low/Whi te Y / W Jaune/Blanc Y / W Gelb/Weiß 

Y / G Ye l low/Green Y / G . Jaune/Vert Y / G Gelb/Grün 

Y / R Yel low Red Y / R . Jaune/Rouge Y / R Ge lb /Ro t 

R / W Red/Whi te R / W . Rouge/Blanc R / W Rot /Weiß 

R/Y Red /Ye l low R / Y Rouge/Jaune R / Y Ro t /Ge lb 

G / W Green/Whi te G / W Vert /Blanc G / W Grün/Weiß 

B r / W Brown/Wh i te B r / W . Brun/Blanc B r / W Braun/Weiß 

for R D 2 0 0 - D X pour R D 2 0 0 D X für R D 2 0 0 DX 

I. Front stop switch 20 Starter dynamo 1. Contacteur stop A V 20 Dynamo demarreur 1 Vorderrad-Bremshchtschal ter 20 Wechsels t rom - L ichtmaschine 
2 Main switch 2 1 Neutral switch 2. Contacteur ä cle 31 Contacteur point mort 2 Hauptschalter (Zündschalterl 2 1 Leerlaufschalter 
3 Flasher switch 22 Ignition coil 3. Commutateur des clignoteurs 22. Rislsin»* H alliimai*.. D.'innc u aiiuniage 3 Blinkerschalter 22 Zündspule 
4 Horn button 23 Front flasher light (L) 4. Poussoir d'avertisseur 23. Clignoteur A V (G) 4 Hupenknopf 23 Linke vordere Bl inkleuchte 
5 Dimmer switch 24 Sensor 5. Commutateur route/code 24. Percepteur 5 Abblendschal ter 2 4 Meßwertgeber 
6 Light switch 2 5 Speedometer 6. Interrupteur d'eclairage 25. Indicatcur de vitesse 6 Lichtschalter 25 Geschwindigkei tsmesser 
7 Engin e stop switch 2 6 Meter light 7. Poussoir d'arret du moteur 2A. Lampe de compteur 7 Motorstoppschalter 26 1 nstrumentenbeleuchtung 
8 Starter button 2 7 Oil caution light 8. Poussoir de demarreur 27. Temoin de niveau d huile 8 Starterknopf 27 Ölwarnleuchte 
9 Cancel ing unit 28 Headlight V Suppresseur des clignoteurs 28. Phare 9 Blinkerabschalteinheit 28 Scheinwerfer 

10 Flasher relay 29 Marker light 10. Relais des clignoteurs 29 Fcux de stationnemcnt 10 Blinkerrelais 29 Begrenzungsleuchte 
1 1 Rear stop swi tch 3 0 High beam indicator light I I . Contacteur stop A R M Temoin feu de route 11 . Hinterrad-Bremshchtschalter 30 Fernl icht-Anzeigeleucht 
12 Rear flasher light (R) 31 Tachometer 12. Clignoteur A R (D) 31. Compte tours 1 2 Rechte hintere Bl inkleuchte 31 Drehzahlmesser 
13 Tai l /Stopl ight 32 Meter light 13. Feu A R/Stop 32. Lampe de compteur ' 3 Schluß/B remsleuchte 32 1 nstrumentenbeleuchtung 
14 Rear flasher light (1) 33 Neutral light 14. Clignoteur A R (G) 33. Temoin point mort 14 Linke hintere Bl inkleuchte 33 Leerlaufanzeigeleuchte 
1 5 Oil level switch 3 4 Flasher pilot light 15. Contacteur de niveau d'huile 34. Temoin clignoteurs 15 Ölstand Schalter 34 Bl inker. Kontrol leuchte 
16 Body earth 3 5 Horn IA. Masse 35. Avertisseur ' 6 Batterie 3 5 Hupe 
17 Battery 36 Front flasher light (R) 17. Batterie (A Clignoteur A V (DI 1 7 Sicherung 36 Rechte vordere Bl inkleuchte 
18 Regurator 37 Charge lamp 18 Regulateur 37. Lampe de Charge 1 8 Gleichrichter 37 Ladekontrol lampe 
19 t-use 19. Fusible 1 9 Regler 

Ladekontrol lampe 
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